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ВЕСТНИК БИШКЕКСКОГО ГУМАНИТАРНОГО УНИВЕРСИТЕТА

СОЦ ИОЛОГИ Я

Токсонбаев Р.Н. , доц. 
БГУ им. К. Карасаева

ОСНОВНЫЕ ПУТИ ПОДГОТОВКИ СОЦИАЛЬНЫХ 
ПЕДАГОГОВ В КЫРГЫЗСТАНЕ

Профессия “социальный педагог” для Кыргыз­
стана относительно молода -  законодательно она 
была введена в 1997 году. Ныне эта специальность 
включена з  “Классификатор специальностей по об­
разованию” Кыргызстана. Это значит, что в нашей 
системе образования можно получить как среднее 
специальное, так и высшее образование по выше­
названной специальности, в частности, в Бишкек­
ском гуманитарном университете. Появление этой 
специальности во многом было обусловлено теми 
изменениями, что произошли во всех сферах жиз­
недеятельности кыргызстанцев в начале девянос­
тых годов. В это время реальная действительность 
продиктовала необходимость подготовки специа­
листов, которые могли бы профессионально рабо­
тать с социально незащищенными слоями населе­
ния Вместе с тем, распад государственной идео­
логии воспитания повлек за собой появление ог­
ромного количества детей, оставшихся вне воспита­
тельного воздействия. Специальность “социальный 
педагог” выросла в педагогической сфере -  в сис­
теме образования и учреждениях по делам моло­
дежи. В научном плане социальная педагогика 
опирается на разные теоретические области и за­
нимает свое место в ряду педагогических наук

Соответствующих специалистов готовят как в 
высшей школе, так и в средних специальных учеб­
ных заведениях. Только высших учебных заведе­
ний в Европе ныне насчитывается более четырех­
сот -  это специальные институты, а также профиль­
ные отделения университетов и других вузов.

В некоторых европейских странах, например в 
Германии и Голландии, в настоящее время профес­
сиональная деятельность социальных работников - 
социальных педагогов регулируется единым стан­
дартом, термины употребляются вместе: соци­
альный работник/социальный педагог (чаще мож­
но встретить сокращенный вариант СР/СП). В не­
мецком варианте специалист в социальной облас­
ти может работать с отдельными людьми, группа­
ми или общинами, которые и являются в этом слу­
чае клиентами социальной работы. В том случае, 
когда клиентами являются дети и молодежь, гово­
рят о социально-педагогической работе, все осталь­

ное относится просто к социальной работе. Специа­
лист социальный работник/социальный педагог яв­
ляется организатором, защитником и представите­
лем интересов клиента, он консультирует, снабжает 
необходимой информацией, поддерживает в труд­
ных жизненных ситуациях, выполняет и воспитатель­
ный функции. В Германии говорят, что специалист 
СР/СП имеет двойной мандат -  государство доверя­
ет этому человеку защищать интересы своих клиен­
тов, в том числе, и от самого государства

В Кыргызстане ситуация складывается несколь­
ко иначе. В настоящее время термин “социальная 
педагогика” употребляется, как минимум, в трех 
значениях. Это, во-первых, сфера профессиональ­
ной деятельности, отличная от социальной работы. 
Основное ее отличие заключается в том, что соци­
альный педагог оказывает воспитывающее воздей­
ствие на своего клиента, тогда как социальный ра­
ботник оказывает своему' клиенту только опреде­
ленный вид помощи. Например, патронажная се­
стра, являясь социальным работником, не ока­
зывает прямого воспитательного воздействия на 
своего клиента.

Во-вторых, под социальной педагогикой пони­
мается особая отрасль интегративного знания, 
включающая в себя основы педагогики, психоло­
гии, социологии, политологии, социальных и пе­
дагогических технологий и многое другое.

И, в-третьих, социальная педагогика -  это учеб­
ный предмет, который преподается в педагогичес­
ких и гуманитарных учебных заведениях. Так как 
научная разработка социально-педагогических про­
блем еще только в стадии становления, то и сфера 
практической деятельности социального педагога 
является областью дискуссии ученых и практиков 
Так, главной темой в этой .дискуссии много лет про­
должает быть вопрос о том, кто же является основ­
ным объектом деятельности социального педагога - 
только ребенок или и взрослый человек тоже?

Учет влияния процессов, происходящих в об­
ществе, на воспитание подрастающих поколений в 
большей или меньшей степени существовал во 
всех обществах и во все времена. В Киргизии тра­
диционно социально-педагогическое направление

ш
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воспитания осуществлялось семьей и религией, 
именно они определяли меру и степень воздействия 
общества на воспитанника. Социальный аспект 
воспитания в отечественной педагогике рассмат­
ривался сквозь призму семейного и религиозного 
воспитания и, в связи с этим, выделение особой 
области -  социальной педагогики -  не представля­
лось необходимым.

Возникновение социальной педагогики как от­
расли научного знания относится ко второй поло­
вине XIX века. Социокультурные изменения, ко­
торые происходили в это время в большинстве 
стран, отразились и на системе общественного вос­
питания. Индустриализация способствовала массо­
вым переездам в города традиционно сельского 
населения, где оно зачастую оказывалось не при­
способленным к жизни в новых условиях. В стра­
нах Запада и Америке индустриализация породила 
также процессы массовой миграции в более раз­
витые страны, где и возникла потребность в куль­
тивировании определенных ценностей, провозгла­
шаемых или подразумеваемых как национальные. 
Процессы урбанизации способствовали нарушению 
многих ценностных устоев. М ассовая секуляриза­
ция сознания, зачастую связанная и с вышеназван­
ными причинами, а также обусловленная всплес­
ком авторитета естественнонаучного знания, также 
породила проблему социального воспитания в той 
сфере, где многие столетия единственным воспи­
тателем являл ась Церковь. В таких условиях и за­
рождается отдельная область педагогической тео­
рии и практика. -  социальная педагогика. Она была 
призвана к решению тех задач, которые не могла 
решить традиционная система воспитания. Во-пер­
вых, становится актуальной задача воспитания не 
только детей, и молодежи, а также более старших 
возрастных групп Во-вторых, осознается потреб­
ность в перевоспитании и помощи в адаптации к 
новым условиям людям, не вписывающимся в со­
циальную систему или нарушающим установлен­
ные в ней нормы.

С самого зарождения социально-педагогичес­
кой теории на рубеже XIX-XX веков начинается 
дискуссия о предмете социальной педагогики. Рад 
основоположников социальной педагогики, напри­
мер, Герман Ноль, Гертруда Боймер, считали пред­
метом ее исследования социальную помощь обез­
доленным детям и профилактику правонарушений 
несовершеннолетних. Принципиально иначе опре­
делял предмет социальной педагогики Пауль На- 
торп. Он считал, что социальная педагогика иссле­
дует проблему интеграции воспитательных сил об­
щества с целью повышения культурного уровня 
народа. Таким образом, вопрос «что является при­
чиной, а что следствием?» определяет суть дискус­
сии о социальном воспитании. Если социальная пе­
дагогика займется анализом процессов, происхо­

дящих в обществе и оказывающих влияние на вос­
питание его граждан, то она (социальная педагоги­
ка) найдет причины и сумеет предложить эффек­
тивные методы профилактики антисоциального по­
ведения. В этом случае социальный педагог рабо­
тает в направлении «оздоровления» социального 
климата, а  не исправляет уже совершившиеся ис­
кажения в развитии, такие, например, как -  бро­
шенные дети, девиантное (нарушающее установ­
ленные социальные нормы) поведение и многое 
другое. Иная позиция педагога в качестве «санита­
ра скорой помощи» - он оказывает помощь боль­
ному социальными недугами ребенку или взрос­
лому -  несовершеннолетнему правонарушителю, 
осиротевшему ребенку, человеку; ставш ему жерт­
вой какого-либо насилия или несчастья, вышед­
шему из мест заключения, иммигранту, осваиваю­
щему новый образ жизни в новой стране, и т. д . И в 
этом случае социально-педагогическое мастер­
ство должно быть направлено на скорейшее вос­
становление способности нуждающегося челове­
ка к жизни в этом обществе.

Два подхода к определению социально-педаго­
гических проблем и ныне остаются актуальными 
Так, ряд учебных пособий по социальной педаго­
гике (Социальная педагогика /  П од общ. ред. 
М .А.Галагузовой. - М., 2001; Василькова Ю .В.,- 
Василькова Т А. Социальная педагогика. - М ., 
1999), знакомя с основами социально-педагогичес­
кой деятельноста, уделяют больше внимания рабо­
те социального педагога с детьми, имеющими про­
блемы в развитии, девиациями (нарушение соци­
альных и моральных норм) н делинкветным (на­
рушение установленных правовых норм) поведе­
нием у детей. В то же время, А.В.Мудрик (Мудрик 
А.В. Введение в социальную педагогику. -М ., 1997), 
обосновывая методики социального воспитания, 
рассматривает социально-педагогическую деятель­
ность в более широком аспекте. Следуя традициям 
не только Пауля Нагорпа, но и КДУш инского, ко­
торый во введе нии к своей «Педагогической антро­
пологии. ..»  писал, что важнейшее значение в вос­
питании играет окружающая воспитанника атмос­
фера, А.В .Мудрик ставит перед социальным педа­
гогом задачу освоения педагогического потенциала 
окружающей среды. Для этого исследуется процесс 
социализации, как основная проблема социальной 
педагогики. Все факторы становления личности вос­
питанника, его семья и микросоциум, соседское 
окружение, общество сверстников, институты вос­
питания -  государственные и общественные, рели­
гиозные, страна, в которой он проживает, его этни­
ческая принадлежность, все эти факторы влияют на 
процесс воспитания. И, несомненно, социальный 
педагог должен не только грамотно анализировать 
процесс социализации, но и уметь использовать 
воспитывающий потенциал среды.

□
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ЦЕННОСТНАЯ СФЕРА ЛИЧНОСТИ КАК ФАКТОР 
ЕЕ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ С СОЦИУМОМ

На сегодняшний день одной из актуальнейших 
проблем, требующих внимания исследователей, яв­
ляется проблема социально-психологической адапта­
ции молодого поколения к современным социальных'» 
условиям общественной жизни. Кыргызская моло­
дежь не оторвана от мира, от развития своей страны 
и адекватна своему времени. Она адаптирована к со­
временным социально-экономическим и политичес­
ким условиям. Вместе с тем, велика доля социально 
неустроенных и неблагополучных молодых людей. 
Происходит рост традиционных и зарождение новых 
«групп риска», при этом ценностно-смысловое про­
странство отдельной части молодежи формируется 
на основе ценностно-поведенческих моделей, разру­
шающих национально-культурную самоидентифика­
цию молодых кыргызстанцев.

Предъявляя повышенные требования к личнос­
ти молодого человека, современное общество нуж­
дается в опережающем прогнозе влияния разно­
родных факторов на поведение человека в усло­
виях социального взаимодействия. В данном кон­
тексте, поскольку проблема девиации поведения в 
р а т е й  юности в современных условиях стоит осо­
бо остро, ценностная сфера личности становится 
определяющим фактором взаимодействия молодо­
го человека с субъектным и объектным миром.

В современной психологической науке отмеча­
ется недостаточность психологических исследова­
ний по проблеме социально-психологической адап­
тации молодежи, а также по вопросу о роли цен­
ностной сферы личности в формировании норма­
тивного поведения. В связи с этим, нам видится 
необходимым определение психологической сущ­
ности и структуры факторов, влияющих на прояв­
ление девиантного поведения в условиях социаль­
ного взаимодействия.

В последнее время, в силу ряда причин, в том 
числе и из-за нестабильности общества и интен­
сивных социальных изменений, усилились негатив­
ные тенденции, предъявляющие повышенные тре­
бования к самоопределению, стабильности лично­
сти, а также провоцирующие ее девиантное пове­
дение, аномалии развития, а нередко деградацию и 
саморазрушение. Наиболее интенсивно и много­
образно эти явления проявляются в молодежной 
среде. В настоящее время именно в этом возрасте 
наблюдается относительный пик данных рас­
стройств, определяемый, прежде всего, снижением 
значимости для многих людей такой ценности, как 
нравственное здоровье. Нездоровый образ жизни, 
размывание ценностных ориентиров являются тем

фоном, на котором продолжают распространяться 
алкоголизация и никотинизация, быстрыми темпа­
ми увеличивается употребление наркотиков и ток­
сических веществ, все более широкое распрост­
ранение получают отступления от общечеловечес­
ких норм и правил поведения, глубоко опустоша­
ющие и разрушающие духовный мир человека. В 
этом свете саморазрулдшотцее поведение должно 
быть рассмотрено не только и не столько как нане­
сение физического ущерба организму, сколько как 
нарушение развития личности, трудновосподнимые 
утраты духовности, нравственности, приводящие, 
в конечном счете, к дисфункции личности и социаль­
ной дезадаптации различной степени.

Совершенно очевидно, что психологические 
механизмы регуляции социального поведения направ­
лены, прежде всего, на максиматьную адаптацию 
субъекта к данной конкретной ситуации и к данному 
конкретному моменту Поэтому истоки саморазруша- 
ющего поведения нередко лежат в попытках приспо­
собления с помощью девиантных форм к актуальной 
социальной ситуации путем отказа от конвенциональ­
ных норм, общечеловеческих ценностей.

В современной аксиологии по вопросу содер­
жания общечеловеческих ценностей нет единой точ­
ки зрения. Автор данной статьи придерживается по­
зиции тех исследователей, которые признают суще­
ствование общечеловеческих ценностей, аргумен­
тируя это тем, что есть социальные ценности, кото­
рые объективны и независима? от чьих- то желаний 
или предпочтений, они отвечают потребностям со­
циального развития и интересам человека как сози­
дающего объекта и выполняют социально-адаптив­
ную функцию. «Ачагливный эффект ценностныхфиента- 
ций дает нам объективные, практически проверяе­
мые критерии их полезности и вредности в аспекте 
выживания». Существует мнение о том, что общече­
ловеческие ценности имеют относительный характер, 
они могут изменяться в зависимости от потребностей 
того или иного социума. Однако многие исследова­
тели выступают против ценностного релятивизма, ут­
верждая, что в каждой эпохе, социокультуре суще­
ствуют ценностные ориентиры, которые определяют 
идеалы и нормы общества. И в этом смысле понятие 
«общественные ценности» существует.

Функционально общественные ценности пред­
ставляют собой значения, выполняющие двоякую 
роль: во-первых, они служат основой для форми­
рования и сохранения в сознании людей устано­
вок, которые помогают индивиду занять определен­
ную позицию, выразить точку зрения, дать оценку'

ш
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В этом смысле ценности становятся частью созна­
ния, без чего, как и без способности занять опре­
деленную позицию, нет личности. В этом процессе 
ценности являются своеобразным началом отсчета 
в индивидуальной шкале оценок индивидом лю­
дей, вещей, идей, ситуации, одновременно этало­
ном групповой оценки тех же объектов.

Во-вторых, ценности выступают в преобразо­
ванном виде в качестве мотива деятельности и по­
ведения, поскольку ориентация человека в мире и 
стремление к достижению определенных целей не­
избежно соотносятся с ценностями, вошедшими в 
личностную структу ру Система ценностей лично­
сти определяет цель деятельности и поведение че­
ловека, разделяющего эту ценность, указывает на 
объект стремлений как на благо, помогает найти в 
действительности привлекающие и отталкивающие 
стороны и строить свою целенаправленную дея­
тельность с учетом познанного и ожидаемого. Мы 
исходим из того, что общественные и личностные 
ценности не могут быть измерены ценой или пла­
той. Вопрос о ранжировании, измерении и сравне­
нии ценностей может стоять только в плане срав­
нения структурной иерархии ценностей в обществе, 
в общественном сознании, в иерархии ценностей 
данной личности или сравнения структурных иерар­
хий различных ценностей.

Система ценностей личности не может, по на­
шему мнению, служить для человека объектом 
сравнительного оценивания. Точно также и подлин­
но личностные нормы абсолютны для данной лич­
ности. Поэтому нам представляется важным рас­
смотрение особенностей присвоения личностью 
социальных ценностей в процессе ее социализа­
ции.

В современных теоретических концепциях со­
циализация личности рассматривается как много­
аспектное явление, изучение которого ведется в 
различных направлениях, учитывающих влияние 
как социальной реальности, так и индивидуальной. 
При этом можно отметить наличие особого интере­
са в современных психологических исследовани- 
ях к изучению системы личностных ценностей С.Л. 
Рубинштейн характеризовал нал ичие ценностей как 
выражение небезразлична человека по отношению 
к миру, возникающего из значимости различных 
сторон, аспектов мира для человека, для его жиз­
ни. Ю.М. Жуков считает, что ценность как бы 
распределена между человеком н окружающим 
миром, она существует только в отношениях между 
ними. А. И. Донцов подчеркивает: «Сам человек 
может вообще не осознавать, осуществляет ли он 
ценностное отношение к действительности, и если 
да, то какое. Действенная же сила ценностного от­
ношения от этого не потеряется». Поэтому нельзя 
не согласиться с тем, что всякая общезначимая 
ценность становится действительно значимой только 
в индивидуальном контексте. Таким образом, то,

что человечество признает ценностью, для челове­
ка, не причастного к этой ценности своей жизнью, 
- пустой звук.

Личностные ценности являются генетически 
производными от ценностей социальных групп и 
общностей разного масштаба. В данном случае 
личностные ценности выступают как внутренние 
носители социальной регуляции, укорененные в 
структуре личности.

В литературе можно встретить три варианта по­
нимания психологической природы личностных цен­
ностей. Первый из них -  трактовка ценностей в од­
ном ряду с такими понятиями, как мнение, пред­
ставление или убеждение; так, понимаемые ценнос­
ти не обладают самостоятельной побудительной си­
лой, черпаемой ее из каких-то иных источников. 
Другая трактовка рассматривает личностные ценно­
сти или ценностные ориентации как разновидность 
или подобие социальных установок или интересов. 
В таком понимании им приписывается направляю­
щая или структурирующая функция, к которой сво­
дится эффект ценностной регуляции. Третий подход 
сближает их с по нятиями потребности и м отива, под­
черкивая их реальную побудительную силу. Наиболь­
шим объяснительным потенциалом обладает третий 
подход, ставящий понятие ценности в один ряд с 
понятиями потребности и мотива.

Однако не все общечеловеческие ценности, 
осознаваемые даже признаваемые субъектом в 
качестве таковых, реально ассимилируются им, 
становятся его личностными ценностями. Необхо­
димое условие такой трансформации - практичес­
кое включение субъекта в коллективную деятель­
ность, направленную на реализацию соответству­
ющей ценности. Промежуточным звеном, опосре­
дующим этот процесс, выступает система ценнос­
тей референтной для субъекта малой группы.

Можно предположить, что усвоение ценностей 
больших социальных групп всегда опосредовано 
ценностями малых референтных для субъекта 
групп. В период юности оформляются более или 
менее устойчивые компании сверстников, которые 
становятся вторым, альтернативным каналом для 
усвоения ценностей. Этим, в частности, объясня­
ется возможность воспроизводства антигуманных 
и антиобщественных ценностей. Если девиантная 
группа становится для субъекта референтной цен­
ности, воспринимаются через призму малой груп­
пы, а наоборот.

Теоретическое исследование проблемы социаль­
ной регуляции поведения, присвоения субъектом 
общечеловеческих ценностей позволило нам сфор­
мулировать несколько предположений.

1. В ходе своей жизни каждый человек вклю­
чается в большое количество разнообргкзнейших 
социумов, которые имеют свою собственную сис­
тему ценностей, реализуемых в нормах и правилах 
поведения.

И
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2 Наблюдается иерархичность и нерядоположен- 
ность социумов, а соответственно, систем соци­
альных ценностей. Наиболее высокое положение 
в иерархии зажимают наиболее широкие и устой­
чивые социумы.

3. Процесс присвоения человеком ценностей 
идет «но восходящей», начиная с низших уровней 
иерархии, (семья, референтная группа и т. д  ),

4. Каждый социум осуществляет более или ме­
нее адекватную ретрансляцию ценностей «высше­
го» уровня отдельному' субъекту Успешность ука­
занной р<гтраисляции обеспечивается лишь в том 
случае, если ценности и нормы поведения ближай­
шего к субъекту социума не прот иворечат ценнос­
тям и нормам социальных общностей, расположен­
ных; на более высоких ступенях иерархии. В против­
ном случае ценности ближайшего окружения чело­
века превращаются в барьер, который препятствует 
адекватной ретрансляции «высших» ценностей.

Сформировавшаяся ценностная сфера личнос­
ти в силу своей содержательной уникальности мо­
жет по разным причинам выйти за рамки традици­
онных, устоявшихся в обществе ценностей. Это уже 
будет содержательно деформированная структура, 
возможно, не лишенная внутренней логики, но 
включающая в себя социально нежелательные эле­
менты. Когда эта система входит в соприкоснове­
ние с реальными общественными нормами и пове­
денческими шаблонами, происходит конфликт, 
результатом которого могут быть различные формы 
девиантного и, в частности, преступного поведения 
или нервно-психического расстройства. И в том, и в 
другом случае имеет место социальная дезадаптация 
личности Социальную адаптацию необходимо рас­
сматривать не только как процесс приспособления 
человека к социальному окружению, а, прежде всего, 
как развитие личности, его духовный рост. Соотноше­
ние ценностей обществан ценностейотаельных субъек­
та нередшвпсихояогическойлигературе описывает­
ся как соотношение ценност ного инварианта и выра­
жающих его вариантов. Важным является то, что цен­
ность личности, так же как и ценности группы- это не 
просто вариант, но скорее конкретизация ценностей 
общества. '1'олью понимание ценности как идеала, вы­
ходящего за пределы наличной данности, позволяет 
понять не просто надиндивидуальность, нотакженад- 
лкчносгаосгь ценностей.

Вместе с тем, рассмотрение личности и откло­
нения ее поведения необходимо рассматривать в 
социально обусловленной, развивающейся лично­
сти в окружающей его социальной действительно­
сти. Любая черта поведения может свидетельство­
вать о прямо противоположных тенденциях в  фор­
мировании личности.

На основе анализа исследований по проблеме 
ценностной сферы личности как фактора органи­

зации взаимодействия ее с социумом можно сде­
лать следующие выводы:

1. Момент подлинного рождения личности зна­
менуется появлением нового измерения в движе­
нии индивидуального сознания.

2. Психологический выбор между ценностями 
осуществляется не путем их прямого сравнения 
между собой, а на основании сопоставления с 
иерархически более высокой, значимой ценностью.

3. В пределе таким высшим устойчивым этало­
ном для сравнения личностного выбора у гармо­
нически развитой, гуманистически направленной 
и структурированной личности могут выступать 
внеситуативные нравственные нормы, общечело­
веческие ценности которые для конкретной исто­
рической эпохи имеют абсолютное, конечное зна­
чение.

4. Только при таком овладении общечеловечес­
кими ценностями «действительность открывается 
со стороны жизненного значения... социальных 
норм для самого действующего ради достижения 
тех или иных мотивов, а не только со стороны 
объективного значения этих знаний».

Безусловно, в процессе взаимодействия личнос­
ти и общества определяющую роль занимает систе­
ма ценностей личности и характер соответствия дан­
ной системы ценностям той среды, с которой взаи­
модействует личность. В связи с этим решение пси­
хологических проблем социально-психологической 
адаптации молодого поколения, в том числе развитие 
позитивных тенденций и использование инновацион­
ной активности молодежи в интересах созидания и 
гражданского служения, может быть достигнуто лишь 
при создании активной системы участия общества в 
процессах социализации молодежи, развитии адек­
ватных механизмов взаимоотношений между обще­
ством и входящим в него поколениями.
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ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ СОЦИАЛЬНОЙ  
МОДЕЛИ ИНВАЛИДНОСТИ В КЫРГЫЗСТАНЕ

После распада Советского Союза социально- 
экономические изменения, имевшие место в пере­
ходный период, привели к ухудшению положения 
социально уязвимых слоев населения Кыргызской 
Республики. Помимо других, в  данную группу на­
селения входят люди с ограниченными возможно­
стями, испытывающие серьезные трудности при 
получении базовых услуг в области здравоохра­
нения, образования, занятости, социального обес­
печения, что становится огромным препятствием 
для их полноценной интеграции в общество и ав­
томатически определяет их в труппу риска.

До сих пор на территории бывшего советского 
пространства в отн ошении таких людей использует­
ся термин «инвалид», что с английского языка пере­
водится как «недействительный», «неспособный» или 
«недостаток, уменьшающий способность к функци­
онированию» (1 ). То есть, само определение данной 
категории населения как инвалидов имеет дискрими­
национный характер. Сегодня такое определение ста­
новится неприемлемым в силу того, что ни один че­
ловек изначально не может быть неполноценным или 
ненастоящим, «получеловеком». В то же время, ис­
токи этого термина следует искать в определении сте­
реотипа физической нормы, сформулированного из­
вестным социальным психологом Дэвидом Майер­
сом (2). Согласно Майерсу; в обществе существуют 
некие стереотипы физической нормы, такие, как две 
ноги, две руки, два глаза и т.д, и отсутствие такой 
нормы у отдельных индивидов порождает неприяз­
ненное отношение общества к ним.

Хотя сама концепция «инвалидности» очень 
сложна и требует отдельного исследования, дан­
ная статья оперирует другим термином - «люди с 
ограниченными возможностями» , принятым меж­
дународными институтами и организациями, на 
современном этапе работающими в сфере инвалид­
ности.

В исследованиях, посвященных изучению воп­
роса инвалидности, рассматриваются различные 
модели подходов к инвалидности. Основными из 
них являются традиционная, медицинская и соци­
альная модели.

Т радиционная, в некоторых исследованиях 
определяемая как моральная или культурная мо­
дель, «конструируется в обществе его религией и 
культурой» (3). Данная модель основывается на 
религиозных или культурных верованиях и рас­
сматривает инвалидность как божественное посла­
ние или наказание. В некоторых культурах, напри­
мер, появление ребенка с ограниченными возмож­

ностями или приобретение им инвалидности не­
сколько позже может трактоваться как плата за 
грех, совершенный отдельными членами семьи, 
в которой родился данный ребенок. Исторически 
традиционная модель самая старая и поэтому ме­
нее других актуальна на современном этапе раз­
вития общества. В то же время, последствия тако­
го отношения к инвалидности продолжают сохра­
няться и сегодня, что выражается в нежелании се­
мей обнародовать факт наличия в семье такого че­
ловека с ограниченными возможностями. Другие 
же секши не отправляют такого ребенка с ограни­
ченными возможностями в школу, чтобы в буду­
щем не навлечь на него неприязненного отноше­
ния людей.

На смену традиционной модели пришла меди­
цинская, которая по сути стала ее продолжением. 
Развитие данной модели было связано с расцве­
том медицинской науки в начале XIX века. «Меди­
цинская модель видит в инвалидности некую «ано­
малию», полагая, что есть какая-то «нормальность». 
А всякая аномалия должна быть «исправлена», 
«излечена», «преодолена». Медицинская модель 
имеет определенную ценность в конкретных усло­
виях, однако, если подходить к проблеме инвалид­
ности только с медицинской точки зрения, этот под­
ход чреват серьезными последствиями. Основан­
ный на понятиях «нормальности» и «аномалию), он 
предполагает, что человеческое тело эластично и 
изменчиво, тогда как социальная среда постоянна 
и неизменна, поэтому если человек не вписывает­
ся в социальное окружение, то следует изменить 
его, а  не социальное окружение (4).

На заре своего развития медицинская наука 
ввела два противоположных понятия -  здоровье 
и болезнь, норму и патологию. Таким образом, 
ограничение возможностей было приравнено к 
болезни и ее стали квалифицировать как патоло­
гию, а ее носители стали восприниматься как по­
тенциально недееспособные, неспособные управ­
лять своей жизнью и принимать решения

Ш. Рамон в с воей работе о подходах к деинсти­
туализации (5) отмечает, что период с начала XIX 
века по 1945 год был отмечен активным ростом 
«тотальных» учреждений, это понятие введено Гоф­
маном (6). «Тотальными» назывались специальные 
учреждения, куда помещались люди с ограничен­
ными возможностями, где существовал определен­
ный режим, штат обученных сотрудников, обслу­
живающих резидентов, атакже целый ряд необхо­
димых специалистов (врачей, психологов, соци-
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альных работников) и соответствующая инфра­
структура.

В качестве причин создания таких учреждений 
выступали убеждения, что:

- люди с ограниченными возможностями изна­
чально не способны обслуживать себя сами и уп­
равлять своей жизнью;

- легче управлять и работать с людьми с одинако­
выми проблемами, аккумулируя их в одном месте,

- гораздо эффективнее передать ответственност ь 
за решение вопросов инвалидности государству; 
поскольку такие учреждения финансировались и 
управлялись государством, а не обществом.

Таким образом, медицинская модель стала пра­
родительницей институализации: создания детских 
домов, специализированных интернатов для сла­
бослышащих и глухих детей, домов престарелых 
и других учреждений интернатного типа. Изоляция 
людей с ограниченными возможностями от обще­
ства в такие учреждениях привела к освобожде­
нию их от обычных обязательств перед обществом: 
посещения школы, трудоустройства, создания се­
мьи Важным последствием медицинской модели 
стало обеспечение всех людей с ограниченными 
возможностями социальными пособиями, пенсия­
ми, выплатами по инвалидности, которые рас­
сматривались как обязательные, якобы в силу' по­
тенциальной неспособности таких людей работать.

Во время Второй мировой войны ситуация с 
инвалидностью резко изменилась. Массовый на­
плыв людей, получивших физические и душевные 
раны: во время войны, не позволял институциональ­
ным учреждениям охватить своим обслуживани­
ем всех нуждающихся. Поэтому специалисты, ра­
ботающие с людьми с ограниченными возможно­
стями вынуждены были искать другие формы ле­
чения и удовлетворения их потребностей. Популяр­
ной формой оказания помощи: нуждающимся ста­
ла поддержка сообщества в виде реабилитацион­
ных мер. Так, на смену’ институализации пришел 
реабилитационный подход, который положил нача­
ло развитию социальной модели.

Социальная модель, или как ее называют иначе 
- модель ограничения возможностей, признает ин­
валидность как нормальный аспект в жизни обще­
ства, а не как некую девиацию или наличие дефек­
тов. Эта модель направлена на снятие барьеров, 
которые препятствуют людям с ограниченными 
возможностями полноценно функционировать и 
интегрироваться в общество. Вследствие этого, 
основной цепью данной модели является измене­
ние условий функционирования людей с ограни­
ченными возможностями и обеспечение им более 
высокого уровня доступности социальной жизни. 
Исходя из медицинской модели, например, если 
человек с ограниченными физическими возмож­
ностями пришел в театр посмотреть постановку и 
в театре установлены очень высокие ступени, труд­
ные д ля преодоления таким человеком, его оценка

ситуации должна быть следующая: я не могу по­
смотреть эту постановку; потому что мои ноги не 
могуч совладать с этими ступеньками. То есть в 
социальной модели эта ситуация рассматривается 
как факт того, что высота ступеней не позволяет 
всем желающим посмотреть постановку. Таким 
образом, налило неадекватная инфраструктура об­
щественных мест, что исключает возможность че­
ловека с ограниченными возможностями полно­
ценно интегрироваться в общество и вследствие 
этого принимать участие в различных событиях и 
мероприятиях, касающихся жизни общества. Со­
гласно этой модели, имеет место социальная диск­
риминация, которая признается как особо значи­
мая проблема и с которой приходится сталкивать­
ся людям с ограниченными возможностями.

Социальная дискриминация выражается в сле­
дующих областях:

- люди с ограниченными возможностями не 
могут получить качественное образование, так как 
в обществе превалирует стереотип об их неполно­
ценности, не развита адекватная инфраструктура 
(транспорт, здания, дороги и т.д.), не разработаны 
методики и программы инклюзивного обучения. 
Только 2% людей с ограниченными возможностя­
ми посещают школу' в развивающихся странах 
(UNICEF, 2003);

- ограниченность возможностей трудоустроиться 
и быть материально независимым по причинам от­
сутствия качественного образования у  людей с ог­
раниченными возможностями, превалирования в 
обществе образа «иждивенца», человека не спо­
собного работать, а также неразвитая инфраструк­
тура рабочих мест, куда человек с ограниченными 
возможностями мог бы трудоустроит ься,

- негативное отношение к людям с ограничен­
ными возможностями также не позволяет им ак­
тивно участвовать в социальной жизни общества, 
посещать общественные места, такие как, напри­
мер, торговые центры, культурно-массовые, досу­
говые учреждения (театры, музеи, выставки), 
спортивные секции или оздоровительные цент ры 
(бассейны, ст адионы, клубы) и т.д.;

- политическая активность людей с ограничен­
ными возможностями очень низкая. В Кыргызста­
не практически нет политических партий, реально 
представляющих интересы этой категории людей. 
Сами же люди с ограниченными возможностями, 
создавая общественные организации, фокусируют 
внимание и деятельность своих организаций на 
получении базовых социальных услуг (здравоох­
ранение, образование, социальная зашита). А между 
тем возникает острая необходимость разработки 
таких национальных программ, способствующих 
изменению отношения общества к ним.

Из вышесказанного следует, что основа развития 
социальной модели -  изменение отношения общества 
к инвалидности. Из чего же складывается это отно­
шение сегодня в Кыргызстане?

В
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Во-первых, из самооценки и самоидентифика­
ции людей с ограниченными возможностями. На 
развитие с амооценки человека с ограниченными 
возможностями влияет отношение к нему семьи и 
сообщества, наличие позитивного или негативно­
го опыта общения, уровень образования, занятость, 
участие в общественной жизни. Чем выше само­
оценка человека с ограниченными возможностя­
ми, тем позитивнее отношение общества к нему.

Во-вторых, из отношения государства к вопро­
сам инвалидности. Государство может рассматри­
вать инвалидность как индивидуальную или как 
социальную проблему. Если инвалидность носит 
индивидуальный характер в смысле рассмотрения 
личных проблем людей с ограниченными возмож­
ностями государством, то считается, что необхо­
димо оказывать помощь таким людям в соответ­
ствии с индивидуальными потребностями, что чаще 
всего носит благотворительный характер. Благо­
творительность развивает иждивенческий подход 
со стороны людей с ограниченными возможностя­
ми к государству и усиливает патерналистский кон­
троль этой группы людей государством.

Если же рассматривать инвалидность как со­
циальную проблему, то права людей с ограничен­
ными возможностями следует защищать как и 
права любых других членов общества. Основной 
направленностью деятельности государства при 
этом подходе является создание соответствующих 
условий для жизнедеятельности, получения обра­
зования, обеспечения занятости и т. д. людей с ог­
раниченными возможностями

В-третьих, развитие общественного движения 
людей с ограниченными возможностями способству­
ет консолидации усилий, направленных на решение 
проблем, стоящих перед ними. Общественное дви­
жение, направленное на четкое определение ситуа­

ции, потребностей и возможностей развития людей с 
ограниченными возможностями, воздействует на фор­
мирование эффективного механизма взаимодействия 
государства и общества по решению проблем людей 
с ограниченными возможностями. Широко освещая 
права и свобода этой категории людей., обществен­
ные организации и гражданские инициагизы форми­
руют в сознании общества образ человека с ограни­
чением возможностей для реализации собственных 
сил, а не недееспособного члена общества.

Итак, если самооценка и самоидентификация лю­
дей с ограниченными возможностями изменится до 
уровня осознания ими своей самостоятельности и 
полноправности в реализации собственных сил, если 
государство будет рассматривать инвалидность как 
социальную, а не личную проблему; а рост обще­
ственных движений людей с ограниченными возмож­
ностями заметно активизируется на качественном 
уровне, то в Кыргызстане будут созданы все необхо­
димые условия для реализации социального под хода 
к инвалидности.
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СОЦИАЛЬНАЯ ПЕДАГОГИКА КАК ПРЕДМЕТ 
СОЦИАЛЬНОЙ ФИЛОСОФИИ

Социальная философия -  наука о проблемах об­
щества и человека, проблемах отношений человека 
в обществе. Человек в обществе, человек в соци­
альной среде, социальная справедливость и защита 
человека -  главные понятия социальной философии. 
Ее функции состоят в теоретическом обосновании 
процессов, происходящих в обществе.

Общество и личность -  главная проблема со­
циальной философии, проблема развития челове­
ка и общества; что такое личность, ее изучение в 
истории философии, формы зависимости личнос­

ти от общества и общества от личности, как разви­
вается личность в коллективе.

Личность в социальной педагогике рассматри­
вается как объект воспитания. Личность и ее раз­
витие, возрастные особенности личности, процесс 
обучения и воспитания, влияние среды и воспита­
ния на развитие личности и т. д .

Развитие личности происходит в процессе ее 
социализации На этот процесс влияют все социальные 
институты общества и нормы общественного по­
ведения человека. Социализация осуществляется



ВЕСТНИК БИШКЕКСКОГО ГУМАНИТАРНОГО УНИВЕРСИТЕТА

на протяжении всей жизни человека. Не только об­
щество влияет на человека, но и человек влияет на 
общество. Философия и педагогика изучают то, как 
развивается и формируется в этом процессе личность, 
ею  взаимодействие с семьей, этносом и государством.

О дин из вопросов социальной педагогики -  это 
взаимоотношения личности и среды.

В современных условиях, в нашей стране соци­
альная философия отражает происходящие изме­
нения в обществе -  новые экономические, полити­
ческие, семейные, национальные и религиозные от­
ношения. Выдвигаются для нового осмысления 
познание современной семьи, молодежь и обще­
ство, город и природа, рынок и бюджет, нацио­
нальные отношения. В центре всех этих проблем -  
человек и личность.

Первостепенными проблемами современной 
социальной философии являются несоответствия 
социальных, экономических, культурных и обра­
зовательных проблем, так как от этого страдает, 
прежде всего, человек, который может подвер­
гаться несправедливости со стороны окружающей 
среды, общества. Он ощущает на себе все несо­
ответствие интересов государства и человека, ду­
ховности и религии, давления различных идеоло­
гий В современном обществе нарушено обще­
ние, взаимопонимание, духовное, физическое и 
нравственное здоровье человека.

Ё чем мы находим связь социальной философии 
и социальной педагогики? В том, что социальная 
философ ия определяет основные проблемы отноше­
ний человека и общества, а часть из них решает со- 
циальная педагогика. Эго личность и среда, личность 
и образование, личность и семья, личность и духов­
ная культура, подготовка личности к участию в об­
щественном труде.

Отсюда социальная философия обращается к но­
вому осмыслению формирования личности в окру­
жающей среде, а также в семье, в школе, в ситуации 
обострения национальных отношений. Из этих поня­
тий на социальную педагогику направлено рассмот­
рение проблемы зависимости воспитания от социаль­
ной среды. Социальная педагогика анализирует, как 
влияет изменяющаяся среда на формирование лич­
ности, как в новом обществе решается социальная 
проблема образования подрастающего поколения.

По отношению к социальной педагогике соци­
альная философия является методологией, которая 
призвана помочь социальному педагогу и социаль­
ному работнику ориентироваться в социальных 
проблемах общества (5,21-24).

Социальная философия отражает интересы раз­
личных слоев общества. Наряду с социальными, 
бытовыми, экономическими, медицинскими, пра­
вовыми она дает возможность рассматривать и 
психологические, педагогические проблемы чело­
века, в том числе и то, как адаптируются в совре­
менном обществе подростки, чем может помочь 
ребенку педагог.

Социальная педагогика, занимаясь проблемой 
личности и общества, регулирует отношения чело­
века в обществе В кризисных условиях современ­
ной семьи подростковой личности социальный пе­
дагог помогает найти место в обществе, приспо­
собиться к новым условиям жизни.

В новых экономических условиях, при НОВЫХ 
формах собственности и многоукладности экономи­
ческих отношений формируется новое экономичес­
кое мышление. Социальная педагогика анализиру­
ет, как новые экономические отношения влияют на 
отношения в семье, на воспитание детей, как нео­
братимый процесс кризиса семьи может влиять на 
личность, на целое поколение, как дети, подростки 
готовятся к труду' в условиях кризиса экономики.

Что необходимо сделать в современной систе­
ме образования, чтобы реально помочь и подгото­
вить молодежь к труду, выбрать профессию?

Социальная педагогика, в первую очередь, об­
ращается к проблемам детства. Детство как соци­
альная проблема общества оказалась больше все­
го незащищенной, в современных условиях дети 
так же, как и взрослые, приняли удары кризиса 
общества на себя.

Социальная педагогика обращается к вопросам 
воспитания личности , формирования ее духовных 
и нравственных качеств, ее под держки в критичес­
кой ситуации, помогает подрастающей молодежи 
адаптироваться в современном обществе

Социальная педагогика обращается к проблемам 
взаимодействия человека и среды, к существую­
щему состоянию образования и воспитания лично­
сти, к современной системе образования в школе, 
профессиональной подготовке, работе в социальных 
центрах защиты детей и подростков.

Как решается проблема всеобщего, равного 
образования, способность и возможность личнос­
ти получить образование в период, когда государ­
ство отстранил ось от образования подрастающего 
поколения? Как преодоление кризиса обществен­
ного образования выдвигаются в качестве приори­
тетных задач самообразование, самоорганизация и 
самовоспитание.

Социальная педагогика сегодня -  это знания о 
человеке в обществе, о формировании личности в 
обществе, о социализации личности, о трудностях 
детства в современных условиях. Практика соци­
ального педагога направлена на то, чтобы помочь 
личности достичь социальной и духовной стабиль­
ности в обществе, созданию новых отношений.

Поэтому- социальная педагогика, как и соци­
альная философия, не может существовать вне свя­
зи с другими щ укам и-с психологией, физиологией, 
анатомией, логикой, медациной, экономикой.

Здесь следует снова вспом нить слова К.Д. 
Ушинского, который говорил:«... чтобы воспитать 
человека, нужно знать его во всех отношениях».

Социальная педагогикав современных условиях 
направлена на воспитание деятельного человека, спо-
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собногс участвовать в конкретном деле. В первую оче­
редь она обращается к семье с учетом изменения ее 
родив современных условиях. Она ориентирована на 
изменение условий жизни и на служение обществу в 
этих условиях, а также на религиозное осмысление 
жизни. Религиозное воспитание -- это широкая сис­
тема воздействия начеловека, имеющая глубокие со­
циально-исторические и психологические корни.

Эти социальные ориентации определяет соци­
альная философия, и они же, как видно из выше­
изложенного, являются ведущими в социальной 
педагогике.

Современный опыт социальной педагогики на­
правлен на решение этих проблем, которые направ­
лены на оказание помощи личности ориентировать­
ся в кризисном состоянии общества. Одно из на­
правлений в педагогической практике -  это помочь 
детям преодолеть трудности, поддержать, защитить, 
организовать реабилитацию.

Исходя из главной проблемы социальной фи­
лософии -  человека как явления социального, по­
нимаем, что и проблемы его воспитания, обуче­
ния, образования также являются проблемами со­
циальными.

Литература

1. Василькова Ю.В. Социалисты-утописты об об­
разовании и воспитании. -  М , 1989.

2. Григорьев С.И. Теория и методика социальной 
работы. -М ,  1991.

3. Мудрик А.В. Введение в социальную педагоги­
ку-М ., 1997.

4. Основы современной философий. - М ,  1996.
5 Социальная работа и социальная философия. -  

М., 1996.
6. Филонов Г.Н. Социальная педагогика: научный ста­

тус и прикладные функции//Педагогика. -1994. -№6.

Юсубов Е., аспирант 
БГУ им. К. Карасаева

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ ВУЗА И СЕМЬИ В 
ФОРМИРОВАНИИ СОЦИАЛЬНОЙ АКТИВНОСТИ 

у студентов НАЧАЛЬНЫХ КУРСОВ

Сегодня в непростых условиях социально-эко­
номического развитая нашей страны проблема фор­
мирования социальной активности у молодежи при­
обретает особую актуальность. Особое внимание 
здесь уделяется взаимодействию основных соци­
альных институтов воспитания -  вузу и семье. Пра­
вильная, научно обоснованная расстановка педаго­
гических сил и максимально полное использова­
ние воспитательного потенциала каждого из этих ин­
ститутов в первую очередь призваны обеспечить про­
цесс становления социальной активности молоде­
жи. Именно вузу и семье, согласно положениям Кон­
цепции развития народного образования Кыргызс­
кой Республики, отводится ведущая роль в деле 
социализации молодежи. Во взаимодействии с дру­
гими общественными институтами они обязаны обес­
печить необжэдимый мировоззренческий, морально- 
нравственный и культурный уровень личности сту­
дента, его готовность к жизни и труду, всесторон­
нее развитие его способностей и склонностей 

В  условиях нашей страны социальная активность 
молодежи продолжает оставаться на недостаточно 
высоком положении. Одной из наиболее очевид­
ных причин этого положения является недостаточ­
ное взаимодействие вуза, семьи и общественнос­
ти в процессе воспитательной работы со студента­
ми Так, в некоторых вузах в работе по совершен­

ствованию учебно-воспитательного процесса уча­
ствует лишь около 15% родителей, в среднем толь­
ко 20% учащихся начальных курсов заняты раз­
личными видами внеучебной деятельности.

Исходя из поставленного вопроса, были опре­
делены следующие основные задачи:

1) Разработать и экспериментально проверить 
систему содержания, форм и методов взаимодей­
ствия семейного и общественного вос питания в 
формировании социальной активности у студентов.

2) Занятость студентов различными видами де­
ятельности во внеучебное время зависит от поста­
новки воспитательного процесса в вузах и от ее 
взаимодействия; с общественными учреждениями 
и родительской общественностью.

3) Творческое использование основных функ­
ций взаимодействия вуза и семьи: координирую­
щей, воспитательной, методической, контролиру­
ющей, способствует формированию социальной 
активности у студентов.

В системе деятельности этих звеньев представ­
ляется важным раскрыть ф ун к ц и и  вуза, как глав­
ного координирующего центра всей учебно-вос­
питательной работы. Выделим следующие функции 
вуза в организации учебно-воспитательной рабо­
ты: координирующую, воспитательную, методичес­
кую, контролирующую.
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Координирующая функция заключается б 
том, что вуз объединяет вокруг себя государствен­
ные учреждения, нацеливает их деятельность вос­
питания молодого поколения, вуз изучает воспита­
тельные возможности внеучебных учреждений, 
имеющих непосредственное отношение к ее соб­
ственной деятельности; анализирует и синтезирует 
результаты деятельности этих учреждений, позитив­
но влияющие на воспитание молодого поколения.

В оспитательная Функция вуза направлена на 
подготовку молодого поколения студентов к жиз­
ни и труду, формирование у студентов взаимопо­
мощи, уважения к старшим, родителям и препода­
вателям, любви к Родине и готовности ее защи­
щать. В совместной деятельности вуза, семьи и 
общественности в настоящее время произошли 
определенные качественные изменения, объединен­
ные усилия преподавателей, родителей, обществен­
ников все более широко нацелены на совершен­
ствование нравственного, трудового, физического 
и эстетического воспитания. Раскрывая значение 
воспитательной функции, мы определяем оптималь­
ные эффективные воспитательные мероприятия.

М етодическая Функция заключается в том, что 
вуз обучает методике воспитательной работы всех 
тех, кто привлечен к работе со студентами (сотруд­
ники общественных организаций, внеучебных уч­
реждений, родители). Осуществляя методическую 
функцию в качестве центра воспитательной работы, 
вуз систематически и целенаправленно проводит 
работу с населением, с работниками базового пред­
приятия. Как показали результаты бесед с родителя­
ми, вопросы воспитания, затрагиваемые на конфе­
ренциях; и лекториях университета, вызывают у них 
значительный интерес. Это, например, лекции на 
тему; «Психолого-педагогические основы воспита­
ния; молодого поколения», «Как организовать сво­
бодное время студента?». Как правило, лекции, об­
мен опытом проводят здесь опытные педагоги и уче­
ные. Именно в результате таких занятий большин­
ство родителей -  слушателей университета, активно 
включаются в дела, принимают непосредственное 
участие в различных мероприятиях.

Контролирующая функция вуза нацелена на 
обеспечение четкой организации всей системы вос­
питательной работы. Важной задачей здесь являет­
ся непосредственный контроль за выполнением 
педагогической работы всех, кто участвует в вос­
питании молодого поколения.

Для эффективного осуществления контролиру­
ющей функции необходимо создать методический 
совет по внеучебной воспитательной работе. Совет 
систематически изучает условия, в которых раз­
вивается студент; его взаимоотношения с одногруп­
пниками, формами организации его внеучебной 
деятельности

Основной целью методического совета являет­
ся не только выявление имеющихся негативных

сторон воспитания и поведения студентов вне вуза, 
но и оказание нм всесторонней педагогической 
помощи, организация их досуга. Безусловно то, 
что вуз не в силах полностью осуществлять конт­
роль за внеучебной деятельностью каждого студен­
та. Для этого существуют кураторы и старосты 
групп. Одним из распространенных видов являет­
ся контроль за педагогически запущенными сту­
дентами из неблагополучных семей

Контролирующая функция вуза является основ­
ной во всей целенаправленной работе педагогичес­
кого коллектива, общественности во взаимодей­
ствии с семьей по использованию всех воспита­
тельных возможностей и резервов в процессе вне­
учебной и вневузовской работы.

Мы попытались выявить также интересы сту­
дентов в свободное от учебы время. Согласно 
результатам, 41,9% юношей и 59,7% девушек из 
общего числа проявляют интерес к чтению книг, 
газет, журналов: из них читают систематически 20% 
юношей и 38,9% девушек. При этом, как у юно­
шей, так и у девушек третьих курсов интерес к чте­
нию в начале четвертого курса снижается. Вместе 
с этим возникает интерес к посещению различных 
культурно-просветительских учреждений (юноши 
57%, девушки 75,7%). Сравнительно небольшое 
число студентов, проявили интерес к работе 
спортивных секций: юноши 30,9%, девушки 18,9%, 
занимаются любительской деятельностью: юноши 
9,4%, девушки 29,7%. При этом понятно, что уро­
вень интереса к различным видам деятельности у 
юношей и девушек не одинаков, парни склонны к 
более подвижным видам деятельности, нежели де­
вушки.

О позитивном значении разработанной выше­
приведенной системы свидетельствует повышение 
уровня общественной и социальной активности 
студентов, их интересы к различным видам дея­
тельности, общественно-полезному труду, спорту 
в результате ее практического апробирования.

Степень эффективности предлагаемой системы 
воспитательного взаимодействия вуза и семьи мож­
но определить по следующим критериям:

- повышение общественной активности студен­
тов;

- повышение социальной активности студентов;
- улучшение отношения студентов к обществен­

но-полезному и производственному труду;
- активизация деятельности родительской обще­

ственности;
- более широкое разнообразие содержания форм 

и методов воспитательного взаимодействия вуза и 
семьи;

- увеличение широты охвата учащихся студен­
тов воспитательным воздействием;

- повышение самостоятельности, инициативы, 
ответственности и дисциплинированности у  студен­
тов первых и вторых курсов.
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Результаты исследования подтвердили правомер­
ность рабочей гипотезы и позволили сделать зак­
лючение о том, что проблема формирования соци­
альной активности студентов начальных курсов бу­
дет успешно решена лишь при наличии тесного вза­
имодействия вуза и семьи, как одного из важней­
ших условий в общем комплексе используемых ими 
форм и методов воспитания.

В т о г е  можно сделать следующие выводы:
5. Практика сегодняшнего взаимодействия вуза 

и семьи показывает, что здесь еще неполностью 
используется весь резерв имеющихся форм и ме­
тодов воспитания.

2. Разработка оптимальной системы воспита­
тельного взаимодействия вуза и семьи является 
одним из важнейших факторов успешного реше­
ния проблемы формирования социальной активно­
сти студентов начальных курсов.

3. Основными условиями повышения эффек­
тивности имеющихся систем взаимодействия вуза 
и семьи в формировании социальной активности 
студентов являются:

1) учет потребностей, склонностей и интересов 
студентов;

2) единствоуеилий вуза и семьи в решении этой 
проблемы,

3) связь педагогического коллектива с родителями;

4) осуществление педагогической пропаганды 
среди родителей;

5) разнообразие проводимых культурных ме­
роприятий;

6) активное участие в проведении комплекса 
воспитательных мероприятий самих студентов;

7) использование в воспитательном процессе 
передового педагогического опыта.

Предлагаемая работа, безусловно, не претенду­
ет на исчерпывающее решение всех вопросов 
сложной и многогранной проблемы взаимодей­
ствия вуза и семьи Однако стоит отметить, что, 
согласно практическим результатам, удалось раз­
работать эффективную систему содержания, форм 
и методов воспитательного взаимодействия вуза н 
семьи, активизировать деятельность общественно­
сти, повысить общественную и социальную актив­
ность студентов начальных курсов, увеличить ши­
роту охвата воспитательным воздействием студен­
тов начальных курсов.
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М укаш ева В.Д., ведущий научный сотрудник 
Центра проблем высшего и непрерывного образования 

при Кыргызской академии образования

ИССЛЕДОВАНИЕ И АНАЛИЗ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО 
УРОВНЯ ПРОФЕССОРСКО-ПРЕПОДАВАТЕЛЬСКОГО 

СОСТАВА (Ш1С) ВУЗОВ КР

Реформирование системы высшего образова­
ния Кыргызстана с целью повышения качества под­
готовки специалистов в настоящее время становит­
ся архиактуальной задачей и является основой ус­
пеха страны в социально-экономическом развитии.

Одним из основных составляющих данного 
процесса реформирования является профессорс­
ко-преподавательский состав (ППС), как главный 
производительный ресурс вузов. Безусловно, что 
необходимы определенные критерии, на основе 
которых можно было бы оценить текущее состоя­
ние качества ППС и выработать соответствующие 
механизмы для повышения уровня ППС. К сожа­
лению, в Кыргызстане пока еще не разработаны и 
не приняты критерии оценки ППС.

Существует множество критериев опенки каче­
ства ППС в зависимости от существующих в раз­
ных странах систем образования. Например, со­
гласно критериев оценки качества ППС Минобра­

зования РФ и Ассоциации инженерного образова­
ния России, ППС должен обладать следующими осо­
бенностями: базовое образование, широта дополни­
тельного образования (повышение квалификация, 
стажировки), опыт работы в соответствующей от­
расли, способность к коммуникации, стремление к 
совершенствованию программ и повышению эффек­
тивности обучения, участие в профессиональных 
обществах, получение грантов, присвоение званий 
в области науки и образования и др.

Системное исследование вопросов, связанных 
с качеством ППС, в Кыргызстане еще не проводи­
лось. В то же время существуют некоторые приме­
ры частичного исследования данного вопроса. 
Например, ряд вузов Кыргызстана прошли инсти­
туциональную аккредитацию на получение знака 
качества Центрально-Азиатского аккредиггационно- 
го агентства в области экономического образова­
ния и бизнес-образования.
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Согласно стандартов этого агентств, яри прове­
дении предварительной аккредитации применялись 
такие критерии качества, как развитие штата ППС 
вуза, т.е. что делает вуз для привлечения и развития 
преподавателей? Насколько эффективно они обуча­
ют студентов, насколько соответствует их профес­
сиональный уровень, что важно для оценки систе­
мы управления высшим образованием? Исходя, из 
наших реалий следует расширить понимание науч­
ных исследований, интеллектуального развития пре­
подавателей и инноваций. Вуз в этой области дея­
тельности должен продемонстрировать свою спо­
собность наращивать объем теоретических и прак­
тических знаний, на/чно-мегодической работы. Пре­
подаватели должны быть задействованы в исследо­
вательской работе, написании кейсов, в разработке 
учебно-методических материалов н т. д.

Качественный состав педагогических кадров 
характеризуется по данным Нацстаткома КР в табл. 
А. Как видно из нее, примерно, только пятая часть

педагогов высших учебных заведений имеет уче­
ные степени и звания. На современном этапе этого 
совершенно недостаточно. Многие вузы в после­
дние годы взяли ориентир на то, чтобы пополнять 
кадры преподавателей за счет своих выпускников. 
Вчера он - студент, сегодня - преподаватель. Необ­
ходимо улучшить функционирование института пре- 
подавателя-стажера, создать условия для научно­
го роста молодых преподавателей.

Требует возрождения система повышения ква­
лификации. Преподаватели не в состоянии оплачи­
вать повышение своей квалификации, а вузы зача­
стую экономят на этом. Сейчас для преподавате­
лей самой доступной формой повышения квали­
фикации является прохождение ими стажировки на 
местных предприятиях.

В настоящее время практически отсутствует 
конкурс на замещение должностей преподавателей 
вузов. Одна из причин кроется в низкой заработ­
ной плате

Таблица А
Качественный состав преподавателей высших учебных заведений КР 

(в % к общей численности преподавателей)

квалиф икация 1998 1999 2000 2001 2002 2003

Доктор наук 3,9 3,7 4,0 4,7 4,0 4,7

Кандидат наук 22,9 21,7 'Ч  -» ЛZl?I 23,0 19,7 21,9

Профессор 4,9 4,6 5,2 4,9 4,5 4,6

Доцент 15,8 18,2 15,3 15,9 13,3 15,3

Таблица Б
Соотношение заработной платы преподавателей и размера минимального 

потребительского бюджета, в сомах.

2000 2001 2002 2003

Минимальный потребительский 

бюджет в КР 1205 1316 1405 1540

Средняя заработная плата

* в целом, в системе образования 
республики 715 866 976 1128

* в том числе в системе высшего 

образования 1336 1638 1892

Нет

данных
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Система стимулирования труда преподаватель­
ского состава должна складываться из несколь­
ких направлений: 1) поощрение, связанное с ко­
личеством и качеством труда (надбавки за каче­
ство и повышенную сложность труда, работу в 
праздничные дни, за ненормированный рабочий 
день); 2) выплаты, направленные на улучшение 
жилищных условий преподавателя; 3) материаль­
ная поддержка семьи работника; 5) финансовая и 
иная забота о здоровье преподавателя; 6) выплаты, 
связанные с досугом преподавателя; 7) материаль­
ная поддержка работника в трудных ситуациях, 
8) выплаты, связанные с переподготовкой и повы­
шением квалификации и т. д.

Мы провели исследование ряда вузов КР с це­
лью выявления некоторых особенностей профессор­

ско-преподавательского (IHIC) состава. Результаты 
данного исследования приведены в таблице В.

Данные таблицы показывают, что текущее со­
стояние качества профессорсю-преподавагельско- 
го (ППС) состава вузов Кыргызстана не соответ­
ствует тем критериям качества образования, кото­
рые приняты как стандарты качества высшего об­
разования и требует коренного реформирования и 
углубления
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Щимеева З.Щ., аспирант БГУ 
им. К. Карасаева

ОСОБЕННОСТИ СОЦИАЛЬНО-ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В ШКОЛАХ

Делл - наиболее ранимые члены нашего обще­
ства, которые, в отличие от взрослых, не могут от­
ветить на насилие, унижение и даже оскорбление. 
На постсоветском пространстве сейчас, как извест­
но, идет очень сильное расслоение на богатых и бед­
ных. И чем выше благосостояние общества, тем 
больше детей, которых детские психологи называ­
ют «эмоциональными сиротами», т.е. родители есть, 
но дети не чувствуют их.

Педагоги все чаще стали: сталкиваться с соци­
альными проблемами. Сложилась новая отрасль пе­
дагогики, так называемая социальная педагогика, 
анализирующая влияние социальных факторов на 
воспитание и образование, и обратное влияние пе­
дагогической практики на развитие общества. В 
последние годы проводятся многочисленные ис­
следования, имеющие целью определить экономи­
ческий! эффект образования, проанализировать рас­
пределение детей из разных социальных слоев по 
типам учебных заведений, влияние социальной сре­
ды на успехи учащихся в школе. Расширяется со­
трудничество педагогических центров с экономи­
ческими, статистическими, демографическими на­
учными учреждениями, организуются нацио­
нальные и международные конференции по вопро­
сам планирования развития просвещения.

Только с конца XIX - начала XX в. социальная 
работа формируется как вид; профессиональной де­
ятельности. Официальное признание социальной 
работы как профессии, специальности, введение 
должности социального работника в официальных 
государственных документах осуществлено было 
в разных странах в разное время. Учитывая ост­
рую потребность в кадрах социальной работы,

правительство Кыргызстана в 1997 году приняло ре­
шение об осуществлении и подготовке специалистов 
по спец иальности «социальный педагог». Изучение за­
рубежного опыта социальной работы предполагает ис­
пользовать ряда методов. Среди них можно выделить 
как общие (исторический, системного анализа, срав­
нения и др ), так и более частные (опрос, наблюде­
ние, анализ документов и т.д.) методы, что позволяет 
сравнить то, как шея процесс становления и развития 
благотворительности в тех или иных странах, как за­
рождалась и развивалась профессиональная социальная 
работа, позволяет выделить объекты сравнения, в том 
числе стран с учетом их уровня общественно-полити­
ческого и социально-экономичесшш развития. Прак­
тика показывает, что при изучении зарубежного опыта 
могут быть использованы такие формы, как проведе­
ние международных конференций, коллоквиумов и 
семинаров, «круглых столов», командировки, работа 
и учеба в социальных учебных заведениях и соци­
альных службах зарубежных стран; подготовка со­
вместных книг, брошюр, учебников и учебных посо­
бий и т.д., что и проводится кафедрой педагогики и 
психологии, кафедрой социальной работы в БГУ Ас­
социацией социальных работников и педагогов Кыр­
гызстана, аспирантами и соискателями этой области. 
В связи с этим можно отметить развивающиеся кон­
такты с рядом учебных заведений США, ФРГ, России, 
Казахстана и других стран.

Серьезное внимание уделяется практическому 
обучению. Помимо учета интересов обучающихся 
главным критерием для практического обучения яв­
ляется наличие опытного наставника (социаль­
ного педагога), готового взять на себя задачу ин­
тенсивного консультирования одного или группы

0
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учащихся школы. От наставника требуется понима­
ние того, что учащиеся - это не дополнительная ра­
бочая сила, поэтому важны не только передача про­
фессиональных умений и навыков, но и педагоги­
ческий подход, учитывающий критерии образова­
тельного процесса, характерные для данной школы. 
После окончания эксперимента и проведения тща­
тельного анализа, полученных результатов инициа­
торы надеются, что отдельные идеи или вся модель 
целиком станут достоянием государственной систе­
мы школьного образования (при условии принятия 
соответствующего школьного закона) Эго должна 
быть общеобразовательная школа с профессиональ­
ной одновременной функцией и с несколько осо­
бым педагогическим стилем работы. Эксперимен­
тальный опыт работы школ показывает, что методи­
ка «практического обучения» в социуме, основан­
ная на личной заинтересованности учащихся, обес­
печивает достижение успешных результатов в вос­
питании и обучении молодежи, а также позволяет 
социально защитить подростков и молодежь, ока­
завшихся на перепутье, о чем свидетельствуют выс­
казывания многих учителей, родителей и самих уча­
щихся. О бучение через пр актическую , производ­
ственную деятельность оказалась такой формой обу­
чения, благодаря которой молодежь в активном и 
творческом общении с соответствующим предме­
том своей в реальной среде может развить свою ин­
дивидуальность, выработать свое собственное от­
ношение к будущей жизни. Учащиеся покидают эти 
школы с ясными перспективами на будущее и чет­
кой профессиональной ориентацией. В настоящее 
время ведется уже конкретная работа по дальней­
шему развитию концепции «Обучение на практике» 
в Казахстане, разрабатывается силами энтузиастов в 
различных странах проект «Интернациональная сеть 
обучения на практике в Европе». Интернационализа­
ция обучения получила отражение, прежде всего, в со­
держании профессиональной подготовки и в иссле­
довательской работе вузов, где был сделан серьезный 
акцент на «европейский параметр» с учетом измене­
ний, происшедших в странах Восточной Европе. Од­
новременно в ряде стран были увеличены ассигнова­
ния на укрепление контактов и сотрудничества евро­
пейских высших школ. Для социальной работы .это 
можно рассматривать как вызов и шанс, чтобы усовер- 
шенствовать профессиональную подготовку социальных 
педагогов и социальных работников

Особенность социально-педагогической деятель­
ности заключается в организации социальной помо­
щи детям. Она включает (для малообеспеченных 
семей бесплатно) следующие услуги: организация 
специальных групп профессионального обучения для 
родителей, обеспечение помощипо трудоустройству, 
обеспечение присмотра за детьми работающих в днев­
ное и вечернее время родителей; создание при го­
родских центрах здоровья служб для незамужних 
матерей; создание и поддержка служб защиты детей,

подвергающихся насилию, создание и инспектирова­
ние детских домов, работа с приемными семьями, на­
блюдение заадалтациейребенкав новойсемье; разви­
тие социальных служб помощи детям в помощи полу­
чения образования, помощи родителям в ведении до­
машнего хозяйства и т.д. Подобные услуги оказыва­
ются и другим семьям, но за некоторую пл ату. В экст­
ремальных ситуациях службы берут на себя заботу о 
детях, независимо от уровня доходов семьи. В задачу' 
детских социальных служб входят и вопросы усынов­
ления дегей-сирог.

В Кыргызстане, как и в ряде других стран СНГ, 
проводится работа с бежавшими из дома и бездом­
ными детьми, функционируют приюты и общежи­
тия; проводятся индивидуальные и групповые кон­
сультации, беседы с родителями с целью возвраще­
ния ребенка в семью; оказывается помощь семьям, 
вновь объединившимся с детьми, и т.д. Существует 
также служба «телефонов доверия», оказывающая 
бесплатные услуги для юных беглецов. Социальная 
работа с несовершеннолетними правонарушителя­
ми и подростками «группы риска» в США. строится 
на основе целого ряда программ: базовых программ 
полиции; базовых программ судов по делам несо­
вершеннолетних; базовых программ школ. После­
дние подразделяются на две группы: прохраммы для 
нормальных и специальных школ, рассчитанных на 
«трудных» и  осужденных подростков. Многообраз­
ные задачи и функции школьного социального пе­
дагога остаются неизменными. Лучше всего оха­
рактеризовать згу профессию, как направленную на 
«человека в среде», путем разбора его деятельнос­
ти в определенных обстоятельствах. Используя си­
стемный подход к детям, семьям и их социальному 
окружению, школьный социальный педагог способ­
ствует переменам во всех сферах жизни ребенка. 
Школа, одно из наиболее традиционных мест дея­
тельности социальных педагогов, требует индиви­
дуального, группового и семейного воздействия, 
комплекса профилактических мер, консультаций и 
сотрудничества с учителями и персоналом; органи­
зации социума с окрестными гуманитарными учреж­
дениями и агентствами соцобеспечения; вмешатель­
ства в тех случаях, когда требуется изменение зако­
нов и правил; исследований и оценок с учетом от­
ветственности перед общественностью. Предлагаю­
щий эти услуги социальный педагог должен иметь 
образование в областях развития личностей, психо­
терапевтических методик, групповых методик, по­
литики соцобеспечения, политических течений, на­
учно-исследовательской работы и  оценки. Более 
конкретно, первоочередная задача школьного соци­
ального педагога - обеспечить помощь в тех ситуа­
циях, когда социальные, психологические, экономи­
ческие или культурные барьеры мешают учащему­
ся реализовать свои потенциальные возможности по­
лучения образования. Эго реализуется путем взаи­
модействия с учащимися, семьей, школ ой и социу-
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мом. Школьные социальные педагоги делают ана­
лиз состояния, оказывают непосредственную по­
мощь и консультируют Их база знаний должна вклю­
чать теорию систем, динамику развития семей, сети 
общественных ресурсов и связей дом - школа - 
социум. Как член экспертного совета, школьный 
социальный педагог должен оценивать функциони­
рование и адаптивное поведение учащихся в их ок­
ружении. Основой при оценке потребностей учащих­
ся в условиях поддержки или вмешательства явля­
ется психо-социальная история личности При этом 
школьный социальный педаго г использует разнооб­
разные методы - визиты на дом, индивидуальное и 
групповое консультирование, посредничество в кри­
зисных ситуациях, мобилизация и координация 
средств социума, наблюдение за воспигуемым, его 
защита. Он нацелен на решение таких проблем, как 
поведение и посещаемость учащихся, а также се­
мейные трудности, влияющие на качество обучения 
(например, нищета и дискриминация, плохие усло­
вия для занятий, жестокое обращение с ребенком, 
злоупотребление алкоголем и наркотиками, беремен­
ность несовершеннолетних, суицидальные наклон­
ности, утрата интереса к окружающему). Школьные 
социальные педагоги поддерживают семьи учащих­
ся. анализируют их отношение к персоналу школы, 
поощряют участие родителей в  образовательном 
процессе. В качестве консультанта школьный соци­
альный педагог взаимодействует с администрацией 
школы и преподавательским составом по вопросам 
отношения учащихся к школьной политике, практи­
ке и структурам власти, Проводятся консультации по 
домашним условиям, культурной и социальной сре­
де. влияющим на перемены в учащихся. Социальные 
пе дагоги вносят свой вклад в составление расписа­
ния и выработку политики в таких вопросах, как дис­
циплина учащихся, их психическое здоровье, соци­
альные навыки и подготовка к семейной жизни. Со­
четая навыки межличностного общения и знание мно­
жества социальных факторов, воздействующих на 
учеников и школу, школьные социальные педагоги 
играют ведущую роль, способствуя педагогическо­
му- процессу и преобразованиям в школе путем пре­
дотвращения и улаживания конфликтных ситуаций. 
Во всех случаях залогом успеха является коллектив­
ная работа, которая повышает эффективность всех 
школьных служб. Велика роль социального педаго­
га в периоды кризисных ситуаций и обострений меж­
дународной обстановки. Ведь, участниками любого 
международного конфликта являются все - не только 
взрослые, но и дети, особенно те, родители которых 
затронуты этим конфликтом. .Школьный социальный 
работник может и должен предложить втакой обста­
новке ряд мер применительно к влиянию междуна­
родного кризиса на учащихся. Начиная с формиро­
вания личной оценки, он помогает группе ученичес­

кой службы онешггь приоритеты и направить детей с 
конкретными нуждами в соответствующие службы 
В свете запросов родителей, оставшихся с детьми, 
в решении их проблем должны активно привлекать­
ся полномочные консультанты и терапевты. В этом 
процессе особенно важна постоянная поддержка, 
чтобы иметь уверенность, что семья прочно вовле­
чена в такие стадии решения проблем, как консуль­
тирование и терапия В школе могут быть сформи­
рованы кратко- и долгосрочные гру ппы, занимаю­
щиеся конкретными тревогами учащихся. Некото­
рые из зтих групп учащихся могут организовать 
школьные воспитатели, тогда как школьный соци­
альный работник отбирает других учеников для груп­
повых обсуждений. Некоторые корректирующие 
группы могут обратиться, например, к таким темам; 
как выражать сильные чувства приемлемым спосо­
бом? - как оценивать сообщения средств массовой ин­
формации? - что делать, если родитель подавлен или 
расстроен? и т.д. Ключевым вопросом этих занятий 
должно стать признание, что ребенок не виноват в 
создавшейся ситуации и что он не являет ся причи­
ной происходящих в семье перемен. Социальному 
педагогу нужны конкретные знания об особеннос­
тях возрастного развития и закономерностях кол- 
лективообразования, о природе и характере народ­
ной педагогики и социально-психологических ме­
ханизмах группового сплочения, умения вести пе­
дагогическое исследование и организовывать пси­
хологическую службу Величайшая трудность 
социального педагога состоит в том, что ему тре­
буется привести в единство сознательное и сти­
хийное, объективные законы и субъективные вку­
сы, взгляды, формальное и неформальное, реаль­
ности и условности. Социальный педагог - это ка­
чественно новая категория педагогов. Сегодня эта 
проблема уже стала предметом специального рас­
смотрения, как в нашей стране, так и в странах 
СНГ. От успехов социальной педагогики во мно­
гом зависит формирование личности - сегодняш­
ней и завтрашней.
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СОЦИОЛОГИ ЧЕСКИ Е ОСНОВЫ ИЗУЧЕНИЯ 
СОЦИАЛЬНОГО НАСТРОЕНИЯ

Понятие «социальное настроение» является са- 
мым основным компонентом изучения общества, 
различные позиции граждан, которые основывают­
ся на из менении ситуации в целом по стране Поня­
тие «настроение», как обозначающее различные 
виды душевного состояния, вошло в научный и по­
вседневный обиход достаточно давно (1, 96). На­
строение действительно очень часто выступает как 
свойство или результат индивидуальных особенно­
стей человека. В судьбоносные моменты жизни стра­
ны, территории, где развивается жизнедеятельность 
людей, всегда возникает интерес к изучению отно­
шения населения относительно социально-полити­
ческой и социальной ситуации. Настроение может 
иметь волнообразный характер выражения, в нем 
на первый план могут выходить те или иные пробле­
мы, оно обладает в целом большей долговременно­
стью своего действия, чем общественное мнение, 
носящее часто быстропроходящий характер.

Самым ключевым моментом изучения социаль­
ного настроения выступает то, что оно и есть именно 
тот предшественник поведения человека, по которо­
му непосредственно можно судить о действительных 
реальных намерениях людей, их от ношениях к окру­
жающему миру и процессам в нем.

Ухудшение социального настроения происход ит 
из-за нес оответствия экспектащш, то есть социаль­
ного ожидания людей. Социальное настроение иг­
рает огромную роль в реализации желаемых лич­
ных и общественных целей Оно может как объеди­
нить, так и разъединить людей. Примером может 
служить современное общество, когда его неболь­
шая часть, используя характерную для переходного 
периода нестабильность, экономический и правовой 
хаос, занялось не организацией производства, а лич­
ными интересами.

Необходимо обратить пристальное внимание на 
резкие изменения социального настроения в резуль­
тате экономического взрыва в марте 2005 года. Ре­
волюция стала для каждого гражданина и для госу­
дарства в целом моментом выбора и ответственнос­
ти за завтрашний день. Смена власти в Кыргызста­
не произошла стихийным образом в понимании 
людей, хотя обстановка в обществе созревала очень 
давно. Мартовские события повлекли за собой мно­
го волнений, отразились на состоянии людей, выз­
вали заметные спады и подъемы настроений, При 
определении критериев социального настроения ис­
ходим из постулата, что социальное настроение ото­
бражает общий эмоциональный тон переживаний 
человека, его целостное состояние, жизнеощуще­

ние, в социальном настроении воплощены установ­
ка и потребности личности. Следовательно, можно 
сказать, что политическое сознание, участие в об­
щественной и экономической жизни Кыргызстана 
отображено в их социальном настроении, посколь­
ку социальное настроение является показателем ста­
бильности в обществе.

Люди творят свою собственную историю, ска­
зал Карл Маркс, но они делают ее при обстоятель­
ствах, которые сами не выбирают. Какие же усло­
вия необходимы нам для того, чтобы использовать 
эту роль эффективно? Для этого необходи мо, чтобы 
политические партии, движения и общественность 
обладали двумя характеристиками: во-первых, что­
бы в их среде действительно обсуждались альтер­
нативные представления об общественной жизни, и, 
во-вторых, чтобы у них была возможность оказы­
вать реальное влияние на решения, имеющие струк­
турные последствия. Только при существовании 
подобных организаций мы могли бы возлагать реаль­
ные надежды на роль разума в жизни людей. Мы 
живем в обществе, которое является демократичес­
ким, главным образом, по закону и официально про­
возглашаемым целям, при отсутствии полноценных 
политических партий, движений.

Социальное настроение, как особенность обще­
ственной и индивидуальной жизни, привлекает вни­
мание в периоды кризисов, социальныхпоггрясений, 
ухудшения положения населения, растущей беднос­
ти и лишений. Эго оЗсгаягельство нетребует социальных 
доказательств Очевидно, что, теряя прежние эконо­
мические и социальные позиции, люд и начинают срав­
нивать то, что имеют и как живут сейчас, с тем, что 
имели раньше и как жили в иные времена. Причем в 
этом сравнении преимущество чаще всего на сторо­
не сравниваемого прошлого. Так, по материалам мо­
ниторинга динамики настроений, мнений и оценок 
населения страны в течение последних лег выяснилось, 
что бедность широко распространена в Кыргызской 
Республики. Таким образом, в рамках «Прюграмм- 
ной оценки бедности» Всемирного банка на2Э07-2008 
гг. были проведены: аналитические работы с тем, что­
бы составить представление о влиянии роста эконо­
мики и бедности за последние годы. Цель предлагае­
мого отчета заключается в следующем:

1. Обновить профиль бедности;
2. Проанализировать связь между ростом эко­

номики и бедностью;
3. Проанализировать, как индикаторы рынка труда 

влияют на распределение доходов и уровень &дности 
как среди сельского, так и городского населения.
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Кыргызская Республика занимает второе мес­
то по уровню бедности в регионе Европы к Цент­
ральной Азии (ЕЦА) (3). Несмотря на то, что с кон­
ца девяностых годов уровень бедности сократил­

ся, около половины населения (или 2.2 млн. чело­
век) до сих пор не в состоянии удовлетворить свои 
основные потребности в плане расходов на потреб­
ление.

Таблица 1
Масштабы бедности в Кыргызской Республике, 2000-2005 гг.

2000 2001 ! 2002 2003 2004 2005

Общая бедность (% населения, живущего за чертой бедности)
В целом по стране 63 56 55 50 46 43
Село 57 56 51
Город 36 28 30

Источник: Обследование бщджнгов за 2000-2002 гг. и Комплексное обследование домохо­
зяйств Кыргызстана (КОДК) за 2003-2005 гг

Таблица 2
Масштабы бедности в Кыргызской Республике, 2000-2005 гг.

*Крайняя бедность (% населения, ж ивущ его за  чертой бедности)

В целом по стране 18 14 14 17 13 И

Село 21 16 15 21 17 14

Г ород 13 10 12 10 7 7

*Цифры, выделенные курсивом, указывают на то. что уровень бедности основывается на данных о 
расходах, на душу населения, а не на данных о совокупном потреблении.

В качестве поддержки предлагаемых правитель­
ством страны усилий, осно вные доноры парал­
лельно готовят Совместную стратегию помощи 
стране (ССПС). Проект стратегии был обсужден 
в начале января 2007 года. Кроме этого, з насто­
ящ ее время Всемирный банк обсуждает с прави­
тельством вопрос о сокращении внешнего долга 
в рамках инициативы ВОРС. Судя по всему, руко­
водство страны заинтересовано в участии в этом 
процессе. Это позволит высвободить государ­
ственные ресурсы для финансирования направле­
ний деятельности, нацеленной на сокращение бед­
ности, в таких секторах как образование и здра­
воохранение. Работа по диагностике бедности по­
зволит определить контрольные показатели бед­
ности, которые будут использоваться как в ССПС, 
так и в рамках инициативы HIPC. Рост экономики 
в Кыргызской Республике в период с 2000 по 
2005 гг был умеренным, составляя в среднем 3,7% 
в год. Однако изменение уровня бедности (в осо­
бенности, уровня крайней бедности) в ответ на 
рост экономики за последние годы было суще­
ственным. На каждый процент роста ВВП, на душу 
населения за период с 2003 по 2005 гг., приходи­
лось 5%-ное сокращение уровня крайней бедно­
сти и 2%-ное сокращение бедности в целом. Эти 
результаты хорошо согласуются с показателями 
других развивающихся стран. Однако, несмотря 
на это, по некоторым оценкам, в 2005 году за чер­

той бедности проживало 43% населения, причем 
11% находились в крайней бедности. В таких обстоя­
тельствах социальное сравнение приобретает фор­
му социальной ностальгии и оказывается связанным 
с социальной памятью и социальным знанием

Чтобы дальнейшие наши рассуждения были 
понятны, определимся с понятиями - социальная 
ностальгия и социальная память. В условиях рез­
ких социальных перемен и разочарованности скла­
дывающимся бытием потребность части общества 
удержаться в привычных экономических и соци­
окультурных рамках приводит к актуализации 
«образапрошлого». Социальная ностальгия пред­
стает индикатором нарушения взаимосвязи вре­
мен, когда переживание действительности обра­
щено к прошлому и настоящее оценивается в 
сравнение с ним. Социальная ностальгия высту­
пает своеобразным средством сравнения, в од­
них случаях, настоящего с прошлым, в других - 
наоборот, прошлого с настоящим.

Значения слова «ностальгия» (3, 13-15) - это 
боль, страдание, тоска по родине, чему-то безвоз­
вратно потерянному, ушедшему. В отличие от обыч­
ной ностальгии, субъектами социальной носталь­
гии становятся не отдельные люди, а целые клас­
сы, слои, групп. В качестве ее объекта фигурирует 
общество в целом (для индивидуальной носталь­
гии - конкретная утрата, потеря человеком чего-либо 
личностно существенного из имевшегося у  него в
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прошлом). Речь идет о восприятии прежнего об­
щественного строя и социального порядка.

Социальную ност альгию как массовое явление в 
условиях современной жизни нельзя не обнаружить. 
Ностальгические настроения в течение последних 10- 
15 лет фиксируется на уровне обыденного сознания 
социологическими исследованиями Затрагивая по­
вседневные интересы масс, эти настроения влияют 
на их жизненный стиль, установки, ориентиры, пове­
дение, играют важную роль в формировании повсед­
невности и, как результат, отражаются на социальном 
самочу вствии, направленности мыслей, устремлений, 
ориентирует на прошлое, оживляют в общественном 
сознании элементы советской системы, которые га­
рантировали относительную стабильность и благопо­
лучие Но это не означает, что люди безоговорочно 
хотели бы вернуться в прежние времена.

В завершение необходимо отметить, что в этой 
статье не без основания ставится вопрос о готовнос­

ти или неготовности человека к выбору альтернатив 
в критической, стрессовой ситуации, которыми на­
полнена современная жизнь. И как показывают со­
бытия, где наблюдаются явления вынужденных про­
тестов различных групп, в целом ряде случаев чело­
век лишен возможности выбора. В этихусловиях вряд 
ли можно говорить о стабильных показателях соци­
ального настроения.
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ХАРАКТЕР ОТНОШЕНИЙ МЕЖДУ 
САУДОВСКОЙ АРАВИЕЙ И США ПОСЛЕ СОБЫТИЙ  

11 СЕНТЯБРЯ 2001 ГОДА

Направления и характеристика внешнеполитичес­
кой деятельности арабских стран после событий 11 
сентября 2001-го года тесно связаны с конъюнкту­
рой борьбы с терроризмом. С этой точки зрения, изу­
чение факторов, действенных в формировании и осу­
ществлении названного курса, также рассмотрение 
его проявлений ставится целью данной работы.

Отношения арабских с Соединенными Штатами 
тесно связаны со стратег ической позицией этих стран 
и степенью их обладания ресурсами энергоносите­
лей. При этом надо держать в центре внимания зави­
симость этих отношений от таких факторов, как по­
литика США, в Ближневосточном регионе, взаимо­
зависимость недавних инициатив и проектов США и 
интересов арабских государств. Наблюдается, что 
отношения: этих стран к Америке в рамках борьбы с 
тер>роризмом приобретают новый характер на фоне 
союзнических отношений США с Израилем. Также 
обнаруживается, что интересы США в регионе тесно 
связаны с задачами укрепления своих позиций в гео­
стратегическом плане, обеспечения энергетической бе­
зопасности путем взятия в свои руки контроля над 
энергетическими ресурсами региона.

События 11 сентября 2001-го года оказали ог­
ромное влияние на формирование неадекватных 
представлений об арабах у Запада С этой точки зре­
ния ряд специалистов события 11 сентября 2001 -го 
года харакгеризнруют как реальный конец холод­
ной войны и начало противостояния между Западом 
и Исламским миром (1). Тем не менее, прослежи­
вается появление формирования тенденций огаюр- 
тунистских, преднамеренных и нетерпеливых отно­
шений к арабам в позиции США вследствие сен­
тябрьских событий.

Администрация Дж.Буша с целью получения под­
держки в объявленной войне против терроризма при­
лагала усилия для сближения с арабами. Несмотря 
на то, что заявление тогдашнего госсекретаря США 
Колина Пауэля от 19 ноября 2001 -го года, выражав­
шее точку зрения Америки по вопросу ближневос­

точного конфликта и впервые официально подтвер­
дившее приверженность СШАк созданию Палестин­
ского государства, способствовало появлению оп­
тимизма в арабских политических кругах, а отсут­
ствие конкретной позиции и механизмов, предложен­
ных американской администрацией, а также непри­
нятие мер, направленных на предотвращение насиль­
ственных актов, совершенных премьер-министром 
Израиля Ариэлем Шароном, а наоборот, поддержка 
этих поступков расшатали веру арабской обществен­
ности в искренность намерений США, Поэтому под­
черкивается, что заявление К Пауэлла, призывающее 
к созданию Палестинского государства, является не 
белее, чем попыткой приблизиться к арабам (Г). Имен­
но эта вера привела к тому, что Саудовская Аравия 
выдвинула позицию взаимосвязанности серьезного 
отношения к реальным инициативам и демонстрации 
решительной воли для разрешения палестинского 
конфликта с будущностью отношений с США. В пись­
ме посла Саудовской Аравии в США Бандара бян 
Султана, представленном в администрацию США и 
закрепленном подписью тогдашнего наследника пре­
стола Абдуллы, затрагивается наличие общих инте­
ресов между Америкой и Саровской Аравией, а так­
же принципов, на которые Саудовская Аравия осно­
вывается в своей деятельности, и отмечается, что 
США отвергая эти принципы и интересы, выступает 
с позиции Израиля, заявляется, что в продолжении 
Саудовской Аравией контактов с этой страной нет ни­
какой пользы, в то же время подчеркивается, что 
впредь Саудовская Аравия будет принимать решения, 
не учитывающие интересы Америки как раньше, и 
соответствующие исключительно собственным инте­
ресам (2,57). В ответе на это письмо, помимо разго­
воров президента Америки о независимом Палес­
тинском государстве, впервые были даны обеща­
ния относительно того, что выступление президента 
США в ООН охватит новую инициативу. Это еще 
раз сопровождалось среди арабских государств 
открытым заявлением угрозы еще более резких ша-
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гов перед 11 сентябрем от недовольства политнхой 
Америки, проводимой в связи с однозначной под­
держкой Израиля.

Несмотря на то. иго курс внешней политики арабс­
ких государств, в частности, в период до событий 11 
сентября2001 года, отличался позициями различного 
характера в плане отношений с Америкой, ныне на­
блюдается приобретение этим курсом общих конту­
ров в конъюнктуре новых международных отноше­
ний, возникших после этих событий Это, в основ­
ном, органически связано с новой стратегией внеш- 
ней политики США, выдвинутой относительно арабс­
кого региона, вернее, с началом качественно нового 
этапа этой стратегии.

Основные контуры внешней политики действу­
ющей администрации США на Ближнем Востоке 
были раскрыты еще до сентябрьских событий, в 
мае 2001 года во время встречи президента страны 
Дж.Буша с Американским еврейским комитетом. 
На этой встрече Дж.Бухд, касаясь огромной роли 
религии во внешней политехе Америки, подчерк­
нул, что во главе приоритетов внешней политики 
своей страны стоит защита безопасности Израиля, 
обосновал это религиозными доводами, тем, что 
народ Израиля является потомком пророка Авраа­
ма, а также затронул необходимость становления 
религиозной направленности, реализовавшейся 
внутри Америки, в руководствующую доктрину во 
внешней политике (3,137).

Ситуация, возникшая после событий 11 сентяб­
ря 2001 года, была использована Израилем и изра­
ильским лобби в США для предотвращения новой 
инициативы США, связанной с Ближним Востоком, 
охватывающей и создание Палестинского государ­
ства. В возникшей ситуации отмечается принятие 
все новых и новых мер для достижения еще боль­
шего обострения ног недоразумения в связях США 
с Саудовской Аравией. При этом мнения относи­
тельно избрания США мишенью террористических 
ударов из-за политической силы и экономических 
достижений страны, а также наличия у нее мораль­
ных и политических доводов для преследования 
террора, травли ее любыми средствами и во что 
бы то ни стало, в странах Аравийского залива раз­
делило очень немного кругов. Эти отношения по­
степенно стали переходить от беспокойства и опа­
сения к враждебной позиции, сопровождающейся 
тревогой, что США не смогут довершить начатую 
кампанию, вместо того, чтобы обессилить экстре­
мистов, еще больше повысит их силу.

Внешнеполитическая доктрина, которой США 
руководствуются в арабском регионе, на самом 
деле опирается на такие материально-экономичес­
кие доводы, как обеспечение безопасности эконо­
мических ресурсов региона, где сконцентрирова­
но более 55% запасов энергоносителей всего мира, 
путей их выход а на мировой рынок. С другой сто­
роны, усматривается, что базисная суть этих эконо­

мических интересов в этих отношениях и вопросах 
внешней политики выплывает наружу как характер­
ные стороны основного курса, состоящего в орга­
ническом согласовании создания сети политичес­
ких отношений, обеспечивающих долговечность 
участия США здесь, с двумя другими перечисляе­
мыми направлениями фактора применения военной 
мощи. С этой точки зрения наблюдается подверга­
ние характера исторически формировавшихся меж­
государственных отношений арабских стран с США 
соответствующим качественным изменениям и при­
обретение в последнее время этим процессом более 
динамичного характера, в частности на фоне иници­
атив американской администрации, предусматрива­
ющих изменение в этом регионе соотношения сил, 
реорганизацию составной части и структуры суще­
ствующей в арабских странах политико-админист­
ративной палитры.

Изменение на этом фоне характера отношений 
Америки с арабскими странами отражается в лице 
Саудовской Аравии более открыто. В течение при­
мерно 60 лет, как формировались дипломатичес­
кие отношения между двумя странами, межгосу­
дарственные связи основывались на формуле: «за­
щита в обмен на нефть» (4). А в настоящее время 
эта система сотрудничества и отношений осуще­
ствляется вокруг четырех основных вопросов.

-защ ита Саудовской Аравии от внешних угроз,
-  обеспечение интересов в американо-саудовс­

кой нефтяной политике в сбалансированном виде;
-  осуждение сети «Аль-Каида» сообща и осу­

ществление против нее совместных мер,
-  вопрос арабско-израильского противостояния.
Агрессию Ирака против Кувейта в 1990 году

можно считать началом этапа укрепления основ со­
трудничества с СШ А для защ иты Саудовской 
Аравии от внешних угроз. Обращение Садовско­
го правительства, почувствовавшего против себя 
прямую угрозу, к тогдашней администрации США 
в связи с выводом Ирака из Кувейта с восстанов­
лением законной власти в лице семьи Аль-Сабаха, 
и зашитой себя от всевозможных угроз со сторо­
ны Ирака, вывело характер сотрудничества стран 
в  этом направлении на военно-политический уро­
вень. Дислокация военных сил США на саудовс­
ких землях имеет большое значение в выполнении 
обязанностей по  осущ ествлению  как контроля 
над Аравийским заливом, так н коммуникацион­
ными линиями региона, прямо соседствующего с 
Ираном, а также прямого обеспечения безопасно­
сти энергетических источников со стратегической 
точки зрения. Наряду с этим, военное присутствие 
США в такой важной стране Ближнего и Среднего 
Востока, как Саудовская Аравия, облегчает воз­
можность предотвращения возможных военных 
шагов против Израиля.

Шаги, предпринятые Саудовской Аравией в пре­
дотвращении роли Саудовской Аравии в осуществ-
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ленки стратегических целей США в регионе, в том 
числе, влияния Советского Союза, в усилении враж­
дебных чувств к нему в арабских странах, а далее, 
реализации политики против Ирана и Ирака, повли­
яли на близкий характер отношений. В рамках это­
го сотрудничества близкое участие США в форми­
ровании саудовских вооруженных сил, предпоч­
тение в обмен на это продуктов производства США 
при заключении договоров на закупку извне ору­
жия, позволило охарактеризовать связи как отно­
шения, дошедшие до уровня союзничества. Наря­
ду с этим, вложение в США капит ала Саудовской 
Аравии продолжает играть исключительную роль в 
усилении американской экономики (5). Получение 
тысяч саудовцев в год образования США также яв­
ляется важной составной частью сферы этих отно­
шений. Важнейшее преимущество, которое прави­
тельство Саудовской Аравии получает от этих свя­
зей, состоит в получении свободы прямого выхода 
на Белый Дом В то же время, особые связи Сау­
довской Аравии с Вашингтоном оказывают эффек­
тивное влияние на усиление роли. Эр-Рияда среди 
арабских стран.

Оккупация Ираком Кувейта в 1991 гаду сделал 
важный вопрос, актуальный для Саудовской Аравии, 
краеугольньсм камнем политических отношений. В 
этот период мнения относительно планирования раз­
дела террит ории Садовской Аравии тогдашним пре­
зидентом Ирака СадцамомГусейном натри региона 
- Восточный регион, включающий Аль-Ахса и Алъ- 
Гатиф, Западный, включающий Хиджаз, и Южный, 
включающий Аси и Наджрани, и присоединения к 
Ираку, Иордании и Йемену, соответственно, озвучи­
вались интенсивно. Необходимо отметить, что исто­
рия претензий династии Хашимидов, господствую­
щей в Иордании, на территорию Хиджаза, не уходит 
в глубокую древность, эти территории еще до 20-х 
годов 20-го века управлялись этой династией. Эти 
претензии открыто выдвигались в ряде случаев, до 
середины 50-х годов 20-го века в период правления 
Хашимидов в Ираке. Но выдвижение этой угрозы 
кругами, близкими к администрации США, характе­
ризующихся на нынешнем этапе как союзника Сау­
довской Аравии, покровителя этого государства и пра­
вящего здесь режима, создает необходимость в пе­
ресмотре характера отношений между обеими стра­
нами на данном этапе. Некоторые наблюдатели выд­
вигают заключение, что саудовская сторона начала 
понимать серьезность угроз, направленных против ее 
территориальной целостности со стороны США еще 
в 1991 году, после операции «Буря в пустыне», осу­
ществленной против Ирака (6). Также подчеркива­
ется, это влияние возникшего в этот период беспо­
койства, в частности подозрений относительно вступ­
ления оппозиционных сил и влиятельных религиоз­
ных деятелей страны в сговор в связи с разделом 
США Саудовской Аравии на три названных региона, 
на интенсификацию требований относительно выво­

да военных баз США после вышеназванной опера­
ции из страны также было огромное. Назначение во­
енных баз СШАв Садовской Аравии и, в частности, 
их полезность для саудовского режима оценивается не­
обходимостью, достаточной для его защиты от агрес­
сии других стран. Но колебание саудовского прави­
тельства в разрешении на использование базы воен­
но-воздушных сил Ж рал Фахд» во время военных 
операций против Афганистана на самом дате исходи­
ло от понимания правящим режимом этого государ­
ства, что миссия, принятая им на себя ках страна, где 
возник ислам, как совершенная религия, где распо­
ложено два святых места, составляет противоречие с 
восприятием содействия в войне неисламских госу­
дарств против исламских стран, анализа и осозна­
ния, что это нанесет еще больший удар по его имид­
жу' не воспринимающемуся во всем исламском мире 
однозначно. Именно на фоне этого подхода офици­
альные лица Саудовской Аравии начали дипломати­
чески озвучивать мнения относительно нежелатель­
ности оставления военных баз США на территории 
страны (7). В ответ на это, рядом членов Конгресса 
США также были сделаны заявления о том, что эти 
базы служат больше интересам Саудовской Аравии, 
нежели Америки, что саудовцы ошибаются во мне­
нии, что, дав согласие на оставление баз, служат .Аме­
рике. Но как было отмечено выше, на самом деле, 
присутствие американских баз также рассматрива­
ется как источник угрозы для безопасности Королев­
ства Саудовская Аравия Мнения, распространивши­
еся относительно допустимого использования распо­
ложенных на этих территориях баз в ведении против 
других исламских стран возможных операций, ста­
вит территорию Садовской Аравии и ее внутреннюю 
стабильность в позицию, открытую и слабую для рез­
ких критик, и как результат, нападений со стороны 
радикальных исламистов, в том числе «Аль-Каиды». 
Вопрос военных баз США в Саудовской Аравии 
встречается в политических кулуарах США по-раз­
ному. Ряд политических наблюдателей, а также ма­
ленькая группа офицеров в отставке, подчеркнув, что 
сохранение этих баз вызовет в регионе гнев, и обой­
дется США дорого с точки зрения ослабления пози­
ции правительства Саудовской Аравии, говорят о 
том, что эти базы создают эффект, напоминающий 
создание системы, схожей с противоракетной си­
стемой против какого-либо нападения на эти базы. 
А другая группа американских стратегов поддер­
живает мнение неуместности нынешнего времени 
для этого, даже если в принципе, им придется вы­
вести военные базы США из этой страны.

Наряду с этим, для снабжения широкомасштаб­
ных операций, проводимых США в рамках борьбы 
против террора и дислокации вооруженных сил этой 
страны, обладание в этом регионе базами должно 
быть оценено как показатель характера и искрен­
ности отношений между двумя странами. Так, в 
частности, во время 1 -ой войны в заливе интересы
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самого саудовского режима, а также других стран 
Аравийского залива были одним из факторов, де­
лающих расположение этих баз в Аравийском по­
луострове необходимым. В тот период правящие 
режимы, исходя из мнения, что оставление воен­
ного вмешательства, то есть акции захвата, осу­
ществленной против Кувейта, безнаказанным пре­
цедентом, как прямая угроза, направленная против 
них самих, правительство Саудовской Аравии дало 
согласие на планы размещения военного контин­
гента США в регионе. Но так как военная мощь 
Ирака ослабела, после санкций, осуществленных 
соответствующим решением Совета Безопасности 
ООН претив него, начали возникать споры вокруг 
необходимости оставления названных военных баз 
США в регионе. Это обстоятельство привело к озву­
чиванию прогнозов и предупреждений о  том, что 
планы США, связанные с регионом, не ограничива­
ются военными акциями, проведенными против Ира­
ка, эти намерения будут сопровождаться шагами, 
предусмотренными для более далекой перспективы 
региона. Необходимо отметить, что одно из основа­
ний обвинений, выдвигаемых внутри Саудовской 
Аравии, а также экстремистских исламских органи­
заций против Саудовской Аравии, берет свое начало 
из размещения военных баз США а этой стране.

Эти качественные изменения, возникшие в отно­
шениях США ~ Саудовская Аравия, долгие годы ха­
рактеризующиеся как стратегическое сотрудничество, 
а также причины заметного охлаждения этих отноше­
ний обуславливаются рядом изменений, оцениваемых 
через международную призму и призму СШ А

1. Некоторая утрата Саудовской Аравией свое­
го значения как стратегического и геополитичес­
кого партнера в мировом пространстве, образовав­
шемся после развала Советского Союза. Этот фак­
тор, в первую очередь, наряду с отмечанием важ­
ной роли Саудовской Аравии в плане сотрудниче­
ства с Пакистаном как в предотвращении распро­
странения в арабском мире идей националистичес­
ких, насиристических и баасистских, так и предуп­
реждения получения социалистическими и комму­
нистическими идеями размаха, а также организа­
ции сопротивления в Афганистане против советс­
ких войск, демонстрация Саудовской Аравией ко­
лебания в ведении борьбы в этом противостоянии 
против своей сути, так как противоположная сто­
рона в военной кампании против террора, начатой 
США после 11 сентября 2001 года, является носи­
телем исламской религии, в  достаточной степени 
снизила его значение;

2. Снижение экономической роли Саудовской Ара­
вии с точки зрения нефти со ссыпкой на альтернатив­
ные нефтяные источники в российском и каспийс­
ком регионах. Несмотря на то, что в середине 1980 г. 
цены на нефть были снижены по рекомендациям США 
для ослабления Ирана с экономической точки зрения 
за счет жертвования Саудовской Аравией своих эко­

номических интересов, на нынешнем этапе Америка 
для обеспечения своего союзника не приняла эффек­
тивных мер,

3. Возникновение военных альтернатив. Это об­
стоятельство связано не только с существованием 
Израиля, дислокация в раде стран Аравийского за­
лива, в том числе в Бахрейне, Кувейте, Катаре, Сул­
танате Оман американских баз и флотов, центров 
командования (например, Мусандам, Эль-Адид, 
Доха), добавление в этот список Ирака и Афганис­
тана говорит о существовании в евразийском театре 
военных действий широких возможностей выбора 
военно-политических механизмов США;

4 Возникновение политических альтернатив. Кон­
статация наличия больших успехов королевства вне 
политики Америки создает трудности. Односторон­
ний экономический курс во внешней политике, ори­
ентированный к Америке, наряду с сопровождени­
ем для страны убытками, начал ограничиваться сни­
жением стратегического значения Садовской Ара­
вии после свержения коммунизма, а также разре­
шением проблем, касающихся только ее самой. Крут 
общих американо-саудовских политических интере­
сов в основном связан с вопросом достижения со­
гласия вокруг Палестины. Наряду с этим, несмотря 
на наблюдение в позиции правительства Садовской 
Аравии в названном вопросе, в общем, умереннос­
ти, полные уступки не кажутся возможным. Хотя и 
различные администрации Америки преследуют цель 
достижения политики компромисса Садовской Ара­
вии с Израилем, в этом какие-либо продвижения не 
достигнуты. Но по истинной суш, инициатива, выд­
винутая тогдашним наследником престола Саудовс­
кой Аравии Абдуллой, оценивается как дипломати­
ческий шаг, призывающий к компромиссу с Израи­
лем, преследующий цель нормализации ухудшаю­
щихся связей с Америкой за счет палестинского 
вопроса. Составление позиции, занимаемой С адов­
ской Аравией во время войны, провод имой Амери­
кой против Афганистана, даже номинального проти­
воречия с планами США (военные действия управ­
лялись из американской военной базы, размещен­
ной в Садовской Аравии, в Хобаре), в администра­
ции США было встречено с недовольством. Нака­
нуне кампании против Ирака также были озвучены 
позиции, выражающие целесообразность поддерж­
ки этой кампании для уменьшения возможных дав­
лений внутри государственного аппарата С адовс­
кой Аравии, направленных против правящего режи­
ма королевства за какую-либо безрезультатность вы­
ступления против этой кампании.

По окончании холодной войны, на фоне принад­
лежности стран, против которых ведутся военные 
операции в рамках военной кампании против тер­
рора, которой США придает стратегический при­
оритет, к исламской географии, С адовская Ара­
вия имеет небольшой выбор в под держании этой 
стратегии, в то же время такая поддержка может
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быть обеспечена за кулисами, чтобы не вызвать воз­
можной обратной реакции арабской общественнос­
ти. Но требование США от каждого государства от­
крытою изъявления своей позиции в военной кампа­
нии прошв террора, в виде ультиматума, выдвиже­
ние лозунга «кто не с нами, тот против нас!», также 
предполагает условие открытого объявления своей 
позиции Саудовской Аравией, что означает ставить 
правящий режим королевства перед дилеммой. Вме­
сте с тем, включение самой Садовской Аравии в спи­
сок взятых на прицел, раскрыло некоторые противо­
речивые моменты в установлении в этой кампании ее 
места. Иньми словами, режим столкнулся с обвине­
ниями в поощрении террора с точки зрения США в 
связи с проводимой ею учебной и экономической 
политикой, а также расчисткой дорога террору' по 
причине отсутствия демократии за невыполнение тре­
бований Америки политического характера Эго так­
же является одним из показателей того, что Саудовс­
кая Аравия отличается от США в определении терро­
ра и вопросе обсуждения путей его разрешения. В то 
же время, такой подход к ходу' событий возник как 
результат рассмотрения самой Саудовской Аравии как 
одной из сторон проблемы террора. По этой причине, 
некоторые американские стратега, рассматривая Са­
удовскую Аравию как враждебное государство, тре­
буют пересмотреть отношения с ней, исходя из этой 
логики. Вместе с тем, можно предположить, что та­
кое резное отношение прошв Саудовской Аравии свя­
зано с расширением возможностей США выбирать 
альтернативные варианты з  экономическом, военном, 
а также политическом плане после полного разме­
щения США в Персидском заливе.

А требования, выдвигаемые в связи с правами 
человека и политическими реформами, не считают­
ся убедительными с точки зрения соответствия уси­
лий США организовать в этой стране демократичес­
кие институты, обеспечить прямое участие народа в 
формировании правительства, национальным инте­
ресам Америки. Основное соображение, ставшее 
причиной выдвижения этого мнения, связано с пред­
положениями, что демократические механизмы при­
водят в таких странах отражением общественного 
мнения во власти, как логическое продолжение, 
представлением исламистов и национальных сил во 
власти, и явлением этих сил, по сути, носителями 
антиамериканских и антиизраильских идей. Эта со­
ображения помогают обосновать поощрение США 
опыта предприятия репрессивных шагов против сил, 
недовольных режимом, под предлогом борьбы про­
тив исламских фундаменталистов в Саудовской 
Аравии. А параллельная критика различными инсти­
тутами США этих шагов, в том числе, ситуации, 
возникшей от отсутствия демократических прав и 
свобод, как неотъемлемый атрибут формы власти 
теократической монархии, царящей в стране, может 
приниматься как оставление механизма давления 
прошв страны в постоянной силе.

Согласно вышеперечисленному, внешнюю по­
литику Саудовской Аравии после событий 1 i сен­
тября 2001 года можно характеризовать следую­
щим образом:

-  Этот политический курс носит характер за­
щиты, политическая активность этой страны рас­
считана на формулу: «устранение опасности», не 
преследуется цель сыграть роль и демонстрировать 
влияние свыше требуемого Также заметно сохра­
нение Саудовской Аравией в своих политических 
действиях актуальности линии соответствия пове­
стке дня Америки, попытка, по возможности, со­
вершать действия, не отличающиеся от планов 
США. Это обстоятельство открыто отражается в 
разрешении проблемы Палестины, по которой Сау­
довская Аравия может принимать самостоятельные 
решения. Эти позиции нашли свое отражение в 
намерениях заставить Арафата отказаться от под­
держки Палестинской Интифады, уменьшить его 
ценность, а также прекращении финансовой помо­
щи этим организациям. Действия Саудовской Ара­
вии в палестинском направлении выражаются в ини­
циативах, включающих финансовую поддержку' 
течениям, считающимся умеренными и поддержи­
вающимся США, а также воспринимающихся как 
ослабление давлений на страну, предполагающих 
признание Израиля. Выдвигаются соображения от­
носительно направленности политики Саудовской 
Аравии в Афганистане и Ираке на доказывание 
мнений о том, что королевство не заняло позиции 
против Америки с политической точки зрения, в то 
же время о намерениях получить самостоятель­
ность, чтобы сыграть независимую роль. Несмот­
ря на то, что эта тактические шага Саудовской Ара­
вии направлены на обезвреживание точек напря­
женности в отношениях со США, можно сказать, 
что она не имеет стратегических союзников Стоит 
отметить, что именно это обстоятельство привело к 
возникновению во внешней политике Саудовской 
Аравии, с давних времен привыкшей выдвигать 
вспомогательную политическую линию, впечатле­
ния паники и растерянности.

-  Эта политика, по возможности, направлена на 
изолирование. Суть этой линии выражается в том, 
что правительство Саудовской Аравии не интере­
суется вопросами, близко не связанными с соб­
ственной внешней политикой, а также занимает 
позицию невмешательства в разрешение какой- 
либо проблемы, носящей в себе вероятности со­
здания дополнительных проблем. Это также оце­
нивается как характер ситу ации, образовавшейся 
в результате невыступления Саудовской Аравией с 
инициативами поддержания и посредничества в 
разрешении какой-либо проблемы (например, кон­
фликт между Бахрейном и Катаром, даже Иракс­
кий кризис на начальном этапе), возникший меж­
ду членами стран Аравийского залива в рамках Со­
вета Сотрудничества Арабских Стран. И в настоя-
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щее время наблюдается неопределенность связей Са­
удовской Аравии с Вашингтоном отсутствие точ­
ного решения о том, будут ли построены отношения 
с последним по линии, основывающейся на враж­
дебности на фоне новых угроз, исходящих от США, 
или направленной на восстановление прежних дру­
жеских отношений.
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ФАКТОРЫ ДЕЗИНТЕГРАЦИИ 
ЦЕНТРА ЛЬНО-АЗИАТСКИХ ГОСУДАРСТВ

Со времени обретения независимости практи­
чески все страны Центральной Азии принимают 
участие в деятельности различных международных 
и региональных интеграционных структур, среди 
них: Организация Объединенных Наций (ООН), 
Организация по безопасности и сотрудничеству в 
Европе (ОБСЕ), Содружество Независимых Госу­
дарств (СНГ), Ш анхайская организация сотрудни­
чества (ШОС), Евразийское экономическое сообще­
ство (ЕврАзЭС), Совещание по взаимодействию и 
мерам доверия в Азии (СВМДА), Организация До­
говор о коллективной безопасности (ОДКБ), Орга­
низация экономического сотрудничества (ЭКО/ 
ОЭС ), Единое экономическое пространство (ЕЭП), 
до недавнего времени - Организация Центрально- 
Азиатское сотрудничество (ОЦАС)

Д ля интеграции между государствами Централь­
ной Азии существовал и существует целый ряд ис­
ходных предпосылок. Это - общее историческое про­
шлое, единство культурных и этнических корней насе­
ляющих народов, близость территорий, геополитичес­
кий фактор, общие угрозы безопасности, совместные 
транспоргно-юммуникационные пущ  и до.

Одновременно интеграция сталкивается с рядом 
барьеров. Известны случаи, когда фактор, ведущий 
к интеграции, становится дезинтегрирующим К при­
меру, исторический опыт показывает, что нередко 
конкуренция, соперничество, конфронтация - эти 
катализаторы дезинтеграции - имеют место как раз 
между сосед ними странами, близкими по происхож­
дению народами (наиболее яркие примеры из но­
вейшей истории, войны между палестинцами и ев­
реями, Ираком и Ираном, Ираном и Кувейтом, Ар­
менией и Азербайджаном, Северной и Ю жной Ко­
реями, противостояние Китая и Тайваня, католиков 
и протестантов в Ольстере и т.д.). Поэтому в совре­
менных условиях жестких и прагматичных межго­
сударственных отношений общность крови, исто­
рии, культуры, языка, к  сожалению, не является оп­
ределяющим фактором интеграции.

Значительным препятствием могут служить и 
различия, возникшие в период независимого раз­
вития этих стран. Достаточно очевидаю, что скорость 
и характер политических, экономических и соци­
альных реформ в этих странах разнятся весьмазна- 
чительно. В государствах сложились разные поли­
тические режимы (от откровенного культа личности

до президентской республики). В них используются 
разные экономические модели, от полностью регули­
руемой до открыто рыночной. Замедляют ход сближе­
ния стран существенные отличия национальных зако­
нодательств. В некоторых странах сохранена почти в 
неизмененном виде система государственного социаль­
ного обеспечения, в других -  завершена пенсионная, 
коммунальная и прочие реформы (1,41 -42).

Ниже рассмотрим более подробно факторы, 
препятствующие межгосударственному сотрудни­
честву на региональном уровне.

О тнош ения с внеш ним миром и геополити­
ка. Различная внешнеполитическая ориентация стран 
стала одним из итогов их развития после 1991 г. 
Так, Казахстан с самого начала выбрал многовек- 
торность в качестве основного ориентира во внеш­
ней политике и старается, несмотря на огромные труд­
ности, его придерживаться.

Узбекистан избрал почти диаметрально проти­
воположный путь, решив опираться, прежде все­
го, на свои силы, черпая энергию в национальной 
идентичности и исключительности. Однако время 
от времени им приходится «прислоняться» то к 
привычной России, то к могущественным США, 
то к родственной Турции

Кыргызстан, выбрав в качестве «естественных 
союзников» Россию и Китай, несколько охладел в 
последнее время к США. Наконец, в силу извест­
ных обстоятельств, Таджикистан основным союз­
ником и защитником видит Россию, хотя имеет нор­
мальные взаимоотношения и с Китаем и США.

Туркменистан выбрал иной путь развития, в 
корне отличающийся от векторов, обозначенных 
соседями по региону.

Не последнюю роль в дезинтеграции стран цент­
рально-азиатского региона играют тенденции увели­
чения силового присутствия в этой части континента 
мировых супердержав, таких, как Россия, и, особен­
но в последнее время, США (в свете недавних собы­
тий в Афганистане). Эго, в свою очередь, требует пе­
ресмотра целей региональной интеграции, ее целесо­
образности. Некоторые эксперты предполагают, что в 
дальнейшем из экономической плоскости они могут 
перейти в плоскость военной безопасности (1,42).

Помимо изменений в области внешней полити­
ки произошло заметное ослабление целостности 
экономического пространства бывшего СССР, и
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многие члены Содружества стали ориентировать­
ся больше на страны дальнего зарубежья, чем на 
традиционные рынки.

Одним из негативных оттенков переориентации 
внешней торговли для стран Центральной Азии ста­
ло то, что зависимость этих стран от экспорта сырь­
евых товаров серьезно усилилась. Согласно стати­
стике, в структуре экспорта стран Центральной Азии 
велика доля сырьевых товаров -  она варьирует от 
54% до 85% (2). Даже несмотря на то, что все стра­
ны в основном ориентированы на экспорт сырья, их 
объединение все же сулит ряд преимуществ. Напри­
мер, экспорт хлопка-волокна является важным для 
Узбекистана, Туркменистана и Кыргызстана Согла­
сование между этими странами общих подходов к 
производству и реализации на экспорт хлопка-во­
локна определенно способствовало бы повышению 
престижа центрально-азиатского хлопка на мировых 
рынках, где важными покупателями являются такие 
страны, как Россия и Китай.

Промышленные товары стран Центральной Азии 
пока обладают низкой конкурентоспособностью на 
рынках стран дальнего зарубежья, как из-за высо­
ких удельных транспортных издержек, так и из-за 
несоответствия качества производимых изделий 
высоким техническим стандартам, действующим 
в странах с развитой экономикой. В то же время 
ценовой фактор конкурентоспособности для цент­
рально-азиатского региона, как и для СНГ в  це­
лом, более важен, чем на рынках развитых стран. 
Следовательно, региональная кооперация и интег­
рация могут позволить в ближайшей перспективе 
эффективно заполнить емкий рынок региона (2).

Территориальный фактор. Здесь имеется в 
виду процесс определения административно-терри­
ториальных границ в Средней Азии, начавшийся в 
20-х гг. прошлого века.

Национально-государственное размежевание 
стало серьезной причиной большого числа про­
блем, подавлявшихся в годы Советской власти 
насильственным образом. Эго территориальные, 
водные, природно-ресурсные, людские и другие 
проблемы Они ощущаются и сегодня, и в бли­
жайшие годы их окончательное решение все еще 
остается под сомнением. Сейчас существует вероят­
ность того, что множество социальных противоре­
чий, скопившихся в этот период, выйдет наружу и 
станет препятствовать процессу интеграции. Как 
считает К.Токаев, центрально-азиатский регион 
буквально «начинен территориальными претензия­
ми друг к  другу» (3).

Национально-государственное размежевание, а 
точнее административно-территориальное деление 
новых республик проводилось, по мнению неко­
торых экспертов, больше условно и без учета по­
следствий, которые могут возникнуть с течением 
времени. Сегодня трудно понять, какими мотива­
ми руководствовались большевистские власти в

вопросе размежевания наций по территориям, так 
как в те годы одна часть населения Туркестана вела 
кочевой образ жизни, и при этом территория их 
ареала распространялась на огромные расстояния 
(казахи и кыргызы), другая -  оседлый и занима­
лась земледелием в ограниченном пространстве 
(таджики и узбеки). Во многих случаях при опре­
делении границ в регионе определенную роль иг­
рал субъективный фактор, то есть личное видение 
тех или иных членов Комиссии по национально­
государственном}' размежеванию того, где долж­
на пройти граница.

В результате работы комиссии, разграничившей 
Среднюю Азию на государственные образования, 
по разные стороны границ Кыргызстана-Таджики- 
стана, Узбекистана-Кыргызстана, Казахетава-Узбе- 
кистана, Узбекистана-Таджикистанаи, наоборот - 
в виде анклавов в каждом из государств прожива­
ют крупные диаспоры других народов. Несмотря 
на такую постановку вопроса, причин для конф­
ронтации и дезинтеграции нет, особенно учитывая 
нынешние заверения глав государств Центральной 
Азии на неприкосновенность границ и территорий 
после распада Союза

На наш взгляд, вопрос принадлежности тех или 
иных территорий следует считать закрытым, а гра­
ницы оставить в том виде, в катом они были опре­
делены в советское время и утверждены после рас­
пада Союза главами государств, подписавших Со­
глашение об их неприкосновенности. В противном 
случае, в результате территориальных споров се­
рьезный импульс в регионе получат дезинтеграци- 
онные процессы Кроме того, каждое государство 
должно взять на себя обязательство по защите прав 
и интересов национальных меньшинств, прожива­
ющих на его территории, обеспечить им соответ­
ствующие условия для сохранения национальных 
обрядов и традиций, духовного и культурного на­
следия, способствовать развитию родного языка и 
литературы и тем самым не обрекать их на ассими­
ляцию с титульной нацией.

Фактор общих границ. Сегодня границы меж­
ду странами Центральной Азии превратились в са­
мое серьезное препятствие на пути экономической и 
социальной интеграции этих стран. Этот важнейший 
фактор оказывает и будет оказывать самое серьез­
ное влияние на состояние межгосударственных от­
ношений в регионе. Уже сегодня границы часто ста­
новятся средством давления на соседей. Это каса­
ется не только границ между Таджикистаном и Уз­
бекистаном или Кыргызской Республикой и Узбе­
кистаном, на всех границах стран бывшего СССР 
можно наблюдать аналогичное положение Несмот­
ря на то, что руковод ители стран региона постоянно 
заявляют о намерении интегрировать свои экономи­
ки, с каждым годом все сложнее становится пере­
секать границы между странами Центральной Азии 
для ведения бизнеса или торговли.
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Наибольшие пограничные проблемы государств 
региона связаны с Узбекистаном. Например, о тад­
жикско-узбекской границе можно сказать, что она 
фактически закрыта на замок, не говоря о том, что 
все ее участки заминированы узбекскими властя­
ми. Ранее не было никаких преград, узбекские кре­
стьяне реализовывали свой товар на рынках Тад­
жикистана или наоборот Не было препятствий и 
для проезда транспорта по территории обеих стран. 
За последние годы все существующие связи пре­
рваны. На наш взгляд, не будь такой односторон­
ней политики Узбекистана, ситуация в регионе была 
бы совершенно иной, и другие страны Централь­
ной Азии не стали бы выставлять ответные препят­
ствия на своих границах.

Д л я  Казахстана казахстанско-узбекская грани 
ца также является, по сути, самой проблемной. Во 
многих государствах постсоветског о пространства 
стало привычным расселение семей по разные сто­
роны границы. Люди, десятилетиями жившие на 
границе союзных республик, не видят в этом пробле­
мы и сейчас, и потому спокойно ходят к друзьям и 
родственникам теперь уже в соседнюю страну. 
Однако на казахстанско-узбекской границе такие 
«родственные переходы» нередко переходят в кро­
вавые конфликты. Узбекские пограничники регу­
лярно открывают огонь по «перебежчикам», казах­
станские, пограничные службы отвечают тем же. 
Итот; перестрелок таков: по информации погранич­
ной службы Казахстана на начало мая 2006 г., с 
2002 г. на казахстанско-узбекской границе было 
зарегистрировано девять случаев применения ору­
жия со стороны узбекских пограничников, в ре­
зультате чего было ранено шесть граждан Казах­
стана и одигЕ погиб. Со стороны пограничной 
службы Казахстана было шесть случаев приме­
нения оружия, ранено трое граждан Узбекистана, 
один погиб. В июле 2006 г. правительство Казах­
стана посчитало такую ситуацию чрезвычайной и 
приняло решение в срочном порядке выделить из 
своего резерва более 3,7 млн. долл, на укрепление 
границы с Узбекистаном (4).

Довольно щепетильна тема межгосударственной 
границы и для Узбекистана и Кыргызской Респуб­
лики. Так, в 1999-2000 гг. Узбекистан, стремясь 
обезопасить себя от вторжения боевиков Исламско­
го движения Узбекистана (ИДУ), заминировал спор­
ные участки своей границы с соседним Кыргызста­
ном (в Баткенской области Кыргызстана). Согласно 
официальной информации, в районе узбекской гра­
ницы за период с 2000 по 2003 гт. от мин погибло 
уже 13 кыргызских граждан, и многие получили 
увечья. Погибло также несколько десятков голов до­
машнего скота -  огромный урон для отнюдь не про­
цветающих местных крестьянских хозяйств (5).

Экономический фактор. Дезинтеграция про­
сматривается в конкуренции между государствами 
Центральной Азии за рынки сбыта своего сырья и

произведенной продукции, как в самом регионе, так 
и в СНГ, а также за его пределами.

Кроме того, экономики стран Центральной 
Азии движутся по довольно различным траекто­
риям Известно, что международная экономичес­
кая интеграция возникает либо между промыш­
ленно развитыми странами, либо между развива­
ющимися государствами. В то же время стано­
вится очевидным, что успешная межгосударствен­
ная интеграция - это удел государств с достаточ­
но развитой экономикой, либо государств, кото­
рые имеют в своей организации хотя бы одного 
лидера мирового развития В основе этого явле­
ния лежит вполне понятная причина: только дей­
ствительно богатые и развитые государства в со­
стоянии что-либо предложить друг другу (6, 17- 
20) Экономика таких государств не только конку­
рирует, но и взаимодополняет друг друга. Специа­
лизация и кооперация в технически и технологи­
чески сложных производствах объединяет партне­
ров. Интеграционный процесс в таких условиях 
идет без подталкивания и принуждения со стороны 
правительств. Последним остается только создать 
для этого благоприятный политико-правовой кли­
мат, сблизить национальные законодательства в со­
гласованных сферах совместной деятельности.

Различный уровень экономического развития 
стран Центральной Азии создает серьезные препят­
ствия на пути дальнейшего развития интеграционных 
процессов, так как каждый этап интеграции требует 
опреде ленного уровня развития экономик интегриру­
ющихся стран и может быть эффективно реализован 
только при условий достижения этого уровня всеми 
членами интеграционного объединения.

Ф актор внешнего воздействия. Среди внереги- 
ональных стран о своих стратегических интересах в 
Центральной Азии объявляют многие государства -  
Турция, Пакистан, Иран, Индия, и такие мировые дер­
жавы, как Китай, Россия и США. Их влияние на ситу­
ацию в регионе нельзя назвать незаметной и поэтому 
страны региона стараются не допустить появления но­
вого «старшего брага» и совместными усилиями про­
тивостоят внешнему давлению. «Братская» помощь, 
которая вначале оказывалась новым независимым го­
сударствам, постепенно перерослав борьбу засферы 
влияния в регионе и идеологическое господство. Вна­
чале это носило форму использования «прогрессив­
ной» модели турецкой, китайской, иранской экономи­
ки, затем, когда постсовет ские республики убедились 
в невозможности слепого копирования чужой концеп­
ции развития и отказались от них, изменилась методи­
ка влияния. Стали экспортироваться идеи создания Ве­
ликого Турана, Великого кольца ислама, в которое 
вошли бы государства региона

Вышеназванные страны, естественно, с подо­
зрением отнеслись к идее центрально-азиатских 
государств о формировании единого экономичес­
кого пространства. В ней они сразу уловили осно-
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ву создания мощной независимой экономики, ко­
торая обеспечила бы независимость республик от 
стороннего влияния. Региональное сближение 
стран Центральной Азии означает, в первую оче­
редь, координированную политику, которая, впол­
не возможно, не соответствует планам южных со­
седей (7,84). При этом значительно возрос бы по­
литический вес государств региона. В свою оче­
редь, Иран, Пакистан и  Турция попытались силь­
нее вовлечь Центральную Азию в Организацию 
экономического сотрудничества (ОЭС). Однако эта 
экономически распыленная структура с туманной 
программой хозяйственного взаимодействия, на­
оборот, оттолкнула ряд республик (в частности, 
Узбекистан) от активного участия в ней (8).

Соперничество лидеров стран. Существует 
мнение, что и Узбекистан, и Казахстан считают себя 
лидером врегионе. Казахстан заявляет о своем клю­
чевом положении связующего звена между Азией 
и Европой, о своем соседстве и близких отношени­
ях с Россией. Узбекистан же основывается на том, 
что является государством с самым большим коли­
чеством населения, а  узбеки - самая многочислен­
ная нация в регионе (19 млн. человек).

Однако на наш взгляд, в последнее время, выс­
тупая с различными интеграционными инициатива­
ми и демонстрируя политическую волю, которая 
сегодня признается одним из основных условий 
для успешного продвижения интеграции, Казахстан 
лидирует по сравнению с остальными участника­
ми центрально-азиатского интеграционного процес­
са. Этому, в большой степени, способствует вы­
сокий уровень экономического развития страны, 
благодаря чему она опережает государства пост­
советского пространства практически по всем по­
казателям.

Казахстан, добившийся впечатляющих резуль­
татов в экономическом развитии и продолжающий 
свое движение в данн ом направлении, о чем крас­
норечиво говорит его стремление войти в число 
пятидесяти наиболее конкурентоспособных стран 
мира, может стать «локомотивом», тем «силовым 
центром», вокруг которого возможно создание 
реально действующего интеграционного блока из 
стран Центральной Азии.

Низкий уровень интеграционной идентично­
сти стран региона. Существует мнение, что проч­
ность интеграционных союзов находится в прямой 
зависимости от того, насколько идентичны страны 
друг другу. С учетом суверенизации, а также соци­
окультурной интервенции (вестернизация, проник­
новение экстремистских учений), регион, который 
почти целое столетие подвергался интенсивной ру­
сификации, столкнулся с трудностями самоиденти­
фикации. В конечном итоге, это является одной из 
основных причин дезинтеграции стран региона, на­
растания процессов отчуждения этносов, усиления 
процессов миграции. Низкий уровень идентичнос­

ти народов и региона в целом затрудняет процессы 
региональной интетрации(9,272).

П олитический фактор. Данный фактор также 
нередко играет определенную роль. К  примеру 
возьмем процесс принятия решения о присоедине­
нии Таджикистана к Договору о создании Единого 
экономического пространства между Казахстаном, 
Кыргызстаном и Узбекистаном С одной стороны, 
политическая нестабильность и гражданская война 
в этой республике явились причинами, по которым 
Казахстан, Кыргызстан и Узбекистан с начала 90-х 
гг: прошлого столетия не торопились включить ее в 
свое интегративное сообщество. С другой -  без ак­
тивного экономического содействия и оказания по­
мощи в возрождении хозяйственного потенциала 
Таджикистана нельзя было говорить о возможной 
политической стабилизации во всем регионе (10).

Помимо указанных причин среди факторов, 
ведущих к низкой эффективности центрально-ази­
атского интеграционного проекта, можно также 
назвать беспокойство властных элит по поводу 
ущемления суверенитета, крайнеузкий рынок, низ­
кую покупательную способность населения, нераз­
витость инфраструктуры, высокую затратность про­
изводства ввиду больших расстояний, внутрире­
гиональную конкуренцию в политической сфере и 
связанный с этим высокий политический риск, 
большие социальные и экологические проблемы. 
Имеются значительные расхождения в нацио­
нальных законодательствах, невозможность обес­
печения свободной в  взаимной конвертируемости 
национальных валют, проблемы использования 
общих природных ресурсов. Если же добавить ко 
всему указанному еще и элементы «Большой 
игры», ведущейся в Центральной Азии мировыми 
геополитическими державами, то перспективы ин­
теграции выглядят не совсем радужными.

Таким образом, на территории Центральной 
Азии идут сложные политические и экономичес­
кие процессы, часть из которых способствует ин­
теграции, а часть, наоборот, препятствует. Более 
того, центрально-азиатские страны с подозрением 
смотрят друг на друга, боясь усиления позиции 
какой-то одной.

Суммируя, отметим, что факторы, стимулиру­
ющие интеграционные процессы в регионе, значи­
тельно перевешивают дезинтеграционные факторы, 
рассмотренные выше. Это убедительно доказыва­
ет целесообразность реализации интеграционных 
проектов между центрально-азиатскими государ­
ствами. При этом необходимо отметить, что для 
иностранных инвесторов представляет интерес 
прежде всего объединенный рынок государств 
Центральной Азии, нежели каждой из стран в от­
дельности, и представители зарубежных деловых 
кругов определяют степень своего участия в реа­
лизации совместных проектов в контексте интег­
рационных процессов, проходящих в регионе.
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В настоящее время интеграция в рамках Централь­
ной Азии находится в начальной стадии своею разви­
тия, и: от политических целей и воли ее участников за­
висит степень межгосударственного сотрудничества.
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ОСНОВНЫЕ АСПЕКТЫ СОЗДАНИЯ И 
РАЗВИТИЯ СВМДА КАК ДИАЛОГОВОГО ФОРУМА 

АЗИАТСКОЙ ДИПЛОМАТИИ

Прошлый :2006-й год можно смело назвать се­
зоном юбилеев интеграционных структур. В этом 
году исполнилось пятнадцать лет Содружеству Не­
зависимых: Государств, состоялся пятый юбилей­
ный саммит Шанхайской организации сотрудниче­
ства. К числу этих особых событий можно отнести 
и второй саммит Совещания по взаимодействию и 
мерам доверия в Азии (СВМДА).

Следует отметить, что Азия -  это интересней­
ший и сложнейший континент мира, обладающий 
уникальным природно-климатическим, геологичес­
ким, политико-экономическим и национальным раз­
нообразием Здесь проживает более 3 млрд, чело­
век, или 47 процентов населения Земли, и скон­
центрировано порядка 85,5 млрд, тонн только раз­
веданных запасов нефти, а также 49,1 трлн, кубо­
метров газа(1).

Вместе с тем, именно Азия совмещает в себе 
целый клубок противоречий: динамичность разви­
тия и высокий уровень бедности, примером чего 
может служить один только Китай, в котором вы­
сокий уровень развития соседствует с одним из 
самых высоких уровней расслоения населения по 
доходам, активные интеграционные процессы и 
сохраняющиеся многолетние конфликты, среди ко­
торых палестинский вопрос, проблемы Корейско­
го полуострова, трения между Индией и Пакиста­
ном, курдский фактор в Турции, напряженность 
вокруг и внутри Ирака, Ирана, Афганистана. Как 
справед ливо отмечает К. Токаев, «особенность Азии 
состоит в том, что она чрезвычайно многолика, 
разобщена и начинена мощным конфликтным по­

тенциалом. Это аксиома, которую бессмысленно 
оспаривать» (2, 317).

Таким образом, актуальность вопроса обеспе­
чения безопасности в Азии не вызывает сомнений 
и обусловливает необходимость в такой междуна­
родной структуре, которая могла бы адекватно ре­
агировать на старые и новые угрозы безопасности 
в Азии. На фоне активизации в мире терроризма и 
экстремизма в начале 1990-х гг. идея создания спе­
циального института безопасности и сотрудниче­
ства на азиатском континенте обрела качественно 
иное звучание.

Именнотоща с появлением надвинутой Президен­
том Республики Казахстан идеи создания СВМДА были 
заложены первые кирпичи в фундамент единой сис­
темы азиатской безопасности.

С инициативой о проведении СВМДА Президент 
Казахстана Н.Назарбаев выступил на 47-й сессии 
Генеральной Ассамблеи ООН. Глава Казахстана 
подчеркнул в своем выступлении, что суть данной 
инициативы заключается в стремлении возобновить 
ранее не увенчавшиеся успехом попытки создать 
эффективную и универсальную структуру по обес­
печению безопасности на азиатском континенте. До 
настоящего времени здесь, в отличие от других 
регионов мира, подобная структура еще не была 
сформирована (3).

По словам Н.Назарбаева, «процесс СВМДА - 
это долгосрочная работа по созданию современ­
ных структур безопасности и сотрудничества, в 
рамках которых со временем можно будет начать 
переговоры по разоружению в Азии» (4) Данная
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инициатива стала не только закономерным следстви­
ем взятого Республикой Казахстан курса на безъя- 
дерность и укрепление безопасности в регионе мир­
ными методами, ной новым средством укрепления и 
развития информационного и функционально-орга­
низационного уровней национальной безопасности.

О масштабности процесса говорят следующие 
цифры. На сегодняш ний день идею о созыве 
СВМДА поддержали 18 азиатских государств, об­
щая территория которых составляет 400 млн. кв. 
км, почти 90% всей территории Азии и 72% терри­
тории Евразийского материка(5,191). Немаловаж­
ным параметром является и численность населе­
ния этих стран - без малого половина всего насе­
ления планеты. Статус наблюдателей в этой орга­
низации имеют девять государств.

Основная цель и направление деятельности 
СВМДА заключается в укреплении сотрудничества 
путем выработки многосторонних подходов к обес­
печению мира, безопасности я стабильности в Азии. 
Это окажет непосредственное влияние на расши­
рение торговли и экономического сотрудничества, 
что, в свою очередь, может содействовать процве­
танию и благополучию народов Азии.

Для повышения эффективности функциониро­
вания СВМДА решено прово,иль регулярные встре­
чи на уровне глав государств и правительств (каж­
дые четыре года), министров иностранных дел 
(каждые два года), старших должностных лиц (не 
реже одного раза в год), специальных рабочих 
групп, а также специализированные встречи на 
уровне других министров либо компетентных на­
циональных ведомств и организаций для обсужде­
ния вопросов специфического и/или технического 
характера.

Рабочим органом СВМДА является Секретари­
ат, на который возложено осуществление админи­
стративной поддержки регулярных встреч, поли­
тических консультаций и другой деятельности.

В своей довольно непродолжительной по исто­
рическим меркам истории СВМДА прошло два 
этапа.

П ервы й этап  продлился до 2002 г. и стал под­
готовительным периодом, когда создавались пред­
посылки для воплощения идеи в жизнь. В период 
с 1993 по 1994 г. были проведены встречи экспер­
тов министерств иностранных дел азиатских стран, 
создана Специальная рабочая группа (СРГ), в за­
дачу которой входит подготовка документов Сове­
щания. Всего с 1995 по 2000 г. состоялось девять 
заседаний СРГ, в результате чего были разработа­
ны проекты базовых документов СВМДА -  «Пра­
вила процедуры СВМДА», «Декларация принци­
пов взаим оотнош ений  государств-членов 
СВМДА», «Структура и институты СВМДА».

В 1996-1997 гг. в Алмазы прошло два совеща­
ния заместителей глав внешнеполитических ве­
домств СВМДА. В декабре 1997 г  на такой встре­

че на добровольной основе была создана постоян­
но действующая Контактная группа, состоящая яз 
представителей посольств государств-участников, 
аккредитованных в Алматы.

В октябре 1998 г. в Алматы был проведен меж­
дународный коллоквиум по вопросам СВМДА, в 
работе которого приняли участие 24 эксперта из 12 
государств, включая страны, не являющиеся чле­
нами СВМДА

Прошедшая в сентябре 1999 г в Алматы пер­
вая встреча министров иностранных дел госу­
дарств-членов СВМДА и подписание в ее ходе 
Декларации принципов, регулирующих отношения 
между государствами-членами СВМДА, стали 
крупнейшим достижением казахстанской диплома­
тии с момента выдвижения Президентом Респуб­
лики Казахстан Н Назарбаевым инициативы по со­
зданию многостороннего механизма безопасности 
и сотрудничества в Азии.

По словам К Токаева, после одобрения Декла­
рации, явившейся «первым серьезным документом, 
положившим начало полномасштабной реализации 
казахстанской инициативы», «появилась зримая на­
дежда на созыв форума высших руководителей 
азиатских стран для принятия действенных мер по 
укреплению безопасности на континенте» (2,368).

В этот документ, который заложил юридичес­
кие основы системы азиатской безопасности с кон­
кретными действиями, мерами и механизмами 
обеспечения стабильности в регионе, вошли базо­
вые положения обеспечения международной безо­
пасности: уважение суверенитета и прав государств- 
участников; сохранение территориальной целост­
ности; невмешательство во внутренние дела друг 
друга; мирное урегулирование споров; отказ от 
применения силы; разоружение и контроль над во­
оружениями; сотрудничество в социальной, торго­
во-экономической и культурно-гуманитарной сфе­
рах; уважение основных прав человека в соответ­
ствии с принципами ООН и международного пра­
ва (6).

На начальном этапе число стран, направлявших 
своих представителей (в основном сотрудников по­
сольств в Казахстане и соседних странах), увели­
чилось с 12 до 29. Затем некоторые страны, как, 
например, Северная Корея, вышли из процесса, 
другие зарезервировали за собой статус наблюда­
теля. В числе наблюдателей оказались и такие меж­
дународные организации, как ООН, Лига арабс­
ких государств и ОБСЕ.

Хотя формально Совещание претендует на об­
щеазиатские географические рамки, довольно бы­
стро выяснилось, что наибольший интерес к его ра­
боте проявили государства Ближнего и Среднего 
Востока, а также Центральной и Южной Азии. Вос­
точно-азиатские страны удовлетворились ролью на­
блюдателей. В какой-то мере это объясняется тем, 
что они практически параллельно с развитием про­
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цесса С.ВМДА создали структуру, по целям и задачам 
во многом напоминающую Совещание -  Региональ­
ный форум АСЕАН, в работе которого участвует боль­
шинство стран Азишско-Тихоокеансгого региона.

Второй этап  начался с июня 2002 г., когда со­
стоялся первый саммит СВМДА. В нем приняли 
участие представители 16 стран, при этом из числа 
центрально-азиатских стран - президенты Казахста­
на, Кыргызстана, Таджикистана и Узбекистана. Про­
ведение данного саммита было запланировано еще 
на 8-10 ноября 2001 г. Однако из-за трагических 
событий, связанных с террористическими актами в 
США 11 сентября 2001 г, и по ряду других, менее 
значительных причин первая встреча глав госу­
дарств-членов Совещания была перенесена на нача­
ло лета 2002 г.

В ходе саммита были подписаны Алматинский акт 
и Декларация об устранении терроризмаи содействии 
диалогу между цивилизациями. Алматинский акт - 
документ прорывного характера, содержащий нова­
торские нормы и отражающий подходы стран-участ- 
ниц к обеспечению безопасности на азиатском кон­
тиненте с учетом особенностей и многообразия госу­
дарств региона. А в принятой Декларации по терро­
ризму и диалогу цивилизаций, которая стала реакци­
ей на вызовы времени, изложена единая позиция в 
отношении главного зла сегодняшнего мира.

Уникальность Алматинского саммита заключа­
ется в том, что в нем приняли участие лидеры стран, 
находившиеся в то время в состоянии обострения 
конфликтов между ними: Индия и Пакистан, Палес­
тина и Израиль. Тем самым СВМДА уже тоща смог­
ло подтвердить свое предназначение, то есть стать 
открытым форумом для .диалога в целях поиска ком­
промисс вых путей урегулирования проблем и кон­
фликтов, С ш м ит попытался внести свою лепту в 
решение проблемы спорной территории Кашмира 
между Индией и Пакистаном. Тогда была принята 
Декларация по урегулированию индийско-пакистан­
ского конфликта. Впрочем, стороны конфликта до 
сих пор считают, что они в состоянии сами решить 
эту внутреннюю, по их мнению, проблему.

22 октября 2004 г. в Алматы состоялась вторая 
встреча министров иностранных дел государств- 
членов СВМДА. Значимым событием накануне 
встречи стало принятие Королевства Таиланд сем­
надцатым по счету государством-членом СВМДА 
Как видно., формат диалогового форума, в рамках 
которого функционирует СВМДА, находит все 
больше сторонников на азиатском континенте. Глав­
ным результатом этой министерской встречи стало 
принятие Каталога мер доверия. Правил процеду­
ры и Декларации Министерской встречи СВМДА, 
где подведен итог двухлетней работы специальных 
рабочих групп, разрабатывавших указанные доку­
менты. По мнению участников встречи, значение 
принятого Каталога мер доверия СВМДА трудно 
переоценить. Впервые в истории азиатского конти­

нента появился столь масштабный документ, пре­
дусматривающий многостороннее сотрудничество 
государств по широкому спектру вопросов ста­
бильности и безопасности

Второй саммит СВМДА ознаменовавший нача­
ло третьего этапа в развитии форума, состоялся 
17 июня 2006 г. На нем Казахстан выступил с пред­
ложением усилить экономическую составляющую 
СВМДА что нашло поддержку среди его участни­
ков. Это означает качественно новый поворот как в 
истории самой организации, так и международных 
отношений навеем азиатском континенте.

Итогом форума стало подписание Декларации 
второго саммита СВМДА. В ней отражены итоги 
деятельности за прошедший с первого саммита 
период, а также подходы государств-членов к воп­
росам реформирования ООН, нераспространения 
оружия массового поражения, разрешения регио­
нальных конфликтов, противодействия новым вы­
зовам и угрозам современности, дальнейшего раз­
вития диалога цивилизаций, определены приорите­
ты. В Декларации также заявлено о необходимости 
практической реализации задач, отраженных в Ка­
талоге мер доверия 2004 г. (7) Кроме этого, было 
подписано Соглашение о Секретариате СВМДА ко­
торый будет расположен в Алматы. Исполнитель­
ным директором организации был назначен пред­
ставитель Казахстана. Третий саммит СВМДА со­
стоится в 2010 г

Выступивший на саммите Президент Российс­
кой Федерации В.Путин отметил, что СВМДА до­
казало свою жизнеспособность и востребован­
ность, показало преимущество диалога перед раз­
ногласиями. Однако возможности форума еще пол­
ностью не раскрыты: «У нас широкие перспекти­
вы взаимодействия в экономической, экологичес­
кой, гуманитарной и других сферах». По словам 
В .Путина, «важно, чтобы процесс Совещания раз­
вивался, избегая дублирования и «обюрокрачива­
ния», и опирался на выработанные нами принципы: 
консенсус, добровольность и постепенность» (8).

Весьма примечательна мысль, обнародованная 
на саммите министром иностранных дел и торгов­
ли Южной Кореи, вступившей в СВМДА в 2006 г., 
Бан Ки-муном: «Мы надеемся на то, что СВМДА 
станет сильным двигателем сотрудничества в раз­
решении угроз безопасности в Азии так же, как 
ОБСЕ в Европе» (1). Действительно, СВМДА обыч­
но сравнивают именно с Организацией по безопас­
ности и сотрудничеству в Европе, хотя в реальнос­
ти у них больше различий, чем общего.

Другие части света называют СВМДА «азиатс­
ким НАТО» Однако сами участники дают понять, 
что они объединились, чтобы предпринимать со­
вместные действия и скоординированные ответные 
меры, направленные на противодействие вызовам 
и угрозам, с которыми сталкиваются страны и их 
народы.
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В ряду основных вызовов безопасности и ста­
бильности страны Азии называют терроризм, се­
паратизм, незаконный оборот наркотиков, корруп­
цию, незаконное распространение оружия В каче­
стве одной из первостепенных задач мировою со­
общества государства-члены СВМДА определили 
наращивание усилий в целях ликвидации нищеты, 
безработицы, неграмотности, экстремизма, нетер­
пимости, укоренившейся ненависти и всех форм 
дискриминации.

Государства-участники осудили терроризм во 
всех его формах и проявлениях, а также его под­
держку и молчаливое признание, равно как и не­
способность прямо осудить терроризм. В Алма­
тинском акте, принятом на первом саммите 
СВМДА сказано, что терроризм «во всех его фор­
мах является транснациональной угрозой жизни 
отдельных людей и народов, подрывает террито­
риальную целостность, единство, суверенитет и 
безопасность государств. Угроза терроризма воз­
растает в результате его тесной связи с незакон­
ным оборотом наркотиков, с нелегальной торгов­
лей легким стрелковым оружием и передачей его 
в любых формах террористическим группам, с 
расистскими идеологиями и сепаратистскими орга­
низациями, экстремизмом во всех его формах, что 
является основным источником финансирования и 
пополнения террористической деятельности людс­
кими ресурсами» (9, 11.).

На сегодняшний день Совещание, собравшее 
представительное по количеству и качеству число 
участников, считается функциональной и автори­
тетной организацией, жюнеспссобной структурой, 
выражающей интересы всего азиатского континен­
та. Помимо прочего СВМДА позиционируется как 
одна из главных организаций в системе внешне­
политических приоритетов Казахстана

Рассматривая причины появления казахстанской 
идеи с учетом того множества различных интегра­
ционных структур, созданных в последнее время на 
азиатском континенте, невольно задаешься вопро­
сом, есть ли необходимость в создании новой.

В этой связи следует отметить, что все регио­
нальные структуры, функционирующие в Азии, в 
основном созданы, исходя из географических и 
торгово-экономических интересов. А  СВМДА ох­
ватывает все вопросы безопасности и сотрудниче­
ства на континенте.

Более того, как отмечает казахстанский поли­
толог Д Сатпаев, СВМДА по функциональному 
содержанию относится к организациям, которые 
рискуют заниматься довольно хлопотным делом - 
посредничеством и организацией всякого рода ди­
алогов. Из общего числа существующих между­
народных структур такие организации составляют 
лишь очень небольшой процент. В итоге, на фоне 
роста локальных конфликтов по всему миру у меж­
дународного сообщества практически не осталось

ни одной действенной посреднической структуры. 
Очередной международный кризис в связи с той 
же иранской ядерной программой показал сбой в 
работе межгосударственного диалога (10)

Несмотря на разнообразный состав СВМДА, сам 
факт того, что в число его участников входят четы­
ре ядерных государства, уже заставляет уделять 
особое внимание этой структуре. Из них три госу­
дарства - Китай, Россия и Индия, по прогнозам 
экспертов, в ближайшие двадцать пять лет будут 
играть более важную политическую и экономичес­
кую роль в мире.

В то же время, несмотря на наличие довольно 
представительного состава СВМДА, участие в ра­
боте данной организации ограничено декларатив­
ным характером. Зачастую представители разных 
стран выступают с трибун Совещания с предложе­
нием расширить функции структуры, изменить ос­
новополагающие учредительные положения На 
наш взгляд, причиной этому служит развитие и 
усиление как самого СВМДА, так и ШОС, функ­
ционирующих на азиатском континенте, что не мо­
жет не вызывать раздражения у многих государств. 
Внесение поправок в задачи и цели СВМДА, таким 
образом, имеет цель противопоставить две назван­
ные организации

Немаловажную роль в становлении и развитии 
СВМДА играла его поддержка Россией, Китаем и 
рядом других стран. Хотя некоторые эксперты свя­
зали ее с желанием руководителей этих государств 
оказать политическую поддержку казахстанскому 
президенту, а не с уверенностью в возможности ре­
ализации предложенного им проекта. Например, 
Китай, изначально поддержавший идею Совещания, 
какое-то время весьма скептически относился к пла­
нам ее воплощения в жизнь. Это отчасти объясня­
лось традиционным нежеланием Пекина входить в 
какие-либо блоки или союзы государств. Кроме 
того, различия между странами региона представ­
лялись слишком глубокими для того, чтобы какая- 
то общая идея смогла их преодолеть. Весной 1994 
г, находясь с визитом в Алматы, премьер Госсовета 
КНР Ли Пэн во время встречи с Н  Назарбаевым 
высказал сомнения в том, что в ближайшее время 
удастся провести встречу СВМДА хотя бы на уров­
не министров иностранных дел. Однако со време­
нем изменились подходы Китая и к созданию но­
вых региональных организаций (он выступил одним 
из авторов ШОС), и к СВМДА (11,17).

Можно отметить, что СВМДА позволяет свобод­
но обмениваться мнениями по актуальным регио­
нальным вопросам. Совещание предоставляет хо­
рошую возможность для неформального диалога 
представителей тех государств континента, между 
которыми имеются некоторые разногласия. Поэто­
му этот форум как своеобразная форма ведения пе­
реговоров имеет хорошие долгосрочные перспек­
тивы развития.
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Важность данной структуры для государств ре­
гиона прослеживается в том, что она зародилась в 
недрах Центральной Азии. Более того, ее Секрета­
риат расположен на территории региона. Таким 
образом, казахстанская инициатива позволяет при­
влечь внимание мировой общественности к Цент­
ральной .Азии. Она дает возможность другим го­
сударствам региона обсуждать вопросы безопас­
ности с внерегиональными странами, не являющи­
мися участниками CHI', дополнительное средство 
укрепления безопасности в регионе Для стран 
Центральной Азии и большинства участников Со­
вещание постепенно становится трибуной для из­
ложения собственного видения международной си­
туации и путей решения конфликтов. При этом 
СВМДА гармонично дополняет такие организации, 
действующие в регионе, как ШОС, ОДКБ, Регио­
нальный форум АСЕАН.

Нам представляется, что как в настоящем, так и 
в будущем в зону интересов СВМДА могут войти 
сопредельные страны и государства других регио­
нов. Тем самым понятие азиатской безопасности 
может быть расширено. Ярким примером такого 
широкого пре дставительства в региональном мас­
штабе является ОБСЕ, полноправными членами 
которой состоят не только европейские государства, 
но и государства Северной Америки и Централь­
ной Азин. Поэтому вполне допустимо, что из чис­
ла сегодняшних наблюдателей СВМДА завтра мож­
но будет увидеть новых членов, среди которых 
могут оказаться и международные организации.
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ЦЕНТРАЛЬНО-АЗИАТСКОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО: 
ПРОБЛЕМЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ

Международная экономическая интеграция яв­
ляется: одной из основных тенденций современ­
ной мировой экономики, обеспечивает ряд бла­
гоприятных условий для взаимодействующих 
сторон.

Во-первых, интеграционное сотрудничество дает 
хозяйствующим субъектам более широкий доступ 
к разного рода ресурсам, к новейшим технологиям 
в масштабах всего региона, а также позволяет про­
изводить продукцию в расчете на емкий рынок всей 
интеграционной группировки.

Во-вторых, экономическое сближение стран в 
региональных рамках создает привилегированные 
условия для фирм стран-участниц экономической 
инт еграции, защищая их в определенной степени 
от конкуренции со стороны фирм третьих стран.

В-третьих, интеграционное взаимодействие по­
зволяет его участникам совместно решать наибо­
лее острые социальные проблемы, такие как вы­
равнивание условий развития отдельных наиболее 
отсталых районов, смягчение положения на рынке 
труда, предоставление социальных гарантий мало­
обеспеченным слоям населения, дальнейшее раз­
витие систем здравоохранения, охраны труда и со­
циального обеспечения.

Практически нет в настоящее время ни одного 
государства, не охваченного международной ин­
теграцией. Кыргызстан в этом отношении не ос­
тался в стороне - с обретением независимости и 
разрывом прежних экономических связей, страна 
осознала необходимость построения новых эконо­
мических и кооперационных связей, поэтому она

http://www.mfa.kz
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все активнее внедряется в  международное эконо­
мическое сообщество.

Одной из интеграционных группировок, с ко­
торым Кыргызстан пестром  первые и наиболее 
тесные связи является центрально-азиатское со­
трудничество в составе следующих стран: Казах­
стан, Кыргызстан, Таджикистан и Узбекистан. Еще 
задолго до образования СНГ страны Средней Азии 
и Казахстана предпринимали попытки восстановить 
прежние экономические связи. В июле 1990 года 
по инициативе Казахстана в г. Алматы встретились 
руководители союзных республик Казахстана, 
Кыргызстана, Таджикистана, Туркменистана и Уз­
бекистана и подписали соглашение об экономичес­
ком, научно-техническом и культурном сотрудни­
честве. А 30-декабря 1994 -  года три суверенных 
государства -  Казахстан, Кыргызстан и Узбекис­
тан подписали Договор о создании Единого эко­
номического пространства, к которому в 1998-году 
в качестве полноправного участника присоедини­
лась Республика Таджикистан.

Каковы были предпосылки международной эко­
номической интеграции между странами централь­
но-азиатского региона и в чем заключается необ­
ходимость данного сотрудничества?

Во-первых, территориадыш общность, естествен­
но, предполагает совместное решение ряда экологи­
ческих проблем, Нужна была совместная выработка 
и реализация мер по предотвращению природных 
катастроф и борьбе с их последствиями.

Во-вторых, уже как самостоятельные государ­
ства, страны Центральной Азии могут напрямую 
рассматривать вопросы углубления экономичес­
ких связей, а значит поднять их на новый каче­
ственный уровень.

В-третьих, решение проблемы занятости насе­
ления в странах Центральной Азии аналогичны и 
их решение было невозможно без интеграцион­
ного подхода.

В-четвертых, общность истории, традиций, куль­
туры, языка преимущественно тюркоязычного на­
селения в Центральной Азии не могли не содей­
ствовать региональной интеграции.

В-пятых, выработка совместных подходов спо­
собствовала бы экономическому решению сто­
ящих перед ними проблем.

В-шестых, существенный фактор в пользу ин­
теграции -  это единый район сбыта продукции ре­
гиональных партнеров.

В-седьмых, для мирового сообщества как эко­
номический партнер и как политическое лицо цен­
трально-азиатский регион может представить ин­
терес лишь в качестве экономически и политичес­
ки интегрированного сообщества.

Таким образом, территориальная общность, а 
значит наличие целого ряда аналогичных не только 
проблем, но и возможностей обусловили есте­
ственную необходимость интеграции. Перед цент­

рально-азиатскими странами не было другого пути, 
как интеграции и сотрудничества, совместного 
строительства высокоэффективной и конкурентос­
пособной рыночной экономики, развития экспорт­
ного потенциала республик, обеспечения экономи­
ческой и экологической безопасности.

Углубление экономического сотрудничества в 
регионе возможно в нескольких основных сферах:

1) в области использования богатых природных 
ресурсов региона, в сфере энергетики и водополь­
зования:

2) в сфере строительства газо-и нефтепроводов:
3) в области производственной кооперации и 

развития сети совместных предприятий на основе 
продуманного межгосударственного разделения 
труда:

4) в экологической сфере, в решении которой 
заинтересованы все страны Центральной Азии.

Для достижения пост авленных целей необходи­
мо сосредоточить усилия на наиболее приоритет­
ных направлениях экономического взаимодействия. 
Можно отметить четыре таких направления.

Во-первых, совместное рациональное исполь­
зование водных и энергетических ресурсов. Про­
блемы в водохозяйственной сфере можно решить 
при наличии достаточной политической воли цент­
рально-азиатских государств. Все вопросы долж­
ны решаться в ходе конструктивных переговоров. 
По этому вопросу' уже проведено несколько пере­
говоров между главами государств и правительств. 
В частности, на саммите ЦАС, прошедшем в 2003 
году в Алматы, решением глав государств-участ- 
ниц ЦАС был сделан решительный шаг в направ­
лении реализации этой задачи -  созданы три реги­
ональных межгосударственных консорциума: в 
области водно-энергетических ресурсов, транспор­
тно-коммуникационных сетей и продовольствен­
ного обеспечения регионов. Было решено обра­
титься в международные финансовые институты -  
Всемирный банк, ЕБРР, Азиатский Банк развития, 
Исламский банк развития -  за содействием в раз­
работке концепции по созданию трех консорциу­
мов, которые должны стать действенным рычагом 
дальнейшей экономической и политической интег­
рации. В качестве первостепенной задачи было 
названо формирование правовой межгосудар­
ственной базы в сфере рационального и справед­
ливого водопользования.

Вторым приоритетным направлением развития 
экономической интеграции является активизация 
торгово-экономического сотрудничества.

Сегодня неоправданно медленно идут процес­
сы гармонизации законодательств государств ЦАС, 
либерализации правил торговли, особенно в при­
граничных районах.

В настоящее время между странами региона 
существует немалое количество преград для вза­
имной торговли. В результате процветает контра-
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банда, наносящая прямой ущерб экономике госу­
дарств. Можно предположить следующие меха­
низмы решения проблем в сфере торгово-эконо­
мического сотрудничества:

1) Гармонизация таможенного и налогового 
законодательства в объеме, необходимом для эф­
фективного функционирования режима свободной 
торговли;

2) унификация таможенных правил и процедур 
посредством введения типового порядка контро­
ля за перемещением товаров через таможенные 
границы государств;

3) недопущение односторонних действий по 
ограничению на ввоз товаров из стран Централь­
ной Азии.

Третьим приоритетным направлением экономи­
ческого'взаимодействия государств Центральной 
Азии является сотрудничество в транспортно-ком­
муникационной сфере.

По-прежнему остается открыткам вопрос бес­
препятственного транзита по межгосударственным 
автомобильным и железнодорожным магистралям. 
По этому' направлению также было сделано нема­
ло действенных шагов. Так, в начале 2004 года, 
во время поездки правительственной делегации 
Кырг ызстана в Астану, был подписан документ, 
состоящей из 93 пунктов. Члены кыргызской де­
легации постарались снять все накопившиеся воп­
росы, которые продолжают волновать коммерчес­
кие компании и фирмы, перевозчиков грузов. Ни 
для кого не секрет, что свободного транзита кыр­
гызского груза через казахстанскую границу ни­
когда не был о. Кыргызетанцы платили от 29$ до 
280$ в завис имости от расстояния за каждый Ка­
мАЗ и ЗИЛ Кроме того, в качестве залога они 
должны были внести определенную денежную сум­
му, разную таможенным платежам, на депозит этой 
службы Грузы в принудительном порядке разме­
щали в терминалах, срывали пломбы. Хозяева дол­
жны был и переоформлять таможенную декларацию 
на казахском языке, что требовало немало затрат. 
Приходилась тратить немалые деньги на взятки каж­
дому чиновнику и это, конечно, не устраивало 
кыргызских бизнесменов и перевозчиков, сдержи­
вало развитие экспорта. На переговорах в Астане 
была достигнута договоренность о том, чтобы к 
кыргызским перевозчикам применяли не между­
народные, и внутриказахстанские тарифы, которые 
почти в пять раз ниже международных.

Если лц этим трем направлениям экономи­
ческой инт|еграции будут достигнуты определен­
ные результаты, можно выходить на более высо­
кий инвестиционный уровень. То есть, четвер­
тым приоритетным направлением развития эко­
номической интеграции центрально-азиатских 
государств; должно стать укрепление производ­
ственной кооперации и развитие прямых хозяй­
ственных связей.

В рамках ЦАС рассматриваются не только эко­
номические направления интеграции. К примеру, 
в Ташкенте была проведена встреча руководите­
лей спецслу жб и силовых структур для выработки 
общих подходов и методов взаимодействия по пре­
дупреждению экспансии религиозного экстремиз­
ма. Также в рамках ЦАС в 2002 году в Ташкенте 
в ноябре прошлого года был организован бизнес- 
форум под девизом «ЦАС - углубление процессов 
экономической интеграции», а в мае 2003 года 
форум деловых кругов государств ЦАС состоял­
ся в Оше, где обсуждались проблемы взаимодей­
ствия в таможенной сфере, торговле и привлече­
нии инвестиций. Важное решение, пр инятое на пос­
леднем саммите ЦАС, касается совместных уси­
лий в борьбе с экстремизмом, терроризмом и не­
законным оборотом наркотиков. Создание согла­
сованной законодательной базы, координация дея­
тельности спецслужб, правоохранительных орга­
нов, органов прокуратуры -  вся эта работа станет 
целенаправленной в рамках создаваемой антянар- 
котической коалиции.

Резюмируя все вышесказанное, хочется подчер­
кнуть, что интеграция может придать лишь допол­
нительный импульс положительному развитию эко­
номики государств, но она не решает внутригосу­
дарственных проблем становления национального 
хозяйства. Экономическая интеграция, как форма 
международных отношений, может проявить свою 
эффективность лишь при наличии сложившихся 
национальных хозяйств и эффективных нацио­
нальных систем управления ими. Создание ЦАС 
было обусловлено стремлением республик добиться 
общего оздоровления экономики на основе исполь­
зования их совокупного потенциала. Новые неза­
висимые государства ЦА располагают уникальны­
ми ресурсами, производственным, научно-интел­
лектуальным и кадровым потенциалом и способ­
ны быть достойными экономическими партнерами.

Межгосударственным Советом и его институ­
тами принят ряд межгосударственных, межправи­
тельственных договоров, соглашений, решений, 
которые имеют конкретную направленность, облег­
чают взаимодействие экономических субъектов 
сторон. Перспективы Центрально-азиатского союза 
безграничны, поскольку перспективы эти происте­
кают из стремления свободных республик и наро­
дов к добрососедству, единению и дружбе

Ключевыми инструментами государственного 
воздействия и поддержки отдельных направлений 
экономической деятельности секторов экономики 
в странах ЦАС выступают таможенно-тарифное и 
налоговое законодательства. Главными задачами 
формирования единого экономического простран­
ства между государствами ЦАЭС является разви­
тие торгово-экономического сотрудничества. Од­
нако различие взглядов на внешнеторговую поли­
тику служит главной тенденцией паденик взаимно-
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го товарооборота и ухудшения товарной структуры 
торговли, в которой основную долю составляют 
топливно-энергетические и сырьевые ресурсы Од- 
новременно происходит переориентация внешнеэко­
номических связей государств ЦАС на дальнее за­
рубежье. Перспективы положительных сдвигов в 
развитии взаимной торговли стран ЦАС зависят, с 
одной стороны, от их выхода из кризиса, структур­
ной реорганизации и повышения эффективности их 
экономик, а с другой - от развития интеграционного 
сотрудничества, практической реализации проблем, 
связанных с поэтапным формированием общего 
рынка товаров, капиталов, труда и услуг

К первоочередным задачам относится и обуст­
ройство внешних таможенных границ стран-чле­
нов интеграционной группировки, организация над­
лежащего таможенного контроля на этих границах, 
создание механизма и согласования принимаемых 
решений и реализация достигнутых договореннос­
тей. Это потребует развития правовой основы ин­
теграции, гармонизации национальных законода­
тельств, регулирующих экономические отношения, 
координации законодательной деятельности госу- 
дарств-участников. Решение этих задач будет спо­

собствовать существенному росту взаимной тор­
говли стран ЦАС и продвижению региональной 
интеграции.

Реализация этих программ потребует кропотли­
вой и, очевидно, достаточно длительной работы по 
созданию действенных механизмов претворения 
достигнутых соглашений в жизнь, получения реаль­
ного эффекта от принятых решений.

Очевидно, сто перспектив много. И ясно одно - 
большой успех и прогресс в экономическом я  в 
политическом сотрудничестве могут быть достиг­
нуты только при совместном усилии всех стран- 
у части ни интеграционной группировки.
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ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ ИНТЕГРАЦИИ 
В ЦЕНТРАЛЬНО-АЗИАТСКИХ ГОСУДАРСТВАХ

Современная мирохозяйственная система пред­
ставляет собой определенную целесообразную и 
саморазвиваюшуюся целостность. Каждое единич­
ное национальное хозяйство, отличающееся от дру­
гих по своим экономическим, политическим, со­
циальным, демографическим и прочим характе­
ристикам, вносит свой вклад в развитие мировой 
экономики.

С точки зрения теоретического анализа разви­
тия мировой экономики можно сказать, что интег­
рационные процессы развиваются на основе раз­
нотипных ее участников.

С позиции мировой системы процесс глобали­
зации экономики предстает в виде возрастающей 
интеграции регионов и наций в мировой рынок. Раз­
витие интеграционных процессов стало закономер­
ным результатом роста международного движения 
товаров и услуг, капиталов и рабочей силы.

Интеграция стран Центральной Азии остается 
одной из наиболее важных проблем региона. Ин­
теграция экономик государств Центральной Азии 
обусловлена самой жизнью. Развитие и рост про­
изводства возможны лишь на основе укрепления 
общего рынка, расширения кооперации, углубле­
ния разделения труда между этими странами. Ко­

роткий промежуток времени со дня обретения не­
зависимости показал, сто новые независимые го­
сударства Центральной Азии прошли определенный 
этап в своем развитии. Наметились некоторые тен­
денции в политической, экономической, социаль­
ной и культурной сферах. Здесь начинает форми­
роваться, как самостоятельный, экономический ре­
гион. Ряд факторов, прежде всего, общее истори­
ческое прошлое, культурные традиции, обычаи, 
религия и др. подтолкнули страны Центральной 
Азин к региональной интеграции. Начало интегра­
ционным процессам было положено подписанием 
в 1994 году Казахстаном, Кыргызстаном и Узбе­
кистаном Договора о создании единого экономи­
ческого пространства Вместе с тем, следует кон­
статировать, сто формирующаяся в Центральной 
Азии новая политическая и экономическая реаль­
ность еще не получила четких очертаний, суще­
ствует неопределенность в развитии событий и пу­
тей экономической интеграции. Нужен бесстраст­
ный объективный и комплексный анализ происхо­
дящих процессов по формированию единого эко­
номического пространства в регионе, который по­
зволил бы критически оценить итоги прошедшего 
периода, вскрыть причины, тормозящие интегри-
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рованвд, выявить факторы, способствующие его даль­
нейшему продвижению, лучше организовать взаи­
модействие государств, определить, какие задачи ре­
шать в приоритетном порядке и т. д. К сожалению, 
проблемы региональной интеграции разработаны да­
леко недостаточно, Еще при Советской власти меж­
ду союзными республиками сложилось определен­
ное общественное разделение труда. С распадом 
СССР и образованием суверенных государств на базе 
бывшихшюзных республик оно превратилось в меж­
дународное разделение трута

Как известно, международное разделение тру­
да приводит к формированию отраслей междуна­
родной Специализации, продукция которых ориен­
тирована преимущественно на экспорт. Такое раз­
деление! труда формировалось и в государствах, 
образованных на базе бывших союзных государств 
Центральной Азии. Переход экономик этих стран к 
рыночным отношениям привел к спаду производ­
ства. что вполне закономерно. Разрушение одной 
экономической системы и переход к другой, пока 
не будет созданы все новые институциональные 
структуры, адекватные новым отношениям, всегда 
сопровождается спадом производства и ухудше­
нием макроэкономических показателей. В этих ус­
ловиях выявились изъяны и в сложившейся спе­
циализации производства, и стало ясно, что соб­
ственными силами ни одно из этих государств не 
сможет выйти из кризиса. Жизнь подсказала вер­
ный путь - интеграцию экономики бывших союз­
ных республик. Так возникло Содружество Неза­
висимых Государств (СНГ). Неудовлетворенность 
темпами интеграции в СН Г приводит к появлению 
региональных интеграционных групп. Одной из 
таких групп является ЦАС, возникновению кото­
рого способствовали историческая общность на­
родов, общность социально-экономических и при­
родно-климатических условий, а также желание 
развивать более интенсивно и всесторонние взаи­
мовыгодные экономические отношения. Развитие 
интеграционных процессов в Центрально-Азиатс­
ком Экономическом Сообществе не противоречит, 
а помогает совершенствованию и усилению интег­
рационных отношений в масштабах СНГ. Для: ус­
пешной интеграции экономики стран ЦАС важ ное 
значение имеет определение места национальных 
экономик каждой страны в регионе.

За пределами традиционных схем сотрудниче­
ства в раужак Союза, обеспечивавших определен­
ную экономическую и социальную стабильность, 
страны ре гиона оказались перед комплексом слож­
нейших проблем, от решения которых зависел ус­
пех в строительстве суверенного светского демок­
ратического государства. Среди этих проблем мож­
но выделить четыре главных блока: во-первых, не­
обходимость радикальной перестройки унаследо­
ванных от прошлого деформированных производ­
ственно-экономических структур, преодоления

диспропорции между добывающими и  обрабатыва­
ющими отраслями, формирования диверсифици­
рованных региональных экономических комплексов; 
во-вторых, неотложность мер по укреплению и ди­
версификации экспортного сектора, доходы от ко­
торого предназначаются для финансирования струк­
турной перестройки и социальных программ; в-тре­
тьих, обеспечение занятости населения, сокращение 
безработицы и смягчение ее социальных послед­
ствий; в-четвертых, решение острейших проблем, 
вызванных чрезвычайными обстоятельствами воен­
но-политического характера и природными катак­
лизмами. Центральная Азия - одна из крупнейших 
макроэкономических зон мира, расположенная в са­
мом центре евразиатского субконтинента. В этом ре­
гионе возникла одна из древнейших цивилизаций 
мира, уходящая корнями в глубь веков.

Эта земля дала миру величайших мыслителей, 
ученых, поэтов, философов, музыкантов, внесла 
огромный вклад в развитие мировой цивилизации. 
Здесь пролегал Великий Шелковый путь, служив­
ший культурным и торговым мостом между Азией 
и Европой. Сегодня Центральная Азия представ­
ляет собой огромную территорию с богатейшими 
человеческими и природными ресурсами, выгод­
ным геополитическим, экономическим, географи­
ческим положением и довольно благоприятными 
природно-экономическими условиями. Стратеги­
ческое значение региона заключается в том, что он 
является как бы связывающим мостом между За­
падом и Востоком, Югом и Севером, азиатской и 
европейской культурами, мусульманской и хрис­
тианской религиями и, самое главное, располагает 
мощным природным, экономическим и трудовым 
потенциалом, крупным рынком сбыте, товаров.

В регионе сегодня проживают 54,2 млн человек, 
что составляет более 24% всего населения СНГ. Стра­
ны региона занимают обширную территорию, не­
сколько раз превосходящую территории стран чл е­
нов Европейского Союза. Центральная Азия богата, 
прежде всего, энергетическими и другими стратеги­
ческими ресурсами. По неполным данным, прогноз­
ные запасы нефти составляют более 16-20 миллиар­
дов тонн, газа - 26-30 триллионов кубических мет­
ров, у т я  - 45-50 миллиардов тонн. Масштабными 
являются водные ресурсы и потенциальные возмож­
ности доя развит ия гидроэлектроэнергетики

Возможная годовая ее выработка только в Тад- 
жикистане составляет 527 миллиардов киловатт- 
часов В регионе имеются богатейшие запасы зо­
лота и серебра, меди, цинка, свинца, вольфрама, 
лития, бора, урана, сурьмы и других редких и ред­
коземельных металлов. Особенно выделяется в этом 
плане Таджикистан.

Регион обладает мощным сельскохозяйствен­
ным потенциалом. Он дает около 2 миллионов тонн 
хлопка-волокна, что составляет более 94% его 
производства по СНГ, значительное количество



БИШКЕК ГУМАНИТАРДЫК УНИВЕРСИТЕТИНИН ЖАРЧЫСЫ

плодоовощной продукции, винограда, фруктов, 
шелка, шерсти и другой продукции. Центральная 
Азия богата быстрорастущими трудовыми ресур­
сами, крупным потенциалом д ля развития индуст­
рии туризма. Всеми этими обстоятельствами и оп­
ределяется роль Центральной Азии в мировой эко­
номике и геополитике. Поэтому сегодня здесь со­
средотачиваются политические и экономические 
интересы многих стран мира, и регион становится 
важнейшим и решающим элементом в формиро­
вании стратегического внешнеполитического кур­
са. Отдельные политические деятели, в частности 
господин Збигнев Бжезинский, в своей книге «Ве­
ликая шахматная доска» высказывает мнение о том, 
что большие природные, минерально-сырьевые, 
стратегические ресурсы региона могут превратить 
Центральную Азию в очаг конфликтов и споров 
между великими державами. Регион Центральная 
Азия представляет собой одну из крупнейших мик­
роэкономических зон мира, с богатейшими челове­
ческими и природными ресурсами, выгодным гео­
политическим, экономическим и географическим 
положением. Что касается структуры внешнеэконо­
мических связей стран Центрально-Азиатского 
Экономического Сообщества, то сегодня условия 
внешнеэкономической деятельности стран Централь­
ной Азии коренным образом изменились по сравне­
нию с 1990 годом. Это связано с обретением рес­
публиками суверенитета. В настоящее время страны 
Центральной Азии являются полноправными члена­
ми международного сообщества, вступают в меж­
дународные отношения в качестве суверенных го­
сударств, субъектов международного права. Этот 
статус республик наполняется реальным содержа­
нием. Страны Центральной Азии уже признали бо­
лее 100 государств, к  многие из них установили с 
республиками дипломатические отношения.

В современных условиях ускорения глобализа­
ции мировой экономики жизненно важное значе­
ние для стран центрально-азиатского региона при­
обретает их вхождение в единое экономическое 
пространство, составной частью которого являет­
ся общий рынок труда. Интеграция стран содруже­
ства в этот рынок предполагает активизацию эко­
номических взаимосвязей между ними на новой 
рыночной основе в целях использования возмож­
ностей, создаваемых взаимовыгодным межгосу­
дарственным разделением труда, специализацией 
и кооперированием производства рациональным 
распределением трудового потенциала.

Интеграция государств центрально-азиатского 
региона в единый рынок труда предполагает осу­
ществление совместной подготовки квалифици­
рованных кадров, создание межгосударственной 
системы регулирования и перемещения трудовых 
ресурсов, проведение согласованной политики эк­
спорта и импорта рабочей силы.

Интеграция государств региона есть путь к ста­
бильности, прогрессу, экономической и военно- 
политической независимости. Надо перейти к тес­
ной экономической интеграции, двигаться к обще­
му рынку и общей валют е
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СОВРЕМЕННЫЕ РАЗМЕРЫ И СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ 
ПРОИЗВОДСТВА КРЕСТЬЯНСКИХ (ФЕРМЕРСКИХ)

ХОЗЯЙСТВ

Проведенные исследования показывают, что 
комплексное решение вопросов формирования не­
обходимой материально-технической базы и повы­
шения экономической эффективности производ­
ственной деятельности К(Ф)Х может быть осуще­
ствлено на основе разработки и оптимального вы­
бора параметров производства продукции, сочета­
ния отраслей применительно к материально-техни­
ческому и трудовому потенциалу коллектива, раз­
меру земельного участка и других ресурсов. Для 
крестьянского (фермерского) хозяйства вопросы 
оптимального соотношения ресурсов (земельных, 
трудовых, материально-технических) имеют особо 
важное значение, так как возможности маневри­
рования ими значительно затруднены по сравнению 
с крупными сельхозпредприятиями.

Вопрос о выборе рационального размера фер­
мерского хозяйства относится к числу наиболее 
важных и сложных. Еще в 20-е годы экономист- 
аграрник Н.П. Макаров произвел расчеты, согласно 
которым в крестьянском хозяйстве того времени 
(при полном ручном труде) на среднегодового ра­
ботника должно быть 20-24 головы КРС, 15-18 
молочных коров, 15-20 свиней В те же годы А И 
Челинцев д ля крестьянских хозяйств установил при 
плодосеменной системе земледелия 8-10 десятин, 
при пестропольной -15 , при травопольно-молоч­
ном направлении производства— 20-30 десятин

В аграрном производстве произошли значитель­
ные перемены, в силу которых вопрос о размерах 
крестьянского хозяйства приходится решать зано­
во, с учетом возросшего количества факторов.

На наш взгляд, наиболее важным фактором, 
влияющим на размер хозяйства, является сумма 
издержек производства, а именно - зависимость 
между издержками и размером. А.В. Чаянов счи­
тал, что при определении размеров крестьянского 
хозяйства надо находить оптимум, который зало­
жен там, где при «прочих равных условиях себес­
тоимость получаемых продуктов будет наимень­
шая». В крестьянских хозяйствах А В. Чаянов все 
элементы издержек производства разбивал натри 
группы:

1) уменьшающиеся приукрупнении хозяйства 
(стоимость машиноисдользования, постройки, 
административные расходы);

увеличивающиеся при укрупнении хозяйства 
(транспортные издержки, потери от снижения над­
зора);

независимые от размеров хозяйства (стоимость 
семян, удобрений, погрузочно-разгрузочные рабо­
ты и др.).

Найти оптимальный (рациональный) размер хо­
зяйства - значит отыскать точку минимальных из­
держек производства на единицу продукции при 
суммировании всех этих трех групп элементов

В США на долю семейных ферм приходится 
54,1% выручки от реализации сельскохозяйствен­
ной продукции, 48,7% валового дохода и 59,4% 
прибыли, а на долю корпоративных ферм - 45,9%, 
51,3% и 40,6% - соответственно. Семейные фермы 
используют 72,6% сельскохозяйственных угодий, 
70,8% - пашни, около 70% - сельскохозяйственных 
основных средств. Они производят 69,8% зерна, 
76,8% табака, 63,7% молока, 63,1% свинины, око­
ло 60% продукции овцеводства и птицеводства

Корпоративные фермы реализуют 5 5,9% хлоп­
ка, 69,4% овощей открытого грунта, 78,4% ово­
щей защищенного грунта, 66,1% фруктов и ягод, 
53,1 % говядины. В корпоративных фермах занято 
56,3% всех постоянных наемных работников. Сре­
ди корпоративных ферм ведущую роль играют кор­
порации. На их долю приходится 27,2% выручки 
от реализации товарной продукции, в то время как 
на доли партнерств -18% , а на долю кооперативов 
и прочих организаций - 0,7%. В России производ­
ство овощей, картофеля, фруктов и ягод - это дело 
семейных хозяйств, в США - в основном, корпо­
ративных ферм В США органично сочетаются не­
большие фермерские хозяйства с крупными сель- 
скохозпредприятиями, что обеспечивает рациональ­
ное использование земли и производственных ре­
сурсов. В США к семейным фермам относят те хо­
зяйства, которые реализуют' сельхозпродукцию на 
тысячу и более долларов.

Особый интерес, с точки зрения обоснования 
перспективных направлений развития фермерского 
производства, представляет взаимодействие совре­
менных размеров К(Ф)Х с уровнем товарности и 
эффективностью производства основных сельско­
хозяйственных культур и отраслей. Основную часть 
небольших по размеру труцонотребительских К(Ф)Х
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ведут по существу натуральное хозяйство, исполь­
зуют всю произведенную продукцию на личное по­
требление.

Мы считаем, что существующие размеры да­
леки от оптимальных, поэтом;/требуется научное 
обоснование нахождения оптимального размера 
хозяйства, желательно с построением универсаль­
ной модели для меняющихся природно-экономи­
ческих условий и специализации сельскохозяй­
ственного производства

Экономическое значение рациональной специа­
лизации крестьянского хозяйства состоит, во-пер­
вых, в том, что она создает условия для более эф­
фективного использования главного фактора про­
изводства - земли, увеличения на этой основе ко­
личества и качества продукции растениеводства и 
животноводства. Во-вторых, специализация откры­
вает широкие возможности для: дальнейшего улуч­
шения использования трудовых ресурсов хозяй­
ства, повышает их квалификацию, что, в конечном 
счете, способствует повыш ению  производи­
тельности крестьян ского труда. В-третьих, специа­
лизация является решающим условием повышения 
эффективности использования капитальных вложе­
ний и основных средств, освоения достижений 
научно-технического прогресса и передового опы­
та, а также интенсивных (индустриальных) техно­
логий. В-четвертых, при специализации достигает­
ся снижение издержек и повышение прибыльнос­
ти производства.

Экономически обоснованная специализация 
крестьянского хозяйства формируется под воздей­
ствием ряда факторов. Кратко остановимся на ос­
новных.

1. Природные условия. Успешное возделыва­
ние различных сельс кохозяйственных культур, раз- 
ведение тех или иных видов и пород животных 
возможно лишь при соответствии природных ус­
ловий их биологическим особенностям и требова­
ниям, поскольку климат, почвы, растительность, 
рельеф местности и другие природные факторы 
оказывают непосредственное влияние на эффектив­
ность производства.

2. Квалификащая работников. На специализацию 
крестьянского хозяйства оказывают влияние трудо­
вые навыки населения по возделыванию тех или иных 
сельскохозяйственных культур и разведению опре­
деленных видов животных.

3. Экономические условия. На размещение и 
специализацию крестьянского хозяйства оказывают 
большое влияние экономические условия, важней­
шими из которых являются структура земельных 
угодий, размещение промышленности, транспорт­
ные условия, наличие трудовых ресурсов и др. Раз­
личия в структуре земельных угодий, в частности 
удельный вес пашня, сенокосов и пастбищ, оказы­
вают прямое влияние на состав и структуру посе­
вов сельскохозяйственных купьт/р, а также специа­

лизацию животноводства и сочетание его отраслей
с растениеводством.

4. Рыночные отношения. Одним из главных 
факторов формирования специализации крестьян­
ского хозяйства выступают рыночные отношения, 
прежде всего, платежеспособный спрос населения 
и цены.

Изменения в экономической конъюнктуре также 
оказывают влияние на уровень специализации кре­
стьянского хозяйства С одной стороны, происхо­
дит углубление специализации за счег повышения 
доли отдельных, наиболее выгодных, видов продук­
ции в производстве и на рынке; с другой - сниже­
ние уровня специализации в зависимости от степе­
ни материально-технического оснащения, освоения 
технологий, квалификации работников ит.д.

5. Транспортные условия - расстояние от мест 
производства аграрной продукции до мест ее потреб­
ления. Этот фактор относится, прежде всего, к про­
изводству отдельных видов продукции в пригород­
ных районах и малотранспортабельного сырья для 
перерабатывающей промышленности в специализи­
рованных зонах. Вокруг крупных городов на огра­
ниченных территориях (пригородных зонах) склады­
вается производство скоропортящихся и малотранс­
портабельных видов продукции (цельного молока, 
овощей, картофеля, ягод, диетических яиц, мяса пти­
цы) в размерах, обеспечивающих потребность город­
ского населения. Вблизи заводов и фабрик, перера­
батывающих аграрную продукцию, формируются 
специализированные сырьевые зоны, обеспечиваю­
щие предприятия необходимым количеством сырья. 
Формирование специализированных центров способ­
ствует сокращению потерь продукции, труда и средств 
по ее доставке потребителю.

Высокоэффективное ведение крестьянского хо­
зяйства возможно лишь при условии выбора его 
рациональной специализации, учитывающей требо­
вания рынка, природные и экономические условия 
(в первую очередь, трудовые ресурсы) и .другие 
факторы Многообразие факторов определяет мно­
гообразие специализации крестьянских хозяйств.

Природно-экономические условия и конъюнк­
тура продовольственного рынка Кыргызстана ориен­
тирует К(Ф)Х, в основном, на производство рас­
тениеводческой продукции, преимущественно эко­
номически выгодного зерна (обеспечивающего 
устойчивый доход и прибыль), удельный вес кото­
рого в структуре производства и доходов ферме­
ров достиг 75%, а в прибыли - более 90%. Мало­
земельные же хозяйства строят свою экономику 
преимущественно на возделывании подсолнечни­
ка, картофеля и овощей, производстве небольших 
объемов мяса и молока.

В структуре валовой продукции всего сельско­
го хозяйства в фактически действовавших ценах 
доля крестьянских (фермерских) хозяйств состав­
ляет только 4,3% (растениеводства - 6,8%; живот-
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новодства -1,7%). Основными производителями 
животноводческой продукции являются хозяйства 
населения.

В крестьянских (фермерских) хозяйствах име­
ет место односторонняя специализация, т. е. основ­
ное занятие - растениеводство, производство ме­
нее трудоемких и более выгодных культур - зерна 
и подсолнечника В общем объеме валовой про­
дукции доля продукции растениеводства занимает 
78,9%.

Существующее положение не является нор­
мальным. Сочетание отраслей не должно создавать

конкуренцию за ресурсами, находящимися в ли­
мите, необходимо обеспечить выбор такой специа­
лизации, при котором сочетание отраслей должны 
дополнять друг друга. Типичным примером для 
К(Ф)Х является производство пшеницы и откорм 
КРС

Анализ деятельности крестьянских (фермерс­
ких) хозяйств показал, что эффективность произ­
водства не соответствует их земельным, трудовым 
ресурсам и специализации хозяйств. Поэтому не­
обходима разработка и обоснование рациональной 
специализации и оптимальных размеров хозяйств.

Альмереков Н.А., к. э. н.,
докторант Казахского экономического 

университета им. Т. Рыскулова 
г. Агматы, Республика Казахстан

ДОСТОИНСТВА И НЕДОСТАТКИ БАНКОВСКОЙ 
И ФОНДОВОЙ МОДЕЛИ КРЕДИТОВАНИЯ И 

ФИНАНСИРОВАНИЯ ЭКОНОМИКИ

В построении эффективного и рационального с 
точки зрения потребностей национального хозяй­
ства финансового рынка в переходных и развиваю­
щихся странах нет сформированного единого ре­
шения по доминирующим формам кредитования 
экономики. В зарубежных странах в основном фун­
кционируют две модели финансовых рынков : бан­
ковская (континентально-европейская) и фондовая 
(американская).

В первой основными финансовыми посредни­
ками являются депозитные институты (банки вто­
рого уровня (далее - БВУ), кредитные союзы), ко­
торые концентрируют потоки сбережений и на их 
основе осуществляют финансирование инвестиций 
в экономике. Во второй (фондовой) наблюдается 
более прямая связь первичных собственников ка­
питала (сбережений) и предприятий, реализуемая 
через рынок ценных бумаг (РЦБ). При этом финан­
совые посредники, как правило, представлены стра­
ховыми компаниями (СК), накопительными пенси­
онными фондами (НПФ) и инвестиционными фон­
дами (ИФ).

Отсутствие единого мнения относительно того, 
какая из моделей является наиболее подходящей 
щ и  экономик, формирующих рыночную систему; 
в значительной мере связано с различиями в под­
ходах к анализу проблем финансирования. Можно 
выделить, по крайней мере, три основных направ­
ления: такого анализа.

В рамках первого направления приоритет при 
обосновании эффективности модели финансирова­
ния в странах переходных и развивающихся эко­
номик отдается результатам статистического ана­

лиза их текущей хозяйственной ситуации Так, одни 
аналитики, основываясь на данных о деятельности 
отдельных фирм, делают вывод о большей приме­
нимости РЦБ, другие указывают на повышенную 
в менее развитых экономиках эффективность БВУ. 
Последние отмечают, что в условиях значительной 
зависимости от внешних источников капитала и 
доминирования краткосрочных вложений (что соб­
ственно и происходит в переходных экономиках) 
РЦБ не только не способствуют долгосрочному эко­
номическому росту, но могут даже препятствовать 
ему в силу высокой не стабильности цен акций, 
зачастую сопровождающейся кризисами.

Например, в Чили и Мексике промышленное 
производство негативно связано с развитием бан­
ковского сектора и нестабильностью РЦБ, однако 
позитивно - с объемом рыночной капитализации. 
В Южной Корее оба сегмента финансового рынка 
положительно влияют на хозяйственную актив­
ность, тогда как в Индии и Тайване - лишь банков­
ский сектор. Причем в Тайване отмечено негатив­
ное воздействие РЦБ на развитие экономики.

Второе направление анализа эффективности мо­
делей финансирования в развивающихся и пере­
ходных экономиках, получившее широкое распро­
странение, это исторический метод анализа. Его 
особенностью является исследование хозяйствен­
ной практики наиболее развитых стран мира в пе­
риоды формирования в них рыночной системы.

Недоразвитость рынков капитала в конце XIX 
века в Германии вызвала рост вовлеченности бан­
ковской системы в финансирование и управление 
промышленными компаниями. То же в случае с
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Японией - система доминирующих БВУ отразила 
высокий уровень несовершенства финансовых 
рынков и экономической нестабильности в после­
военный период

Однако этот вывод оспаривается другой груп­
пой исследователей. Они указывают, что на рубеже 
Х1Х-ХХ в. японские промышленные компании фи­
нансировались, главным образом, за счет РЦБ. В 
среднем от 53% до 73% их капитал формировался 
за счет выпуска акций, 5-18% - из нераспределен­
ной прибыли. При этом, среди заемных источников 
облигационные займы (0-11 %) имели не меньшее 
влияние, чем банковские кредиты (0-13%). Наибо­
лее яркий пример - железнодорожные компании. В 
1898 г 91 % их финансирование было получено бла­
годаря выпуску акций, 2%  - из нераспределенной 
прибыли, 6% облигационных займов и лишь 1 % 
формировали банковские кредиты:.

Используя истерические данные пяти современных 
рыночных экономчк(США, Великобритании, Канады, 
Норвегии и Швеции), указанные авторы установили 
одинаково высокую значимость финансирования с 
помошью БВУ и РЦБ для хозяйственного развития на 
стадии формирования рьшочной системы.

В рамках трет ьего направления критерии выбо­
ра той или иной м одели финансирования для пере­
ходных экономик основываются, главным образом, 
на сравнении динамической или статической эф­
фективности этих моделей в развитых рыночных 
хозяйствах.

В динамическом подходе прослеживается вли­
яние двух концепций.

Согласно первой из них, основная роль финан­
сового рынка состоит в опосредовании потоков сбе­
режений и инвестиций в хозяйственной системе.

Если банки отказываются от расширения фи­
нансирования экономики, растущий перегрев рын­
ка краткосрочных ссуд и облигационных займов,

который произойдет в этом случае, будет сдержи­
вать экономическую активность. Инвестиции мо­
гут быть ограничены лишь недостатком денег, а не 
недостатком сбережений.

Приверженцы другой концепции полагают, что 
финансовый рынок влияет на экономическую ак­
тивность, поскольку занимается не только опосре­
дованием потоков сбережений и инвестиций. Ак­
цент при этом делается на функции создания фи­
нансовыми институтами новой покупательной спо­
собности.

Таким образом, финансовый рынок в рыночной 
экономике может выполнять два рода функций:

1) опосредовать потоки сбережений, возника­
ющие в процессе хозяйственного роста, и направ­
лять их на инвестиции;

2) создавать новую покупательную способность 
в экономике и на этой основе создавать предпо­
сылки для перехода к более высокому уровню де­
ловой активности.

Очевидно, что первая задача решается как при 
финансировании с участием банковского капи­
тала, так и фондового рынка. Но вторая связана, 
главным образом, с деятельностью банковского 
капитала. Просто в случае доминирования фон­
дового рынка увеличение покупательной способ­
ности реального сектора осуществляется опос­
редованным путем через кредитование фондовых 
операций БВУ. Пожалуй, только сравнение рен­
табельности финансового рынка в США, Вели­
кобритании, Германии и Японии, позволяет сде­
лать однозначные выводы о сравнительной эф­
фективности банковской и фондовой моделей фи­
нансирования. Данные, представленные в табли­
це 1, свидетельствуют, что германская и японс­
кая банковские системы характеризуются мень­
шей доходностью по операциям, чем американс­
кая и британская.

Таблица 1
Эффективность банковской системы по странам в 2002 г.

(% к сумме активов банковской системы)

Страна
Рентабельность

активов

Убытки по 

ссудам

Чистая

процентная

маржа

Операционные

издержки

США 1,42 0,10 2,68 3,51

Великобритания 1,28 0,18 2,15 2,42

Г ермания 0,44 0,18 1,24 2,9

Япония 0,01 0,75 1,17 1,03

Источник: Сошли некий Е. Мы придерживаемся мировых стандартов /Валютный спекулянт. 2003, №5. с. 20-23.
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Отчасти это связано с тем, что в Германии и 
Японии БВУ решают относительно больше задач, 
чем в США и Великобритании, где доминируют 
рынки капитала.

Кроме того, американские БВУ гораздо боль­
ше, чем германские или японские, вовлечены в 
прямое или косвенное финансирование спекулятив­
ных фондовых и других рисковых операций.

В результате, финансовое состояние банковской 
системы напрямую оказывается связанным с ди­
намикой фондовых рынков. Так, падение стоимо­
сти акций в 2000 г. привело к тому, что большин­
ство крупнейших БВУ США объявило о резком 
возрастании проблемных кредитов. Только заем­
щики Bank of America в 2001 i: не смогли вернуть 
кредитов на 3 млрд. долл. США. Для сравнения, в 
1999 г. этот показатель не превышал 2 млрд. долл. 
США..

Таким образом, прямое сравнение различных 
показателей эффективности функционирования бан- 
ковской и фондовой моделей построения финан­
сового рынка в развитых экономиках не позволяет 
сделать однозначного вывода о приоритетности 
какой-либо одной из них.

Это означает, что выбор типа построения финан­
сового рынка требует более глубокого анализа но 
сравнению со стандартными подходами. Представ­
ляется, что он должен строиться на сопоставлении 
особенностей функционирования каждой конкрет­
ной экономики и параметров модели ее финансиро­
вания. Логика в данном случае очевидна. Главной 
задачей финансового рынка является обслуживание 
потребностей реального хозяйства, а значит, ее ха­
рактеристики напрямую зависят от многообразных 
процессов, протекающих в экономике.

Фондовая модель финансирования оказывает 
позитивное влияние на аллокацию капитала, глав­
ным образом, в пределах одного года, тогда как 
банковская модель доминирует в случае длитель­
ных инвестиционных решений. Банковская систе­
ма в гораздо меньшей степени, чем фондовая, спо­
собствует развитию новых отраслей и технологий. 
Причиной этого является неспособность банковс­
ких институтов в п о л н о й  мере оценить будущие 
потоки инновационных проектов в условиях отри­
цательной текущей доходности. Соответственно, 
недооценка венчурного финансирования грозит от­
ставанием высоких технологий.

Банки, осуществляя кредитование, ограничены в 
максимальной доходности величиной процентной 
ставки, указанной в кредитном договорю. Это прин­
ципиально отличает их от акционеров, являющихся 
основными поставщиками капитала в фондовой мо­
дели, потенциальная прибыль которых не лимитиро­
вана и существенно выше возможных потерь (огра­
ниченных суммой вложений в акции). Поэтому при 
прочих равных условиях банковский капитал обус­
ловливает развитие относительно менее рисковых

производств «отраслей, чем фондовыйрьшок, он менее 
ориентирован на стратегии, нацеленные на достиже­
ние «эффекта обучениях, которые, как правило, реа­
лизуются в условиях высокотехнологичного сектора

Этому также способствует особый характер 
регулирования банковской системы в большинстве 
стран мира, ограничивающий ее участие в риско­
вых операциях путем административных мер, на­
правленных на сохранение устойчивости и безо­
пасности кредитных организаций.

Так, система повышенного резервирования по 
мере возрастания вероятности непогашеяия кредита 
удорожает стоимость банковских ресурсов в срав­
нении с рынками капитала. Это не может не пре­
пятствовать участию банков в финансировании рис­
ковых производств, которые, как правило, и ха­
рактеризуются наибольшим суммарным эффектом 
масштаба.

Ограничением банков с точки зрения стратегий, 
ориентированных на достижение эффекта масшта­
ба, являются также их структурные отличия от про­
изводств, где высоки минимально эффективные 
объемы производства. В ряде случаев, как уже 
отмечалось, эти объемы превышают возможности 
национального сбыта, что вынуждает компании 
осуществлять деятельность на глобальной арене 
(автомобильная промышленность, авиа- и судостро­
ение, производство двигателей, станкостроение, по­
лупроводниковая и компьютерная промышлен­
ность, потребительская электроника, ф арма­
цевтическая промышленность, отрасли с глобаль­
ными товарными марками).

Уровень глобализации операций банковской 
системы пока не настолько высок, чтобы в пол­
ной мере обслуживать финансовые потребности 
фирм, участвующих в м еждународной конкурен­
ции. Сказываются ограничения национальных си­
стем регулирования, существующие технологии 
обслуживания клиентов и оценки рисков креди­
тования и пр. В результате, фирмы, реализующие 
стратегии по достижению экономии на масштабе, 
вынуждены обращаться к фондовым рынкам. 
Последние, в отличие от банковской системы, уже 
смогли преодолеть национальные границы и спо­
собны привлекать финансовые ресурсы в разме­
рах, соответству ющих потребностям «глобальных 
игроков».

По оценкам к 2005-2010 гг. доля отраслей, реа­
лизующих эффект масштаба исключительно за счет 
глобальной конкуренции, превысит 50% мирового 
ВВП, т е. возрастет в 2,5 раза относительно уровня 
середины 1990-х. годов. При этом, в данный про­
цесс возлечены и компании, традиционно реализу­
ющие кооперативные стратегия. В континентальной 
Европе банки уже не смогли самостоятельно фи­
нансировать национальную экономику. На смену им 
пришли фондовые биржи. Рынок захватит каналы 
финансирования.
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Ответом банковской системы стало существен­
ное ускорение процессов укрупнения с целью фор­
сированного выхода на уровень, достаточный для 
финансирования опера; цш своих традиционных клиен­
тов, Только за 1999 г. в финансовой и банковской 
системе произошл о более 215 сделок по слияниям 
и поглощением на сумму свыше 88 млрд. долл. 
СШ А, и по данному показателю этот сектор вышел 
на четвертое место в мире.

Причем, динамика указанного процесса могла 
быть существенно больше, если бы не значитель­
ные законодатель!) ые трудности в проведении сли­
яний и поглощений в банковской сфере, препят­
ствующие зачастую повышению экономической 
эффективности объединяющиеся кредитных орга­
низаций. HanpHMqx в некоторых странах ЕС после 
слияний и поглощений они не имеют права в необ­
ходимой степени сокращать дублирующие подраз­
деления. Другим ограничением на пути глобализа­
ции банковских операций является психология выс­
шего управленческого звена в этой отрасли. Так, 
по мнению многих аналитиков, «именно чрезвы­
чайная влиятельность управляющих «Deutsche 
Bank» и «Dresdner Bank» блокирует все попытки 
укрупнения банковского капитала ФРГ

Следующее отличие в функционировании бан­
ков и фондовых рынков связано с характером ин­
формационного обеспечения деятельности данных 
институтов. В отличие от рынков капитала, банки 
имеют существенное преимущество в доступе к 
информации о состоянии компаний нефинансового 
сектора Основу для этого создает их участие в пла­
тежной системе, где они посредством ссудных и 
расчетных счетов заемщиков могут довольно эф­
фективно оценивать финансовое состояние после­
дних. Поэтому процесс инвестирования сопровож­
дается необходимостью сбора значительного объе­
ма информации, часть из которой не является пуб­
личной. А значит, ее сбор и анализ большим коли­
чеством сторон будет сопровождаться неоправдан­
ным увеличением издержек.

Фондовые рынки, наоборот, более эффективны в 
случае высокой неопределенности, недостаточности 
информации, когда при выработке инвестиционного 
решения значительную роль приобретают прогнозы, 
экспертные оценки, необходимость рассмотрения 
имеющихся данных с разных сторон. При этом, рис­
ки потерь для отдел ьного участника в случае ошибки 
его прогноза должны б ыть минимальны. Именно по­
этому фондовая модель более применима для высо­
котехнологичных отраслей, фармацевтической про­
мышленности и аналогичных сфер хозяйственной 
деятельности с малой историей существования биз­
неса и относительной непредсказуемостью перспек­
тив развития. А банки, наоборот, успешнее в обслу­
живании «непрозрачных и непонятных» д ля внешне­
го инвестора операций, осуществляющихся компа­
ниями в рамках кооперативных стратегий.

Однако проблема возникает прежде всего в виде 
угрозы возникновения информационной монопо­
лии банка при доминировании кредитов в структу­
ре финансирования компании.

Эго связано с тем, что требования банков к финан­
совой олчетаосшпртдпрштай существенно отличаются 
от необходимых на фондовом рынке.

В странах с банковской моделью финансирования 
процессы кредитования зачастую сопровождаются 
присутствием банков в капитале предприятий.

Последний момент, как свидетельствует, напри­
мер, опыт Японии, имеет ряд существенных по­
следствий.

Имея доступ к банковскому кредитованию, фир­
мы снижают заявляемую в отчетности сум му при­
были (критический показатель для фондового рын­
ка), направляя сэкономленные на налогах и диви­
дендах денежные средства на внутренние цели.

Участвуя в капитале и кредитуя предприятия, 
банки, в отличие от рынков капитала, получают 
доступ к внутренней информации, что резко сни­
жает их информационные издержки и позволяет 
предоставлять финансовые ресурсы на более льгот­
ных, чем у внешних финансовых институтов, ус­
ловиях.

Возникающая информационная асимметрия при­
водит к недооценке компаний финансовыми рын­
ками, а также институциональному закреплению в 
национальной экономике упрощенных стандартов 
внешней отчетности. Предприятия оказываются в 
зависимом положении от банковского кредитова­
ния, а развитие рынков капитала в стране суще­
ственно замедляется

Негативное влияние «особых» отношений меж­
ду банками и нефинансовыми предприятиями ощу­
щается также и на уровне эффективности банковс­
кой системы в целом. Как свидетельствуют мно­
гие исследования, в их результате кредитные орга­
низации начинают зачастую пренебрегать оценкой 
рисков финансирования своих «традиционных» 
клиентов, чрезмерно увеличивают суммы займов 
для ограниченной группы компаний, что существен­
но снижает стабильность активов. Дополни тельной 
проблемой, особенно в случае стратегического уча­
стия банков в собственности предприятий реально­
го сектора, становится значительная зависимость 
финансового положения кредитных учреждений от 
динамики фондовых рынков. Например, в Японии 
это привело к существенным убыткам банков, на­
коплению ими чрезмерной задолженности.

Как следствие развития фондовой модели фи­
нансирования, актуальность приобретают вопросы 
создания корпоративных альянсов (кооперативного 
поведения). Особенностью кооперативного поведе­
ния является большое количество связанных инвес­
тиционных решений, высокая взаимозависимость 
ограниченного количества компаний. В такой ситуа­
ции «окружение» фирмы (покупатели, поставщики,
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кредиторы и пр.) должно быть уверено в перспекти­
вах продолжения сотрудничества. "Эти отношения в 
ряде случаев сопровождаются определенной поте­
рей частной выгоды акционеров в пользу увеличе­
ния результата хозяйственн ой сети в целом, а также 
сделками, которые могут быть расценены последни­
ми как недобросовестное поведение.

Чем больше издержки предприятия при разрыве 
отношений с партнерами, тем предпочтительней ста­
новятся виды деятельности, которые сопровождаются 
относительно стабильным спросом на продукцию, на­
ходятся на пике жизненного цикла либо поздних его 
стадиях и уже давно достигли минимально эффектив­
ного объема производства. Определенной гарантией 
выполнения предприятием обязательств перед партне­
рами становится появление з  структуре его капитала 
доминирующих собственников, которые, в отличие от 
мелких распыленных акционеров, могут взять на себя 
обязательства по стаои. юности будутцих отношений. Не 
менее важным позначимосга инструментом становится 
также передача части собственности непосре дственно 
контрагентам. Однако побочным эффектом концент­
рации собственности становится конфликт контроля и 
ликвидности, что выражается в резком снижении по­
тенциала развития фондового рынка.

Концентрация собственности в рамках коопера­
тивных стратегий привода' к перераспределению 
выгоды между крупными и мелкими акционерами,

чго так негативно влияет на развитие фондового рын­
ка. Доминирующие собственники могут зачастую 
выбирать инвестиционные проекты, характеризующие­
ся относительно низкой эффективностью с точки зре­
ния рыночной оценки компании, но большими част­
ными выгодами непосредственно для контролирую­
щей компанию группы акционеров.

Не случайно, поэтому в странах банковской 
модели финансирования права кредиторов защи­
щены, в среднем, лучше. Более того, учитывая 
доминирование в этих государствах кооперативной 
модели бизнеса, там существует также более вы­
сокий уровень зашиты работников.

Стратегии достижения экономии на масштабе 
оказываются гораздо более интересными для рын­
ков капитала Во-первых, они характеризуются ис­
ключительно рыночным, а значит, понятным для 
внешних, инвесторов характером отношений меж­
ду компаниями. Во-вторых, для этих стратегий 
свойственна прозрачность как связей между фир­
мами, так и источников формирования экономи­
ческого эффекта.

Таким образом, анализ основных существую­
щих в настоящее время моделей финансирования 
экономики в наиболее развитых странах мира сви­
детельствует о наличии достаточно большого коли­
чества условий, сопровождающих возникновение 
и функционирование каждой из них (таблица 2).

Таблица 2
А спекты  функционировании банковской и фондовой моделей 

ф инансирования и кредитования*

Банковская модель Фондовая модель
Первичные условия

Доминирование отраслей уже достигших 
«минимально эффективного объема 
производства», конкурирующих по 
качеству и ассортименту продукции

Доминирование отраслей на ранних 
стадиях жизненного цикла, высокий 
уровень инновационного развития, 
значительные динамические и статические 
эффекты масштаба, конкуренция по 
снижению издержек через упрощение 
ассортимента

Кооперативные стратегии Стратегии достижения экономии на 
эффекте масштаба

Вторичные условия
Высокая концентрация собственности Низкая концентрация; собственности

Значительное участие банков в капитале 
предприятий нефинансового сектора

Низкий уровень присутствия банковских 
институтов в капитале предприятий 
нефинансового сектора

«Упрощенная» внешняя финансовая 
отчетность

Высокие требования к ведению внешней 
финансовой отчетности

Доминирование деятельности в рам:ках 
национального рынка Глобальный характер ведения операций

Относительно низкий уровень защиты 
акционеров, высокий уровень защиты прав 
кредиторов, рабочих, других групп 
«окружения»

Высокий уровень защиты прав 
миноритарных собственников; 
относительно низкий уровень защиты 
остального «окружения»

* Составлена автором.
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БИЗНЕС-ПРОЦЕССЫ, ПРОЦЕССНОЕ УПРАВЛЕНИЕ 
И ЭФФЕКТИВНОСТЬ

В кропотливой работе по повышению операци­
онной эффективности компании важно все время 
помнить о целях этого мероприятия и не позволять 
инструментам повышения эффективности (пусть 
даже самым эффектным) создавать псевдоцели, до­
стижение которых будет отт ягивать на себя внима­
ние, время и деньги от решения реальных задач.

Бизнес-процессы, их реинжиниринг и оптими­
зация, модель предприятия уже прочно вошли в наш 
лексикон. В данной статье хотелось бы затронуть 
теоретический аспект данного вопроса.

Ф ункция и процесс. Функция -  это задача, 
которую решает компания для собственного выжи­
вания и для достижения поставленных целей. Фун­
кция отвечает на вопрос: что делат ь? Разумеет­
ся, в рамках компаннн можно выделить множество 
функций. Так любая бизнес-система должна обла­
дать такими функциями, как управление финанса­
ми, производство, продажи

Бизнес-процесс, в свою очередь, -  это реали­
зация функции во времени, способ решения биз­
нес-задачи. Бизнес-процесс описывает то, как фун­
кция выполняется, в какой последовательности и в 
каких вариантах, а также то, как функции взаимо­
действуют между собой в работе компании. Биз­
нес-процесс отвечает на вопрос как делать?

Из предложенных здесь определений следует, 
что функции и процессы не являются противопо­
ложностями, а представляют лишь различные уров­
ни абстракции. Отметим, что такой подход поддер­
живается рядом методик моделирования деятель­
ности компании и организационного дизайна. Ска­
жем, широко распространенная методика ARIS или 
семейство 1DEF придерживается именно такого 
понимания процессов и функций

Обычно бизнес-процесс описывают как путь, 
который проходит материальный объект или инфор­
мация -  путь, который проходит заказ клиента по 
отделам или идея в процессе разработки нового 
продукта, В связи с этим, з литературе принято

определение бизнес-процесса, как набора работ и 
процедур, преобразующего входы в выходы, или, 
если по-простому, потребляет ресурсы и произво­
дит полезный результат. Звучит неплохо, только 
сразу хочу отметить, что функция занимается тем 
же самым. Функция sin(x) преобразует вход (угол 
х) в выход (значение синуса для угла х), оставаясь 
при этом функцией. Под это определение попадает 
и функция снабжения в компании, преобразуя за­
явки в доставленное оборудование и материалы, и 
производство, и любая другая функция в компа­
нии. А если дальше развивать математическую ана­
логию, то, вспоминая школьный курс тригономет­
рии, бизнес-процесс sin(x) для х от нуля до пи по­
полам мы могли бы представить так: построить пря­
моугольный треугольник, один из углов которого 
равен х, измерить д лину гипотенузы, измерить дли­
ну противолежащего катета, найти отношение про­
тиволежащего катета к гипотенузе. Отмечу; к сло­
ву, что это не единственно возможная конфигура­
ция этого бизнесс-процесса -  можно просто по­
считать синус угла в Excel или купить в антиквар­
ном магазине таблицы Брадиса. Эта многовариан­
тность в еще большей форме свойственна таким 
сложным системам как предприятие -  одну функ­
цию можно реализовать множеством бизнес-про­
цессов, одну задачу можно решить множеством 
способов. Бесконечное число решений в конечном 
диапазоне.

В свете этих соображений, спор о том, внедрять 
ли процессное управление или нет, лучше ли оно 
функционального или нет, одним словом, выделе­
ние и противопоставление функционального и про­
цессного подходов представляется едва ли конст­
руктивным для управленческой практики.

А если выражаться более полемично, то не су­
ществует процессного управления или функциональ­
ного -  есть лишь плохое управление и хорошее, 
эффективное и неэффективное. Ответ же на вопрос 
«что такое эффективное управление?», зависит
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от конкретной компании, конкретной рыночной си­
туации, суммы всех значимых внутренних и вне­
шних факторов, а также, от стратегии компании. 
Сейчас же следует поговорить о процессах, ведь 
известно, что дыма без огня не бывает, и во всем 
этом шуме вокруг процессного управления долж­
но быть рациональное зерно.

Декомпозиция управленческой задачи. Все 
концепции: и модели эффективного управления на­
правлены, в конечном итоге, на решение конкрет­
ных управленческих задач. Ни одна модель не сде­
лает вашу систему управления эффективной, одна­
ко она может более или менее эффективно решить 
ту или иную управленческую задачу, стоящую пе­
ред бизнесом. Различные модели эффективного 
управления, что бы ни говорили их авторы, пред­
назначены, собственно говоря, для определенного 
круга задач. И выбирать модель следует, исходя из 
понимания той конкретной задачи, что стоит перед 
бизнесом.

Искусство управления заключается в разделе­
нии основной задачи на подзадачи и контроле над 
тем, чтобы эти подзадачи не замыкались в себе, 
живя своей собственной жизнью, а решали основ­
ную управленческую задачу, не допустив конфликта 
целей и сохранив управляемость бизнеса. Разде­
ление задачи на подзадачи -- это важный этап в уп­
равлении, от него зависит организационная струк­
тура и другие управленческие решения, принятые 
на основе этого анализа. Можно выделить два прин­
ципиальных подхода к такой декомпозиции управ­
ленческой задачи. Назовем их вертикальная и го­
ризонтальная.

1. Вертикальная декомпозиция -  это деление на 
этапы или типы работ Так, маркетинг мы разбиваем 
на изучение рынков, анализ продаж, построение 
прогноза прод аж и т. п . Это часто называют функцио­
нальным делением, одн ако лучше воздержаться от 
этого термина, чтобы не вносить путаницу.

2. Горизонтальная декомпозиция -  это распре­
деление работы внешнему поставщику или потре­
бителю. Это сегментирование деятельности компа­
нии по этапам и элементам, по входам, результа­
там, рынкам, продуктам, клиентам, регионам. Так, 
т от же маркетинг или закупки мы можем разбить 
по регионам, или по продуктам, или по ключевым 
клиентам. Это и есть основа того самого процесс­
ного управления, о необходимости которого так 
много говорится.

И у первого, и у второго подхода есть свои до­
стоинства и недостатки. Очевидно, что для струк­
турирования различных частей организации могут 
быть использованы различные подходы, более 
адекватные той бизнес-задаче, решать которую бу­
дет данное подразделение. Обращаем внимание 
читателя на то, что проблематика того, что есть 
функция, а что процесс, с одной стороны, и воп­
росы подходов к декомпозиции управленческой

задачи, с другой стороны, -  это две большие раз­
ницы.

Использование горизонтальной или вертикальной 
декомпозиции вовсе не требует принятия организа­
ционных решений, создания подразделений, описа­
ния должностных позиций, чего требует процесс­
ный подход В результате такой декомпозиции мож­
но создать модель работы предприятия, которая по­
может решить задачи, не прибегая к коренным пре­
образованиям. И здесь опыт показывает, что гори­
зонтальный подход действительно более продукти­
вен, так как более конкретен, нагляднее выявляет 
узкие места и позволяет сразу перейти от «кто вино­
ват» к «что делать». Однако это вовсе не означает, 
что в срочном порядке надо что-то реорганизовы­
вать, перераспределять, назначать хозяев процесса 
и плодить прочие сущности без нужды Достаточно 
просто проверить получившуюся модель на логич­
ность и. соот ветствие требованиям, которые выдви­
гают различные факторы среды. Ведь организаци­
онный дизайн существует не сам для себя, а для 
решения каких-то задач. Ведь сами по себе преоб­
разования не имеют никакой ценности, ценны лишь 
ценные преобразования, хороши хорошие, а эффек­
тивны эффективные Ответ же на вопрос «что та­
кое эффективное управление?» опять-таки зави­
сит от конкретной компании, конкретной рыночной 
ситуации, суммы всех значимых внутренних и вне­
шних факторов, а также от стратегии компании.

Другими словами, если есть сильное ощуще­
ние, что что-то на предприятии не так, то начинать 
надо с содержательной стороны вопроса, с того, 
что должно быть реализовано, а не с того, как это 
будет реализовано. Бессмысленно начинать рест­
руктуризацию, перекраивать оргструктуру’, оптими­
зировать бизнес-процессы без понимания конкрет­
ных целей этого мероприятия. При этом «повыше­
ние управляемости», «увеличение оборота», «по­
вышение ориентированности на клиента» не явля­
ются конкретными целями. Начиная стратегические 
изменения в компании с описания процессов и по­
пыток создания новой, правильной структуры, 
обычно приводит реформаторов к ситуации с квар­
тетом из басни Крылова -  «а вы, друзья, как ни 
садитесь, все в музыканты не годитесь». Начинать 
надо именно с поиска бизнес-задач, а не с задач 
процессного управления, задач реинжиниринга или 
чего-то подобного

В терминах реинжиниринга бизнес-процессов это 
называется поиском объектов реинжиниринга. Надо 
сказать, что этот поиск является наиболее узким 
местом всей концепции и основной причиной не­
удач реальных проектов. Реинжиниринг ради реин­
жиниринга -  вредительство, надо заниматься реше­
нием конкретных бизнес-задач.

Стандарты.Отдельной темой, которая звучит в 
разговорах про бизнес-пр оцессы, является вопрос 
о стандартизации деятельности компании. Цели
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могут этого мероприятия быть разными -  баналь­
ное наведение порядка, внедрение систем качества, 
создание организационных шаблонов для геогра­
фической экспансии, внедрение компьютерных 
систем управления. Все это достойные цели, до тех 
пор, пока стандартизация не шиинает проводиться 
ради стандартизации. Для того, чтобы остановить­
ся в нужный момент полезно помнить о классифи­
кации Минцберга по степени жесткости:

1. Стандартизация «по входу», когда стандарти­
зуется только уровень исполнителей, что характер­
но для, скажем, юридических, стратегических или 
инновационных служб предприятия.

2. Стандартизация «по выходу», когда стандар­
тизуется результат деятельности организационной 
единицы или должностной позиции -  «неважно как 
ты этого добьешься, но мы должны стать лидером 
продаж в этом регионе».

3. Стандартизация «по процессу». Та самая, 
которая позволяет рисовать красивые диаграммы, 
карты процесса и г..и., когда каждому исполните­
лю говорят что, когда, в какой последовательнос­
ти и в каких случаях он должен сделать.

Как можно заметить, стандартизация, по процессу - 
лишь одна из ряда возможных. Соответственно, при­
нимая управленческие решения надо учитывать весь 
спектр, и критерием для принятия решения опять бу­
дет конкретная задача, за которой дело встало, а не 
абстрактное желание сделать все по науке.

В заключении хочу сказать, что концепция биз­
нес-процессов и процессный подход являются лишь 
инструментами повышения эффективности компании. 
Для эффективного их использования необходимо знать 
показания к применению, области применения, а так­
же другие инструменты, существующие для: реше­
ния подобных задач. Иначе все как по Маслоу -  че­
ловек, единственным инструментом которого являет­
ся молоток, во всем видит только гвозди.
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РИСКИ ФИНАНСИРОВАНИЯ В ТЕОРИИ И 
НА ПРАКТИКЕ

Решая вопрос о привлечении средств, финан­
совому директору следует учитывать, с чем связа­
на основная масса постоянных расходов компании 
и какова ситуация с процентными выплатами. Ина­
че, есть риск серьезно подорвать финансовую ус­
тойчивость и прибыльность бизнеса. Вопросы 
структуры финансирования важны для любого ру­
ководителя с правом принятия решения о привле­
чении кредитов или инвестиций. Они - одни из са­
мых сложных. Использовать ли заемный капитал 
или ограничиться собственным? Если использовать, 
то будет ли кредитором банк или частный инвес­
тор? Если это частный инвестор, какие условия ему 
предложить? Итак далее.

Ситуация усугубляется тем, что в случае при­
влечения денег, компанию необходимо «показать 
лицом». Дело это крайне неоднозначное. Если кар­
тинка окажется слишком хорошей, логично будет 
требовать от инвестора более низкий процент 
(уменьшается «премия за риск»), а это может его 
отпугнуть. Если же картинка будет «не очень», то 
до обсуждения условий дело может и вовсе не 
дойти.

Согласно теории, риск бизнеса может быть оце­
нен с точки зрения актива (производственный риск) 
или пассива (финансовый риск). Количественно риск 
измеряется так называемым рычагом, или леверид­
жем (от ан т . leverage - «рычаг»). Это показатель,

который учитывает чувствительность прибыли к ко­
лебаниям дохода (производственный леверидж) или 
процентных выплат (финансовый рычаг). Единого 
показателя, который бы мог отразить оба вида рис­
ка совокупно, теория не дает. Однако считается, что 
высокий финансовый риск не должен сочетаться с 
высоким производственным. Что стоит за этим ут­
верждением и насколько оно достижимо?

Т ип ы  бизнеса: пр ави л а  и исключения
Производственный рычаг проще всего оценить 

по доле постоянных расходов в общей сумме рас­
ходов предприятия. Чем она больше, тем выше 
производственный риск: хочешь - не хочешь, по­
стоянные расходы покрывать надо. Конечно, вы­
ручка может испытывать настолько сильные сезон­
ные колебания, что в период спада доходы оказы­
ваются ниже даже постоянных расходов. В этом 
случае необходимо формировать соответствующий 
фонд, который парировал бы такое неблагоприят ­
ное воздействие. Это требование обычно выполня­
ется теми фирмами, которые привыкли к регуляр­
ным спадам продаж и никогда - теми, кого эта нео­
жиданность настигла впервые. Для каких компа­
ний характерен высокий уровень постоянных рас­
ходов? Проще всего это определить, опираясь на 
классификацию предприятий по критерию важней­
шего фактора производства. Тогда легко выделить 
следующие типы бизнеса:
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• Фондоемкий. Для него основным фактором 
являются внеоборотные активы: земля, здания и 
сооружения, оборудование. Это крупные металлур­
гические и судостроительные комби наты, сельско­
хозяйственное производство, транспорт, строитель­
ство. Основная доля расходов предприятий данных 
отраслей приходится на фонды: амортизация плюс 
расходы по поддержанию их технического состоя­
ния. И почти все эти расходы носят постоянный 
характер.

• М атериалоемкий. ’Этот бизнес зависит от за­
купаемого сырья, материалов и комплектующих. 
Классика жанра - торговля, как оптовая, так и роз­
ничная. Основная доля расходов в этих отраслях 
приходится на сырье, материалы и комплектующие. 
Поэтому финансовый результат оказывается чувстви­
тельным к исключительно слабым колебаниям тор­
говой наценки. Так, у директора оптовой фирмы, 
торгующей стройматериалами, возник вопрос: по­
чему летом у них реализуется продукции намного 
больше, а прибыль ос тается неизменной, даже чуть- 
чуть уменьшается? Ответ оказался простым. В лет­
ний период возрастает доля крупных заказов, на 
которые принято давать скидки. В результате их пре­
доставления доля прямых расходов увеличилась с 
привычных 77,5 до 30,5 и «съела» 60 % прибыли. 
Оборотной стороной чу вствнтельности прибыли яв­
ляется возможность сокращать расходы на закуп в 
периоды спада продаж Так что производственный 
риск для этой сферы не слишком страшен

• Трудоемкий. Основной фактор этого бизнеса - 
персонал, а главные расходы - заработная плата. 
Сюда относится значительная часть сферы услуг: 
консалтинг, образование, частично здравоохранение. 
Здесь производственный риск обусловлен, прежде 
всего, выплатой заработной платы. Руководство ком­
пании теоретически может привязать ее к результа­
там деятельности, однако рискует потерять сотруд­
ников. Уровень постоянных расходов тут ниже, чем 
в фондоемких отраслях, а возможности для манев­
ра больше: можно и штат сократить, и в отпуск от­
править, и оклады урезать. Однако производствен­
ный риск все же достаточно высок.

Бывают также отрасли, предприятия которых либо 
не имеют выраженного типа, либо могут относиться к 
разным типам в зависимости от обстоятельств Хоро­
шая иллюстрация - общественное питание. В недоро­
гом кафе доли расходов на фонды, сырье и зарплату 
могут быть пр имерно равными. При этом фешенебель­
ный ресторан почти наверняка окажется фондоемким, а 
заводская столовая- материалоемким предприятием

Собственный или заемный?
Для оценки финансового риска тоже есть по­

казатель - сила воздействия финансового рычага. 
Она равна отношению суммы балансовой прибы­
ли и процентных выплат к балансовой прибыли 
Чем больше сила воздействия, тем выше финан­
совый риск: чтобы заработать один сом прибы­

ли, нужно получить один сом выручки и еще 
сколько-то. Причем это дополнительное количе­
ство тем больше, чем объемнее используемое 
внешнее финансирование и чем выше проценты 
по нему. В отдельных случаях возможны ситуа­
ции, когда выплачиваемые проценты в разы пре­
восходят итоговую прибыль. Чтобы высокий про­
изводственный риск не соединялся с высоким 
финансовым, фондоемкие и (иногда) трудоемкие 
предприятия должны финансироваться преимуще­
ственно собственным капиталом. Только матери­
алоемкий бизнес имеет шанс развиваться с ис­
пользованием преимущественно внешнего финан­
сирования - неважно, дол госрочного банковско­
го или товарного кредита поставщиков.

П равила кредитной политики
Ключевым вопросом зд есь становится способ­

ность компании обеспечить такой чистый денеж­
ный поток (ЧДП) по основной деятельности, кото­
рый гарантировал бы своевременное погашение 
кредита и процентов по нему. .Но предыдущий опыт 
или прогноз могут показать, что поступления бу­
дут неравномерны. В этом случае компания обяза­
на заранее сформировать «буферный фонд» в раз­
мере банковских платежей за несколько месяцев. 
В крайнем случае - заручиться согласием банка на 
предоставление банковских каникул. В противном 
случае, от бизнеса стоит отказаться.

Таким образом, основным документом при при­
нятии решений о крупном инвестировании средств 
является не предполагаемый отчет о прибыли и 
убытках, а прогноз движения денежных средств. 
И вот здесь на себя обращает внимание одна не­
большая, на первый взгляд, деталь, о которой не­
редко забывают на этапе плакирования. Это кре­
дитная политика.

Для любого экономиста., составлявшего бизнес- 
планы, известно, что редко какое дело оказывает­
ся более успешным, чем это представлялось в за­
мыслах. А значит, проблемы с чистым денежным 
потоком могут появиться у любого участника рын­
ка. Их можно разделить на две группы:

- проблемы реализации, когда выручки нет, так 
как продукция не находит покупателя; 
- проблемы кредитной политики, когда мы не мо­
жем получить оплату за отгруженный товар или 
оказанную услугу'.

Инкассирование долгов - очень важная, но не­
приятная работа, поэтому руководители компаний 
зачастую непроизвольно игнорируют ее. В боль­
шинстве случаев, когда возникают проблемы с 
денежным потоком, менеджеры направляют свои 
усилия нарост реализации продукции или услуг. И 
достигается прямо противоположный результат: чем 
больше продаж в условиях слабого инкассирова­
ния, тем хуже чистый денежный поток. Кредито­
ры, однако, требуют свое - бизнес прогорает... 
Руководители кыргызских предприятий уже поняли,
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что дебиторская зздолженноаъ не относится к числу 
проблем, с которыми надо жить, - ее надо непрерыв­
но решать. Но решить ее раз и навсегда невозможно, 
поскольку дебиторы появляются снова и снова.
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ИСЛАМСКАЯ КОНЦЕПЦИЯ ТРУДОВЫХ 
ОТНОШЕНИЙ

Рассматривая, принципы трудовых отношений в 
исламе, многие исследователи сопоставляют цен­
ности восточной и западной ци вилизации, аргумен­
тируя это тем, что для западной цивилизации ха­
рактерным является приоритет индивидуальных цен­
ностей над общественными, материальных -  над 
духовными. Для восточной же цивилизации -  при­
оритет общественных ценностей превалирует над 
индивидуальными , а духовных -  над материальны­
ми, что выражается в стремлении к изменению 
социальной среды через самосовершенствование 
человека (2,139-141). Различия в мировоззрении 
можно продемонстрировать на следующем приме­
ре. Слово «действительность», используемое как 
в европейских языках, так и в арабском языке, 
имеет различное этимологическое происхождение. 
Английское «.reality» происходит от латинского 
«res», обозначающего «вещи» или «материю», в то 
время как арабское «хакика» происходит от слова 
«хакк», смысл которого -  «правда», «истина» (3). 
Таким образом, здесь ярко проявляется различие 
между материалистической (греко-римской) осно­
вой западной цивилизации и теистической основой 
исламской цивилизации.

В исламе подход ко всем экономическим кате­
гориям, в том числе и к труду, происходит через 
призму отождествления экономической деятельно­
сти человека с совокупностью его прав и обязан­
ностей перед Всевышним. Здесь человек не абсо­
лютный собственник имеющихся у него благ, а лишь 
их временный хранитель, который должен осозна­
вать эту роль и в соответствии с этим строить свои 
отношения по поводу их производства, реализа­
ции и потребления. Здесь в понятие «отношения» 
входит и труд, посредством которого он это осу­
ществляет.

Следует отметить, что в исламе отношения прав 
собственности и способов их приобретения строго 
регламентированы, а частная собственность являет­

ся неприкосновенной и ограждена законом (мусуль­
манским правом) от любых попыток посягательств 
на нее извне. Условия же законности способов при­
своения собственности не вызывают ни малейшего 
сомнения. С позиции исламского мировоззрения, 
одним из поощряемых способов приобретения соб­
ственности считается трудовая деятельность челове­
ка. Называя труд нераздельной частью религии, то 
есть одним из способов поклонения, исламские 
исследователи подчеркивают его важность как ис­
точника материального благополучия человека. В 
доказательство этого ссылаются на главные источ­
ники права, где недвусмысленно приводятся пря­
мые указания на необходимость трудовой деятель­
ности. Например: «А когда молитва закончится, 
расходитесь по земле, и ищите милости Алла­
ха...»  (59:10) (1), где под выражением «ищите 
милости Аллаха» предполагается, в том числе и 
трудовая деятельность, посредством которой у че­
ловека появляется возможность приобрести всё не­
обходимое для поддержания собственной жизни, а 
также выполнения обязанностей.

В Коране слово работа (ал- “ам т ) упоминается 
в 360 актах, его синоним -  ал-фи “ал -  присутствует 
еще в 109 стихах. Все вышеупомянутые аяты под­
черкивают необходимость работы. Не случайно 
ислам называют «религией действия» (4,4).

По свидетельству Абу Абдуплаха аз-Зубайра бин 
аль-‘Аввама, Пророк Мухаммад сказал:«Поисти­
не, любому из вас взять свои веревки, а потом 
отправиться в горы, принести на спине (возмо­
жен перевод: привезти на своем вьючном живот­
ном (комментарий переводчика хадиса) вязанку 
дров и продать её, благодаря чему Ат ах убере­
жет его (честь, а  его самого от нужды), будет  
лучше, чем обращаться с просьбами к людям, 
которые (могут) дать ему (что-то, но могут) и 
отказать/» (Передано Аль-Бухари, Муслимом). 
Один из наиболее авторитетных правоведов совре-
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менности Шейх Юсуф Аль-ЬСардави в отношении 
этого отмечает: «Мусульманину не позволено от­
казываться от работы под предлогом того, что он 
посвящает себя поклонению Аллаху и уповает на 
него, ведь с кеба не льется золотой и серебряный 
дождь» (5,123). Далее он подчеркивает: «Недопу­
стимо, чтобы трудоспособный человек занимался 
попрошайничеством, содержа себя и своих домо­
чадцев на милостыню. По этому поводу Пророк 
Мухаммад сказал: «Не разрешено брать милосты­
ню, как богатому', так и трудоспособному» (Переда­
но Ат-Тирмизи). Он вел борьбу с попрошайниче­
ством и запретил мусульманам этим заниматься, счи­
тая такое деяние унижением чести и достоинства 
человека: «Просящий без нужды подобен челове­
ку, подбирающему горящий уголь» (передано Аль- 
Байхаки и ИбнХазимом). Такого рода предостере­
жениями Пророк Мухаммад намеревался научить 
мусульман необходимости сохранять свое достоин­
ство, опираясь на свои силы и не побираясь, прося 
милостыню у людей» (5, 124). Мы полностью со­
гласимся с российским исследователем Беккиньм 
Р., который подчеркивает:«... для общества лучше 
не давать подачки бедным в виде пособий и дота­
ций, а предоставить им возможность заработать са­
мим средства к существованию с учетом их поже­
ланий» (6, 25).

Шариат не дает подробных и трудно восприни­
маемых рекомендаций на все случаи трудовых от­
ношений. Однако основные моменты, касающиеся 
сути эти взаимоотношений, оговариваются. Напри­
мер, понимая трудовую деятельность человека как 
право и обязанность одновременно, оговариваются 
требования, которые относятся скорее к этическим 
нормам: такие как честность, добросовестность, про­
фессионализм, продуктивность и полезность труда. 
В укреплении такого рода характеристик личности, 
с точки зрения ислама, большую роль играет отно­
шение человека к вере, а также явление, которое 
называют богобоязненностью (такува).

Безусловно, ценности, являющиеся абсолютны­
ми, присущи всем авраамическим религиям. Хрис­
тианская религиозная литература также довольно ча­
сто подчеркивает необходимость трудовой деятель­
ности человека: «Как птица рождена, для полета и рыба 
для плаванья, так и человек рожден для труда», «Пи­
таясь плодами трудов своих, будем мы благословен­
ны, и пребудет с нами мир А потому пусть всякий 
трудится согласно возможностям своим», «Человек 
рожден трудиться. Лишь тот, кто не человек, свобо­
ден от заповеди сей Воистину, дороги вещи из-за 
праздного народа, коего множество: если б труди­
лись они, обрабатывая землю или: ловя рыбу, было 
бы великое довольствие в мире сем» (7,156-157).

Приведем выдержку из «Домостроя», который 
являлся русским средневековым сборником нравоу­
чительных, хозяйственных, бьгговых правил и настав­
лений, служивших эталоном поведения православ­

ного человека в различных областях деятельности. В 
главе 29, названной«0 праведном жкпш» сказано: «Бла­
гословенным трудом и средствами праведными жить 
подобает всякому человеку И видя добрые ваши дела и 
милосердие и любовь сердечную ко всем и таковую 
праведность, обратит на вас Бог свои милости и преум­
ножит урожай плодами и всякое изобилие» (8,252).

В трудовых взаимоотношениях требования, 
предъявляемые исламским правом к работодателю 
по уровню ответственности я  своему содержанию 
относительно строже и вну шительней, нежели требо­
вания, предъявляемые к наемному работ нику (испол­
нителю). Учитывая неравноценно зависимый харак­
тер трудовых взаимоотношений, справедливость и 
логика такого положения вещей ясна, поскольку боль­
шую часть условий трудо вого договора диюует, как 
правило, работодатель. Рассмотрим некоторые момен­
ты этого явления.

В первую очередь, по отношению к наемному 
работнику следует учитывать его способности, на­
выки и предшествующий трудовой опыт, а также 
его физические возможности (2:110, 2:254, 9:60, 
73:20 и т.д.).

В отношении своевременности оплаты за вы­
полненную работу существует изречение Пророка 
Мухаммеда: «Оплачивай за труд человека, пока 
не просохнет его пот» (передано Аль-Бухари). 
Выражение «пока не просохнет его пот» подра­
зумевает скорейшие сроки и обязательность вып­
латы заработанных им денег по окончании работ. 
Однако в современных условиях производствен­
ных отношений реально существующие обстоятель­
ства не всегда дают возможность придерживаться 
этих требований. В Постановлении №75 (6/8) Со­
вета Исламской Академии правоведения (Фикха) 
при Организации Исламская Конференция, приня­
той в ходе Восьмой сессии, созванной в Бандар- 
Сери-Бегаван (Бруней-Даруссалам) 1-7 месяца 
Мухаррам 1414 года по Хиджре (т.е. 21-27 июня 
1993 г), отмечается:

«1. Кодексы и законы о труде, трудовые согла­
шения и другие документы, в которых регламенти­
руются вопросы оплаты труда в денежном исчис­
лении, могут предусматривать индексацию заработ­
ной платы, если это не наносит общего ущерба эко­
номике. ... Если в результате задержки заработной 
платы образовалась задолженность по её выплате, 
то следует руководствоваться положениями, каса­
ющимися долгов и изложенными в Постановле­
нии №42 (4/5) / По текстур данного Постановления: 
«При расчете по долговым обязательствам в ка­
кой-либо валюте основой д ля расчетов должно быть 
их номинальное исчисление, а не курсовая сто­
имость по отношению к какой-либо третьей валю­
те, поскольку долговые обязательства должны ис­
числяться в одних и тех же единицах:. В силу этого 
не разрешается привязывать фиксированные дол­
говые обязательства к курсу каких-либо третьих
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валют. Причина возникновения долговых обяза­
тельств в этом случае значешш не имеет»/.

2. В день выплаты долга, в о не ранее, заимода­
вец и заемщик могут договориться о платеже в 
другой валюте, не в той, в какой долг был предос­
тавлен, но при условии, что эта сумма рассчиты­
вается по текущему курсу на день расчета. ... В 
любом случае в результате обменных операций у 
заемщика не должно оставаться никаких обяза­
тельств по выплате долга.

3. При подписании контракта стороны могут 
договориться об установлении иной цены в случае 
отсрочки платежа или иного размера заработной 
платы в случае её .вдержки Эта сумма может быть 
выплачена целиком сразу в од ной валюте, либо по 
частям в разных валютах, либо в золотом эквива­
ленте...» (9, 171-172).

Безусловно, самыми важными условиями, ре­
гулирующими нормы трудовых взаимоотношений 
должны быть критерии высокой нравственности. В 
одном из изречений Пророк Мухаммад сказал: 
«Пусть Всевышний ниспошлет благословение че­
ловеку, который отличается ообрьш нравом, ког­
да он покупает, когда продает' и когда выполняет 
свои обязанности» (передано Ать-Бухари). На наш 
взгляд трудовые взаимоотношения можно отнести 
к условиям купли-продажи, так как работник в оп­
ределенной мере «продает» свой труд на некоторых 
условиях, когда работодатель его «покупает» и 
пользуется результатами этого груда. Однако данная 
«сделка» должна происходить на основе взаимного 
согласия сторон, где выгода одной стороны не дол­
жна оборачиваться убытками для другой.

Раскрывая суть предопределения в исламе, 
Шейх Юсуф аль-Кардави подчеркивает. «Предоп­
ределение скрыто от нас. О том, что было предоп­
ределено, мы узнаем только после свершившего­
ся факта Однако до момента свершения факта мы 
обязаны следовать законам природы, директивам 
шариата, которые требуют от нас активности и тру­
да» (10, 174).
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ФИНАНСОВО-ОРГАНИЗАЦИОННЫЙ МЕХАНИЗМ  
ГОСУДАРСТВЕННОГО РЕГУЛИРОВАНИЯ В УСЛОВИЯХ 

ЭКОНОМИЧЕСКОЙ МОДЕРНИЗАЦИИ

Современное экономическое пространство оп­
ределяется как смешанная экономика, в которой 
имеют место как общественное, так и частное по­
требление. Обеспечение и производство благ осу­
ществляются государственным и частным секто­
рами, а  роль государства в проведении социаль­
но-экономической политики, в частности, через 
механизм финансовой системы, определяется реа­
лизацией стабилизационной функции, функции 
распределения ресурсов (аллокационная функция) 
и функции распределения доходов. При этом к

основным макроэкономическим задачам реализа­
ции стабилизационной функции относится обеспе­
чение полной занятости, устойчивый экономичес­
кий рост, ограничение инфляции. Функция распре­
деления доходов опирается на принципы теории об­
щественного благосостояния. Политика перерасп­
ределения доходов направлена на стабилизацию 
среднего уровня жизни населения, уменьшение 
разрыва в уровне жизни между различными кате­
гориями и слоями населения. Аллокационная фун­
кция предполагает распределение финансовых

* Статья подготовлена в рамках фундаментального исследования «Финансовый механизм обеспечения модернизации и 
динамичного развития экономики Казахстана», проводимого в ИЭ МОН РК
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полномочий между различными уровнями власти и 
управления, формирование системы доходов (нало­
говой базы), которая обеспечит каждому уровню 
власти доступ к ресурсам, необходимым для вы­
полнения соответствующих расходов (1, 119-121).

Модернизация современной экономики Казах­
стана определяет необходимость комплексного под­
хода к выработке основных направлений, форм и 
методов стимулирования данного процесса, что 
может быть реализовано в концепции совершен­
ствования финансового механизма.

Применительно к модернизации современной 
экономики Казахстана целесообразно введение 
понятия «финансово-организационный механизм», 
поскольку, как было показано выше, для развития 
необходимы не только финансовые инструменты и 
методы, но и совокупность организационных мер, 
которые должны быть взаимоувязаны. В научной 
литературе нет однозначного понятия финансово­
организационного механизма. Исследователи вы­
деляют организационно-экономический механизм, 
финансовый механизм. Исходя из этого, под фи­
нансово-организационным механизмом следует 
понимать совокупность финансовых инструментов 
и закрепленных в организационно-правовых фор­
мах методов их использования в целях обеспече­
ния модернизации экономики.

По нашему мнению, финансово-организацион­
ный механизм, как система, имеет свои структур­
ные составляющие, которые можно представить в 
виде блоков (рисунок 1):

I блок - финансовые инструменты;
II блок - финансовые методы;
III блок - организационно-институциональное 

обеспечение;
IV блок -  нормативно-правовое обеспечение;
V блок -  информационное обеспечение.
Основными финансовыми инструментами, ис­

пользуемыми в экономике являются цены, налоги, 
пошлины, льготы, штрафы, санкции, дотации, суб­
сидии, банковский кредитный и депозитный про­
цент, учетная ставка, тарифы ит.д.

Налоги и государственные расходы являются 
основными инструментами фискальной политики. 
Инструменты денежно-кредитной политики пред­
ставлены учетной ставкой, интервенциями на ва­
лютном рынке Национального банка, нормы мини­
мальных резервов т.д. Финансовые инструменты 
взаимообусловлены и определяют эффективность 
развития экономики.

Посредством использования набора инструмен­
тов денежно-кредитной политики государство стре­
мится к достижению макроэкономического равно­
весия в краткосрочном или среднесрочном перио­
дах, оказывает воздействие на уровень и динами­
ку инфляции, инвестиционную активность, способ­
ствует экономическому росту, регулирует денеж­
ное обращение и снабжение хозяйства кредитны­

ми ресурсами, обеспечивает стабильность валюты 
и банковское обслуживание платежного оборота.

В рамках бюджетно-налоговой политики прави­
тельство взимает налоги и расходует средства го­
сударственного бюджета для регулирования уров­
ня деловой активности, решает задачи обеспече­
ния устойчивого экономического роста, реструк­
туризации экономики через механизмы структур­
ной политики либо посредством поддержания пла­
тежеспособного спроса через конъюнктурную по­
литику. Кроме того, важной частью бюджетно-на­
логовой политики является социальная политика, 
в том случае, если она имеет активный характер.

Если государство ограничивается пассивными 
мерами в области социальной политики, то она 
проводится посредством кредитно-денежной поли­
тики. Данное положение объясняется тем, что ак­
тивный подход к решению социальных задач свя­
зан, в первую очередь, с вложением в человека и 
качественным совершенствованием человеческих 
ресурсов, что предполагает финансирование обра­
зования, здравоохранения, науки, культуры. Пас­
сивная социальная политика, в свою очередь, ис­
ходит из того, что рыночные механизмы при опре­
деленной настройке способны обеспечить занятость 
и достаточный для удовлетворения социальных 
нужд уровень доходов населения.

За годы реформирования сложилась тенденция 
снижения процентных ставок по всем статьям, кро­
ме депозитов в тенге сроком от 3-х и более лет (где 
наблюдается рост процентной ставки), что связано 
с политикой привлечения '‘длинных” средств, а так­
же увеличением доверия населения к банковской 
системе. По кредитам в тенге произошло пониже­
ние процентной ставки до 15%, что способствова­
ло увеличению кредитов экономике. Вместе с тем, 
в последние годы дальнейшего снижения ставки 
вознаграждения по кредитам сохраняются на дан­
ном уровне. При этом для физических лиц, объек­
тов малого и среднего бизнеса максимальный уро­
вень вознаграждения при краткосрочном и сред­
несрочном кредитовании остается на уровне 24% 
годовых.

Вместе с ростом экономики растет и уровень 
цен как на товары, так и на услуги. Так, продо­
вольственные товары за период с января по декабрь 
2005 г. подорожали на 8,1%, непродовольствен­
ные товары -  на 5,9%, платные услуги населению 
-  на 8,0%. В январе-декабре 2005 г. в структуре 
продовольственных товаров было зарегистрирова­
но повышение цен на овощи и фрукты -  на 23,1%, 
на рис -  на 18,3%. на мясо и мясопродукты -  на 
12,5%, на сахар -  на 11,9%, на рыбу и морепро­
дукты -  на 11%. В группе непродовольственных 
товаров наибольшее повышение цен произошло на 
одежду -  на 8,0%, обувь -  на 7,0%, печатные изда­
ния -  на 5,7%, ткани -  на 4,9%, товары личной 
гигиены -  на 4,8%, бензин -  на 3,2%. Услуги жи
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Рисунок 1 -  Структура финансово-организационного механизма модернизации экономики Казахстана

лищно-коммунальной сферы стали дороже на 7,4%  
в результате роста цен на газоснабжение -  на 34,5%, 
содерж ание жилья -  на 9,6% , сбор мусора -  на 
8%. Кроме того, было зарегистрировано повыше­
ние цен на услуги учреждений образования -  на 
19,5%, здравоохранения -  на 7,2%, пассажирско­
го транспорта -  на 6%, культуры -  на 5,4% (2, 40). 
Одной из основных причин стал рост цен на энер­
гоносители, что отрицательно сказалось на себес­
тоимости производимой в республике продукции. 
Тем более, что с ростом экономики растет потреб­
ление энергии.

Что касается налогов, то в Казахстане с целью  
обеспечения благоприятного инвестиционного кли­
мата, развития производства и улучшения благо­
состояния граждан были снижены ставки по таким 
налогам, как НДС, социальному налогу для физи­
ческих лиц, а ставки налога на доходы для инди­
видуальных предпринимателей, верхняя предель­
ная ставка уменьш ена с 7 до  5 % ,  для ю ридичес­
ких лиц -  с 9 до 7 %  и г.д.

Основные финансовые методы представляют 
собой способ использования одного или несколь­
ких финансовых инструментов. Основные финан­
совые методы - инвестирование, налогообложение, 
кредитование (банковское, коммерческое, бюджет­
ное), страхование, аренда, лизинг, самофинанси­
рование и финансирование. В зависимости от спе­
цифики общей экономической ситуации необходи­
мо определить совокупность финансовых методов.

которые должны обеспечить ожидаемый результат. 
Так, в Казахстане с целью дальнейш его устойчи­
вого развития экономики, углубления проводимых 
реформ усоверш енствованы налогообложение не­
фтяных операций, финансового лизинга, нерезиден­
тов, финансовых инструментов, а также нормы  
налогового администрирования и усиления инвес­
тиционной активности предпринимателей, расши­
рена форма предоставления инвестиционных нало­
говых преференции, введены льготы для нефтехи­
мических производств, производства товаров с вы­
сокой добавленной стоимостью . Для ускорения  
процессов обновления и модернизации основных 
фондов в стране усоверш енствована амортизаци­
онная политика. Для развития малого и среднего  
бизнеса введена упрощенная схема налогообложе­
ния для индивидуальных предпринимателей, уве­
личен размер минимального оборота по реализа­
ции товаров (работ, услуг) с 12000-кратной до  
15000-кратной величины минимального расчетно­
го показателя, при превышении которого налого­
плательщик обязан встать на учет по налогу на д о ­
бавленную стоимость; расширена сфера примене­
ния специального налогового режима для субъек­
тов малого бизнеса, применяющих специальный 
налоговый режим на основе упрощ енной деклара­
ции посредством: увеличения количества возмож­
ных наемных работников для индивидуальных пред­
приним ателей-с пятнадцати до двадцати пяти, для 
юридических лиц -  с двадцати пяти до пятидесяти
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человек, увеличения суммы предельного дохода 
для индивидуальных предприрш а гелей -  с 4500,0 
до 10000,0 тыс.тенге, для юридических лиц -  с 9000 
до 25000 тыс.тенге

В проводимой инвестиционной политике действия 
Правительства Республики Казахстан направлены на 
дальнейшее улучшение инвестиционного климата, до­
стижение высокого уровня привлечения инвестиций 
в экономику и эффективности ф  использования, уве­
личение объемов инвестиций в [приоритетные секто­
ры экономики, расширение инвестиционного потен­
циала Казахстана.

По данным Агентства Республики Казахстан по 
статистике, в январе -  декабре 2005 г. инвестиции 
в основной капитал составил!) 2205,2 млрд, тенге, 
что в 1,2 раза больше, чем в 2004 г. Только в 2005 
г. основными источниками сложения средств в

оственные средства 
8%) и иностранные

основной капитал являлись со 
хозяйствующих субъектов (56 
инвестиции (25,2%). Бюджетные средства соста 
вили 12,6%, заемные средства -  5,4%. Причем, 
основной объем инвестиций в основной капитал 
осваивался предприятиями и организациями част­
ной формы собственности (61)3%), а также хозяй­
ствующими субъектами других государств, осу­
ществляющими деятельность на территории Респуб­
лики Казахстан (25,3%). Доля государственного 
сектора составила 13,4%. Приоритетными отрас­
лями являлись добыча, нефти ф природного газа -  
33,9% от общего объема инвестиций в основной 
капитал, операции с недвижимым имуществом -  
21,1% (за счет геологической разведай и инженер­
ных изысканий), транспорт и связь -14 ,8% , обра­
батывающая промышленность -10 ,4% . В 2005 г. 
на реализацию приоритетных бюджетных инвести­
ционных проектов (программ) было выделено
320.5 млн. тенге. ,

В 2005 г. на финансирован(ие программ соци­
ального обеспечения направлено 305,1 млрд, тен­
ге. В том числе, при уточнении государственного 
бюджета на 2005 год на социальные программы 
дополнительно выделено боле|з 79,6 млрд, тенге.

За первую половину 2006 г. оценочный объем 
инвестиций в нефинансовые активы (без инвес­
тиций в пополнение запасов материальных оборот­
ных средств) составил 1087,3 млрд, тенге, из них 
96,8% приходится на инвестиции в основной капи­
тал. В этот период инвестиции и основной капитал 
составили 1052,4 млрд, тенге, что на 25,2% боль­
ше, чем в январе-июне 2005 г Рост инвестиций в 
январе-июне 2006г. по сравнению с январем-июнем 
2005 года отмечался в 15 регионах республики. 
При этом наибольший наблюдался в Восточно- 
Казахстанской (в 1,9 раза), Акмолинской (в 1,7 
раза), Павлодарской (в 1,6 разе ), Костанайской (в
1.5 раза), Южно-Казахстанской (в 1,4 раза), Ман- 
гистауской, Алматинской (в 1,3 раза) областях и в 
г. Алматы (в 1,5 раза), г  Астана (в 1,4 раза).

Снижение объемов инвестиций по сравнению с 
январем-июнем 2005 года наблюдалось в Кызы- 
лординской (на 8,2%) области. Основными источ­
никами вложения средств в основной капитал яв­
лялись собственные средства хозяйствующих 
субъектов (54,3%) и иностранные инвестиции 
(27,2%). Бюджетные средства составили 11,1%, 
заемные средства - 7,4%. Основной объем инвес­
тиций в основной капитал осваивался предприяти­
ями и организациями частной формы собственно­
сти (61,2%), а также хозяйствующим и субъектами 
других государств, осуществляющими деятель­
ность на территории Республики Казахстан (27,8%). 
Доля государственного сектора составила 11,0%.

Приоритетными отраслями являются добыча 
нефти и природного газа - 35,2% от общего объе­
ма инвестиций в основной капитал, операции с не­
движимым имуществом - 20,9%, транспорт и связь 
-15,4%, обрабатывающая промышленность -  все­
го 10%. Наибольшая доля общереспубликанского 
объема иностранных инвестиций осваивалась в 
Агырауской области (33,1%).

На современном этапе развития важнейшей за­
дачей государства является обеспечение стабиль­
ности, открытости и справедливости финансовых 
взаимоотношений государства и общества для со­
здания, тем самым, основ ускоренного экономи­
ческого развития страны. Необходимо принять меры 
по созданию условий, направленных на углубле­
ние партнерских, взаимовыгодных отношений го­
сударства и бизнеса в области налогово-бюджет­
ного регулирования, исключающих коррупцию, 
обеспечивающих активизацию стимулирования 
инновационного развития отраслей реального сек­
тора экономики, в том числе обрабатывающей про­
мышленности. Денежно-кредитная политика дол­
жна обеспечить низкую инфляцию, плавную дина­
мику обменного курса тенге, уровень процентных 
ставок, стимулирующий сбережения временно сво­
бодных денежных средств в организованной фор­
ме и обеспечивающий необходимую доступность 
кредитных ресурсов для всех экономических аген­
тов Организационные меры, посредством которых 
может быть поддержан процесс модернизации эко­
номики, могут быть разделены по уровням управ­
ления: республиканский, региональный уровень, 
уровень союзов, обществ и ассоциаций. При этом 
наибольший эффект в мерах организационного ха­
рактера достигается при взаимоувязке организаци­
онных мер на всех уровнях. В условиях дефицита 
финансовых ресурсов у предприятий и организа­
ции и отсталости в развитии некоторых стратеги­
чески важных отраслей организационные усилия 
республиканских и местных органов власти могут 
быть сосредоточены на поддержке саморегулиру­
ющихся ассоциаций, союзов, обществ отраслево­
го или регионального характера. При улучшении 
финансовой ситуации или создании в республике
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или регионе привлекательного инвестиционного 
климата может бытьразработана программа исполь­
зования финансовых инструм ентов и финансовых 
методов для модернизации

Эффективными организационными формами, 
позволяющими с минимальными затратами реали­
зовать идею модернизации, являются комплексные 
и специализированные (в том числе для машино­
строения, электронной, химической, текстильной, 
пищевой промышленности, сельского хозяйства) 
центры, технологические центры (технопарки, тех­
нополисы и т.д.) и различные фонды поскольку 
позволяют обеспечить системное применение фи­
нансовых инструментов (льготных налогов, льгот­
ных кредитов, льготных тамож енных пошлин). При 
этом в функции таких организационных форм дол­
жно быть включено создание специальных фондов 
для финансирования:

- прикладных НИР по республиканским и реги­
ональным программам с последующей передачей 
отработанных технологий производству и предприя­
тиям малого и среднего бизнеса на льготных усло­
виях,

- распространения маркетинговой и техничес­
кой информации с помощью семинаров, выставок, 
баз данных,

- тестирования и сертификации материалов и 
продукций, метрологического контроля и помощи 
в управлении качеством;

- консультаций и экспертиз, помощи в освое­
нии новой техники и технологии;

- допуска к опытной, лабораторной и вычисли­
тельной базе способных исследователей и изобре­
тателей,

- обучения персонала, связанного с оказанием 
инновационных услуг;

- социально-культурные мероприятия,
- мероприятия по охране и защите окружающей 

среды;
- других социально-приоритетных направлений.
Так, например, на территории Алматинского

регионального технопарка размещается более 10 
малых фирм, оказывающих широкий спектр ус­
луг для реализации инновациоштых проектов, в том 
числе банковские, консалтинговые, юридические, 
консультационные и т.д.

При внедрении технопарков Казахстана кото­
рых в республике насчитывается порядка десяти, 
присваиваются статусы по уров ням их воздействия 
на элементы и участников научно-исследовательс­
кой системы:

•  национальные научно-технологические парки;
•  региональные технологические парки.
Среда национальных научно-технологических

парков целесообразно выделить, следующие техно­
логические образования. Парк информационных 
технологий, п. Алатау, Национальный индустриаль­
ный нефтехимический технопарк, г. Атырау; техно­

парк ядерных технологий «Токамак», г. Курчатов, 
технопарк космического мониторинга, гг Алматы, 
Астана и Приозерск.

Подобные технопарки создаются для обеспече­
ния ускоренного развития отрасли, региона, обла­
сти знаний, которые являются приоритетными для 
социально-экономического развития в соответствии 
с положениями нормативно-правовых актов. На­
циональные технопарки ориентированы на созда­
ние в Казахстане новых отраслей, которые долж­
ны способствовать обеспечению будущей конку­
рентоспособности казахстанской экономики.

Региональные технопарки, среди которых Ал­
матинский технологический парк, г. Алматы; Тех­
нопарк «Алгоритм», г. Уральск; технопарк «Биз­
нес-сити», г. Караганда, создаются с целью опре­
деления, раскрытия и развития инновационного 
потенциала, инновационной способности региона, 
обеспечения потребности экономики региона в ин­
новационных продуктах.

На региональном уровне системообразующими 
составными частями технопарков являются про­
мышленные предприятия регионов, научные и ака­
демические организации. Региональные технопар­
ки обеспечивают поэтапное повышение технологи­
ческого уровня экономики и создают условия для 
малого и среднего наукоемкого и технологичного 
бизнеса.

Наблюдается увеличение количества бизнес- 
инкубаторов при технопарках. В Казахстане в на­
стоящее время действует более 40 бизнес-инкуба­
торов. В период до 2007 года предполагается со­
здание не менее 12 специализированных техноло­
гических бизнес-инкубаторов в различных регио­
нах Казахстана в составе технологических парков 
и 8 учебных центров при технопарках. Прогнози­
руется, что создание бизнес-инкубаторов при тех­
нопарках приведет к постепенному охвату всех 
инновационных инициатив, предлагаемых казах­
станскими разработчиками, что составит ежегод­
но свыше 300 проектов Бизнес-инкубаторы Ка­
захстана предлагают всестороннюю помощь на 
основе паритетного финансирования в продвиже­
нии и поддержке фирмам, организациям, ассоциа­
циям, развивающим свою деятельность на рынке. 
Вся деятельность инкубаторов направлена на раз­
витие интегрированной и постоянной структуры, 
которая могла бы дать малому предприниматель­
ству' необходимую оперативную поддержку для 
развития бизнес-проектов. Сегодня в Казахстане, 
по данным Агентства по статистике РК, зарегист­
рировано порядка 145 тыс. предприятий малого 
бизнеса (юридические лица) и более 16 тыс. инди­
видуальных предпринимателей, поэтому создание 
бизнес-йнкубагоров будет основополагающим мо­
ментом в становлении объектов малого бизнеса 
полноправными элементами экономической среды 
технопарка и региона
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Проведение бюджетно-налоговой и денежно- 
кредитной политики осуществляется Министерства­
ми и ведомствами, в частности Министерством 
финансов, экономики и бюджетного планирования. 
Национальным банком. Одним из основных инст­
рументов проведения индустриально-инновацион­
ной политики является институционачьное разви­
тие. Важную роль в этом играют созданные госу­
дарством финансовые и сервисные институты раз­
вития: АО «Банк развития Казахстана», АО «Инве­
стиционный фонд Казахстана», АО «Национальный 
инновационный фонд», АО «Фонд развития мало­
го предпринимательства», АО «Государственная 
страховая корпорация по страхованию экспортных 
кредитов и инвестиций» и АО «Центр инжиниринга 
и трансферта технологий». В цроцессе перерасп­
ределения инвестиционных ресурсов государства 
этим финансовым и сервисным институтам отве­
дена главная роль. Данные институты развития при­
званы обеспечить инвестиции и институщзональную 
поддержку частным инициативам на различных 
стадиях инвестиционных проектов по созданию 
новых: и развитию действующих производств по 
выпуску Ефодукцяи с высокой добавленной сто­
имостью. По состоянию на 1 января 2006 г порт­
фель инвестиционных проектов институтов состо­
ял из 130 одобренных к финансированию проек­
тов на общую сумму 3263,5 млн. долл. США, с 
участием институтов развития 873,8 млн. дозы. 
США, что более чем в два раза превышает анало­
гичные показатели 2004 года. Начато финансиро­
вание 90 проектов обш;ей стоимостью 2222 млн. 
долл США, с участием институтов развития 725,1 
млн, долл. США. Совокупный уставный капитал 
этих институтов на сегодняшний день составляет 
более 900 млн. долл. (3, 20).

Немаловажное, хотя и невесомое, по крайней 
мере в Казахстане, место в финансовом обеспече­
нии экономики имеет фондовый рынок. Г1о данным 
Национального банка Республики Казахстан за2005 
г. Министерство финансов осуществило размеще­
ние государственных ценных бумаг на 122,8 млрд, 
тенте, что на 2,7% больше по сравнению 2004 г. 
При этом было проведено 7 аукционов, на которых 
были размещены 10-ти и 15-ти летние МЕУЖКАМ, 
3-х, 4-х и 5-ти летние МЕОКАМ, а также 12-ти 
месячные МЕККАМ. Государственные долгосроч­
ные сберегательные казначейские обязательства 
МЕУЖКАМ были размещены впервые.

В течение 2005 г снижение доходности про­
изошло по 12-ти месячным МЕККАМ с 3,16% до 
2,75%, по оставшимся видам ценных бумаг аукци­
оны проводились только один раз в течение отчет­
ного периода и доходность по ним составила: по 
3-х летним МЕОКАМ -  3,82%, по 4-х летним МЕ­
ОКАМ -  3,53%, по 5-ти летним МЕОКАМ -  4,09%.

Погашение государственных ценных бумаг 
Министерства финансов, включая выплату вознаг­

раждения, в 2005 г составило 69,7 млрд, тенге. В 
результате, к началу 2006 г. объем ценных бумаг 
М инистерства финансов в обращении увеличил­
ся по сравнению с началом 2005 г. на 27,0% до 
291,4 млрд, тенге. Что касается рынка корпора­
тивных ценных бумаг общее количество действу­
ющих выпусков акций на 1 января 2006 г. соста­
вило 2484, при этом количество акционерных об­
ществ с действующими выпусками на указанную 
дату составило 2300. За 2005 г. зарегистрирован 
451 выпуск акций, утверждено 352 отчета об ито­
гах выпуска и размещения акций, а также анну­
лировано 549 выпусков акций. Статус открытого 
народного акционерного общества по состоянию 
на 1 января 2006 г присвоен 13 казахстанским 
акционерным обществам. Всего по состоянию на 
1 января 2006 г. количество действующих выпус­
ков облигаций составило 157 суммарной номи­
нальной стоимостью 632,5 млрд, тенге, из кото­
рых 138 выпусков включены в официальный спи­
сок KASE по категории «А» и 7 выпусков облига­
ций -  по категории «В»

Проектом Плана мероприятий по реализации 
Программы развития рынка ценных бумаг Респуб­
лики Казахстан на 2005-2007 годы предусматри­
вается создание условий для выпуска проектных 
облигаций для финансирования инвес гиционных 
проектов с использованием (4):

1 Механизма государственной гарантии с рас­
пространением на прочих юридических лиц раз­
мера платы (сбора) за предоставление государ­
ственной гарантии, предусматриваемого для юри­
дических лиц со 100%-ным участием государства 
в уставном капитале, и отменой требования о на- 
личииу получателя государственной гарантии банка 
второго уровня;

2. Г арантии АО «Банк раз вития Казахстана» в ка­
честве альтернативы государственной гарантии,

3. Принудительного выпуска акций эмитента в 
случае исполнения государством обязательств по 
гарантиям, с последующей передачей акций в соб­
ственность государства.

Правовая база финансово-организационного 
механизма представлена сводом законов, актов, 
постановлений Правительства и других норматив­
но-правовых документов, которые составляют ос­
нову при использовании финансовых инструмен­
тов, методов в рамках государственной экономи­
ческой политики. В последние годы данный блок 
был достаточно активен, поскольку в растущей 
экономике появилась потребность в применении 
новых для нашей экономики финансовых метода?:. 
Так, изменения в налоговом законодательстве в 
последние годы были направлены на снижение на­
логовой нагрузки на экономику, усиление инвес­
тиционной привлекательности страны, стимулиро­
вание притока и внедрения новой техники и пере­
довых технологий, улучшение взаимоотношений
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государства и налогоплательщиков. Были приняты 
новые Законы «О секьюритизации» и «О концес­
сии» (5, 6).

В 2005 г. для подготовк и к реализации новых 
приоритетных инвестиционных проектов из 
средств бюджетной программы 004 «Разработка и 
экспертиза технико-экономических обоснований 
республиканских бюджетных инвестиционных про­
ектов (программ)» распределено 700 млн. тенге. 
Также были утверждены в новой редакции Пра­
вила рассмотрения бюджетных инвестиционных 
проектов (программ). С цепью повышения эффек­
тивности системы планирования бюджетных инве­
стиций, осуществляемых посредством реализации 
бюджетных инвестиционных проектов (программ), 
разработаны и утверждены Правила формирования 
перечней приоритетных бюджетных инвестицион­
ных проектов (программ).

В соответствии с ежегодными посланиями Пре­
зидента Республики Казахстан народу Казахстана, 
Стратегией индустриально-инновационного разви­
тия в целях снижения налоговой нагрузки и сти­
мулирования экономического роста страны, а так­
же стимулирования легализаций доходов опреде­
ленной категории граждан и увеличения заработ­
ной платы с 2004 года снижены ставки индивиду­
ального подоходного налога, введена регрессив­
ная шкала ставок по социальному налогу, сниже­
на ставка налога на добавленную стоимость, уста­
новлены особые режимы налогообложения на тер­
риториях специальных экономических зон, расши­
рены сферы применения специальных налоговых 
режимов.

Закрепление мер финансового и организацион­
ного характера в правовых документах создает бла­
гоприятные основы для реализации индустриально­
инновационной политики. При этом в совокупности 
нормативно-правовых актов наиболее действенны­
ми являются указы, законы, а  также государствен­
ные программы. Следует отметить, что принятие 
закона не всегда создает условия для реализации 
основных положений, в нем определенных.

Взаимодействие между элементами финансо­
вого механизма осуществляется посредством ин­
формационных потоков. Вообще, в условиях ры­
ночной экономика своевременность и точность 
информации дают возможность участникам рын­
ка принять правильное финансовое решение, на­
пример, регулирование требует от заемщика пре­
доставление разносторонней и нформации креди­
торам по своей деятельности, согласно услови­
ям предоставлением кредита. Правила предостав­
ления информации о деятельн ости могут так же 
иметь целью обеспечение равных подходов ко 
всем финансовым потребителям. Государствен­
ное регулирование необходимо для защиты по­
требителя от информации, которая может приве­
сти к краху.

Усложнение процессов управления происходит 
по мере усиления горизонтальной и вертикальной 
интеграции государственных и частных структур. 
Поэтому необходима оптимизация и повышение 
эффективности государственного регулирования 
экономических процессов. Так, а Казахстане в 
целях формирования и развития электронных ус­
луг создана Рабочая группа по формированию и 
развитию электронных услуг государственных ор­
ганов при Комиссии по координации работ по фор­
мированию национальной информационной инфра­
структуры В последние годы активно осуществ­
ляются мероприятия повнедрению на предприяти­
ях системы МСФО и информационному оснаще­
нию финансовых служб. Уже сейчас ставятся за­
дачи по совершенствованию информационного 
обмена при проведении встречных проверок меж­
ду налоговыми службами Республики Казахстан 
и государств - членов ЕврАзЭС на основании со­
ответствующих соглашений о сотрудничестве, а 
также проведение работ по внедрению электрон­
ного обмена информацией между налоговыми орга­
нами и банками второго уровня (выставление на­
логовыми органами инкассовых распоряжений на 
банковские счета налогоплательщиков (отзыв), а 
также их дебиторов, уведомление банками об от­
крытии и закрытии банковских счетов налогопла­
тельщиков).

Одним из приоритетных направлений модерниза­
ции экономики в Казахстане является создание ком­
плексной информационной системы финансового 
механизма, которая должна обеспечил.:

- информащюнный сервис для экономических 
субъектов;

- наличие актуальной базы данных для пред­
приятий, организаций, участников фондового рын­
ка, налогоплательщиков, банков и т.д .;

- автоматизацию процесса приема начислений 
и поступлений из налоговой отчетности, Казначей­
ства, Пенсионного фонда и других источников;

- возможность камеральной проверки всей фи­
нансовой отчетности,

- автоматическое формирование плана финан­
совых проверок и мониторинг его выполнения,

- контроль за проведением финансовых прове­
рок, обеспечение постоянного высокого рейтинга 
финансовых инспекторов;

- сокращение срока получения оперативной и 
аналитической информации;

- достоверность информации,
- уменьшение убытков ог потери информации;
- уменьшение потерь от неэффективного ис­

пользования времени инспекторами.
Таким образом, постепенно, используя мето­

ды и подходы к работе других стран, используя их 
положительный опыт работы, мы будем продви­
гаться к европейским стандартам и в вопросах 
организации работы органов финансовой системы.



ЗЕСТНИК БИШКЕКСКОГО ГУМАНИТАРНОГО УНИВЕРСИТЕТА

Сейчас необходимо подчинить все экономичес­
кие рьгчаги и инструменты, находящиеся в руках 
государства и общества, выполнению главной стра­
тегической задачи, стоящей перед нашим государ­
ством, - осуществления ее всесторонней модерни­
зации и создания экономической основы для устой­
чивого развития на долгосрочную перспективу.
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ВОДНЫЕ АСПЕКТЫ ЭРОЗИИ ПОЧВ ГОРНЫХ 
ТЕРРИТОРИЙ КЫРГЫЗСТАНА

Интенсивность эрозионных процессов на тер­
ритории Кыргызской Республики обусловлено её 
рельефом. Высотная поясность дифференцирует ос­
новные природные факторы, которые, в свою оче­
редь, определяют денудацию поверхности.

Установление высотных закономерностей де­
нудации имеет большое теоретическое и практичес­
кое значение, в частности, для получения интерпо­
ляционных зависимостей, которые могут быть ис­
пользованы как в расчетных целях, так и при кар­
тографировании стока взвешенных наносов.

Одним из ведущих факторов в формировании вы­
сотной поясности является климгсшческий фактор, по­
этом)' нами используется методика генетического ана­
лиза стока взвешенных наносоЕ разработанная О П 
Щегловой (9) с учетом этого фактора.

В определении дождевого компонента стока 
взвешенных наносов применен метод расчленения 
хронологического графика мутности. На основе 
этого оценено внутригодовое, многолетнее распре­
деление дождевой эрозии и многолетнее годовое 
среднее значение.

Расчленение хронологического графиков мут­
ности производилось в зависимости от наличия ис­
ходных материалов, как с использованием ежед­
невной и среднедекадной информации мутности.

В результате исследования установлены зако­
номерности внутригодового распределения смы­
ва: чем ниже в высотном отношении расположен 
бассейн, тем меньше его общи:! уровень увлажне­
ния, и в них в более малом отрезке времени кон­
центрируется дождевой смыв. 13 водосборах в ме­
сяц максимального дождевого смыва (апрель) про­
ходят до 80% годового выноса

В низкогорных бассейнах наблюдаются два пика 
дождевого смыва: весенний наибольший и осен­
ний максимумы.

Такое внутригодовое распределение дождево­
го смыва обусловлено, в первую очередь, распре­
делением жидких осадков, максимум которых при­
ходится на апрель-май, который благоприятствует 
дождевому смыву и увлажнению подстилающей 
поверхности, как прошедшими дождями, так и 
только что закончившимся снеготаянием. Доля 
дождевого смыва колеблется в пределах от 15,2 % 
(р. Нарын - ниже устья Кара-Сз^у правый) до 77,6 
% (р. Кассансай -  с. Урюкты) от годового.

Роль снежного покрова в эрозионных процес­
сах в горах Кыргызстана сложна и многогранна, 
она является основным источником питания рек,

до которых она транспортирует продукты своей 
собственной эрозионной деятельности и продукты 
дождевой эрозии Более того, снежный покров, 
наоборот, на 10 % уменьшает энергию капель дож­
дя, и способствует формированию почв (Степанов 
И .Н , 1970).

Интенсивность формирования и переноса мел­
козема талыми водами возрастает в многоводные 
месяцы и годы и уменьшается в засушливые.

Основная часть хронологического графика мут­
ности воды, получаемая после срезки дождевых 
паводков и исключения руслового размыва, пред­
ставляет собой талую составляющую стока взве­
шенных наносов, которая используется при оцен­
ке талого стока по поясам в целях картографиро­
вания эрозии почв

Если анализировать внутригодовое распределе­
ние смыва за счет снега, то он определяется в ос­
новном режимом талого-снежного составляюще­
го жидкого стока.

Начиная с марта, происходит постепенное уве­
личение интенсивности снежного смыва, которая 
достигает своего максимума в апреле-мае. За этот 
период сносится до 55% взвешенных наносов.

Вычленение из общего стока взвешенных на­
носов той части, которая образуется за счет раз­
мыва русел, постоянных водотоков, представляет­
ся наиболее сложным при генетическом анализе 
твердого стока.

Для оценки доли русловых наносов в годовом 
стоке взвешенных наносов Кыргызстана были ис­
пользована предварительно построенная зависи­
мость мутности размыва от удельного расхода 
воды.

Использование в качестве расчетного аргумен­
та удельного, а не суммарного расхода, исключает 
фактор абсолютной водности что дает возможность 
группировать рек и разной водности по степени ус­
тойчивости их русел.

Исследования показали, что интенсивность рус­
лового размыва изменяется в зависимости от ус­
тойчивости речных русел. Наименьшие значения 
мутности характерны для высокогорных рек, русла 
которых сложены крупнообломочным материалом. 
Средневзвешенные высоты этих водосборов состав­
ляет 3500 м и выше. Для рек, водосборы которых 
находятся на средневзвешенной высоте (2500-3500 
м) характерны русла меньшей устойчивости, кото­
рая характеризуется неизменностью плановых очер­
таний Повышенный русловой размыв рек, водосбо-
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ры которых, расположены в нижнем поясе гор, обус­
ловлен е основном боковой эрозией, подмываемые 
в периоды высоких вод берета этих рек сложены  
мелкоразмываемым материалом, который переносит­
ся во взвешенном состоянии

Русловой размыв играет в формировании много­
летнего стока взвешенных наносов подчиненную роль, 
что составляет 3-24% среднего многолетнего стока 
взвешенных наносов, У большинства рек он не пре­
вышает 15% нормы выноса мелкозема. Этот вывод 
хорошо согласуется с известным положением В.М. 
Ложгина (4), исследованиями Б.В, Полякова (6) и Г.В. 
Лопатина (5), В.А, Хирсанова (7), а также О Л . Щег­
ловой (9,10), изучавшей закономерности экзогенных 
процессов; северного склона Центрального Кавказа, 
где доля руслового размыва рек Осетии оценивается 
в 10-15 % от общего объема стока наносов.

Необходимо отметить, что вышеуказанный метод 
количественной оценки соотношения русловой и бас­
сейновой эрозии был применен в несколько видоиз­
мененном варианте А П  Дедковым и В И  Мозщери- 
ным (2) для различных ландшафтов и зон Русской 
равнины. Исследуя изменения соотношений между 
русловой и бассейновой эрозией в зависимости от 
климата, площади лесов и распаханности склонов, 
эти исследователи показали, что прямая зависимость 
модулей стока взвешенных наносов от площадей бас­
сейнов имеет место при господстве русловой эро­
зии, а обратная при - преобладании бассейновой. 
Следует отметить то, что на равнине структура эрози­
онных процессов отличается от горной из-за преоб­
ладания процессов русловой эрозии. Количествен­
ный анализ указанных явлений в речных бассейнах 
служит лучшему пониманию закономерностей раз­
вития этих процессов и более оптимальной организа­
ции противоэрозионной защиты.

Вынос взвешенных наносов из ледниковой зоны 
Кыргызстана проходит, в основном, во время ин­
тенсивного таяния ледников, т.е. с июля по сен­
тябрь. Стаивание снега и льда для низко находя­
щихся ледников может начаться и раньше, но вы­
нос мелкозема в это время очень невелик

Начало интенсивного выноса мелкозема из гая- 
циальной зоны отчетливо проявляется на хронологи­
ческих графиках мутности и стока наносов.

Внутригодовое распределение элементов стока 
взвешенных наносов ледниковых рек Средней Азии 
в период таяния ледников (июль-сентябрь) удов­
летворительно описывается экспоненциальной за­
висимостью мутности и расхода наносов от темпе­
ратуры воздуха.

Многолетние колебания выкоса мелкозема из 
гляциальной области определяются температурным 
режимом высокогорья. 3>то обуславливает синх­
ронность экстремальных годовых расходов воды 
и наносов.

В  жаркие годы возрастает вероятность схода гоя- 
циальных селей, зарождающихся в зоне конечных 
морен ледников. Многолетние исследования М.И. 
Ивероновой (3) и др. по этому вопросу, основыва­
ющиеся на наблюдениях, проведенных на Заилий- 
ском Алатау, прояснили механизм их зарождения

и возможности прогнозирования. Эти возможнос­
ти основываются на наблюдениях за температурой 
воздуха на ледниках, способствую щ их повыше­
нию уровня ледниковых озер, прорыв которых яв­
ляется очагом формирования селей.

В -оды с холодным летом, следующим за мно­
госнежной зимой, сток наносов с ледниковых рек 
не достигает нормы.

Летние снегопады, сопровождающиеся похоло­
данием, также заметно уменьшают вынос с мелко­
зема.

П роведенны е исследования показывают, что 
удельный смыв с ледников в несколько раз превы­
шает средний бассейновый. Такое соотношение убе­
дительно говорит о том, что равномерное распреде­
ление сноса с горного водосбора по всей его по­
верхности преуменьшает его истинное значение в 
гляциальном поясе в несколько раз. Интенсивность 
удельного выноса мелкозема с ледников Кыргыз­
стана колеблется в больших пределах, определяе­
мых морфометрией и условиями питания ледников 
Максимальные модули смыва не превышают 1200 
т/км2 в год.

В целом по Кыргызстану гпяциальная область 
дает половину вы носимого с гор мелкозема А 
согласно данным М.Н. Большакова (1), В. Л. Шуль­
ца (8), и А.А. Эргешова (11), эта же область дает 
всего 15% стока воды, формируемого в горной  
части бассейне.

Результаты расчетов показали, что наибольший 
вклад в формировании стока взвешенных наносов 
(до 50-55%) вносит площадь оледенения, подтвер­
ждая значимость речных вод в этом процессе. В  
целом для всего региона приведенная выше оцен­
ка хорошо согласуется с результатами, получен­
ными на основе расчленения гидрографа взвешен­
ных наносов.
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АРАБ-МУСУЛМАН ФИЛОСОФИЯСЫНЫН 
НЕГИЗГИ ӨЗГӨЧӨЛҮКТӨРҮ

VIII-IX кылымдарда Батыш Европанын мада- 
нин өнүгүүсү өтө төмөнкү деңгэзлде турганда. 
Чыгышта араб-мусулман маданияты деп аталган 
кубаттуу жана көп кырдуу маданият гүлдөп өнүгөт.

Аравиянын негизги территсриясы талаалар, чөл- 
дөр жана жарым чөлдөр менен капталып, анчачоң 
эмес жерлер гана дыйканчыяыкка ылайыктуу. Ара- 
вия жарым аралынын калкынын көпчүлүк бөлүтүн 
өздөрүн арабдар (арабчадан араб-шамдагай чабан- 
дес) деп атаган көчмөн бедуиндер түзгөн. Биздин 
замандьш башында бедуиндершин атчан жана төө- 
чөн отряддары отурукташкан калкты тынымсыз та- 
лап-тоноп, талкалап турган күчкө ?йланышат. Көч- 
мөндөр шаарлыктардын кербеядерине коя салып, 
алардын мүлкүн ездөрүнүн мыйзамдуу олжосу ка- 
тары сезишкен, айыл-кыштактарды талкалап, айдоо 
жерлерин талташкан. Шаарлыктар аларга каарман- 
дык менен каршылык көрсөп/шүтх, көчмөндөрдүн 
түркөйлугун мыскылдоо менен бедузшдерди «төөчү- 
лөр» деп аташкан. Ошондой болсо да, табияттын 
катаал шартгары шаарлыктарга да, бедуиндерге да 
бирдейкыйынчылыктарды жараткан. Ошондуктан 
аяардын дүйнөгө болгон көз караштарында жана 
турмуштук баалуулуктарында окшоштуктар көп 
кездешкен. Ш аарлыктар да, бедуиндер да ак- 
тивдүүлүту, ишкердиги, карапайымдыгы жана чы- 
дамкайлыгы менен айырмаланышкан.

Дал ушул учурда арабдардын арасында бухпара- 
стык көп кудайга ишенүүчүлүк устемдук кылып, бе- 
дуиндер джахилийа (ар. джахили’а -  түркөйлүк) аба- 
лында болушкан. Джахилийа деп адамдардьш жырт- 
кычтык инстинкгерге баш ишш, ту'ркөй, орой жана 
ырайымсыз жашоо образы атэлат. Джахилийа учу- 
рунда коомдо баш аламандык, ыймансыздык, абй- 
ирсиздик, уягсыздык, оору-сыркоо куч апган. Дал 
ушундай шаргтарда бедуинцер дин арасында келечек- 
теги дуйнөлук диндердин бирнне айланган жана Чы- 
гыш өлкөлөрүнүн маданиятына катуу таасир берген 
ислам (ар. ислам -  момуңцук) пайда бсшот.

Ислам VII кылымда Аравия жарым аралыньш ба- 
тышындагы Хиджаз деп агалган аймакта Мухаммед 
(570-632) апуу карапайым адам тарабынан негизде- 
лет. Ал Курайш уруусунун Хашим уругуаан чьпс- 
кан. Ата-энесиненэрте жетим калыя, алгач чоң ата- 
сынын, кийин бай соодагер агасынын колунда өсөг.

Жетим бала Мекке шаарынын чет жакасында 
төө кайтарган. Жыйырма жаппса толгондо кербен

менен соода кылган Хадиджа аттуу жесир бай аял- 
га жалданма жумушчу болуп кирет. Мухаммед 25, 
Хадиджа 40 жашка толгондо экөө уйлөнуп, бир 
нече баланын ата-энеси болушат. Алардын ичинен 
кызы Фатима жана анын күйөөсү Али эрте ислам- 
дын суймөнчуктүү каармандарынан болушкан.

610-жылы 40 жаштагы Мухаммед Кудайдан аян 
ала баштайт. Анын түшүяө Аллахтын эдчиси Джаб- 
раил (Гавриил) периште кирил, Кудайдын эркин 
сөзмө-сөз жеткирет. Джабраил Мухаммедди Ал- 
лахка сыйынууга чакырат. Күн сайын аяндардын 
саны өсүп, ушул эле жылы Мухаммед аларды Мек- 
ке шаарынын калкынатарата баштайт. Мухаммед- 
дин жальгадуу сөздөрүнө карабастан, меюселиктер 
жаны динди кабыл алышкак эмес. Натыйжада 
Мухаммед кийин өзүнүн урматына Медина (ар. 
медина -  пайгамбардын шаары) деп аталган шаар- 
га качуута аргасыз болот. Дал ушул мезгилден, 
б.а. 622-жылдын 15-июлунан тартып мусулмандар- 
дын хижра (ар. хижра -  качуу) деп аталган жыл 
санагы башталат. Күнгөнегизделген хрисгиандар- 
дын григориан калеңдарынан айырмаланып, айга 
негизделген мусулман календарьгада жылдын 6 айы 
30 күндөн, 6 айы 29 күнден түрат. Натыйжада хиж- 
ра григориая календарынан 11 кунгө кыска.

Мединалыктар Мухаммедци өз пакгамбары, ци- 
ний жаяа саясий жол башчысы катары таанып, анын 
Меккени ж ещ у үчүн багыт алган казатына жардам 
беришег. Атаэиган шаарлардын ортосундагы айы- 
гышкан күрөш Мединанын жеңиши менен аяктайт. 
630-жьшы Мухаммед Меккеге салтанаттуу кайтып 
келип, аны иачамдын борборуна айландырат.

Ошондо зле Араб халифаты деп аталган мусул- 
ман мамлекети түптөлүп, анын тунгуч өкүмдары ка- 
тары Мухаммед шайлаяат. Анын жардамчылары 
жана мурасчылары халифатгын территориясын бир 
кыйла кеңейтүүгө жана ал жерлерге ислам динин 
гаратууга көмөк берген бир катар ийгиликтүү жор- 
туулдарды жасашат. Исламараб тилдүү Чыгьшггын 
мамлекеттик динине айланат. Мухаммед 632-жылы 
каза болуп, анын сөөгү Медина шаарьгаа коюлган. 
Мухаммедции керүстөнү ислам үчүн сыйынуу жайы 
болупсаналат.

\ЧП кылымда зяе арабдар Палестинаны, Сирия- 
ны, Египетги, Иранды, Иракты, Закавказьенин бир 
бөлүгүн, Борбордук Азияны, Түндүк Африканы, 
Испанияны басьга алышкан. Бирок, мындай ири
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саясий түзүл үш бекем болгон эмес жанаХ кылым- 
дын баш ьш да эле змираттар деп аталган айрым өз 
алдынча бөлүктөргө ажырап кеткеи. Бирок, араб- 
мусулман маданиягы перстердин, сириялыктардьш, 
коятгордун (Египетгин жергиликтүү жашоочула- 
ры), еврейлердин, Борбордук Азиянын элдеринин, 
испандыктардьш көп кырдуу жана ар кандай мада- 
ниятына сугарылуу менен маңызы боюнча бир- 
диктүү бойдон кала берген. Ар кайсыл элдердин 
ар түркүн маданиятын бириктирүүчү күч болуп 
араб тили менен ислам дини эсептелген.

Мухаммед өлгөндөн кийин халиф, б.а. Аллах- 
тын элчиси тарабынан түзүлгөн умманын (мусул- 
ман жамаатынын) башчысы тууралуу маселени 
чечүүдө мусулмандар төмөнкүдөй үч багытка 
бөлүнүп кетишет:

Суннитгер мыйзамдуу халиф катары ак сөөк- 
төрдү же паЙгамбарМухаммедцин Абу Бакр, Омор, 
Осмон жана Али сыяктуу төрт шеригин аташат. 
Алардын жашоо турмушу жана иш-аракеттери 
сунниттер үчүн улгү болуп саналат, ошондой эле 
алар суннанын курамдык бөлүгүн түзөт.

Шиитгер мыйзамдуу халиф катары пайгамбар 
Мухамме ддин күйөө баласы :*сана жападан жалгыз 
мураскору Алини аташат.

Хариджиттер умманын хгишфи болуп каалаган 
эле мусулман баласы шайлана алат деген пикирде 
болүтикан. Башка нешздүү масеяелерде исламдын 
аталган багыттары бири бирине каршы келишпейт.

Исламдын негизги принциптери

Окумуштуулардын пикири боюнча ислам иуда- 
измдин, хрисшанчылыктын жана арабдардын му- 
сулманчылыкка чейинки жаратылыш күчтөрүнө та- 
бынгая ырым-жырымдарынын элемештеринин жу- 
урулушунан пайда болгон. Анткени, VI кылымда 
ж ана V II кы лымды н баш ы нда арабдарды н 
көпчүлүгу бутпарас динин тугуп, политеист болуш- 
кан жана алардын арасында көп сандаган христиан- 
дык секгалар шпмердүүлүк жүргузүшкөн. Бирок, 
аталган диндердин синтези орипшалдуу мүнөздө 
болуп, ислам алардан айырмалуу динге айланган. 
Исламдын негизги пришщгггери төмөнкулөр:

1. Теоцешризм (гр. Шеоз -  кудай, лат. сепГгит -  
борбор) -  мусулмандар кудурегн күчтүү, адам акы- 
лы менен да, сезими менен датааный албаган жал- 
гыз Кудай -  Аллахка ишенишет. Аллах мусулман 
дининин өзөгү болуп саналат. Мусулмандардын 
Аллах тууралуу окуусу дин (ар. дин -  каада-салт, 
ж азм ы ш , буйрук , бийлик) деп  аталат. Д ин 
түшүнүгү Куранда ЮОдөн ашуун жолу ар кандай 
мааниде кездешет. Бул түшүнүктү «сот», «жаза» 
деген мааниде да которууга болот. Мисалы, йаум 
ад-дин -  «кыямат-кайьщ»-

Исдам дини төмөнкүдөй «беш түркүккө» таянат: 
- Аш-шахада (күбөлөө) -  бул ислам динин ту- 

туунун негизи болуп саналат жана ал төмөнкүдөй

эки догматган турат: 1) Ат-таухид (жалгыз Кудайга 
ишенүү) -  бул ислам монотеизми болуп саналат 
жана Аллахтан баш ка Кудайларга, элестерге, 
сүрөтгөргө, ыйыктьпсгарга сыйынуугатыюу салат. 
Ошондуктан, исламда сүрөт өнөрү жана скуяья- 
тура өнүккөн эмес. Арабдардын көркөм өнөрү ара- 
беска (дубалдардын жана кагаздын бетине чексиз 
кайталанган жана бири бирине уланган оймо-чий- 
ме жазуу) жана килемге оюу түшүрүү менен гана 
чектелген. 2) Ан-нубувва -  Мухаммеддин пайгам- 
барчылыгын кабыл алуу. Ошентип, аш-шахада 
исламдык Ишеним Символунун негизи бсшуп са- 
налат жана ал ислам монотеизмин төмөнкүдөй 
формула менен күбөлөйт: ла илаха илла Ллаху ва 
Мухаммадун расулу Ллахи (Аллахтан башка Ку- 
дай жок жанаМухаммед анын элчиси).

- Ас-салат (сыйынуу, намаз окуу) -  салат 
күнүнө беш маал жана сөөк коюу, күндун тутулу- 
шу ж.б.у.с. өзгөчө жагдайларда аткарылат. Ислам- 
да клир (диний институт) жок, огаондуктан ар бир 
бойго жеткен мусулман салатгы жатка билүүсу 
зарьш. Салатгы аткарууда мусулмандар имамдын 
алдына каз катар тизилишет жана имамдын сону- 
нан нш азга мүнөздүү ырым-жырымдарды аткары- 
шат. Намаз окугандардын жүзү Мекке шаарына 
жана андалы ыйык Каабага бурулушу керек. Са- 
лат таң заарда, чак түпггө, түштөн кийин, бешим- 
де жана түн киргенде ок)глат.

Салатга окуунун зарыл шаргы болуп ар бир му- 
сулмандан даарат алышы же тазаланышы эсепте- 
лет. Даарат алуу жуздү, башты, кулактарды, ооз- 
ду, мурунду, алакандарды, чыканакты, бутту, та- 
барсыкты суу менен чайкоо жана Кудайга жаяы- 
нуу менен коштолот.

- Ас-саум (ооз бехитуү, орозо кармоо) мусул- 
мандар тарабынан Рамазан айында кармалат. Таң 
аткандан кун батканга чейин тамак ичүүгө, тамеки 
чегүугө, дарыларды кабыл алууга жана дене ыра- 
хатгарын канаатгандырууга тыюу салынат. Күн бат- 
кандан кийин орозо кармагандар оозун ачууга жана 
жогоруда аталган тыюу салууларды аткарууга укук 
алышат.

- Аз-закат (кедей-кембагалдардын пайдасьша 
чогултулган кайыр-садага) -  зекет кайрымдуулүтс 
эмес. ар бир мусулмандын ыйык парзы. Кайыр-са- 
дага жылдын аягында жардамга муктаж адамдар- 
га магериалдык колдоо көрсөтүү үчүн чогултулат.

- Ал-хаджж (ажылык кылуу) -  мусулмандар 
атайы дайыңцалган мезгилде Мекке шаарына ажы- 
лык кылышат. Ажылык кылуу жогоруда аталган 
исламдын негизги түркүктөрүнөн айырмаланып, 
жалпыга милдеттүү эмес: ажылыкгы мүмкүндүгү 
бар адамдар гана жасашат.

2. Креационизм (лат. сгеайо - жасоо, жаратуу) -  
нсламга ылайык дүйнө Кудай тарабынан алты 
күндө жаралган: Аллах «Бол» дээр замат асман 
менен жер пайда болгон. Адам Аллах тарабынан 
топурактан жаралган: Кудай адамдын сөлөкөггүн
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топурактан жасап, ага үйлөп жан кнргизген. Ошен- 
тип, адам дене ж ана жан сыяктуу эки маңыздан 
турат. Адам өлгөндөн кийин анын денеси кайра- 
дан топуракка айланат. Аял Адам Атанын кабыр- 
гасынан чыккан: ал татгуу уйкуда жатканда Ал- 
лахтын эрки боюнча периште Адам Атанын бир 
кабыргасын альга, андан Хаваны (Еваны) жарат- 
кан. Хава Эне Адам Ата бул дүйнөдө жалгызсы- 
рап зерикпесин үчүн «жагымдуу жолдош» катары 
жаратылган.

3. Ревеляционизм (лат. геүе1а1т ~ Кудайдын 
аяны) -  бул исламдын тааным: теориясы болуп сана- 
лат. Таанымдын негизги булаютры болуп Куран 
жана Сунна сыяктуу ыйык китептер эсептелишет.

Куран (ар. куран -  окуу, «Кудайдын аяны») -  
бул исламдын ыйык китеби. Куранда биринчи жак- 
тан сүйлөгөн Аллах өз аянын пайгамбар Мухам- 
медге сөзмө-сөз төгүп бертт.

Куранга ылайык Кудай жана дүйнө тууралуу 
чындыкты адамзатка айтып берүү үчүн пайгамбар- 
лар деп аталган атайы адамдар тандалып алынат. 
Пайгамбарлардын эң кичүүсу болуп Мухаммед 
эсептелген. Мухаммедге чейинки байыркы пайгам- 
барлар катары ислам дини иудаизмднн жана хрис- 
тианчылыктын ыйык персонаждарын тааныйт. 
Мисалы, Мухаммедге чейин Кудайдын аянын адам- 
дарга жеткирген ортомчу пайгамбарлар болуп 
Адам, Нук (Ной), Ибрагим (Авраам), Лот, Муса 
(М оисей), Д авид, Сулаймаи (С оломон), Иса 
(Йисус) эсептелишкен. Бирок, аталган пайгамбар- 
лардын окуусу алардын шакиртгери тарабынан 
бурмаланьш кеткен. Ошондуктан мусулмандар 
еврейлер менен христиандарды Кудайдын аякьгаа 
эмес, «кагазга, жазууга ишенген» адамдар деп ата- 
шат. Пайгамбарлардын ичинен Мухаммеддин гана 
окуусу бурмаланганэмес, демек ту>'ра.

Исаны пайгамбар деп таануу менен ислам дини 
христиандардын Иисус Христос Кудайдьга уулу де- 
ген окуусуна жана Ыйык Үчилтикке каршы чы- 
гат. Куран «жалгыз Кудай балалуу боло албайт 
жана анын курбусу болбосо, Иисус кантип төрөл- 
мөк», - деп белгилейт,

Курандын негизин Мухаммед пайгамбардын 
Мекке жана Медина шаарларын да айткан акыл-на- 
сааттары, олуячылыктары, дин окуусу жана прит- 
чалары түзөт. Пайгамбар жазганды да, окуганды 
да билбеген сабатсыз адам болгондугу белгилүү. 
Ошондуктан анын сөздөрү жана иштери жардам- 
чылары тарабынан пальманын жалбырактарына 
жана таштын бетине жазылып алынган да, кийин 
кагаз бетине көчүрүлгөн. Мухаммеддин шакирт- 
тери ал тексттерди жатгап, эски араб поэзиясын 
көркөм окугандай кырааты менен айта билишкен. 
Куран рифмалуу проза жана ритмикалуу с үйлөм- 
дөр менен жазылган. Арабиспердин пикири бо- 
юнча Курандын рифмасынын көркөмдүгү укмуш- 
туудай кылдат, ал эми ритми өтө так формада ча- 
гылдырылган.

Курандын мазмуну төмөнкүдөй курамдык бөл- 
үктөрдөн турат: 1) дүйнөгө карата диний көз ка- 
раштын яегиздери, исламдын догмалары жана 
культтук окуусу; 2) кийия шариатгын негизине 
айлангав араб урууларынын укуктук жана адеп- 
ахлактык нормалары, ырым-жырымдары жана ка- 
ада-салттары; 3) жады диний окууну негиздөө учүн 
зарьш болуп эсептелген байыркы семиттердин, 
арабдардын, еврейлердин, христиандарцын пайгам- 
барлар жана алардын ишмердүүлүхтөрү тууралуу 
мифтери менен легеңдалары; 4) исламга чейинки 
доордогу арабдардьга ырым-жырымдары жана 
алардын фольклорунан үзүндүлөр.

Куранда Мухаммед тарабынан айтылган Аллах- 
тьга сөздөрүнүн баары аян, башка сөздөр лакап, жо- 
мок болуп саналышат. Курандьга толук тексти Му- 
хаммед өлгөндөн кийинчогултулуп, VII кылымдын 
ортосунда пайгамбардын жардамчысы Осмон халиф 
болуп турганда бул текстгер ыйык деп жарыланган.

Орто кылымдарда Куранды жатка билген адам- 
дар көп болгон. Ислам ортодоксиясы тарабынан 
Кудайдыя аяны н бурмалап жибербеш >гаүн Куран- 
ды башка тилдерге которууга тыюу салынган. 
Араб жортуулдары жана жаңы аймактарды ислам- 
даштыруу Куранды окууну жана жатка билүүнү 
шартгагандыктан, бул доордо араб тилине үйрөтүу 
жана бул тилди кеңири аймактарга жайылтуу күч 
алган. Орго кылымдардагы арабдаштыруу процес- 
си мусулман маданиягынын тузүлүшунүн маанилүү 
элементи болуп еаналат.

Сунна -  бул Мухаммед пайгамбардан турмушу 
жана шпмердүүяүгу тууралуу баян. Сунна хадис- 
терден, б.а. Мухаммед пайгамбардьш өзүнө гана 
тиешелүү сөздөрдөн турат.

4. Провиденциализм (лат. ргоуэбепба -  алдын- 
ала аныктоо, жазмыш) -  исламдагы Жазмыш ки- 
теби боюнча адамдын тагдыры жана анын өмүрү 
алдын-ала аныкталып коюлган. Тагдыр деп араб- 
дар адам тарабынан өзгөргүлбөгөн жана артка кай- 
рылбаган убакытгын журүшүн түшүнүшкөн. Ис- 
ламхристианчылыктын провиденциализмин толу- 
гу менен кабыл алган жана аны бир кыйла ку чөтүп 
жиберген. Исламца тагдыр кудурети күчтуү Ал- 
лахтын эрки катары каралат.

йслам  дини боюнча адамзаттын тарыхьшдагы 
алтын кылым кайрылгыс артта калган. Алтын кы- 
лым деп Адам меяен Хаванын (Еванын) ачкачы- 
лык менен кыйынчылыктарды билбей бейиште 
жашаган мезгил түшүнүлөт. Алар бейиштен куул- 
гандан кийин адам баласы канчалык аракет кылба- 
сьш, баары бир оомалуу-төкмөлүү көр дуйнөдө 
бактылуу болуу мүмкүн эмес. Ошондуктан кслам 
материалдуу дүйнөнү «бири кем дүйнө», «жалган 
дүйнө», «жалган дүйнө» деп атайт. Жалган дүйнөдө 
жашаган адамдар кылган иштери үчүн кыямат- 
кайында жооп беришет.

5. Эсхатологизм (гр. езсЬа!оп -  акыр замая, 
1о§оз -  окуу) -  мусулмандар ар бир адам өлгөндөн
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кийин аларды Кудайдын соту күгуп турат деп ише- 
нишет. Адамдын кийинки тагдыры анын жүрүм- 
турумунан, жасаган иштерине байланыштуу. Адам- 
дьш иш-аракетин эсептөө кыйьш эмес: ар бир а д а м г а  

периштелер алардын ишмерд\үлүгүн жазьш жүрүү 
үчүн атайы “күндөлүк” ачышат. Кудайдыя соту- 
нан кийин адам кылгая шптерине жараша бейиш- 
ке же тозокко түшүшөт.

Ислам эсхатологизминдега негизги түпгүнүктөр 
болуп джанна жана джаханнам эсептелишет.

Джанна (ар. ал-джанна -  жөлөкөлүү бактар) -  
бул дннчил адамдартүбөлүк жыргалга. батып, күнө- 
өдөн арылган бейиш. Куравда джанна көп санда- 
ган булактар, фонтандар, шаркыратмалар атырыл- 
ган көлөкөлуү бакча түрүндө элестетилет.

Джаханнам (еврейчеден гехинном, геена -  от- 
туу жаза) -  бул каапырлар жазаланчу тозок. Джа- 
ханнамдын курмандыктары от менен жазаланышат.

6. Теодицея (гр. (Ьеоз -  кудай, а!ке -  адилет- 
тик) жана антропологизм (гр. алНороз -  адам, 1о§оз 
-  окуу). Исламда Кудайдын эрки менен адамдын 
ыктьмры кандай алакада деген суроо маанилүү 
болуп саналат. Анткени кудурети күчтүү Аллах 
адамдарды жаратуу менен атардын келечектеги 
иш-аракеттерин аныктаган. Эгер дүйнөдө болуп 
жаткан жаман жана жакшы окуялар Аллах тара- 
бынан алдын ала аныкталса, анда динчилдерди 
мактап, каапырларды күнөөлөгө болобу? Антке- 
ни каапырлар да, динчнлдер да кудурети кү-чтүү 
Аллахтын эркине гана баш ийип жатышпайбы, 
Эгер Аллахтын эрки абсолюгтуу болсо, анда жа- 
мандык менен жакшылыктын ортосундагы чек 
кандайча өтөт?

Куранга ылайык Аллахтын эркине ал тарабы- 
нан асмандан жерге сүрулгөн шайтан, нериште 
болуп саналган Иблис каршылык көрсөтүп турат. 
Курандагы уламышка ылайык Иблис Аллахтын 
тилин укпаган жалгыз периште болгон. Ал Аллах 
тарабынан жаратылган алгачкы киши Адамга таа- 
зим кылуудан баш таргкан: «Мен андан мыкты- 
мын: Сен мени отгон, аны ылайдан жараттың» 
(7:12/11). Бул сөздөр үчүн Иблис Кудай дүйнөсү- 
нөн сүрүлүп, тозоктун азаптарына жазаланган. 
Бирок, Иблис кыямат-кайыңга чейин жазаны узар- 
туу тууралуу Аллахтан руксаат алат да, Аллахтын 
күчүн сынап көрүү максатында адамдарды оң жол- 
дон бузууга ант берет:

«Мен Сенин жолуңдагы адамдарга бут тозом. 
Аларды артынан да, алдынан да торойм. Ошондо 
Сен алардын көпчүлүгүн ыймандуу деп таппайсың» 
(7:16/15 -17 /16), «Мен адамдарды жердеги нерсе- 
лердин баары менен кооздойм да, аларды оң жол- 
дон адаштырам» (15:39).

Адамдын иш-аракети алардьш Иблис менен Ал- 
лахтын пайдасьша ыктыярдуу тандоо жүргүзүүсү 
аркылуу бааланат. Кудайдын сотунан кийин Иб- 
лис жана анын жолундагылар тозоктун оту менен 
жазаланышат (26:94).

Калам

Арабдардьш алгачкы философиялык окуусу ка- 
л а м  (ар. « с ө з » )  деп аталат. Калам Курандын дшшй 
догматтарын лошканъш жана сездүн жардамы арка- 
сында талкуулаган жана бе кемдеген. Ошондуктан ка- 
ламдьх ислам схоластикасы деп атоого болот.

Калам VIII кылымдын башьшда пайда болуп, ис- 
лам оргодоксиясыньш (дининин) каршылыгьша ка- 
рабай. Курандагы диний постулатгарда акылдын 
жана илимдин жардамы аркасында негиздөө менен 
исламга таяныч болууну көздөгөн. Ошол кездеги 
араб авторлорунун бири каламгатөмөнкүчө анык- 
тамаберет:

«Калам деп философтордун метафизикасын чет- 
ке кагуу үчүн Кудайдын маңызы, анын атрибутга- 
ры жана нерселердин ислам мыйзамы боюнча жа- 
ралгандыгы тууралуу ойтолгогон окуу аталат».

Бул аныктама калам окуусунун мусулман дог- 
матикгери «философ» деп атаган антикальпс ойчул- 
дарга жана апардын окуусуна карата келишпес ка- 
стыгын баса белгилейт. Антикалык философтор 
жана аларды колдоочуларга каршы күрөшуү ме- 
нен калам диний философиялык мүнөз күткөн.

Калам Куранды чечмелебейт, болгону эле аньш 
догматтары тууралуу логикалык ой жүгуртөт. Өз 
маңызы боюнча калам философиялык методго өтө 
жакын. Болгону эле каламды жакгоочулар Куран- 
га, ал эми философтор акыл-эске таянышат.

Мутакалимдер

Каламды жактоочуларды мутакалимдер деп 
аташкан. Алар ой жүгүртүүдө диалектихалык ме- 
тодду колдонуу менен эрте исламдагы адамдын 
эрки жана жоопкерчилиги, диний ишенимдин маң- 
ызы, динсиздик, ошондой эле бир катар натурфи- 
лософиялык маселелер сыяктуу философиялкк 
проблемалардын тегерегинде талаш-тартыпггарды 
жүгргүзүшкөн.

Мутакалимдер оомалуу-төкмөлуү материалдуу 
дүйнөнүн нерселери туруктуу касиеттер менен са- 
паттарга ээ эмес деп белгилешкен. Алар матери- 
алдуу дүйнөдөгу себеп менен натыйжанын орто- 
сундагы байланышты жана кубулуштардын таби- 
гый мыйзам ченемдүүлүгүн четке кагышкан. Алар- 
дын пикири боюнча жаратылышта байкалган мый- 
зам ченемдуүлүкгөр Кудай тарабынан орногулган 
көнүмүш адат болуп гана саналат. Ошол себептен 
Нил жана башка дарыялар жыл мезгшщери боюн- 
ча туруктуу ташкындап же тескерисинче алардын 
суусу тартылып турат. Бирок, Кудай каалаган учур- 
да керемет жаратып, бул көнумүш адатты бузуп 
жок кыла алат. Мутакалимдер табигый мыйзам че- 
немдүүлүктү гана эмес, материалдуу дүйнөнүн 
түбөлүктүүлүгүн да четке кагышкан. Алардын 
пикири боюнча материалдуу дүйнө жана убакыт 
Аллах тарабынан жаратылып, кыямат-кайын күнү
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алар ж ок бол от  д а , К удайды н лады ш ачы лы гы  
ор ной т.

Мутакалимдер нерселердн бири бири менен са- 
лыштырып ой жүгүргуүгө каршы чыгышкан. Алар 
эч кандай суроолорду бербөе, изилдөелөр менен 
сапыштырууларды кылбоо талабьш катуу коннпат. 
Мутакалимдердин окуусунда адамдар Курандын 
допиаттарына «кыңк» этпестен баш ийүүлөрү тий- 
иш деп айтылат.

Ислам динине рационалдуу элементтерди ко- 
шуу менен колдоо көрсетүүгө далалаггакган му- 
такалимдердин бири болуп X кылымдагы обчул 
Аль-Ашари (873-935) эсептеяет. Ашари жана анын 
ашаритгер деп аталган шакирттери толугу менен 
материалдуу дүйнөнүн жана анын мыйзам ченем- 
дүүлүктөрүнүн түбөлүктүгүн четке кагышкан. 
Алардын пикири боюнча Кудай тарабынан жара- 
тылган дүйнө андагы нерселер кандай туруксуз, 
болсо, ошондой эле убактылуу.

Ашариггер Кудайдын эрки менен адамдын ык- 
тыярынын өз ара алакасы тууралуу маселени 
чечүүгө аракетгенишкен. Аль-Ашаринин пики- 
ри боюнча адамдын эрки эркин эмес. Анткени 
Аллах адамды гана эмес, анын келечектеги иш- 
аракетгерин да алдын-ала аныктоо менен жарат- 
кан. Ошондуктан адам ыктыярдуумун деп жал- 
ган пикирлер менен жашайт. Кудай д үйнөнү жа- 
ратып гана тим болбостон, дүйнөдегү кубулуш- 
тарга тынымсыз таасир берип турат. Бол]/п жат- 
кан  о ку ял ар  К удайды н  ж ар атм ан  иш - 
мердүүлүгүнүн натыйжасы болуп саналат. Нер- 
селер туруктуу касиетке ээ эмес, ал касиеттер 
Аллах тарабынан жаратылат. Кудай материалдуу 
субстанцияга оң да (сулуулук, кооздук, чындык, 
өмүр ж.б.у.с.), терс да (өлүм, кайгы-капа, күнөө 
ж.б.у.с.) акциденцияларды (туруксуз касиеттер- 
ди) ыйгарып турат. М ясалы, көлөкө жарыктын 
тосулуп калышы менен пайда болбойт. А р бир 
нерсенин көлөкөсү Кудай тарабынан жаратылат. 
Эгер биз ак кагазды кара сыяга сала турган бол- 
сок, ак кагаз кара сыянын таасири астында кара 
түскө боелбойт. Дал ушул учурда Аллах ак ка- 
газга кара түстө болуу акциденциясын ыйга- 
рат. Себеп менен натыйж аныя ортосунда эч 
кандай  зары л байланы ш  ж ок. Н ерселердин  
мыйзам ченемдүү журүшү Аллаж тарабынан ка- 
алаган учурда талкаланыш ы мүмкүн. М ындай 
көз караш тарды  Г егель «баарды к нерсенин 
башы айланып, шалкылдашы»1, - деп атагая.

Алгач ортодоксалдуу (динчил) мусулмандар 
ашаритгерге күмөн саноо менен карал, «арстандан 
кавдай качсаң, каламдан да ошондой кач», - деп 
айтышкан. Бирок, кийин ислам динин еретиктер- 
ден коргоо үчүн ашаритгердин мелүүн рациона- 
лизми диний мекемелер тарабьшан оңкабыл алын- 
ган. Натыйжада ашарштердин окуусу ислаңдык не- 
гизги философиялык догмасына айпангаи.

Мутазилиттер

Диний догмаггарды бир кыйла зркин тагжуу- 
лаган жана исламдын айрым догмаларына күмөн 
саноо менен мамиле кылган мутакалимдерди ис- 
лам ортодоксиясы мутазилитгер (ар. му’тазнла -  
традициялуу динден бөлүнүп кеткендер) дея ата- 
ган. Акырындык менеи мутазилитгер диний масе- 
лелерге карата эркин ой жүргүзгөн мусулман ра- 
ционалисггерине айланышат.

Мутазилиттер антикалык мезгилдеги грек фило- 
софиясы менен тааиыш болгон алгачкы мусулман- 
дардан бсшушкан. Аларжазмыш туурапуу ортодок- 
салдуу догматка каршы чыгышкан жана мутакаяим- 
дер менен ислам ортодоксиясынын Аллах тууралуу 
антропоморфтуу түшүнүмдөрүн четке кагышкан. 
Алардын пикири боюнча Аллахка көп сандаган ат- 
рибутгарды ыйгараберүүтуура эмес. Мутазилиптер 
ааламды жана Кудайды адам акылы менен гана таа- 
нып билет деп ислам теологиясына радионалдуу фор- 
ма киргизишкен.

Мутазилштер диний авторитеттерге сокур шпе- 
не берүүгө каршы чыгышкан. Алардын окуусзчтун 
негизин жапгыз Кудай жана адилеттик иделлары 
түзгөн. Жалгыз Кудай деп мутазилиттер эч кандай 
антропоморфтук атрибутарга ээ эмес трансцен- 
дентгүү Аллахты түшүнүшкөн. Материаддуу дүйнө- 
дөн сырткары жашаган Кудайды адам көре да, сезе 
да албайт. Жакшылыктын башаты болуп саналган 
Кудай адамдарды азагггарга ыйгара албайт жана 
аларды күнөөдөн арылтууга милдеттүү. Ошондук- 
тан мутазилнттер ислам оргодоксиясы менен мута- 
калимдердив ашынган провиденциясына ка{>шы 
чышшкан. Алардын пикири боюнча жамандык Ку- 
дай тарабынан алдын ала аныкталган эмес. Адам- 
дын эрки Кудайдан көз каранды эмес. Адам өз эрки 
менен жакшылыкты (Аллахты) же жамандыкты 
(Иблисти) тандал алып, өз жанын күнөөдөн кугка- 
рат же тозоктун жазасына буюрат.

Эгер мутакалимдер Куранды эч ким тарабынан 
жаратылбаган Кудайдын сөзү деп эсептешсе, му- 
тазилиттер аны Кудай тарабынан жаратылган деп 
ырасташкан. Мутазилитгер шпенимди акылга, дин- 
ди философияга каршы коюшкан эмес. Алар анти- 
калык философиянын арабча котормолору мевен 
тааныш болгондуктан, грек философиясын «дин- 
дин малайы» катары пайдаланууга аракетгенишкен. 
Башкача айгканда алар философиянын, логикаиын, 
шшмдин, акылдын жардамы аркасында днңдин 
догматтарын далилдөөгө, түшүндүрүүгө жана не- 
гиздөөгө далалаттанышкан.

Мутазилитгер халифгин динсиз бийлигин ксш- 
дошкон. Алардын пикири боюнча жакшылыкты 
гана жаратууга жөндөмдүү Аллах сыяктуу х^шиф- 
тер да адилеттакке таянуу менен жамандыкты чет- 
ке каккан бийликти жүргүзүүлөрү абзел. Дал 
ошондо шариатгын талалтарына жооп берген иде- 
алдуу мамлекетги түзүү мүмкүн.
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Аббасидцик халиф Аль-Момун (813-833)тарабы- 
нан мутазюшггердин окуусун мамлекетгак динге ай- 
ландыруу ийгаликсиз аяктаган: ал мусулман динин- 
деги эл массаларына тазсир бере: албастан, сарай бий- 
лигине ясакын феодадцардын вдсюлогиясы бсшуп гана 
кала берген. Халиф бийликгери тарабынан мажбур- 
ланып киргизилген мутазилиттердин долматгары ан- 
тифеодалдык кыймылдар менен күрөшүүдө жанаха- 
лифтин жеке бийлигин бекемдөодө идеологаяпык ку- 
рал катары пайдаланылган.

Бирок, мугакалимдер менен мутазилиттердин 
ортосундагы айыгышкан күрөш мутакалимдердин 
толук жеңиши менен аяктайт да, Аль-Момундан 
кийин мутазилиттердин кыймылы токтотулган.

Суфизм

УП-ҮТП кылымдардын чегинде араб-мусулман 
философиясында суфизм деп аталган багыт калып- 
танып, ал XII кылымда толугу менен бышып же- 
тилген окууга айланган.

«Суфи» (кыргызча - сопу) термини төмөнкү- 
дөй эки мааниге ээ:

1) арабчадан «суфи»түшүнүгү жүндүү кийим- 
чен адам деп которулат. Суф -  жүн, жүндөн орой 
токулган кездеме. Суфизм кечилдик-мистикалык 
мунөздөгү окуу болгондуктан, сопулар самсаала- 
ган жүн кийшиди дүйнө кезген селсаяк ойчулдун 
яегизги атрибутуна айландырышкан. Кеп учурда 
материалдуу байлыктан, бийликтен, үй-бүлөдөн 
жана дене рахаттарынан баш тартьш, дүйнө кезип 
чындык издеген адамдарды факирлер (ар. факир -  
кедей, селсажк акылман) же дербипггер (перс ти- 
линен дервшп -  жакыр) деп аташкан. Дербиш же 
факир атка конгон сопулар байлыкты четке кагы- 
шып, жакыршюлыктын культуа даңазалашкан жана 
жанды материалдуу дүйнөнүн азгырыкгары менен 
шарггалган кунөөдөн арылтып, Кудай алдында та- 
залануу үчүн кечилдик кылышкан.

2) Атактуу өзбек ойчулу Абу Райхан аль-Би- 
рунинин шпсири боюнча «суфи» термини гректер- 
дин «зорЫа» -  акылмандык деген сөзүнөн алын- 
ган. Г рек философторунан айырмаланып, сопулар 
материалдуу .цүйнөнү эмес, Кудайды таанып билүү 
жана кечилдиктин жардамы аркасында күнөөдөн 
арылуу тууралуу окууну иштеп чыгышкан.

Ар кандай тарыхый доорл ордо суфизм түндүк- 
чыгыш Африкадан Индияга, Кытайдын түвдүк ай- 
мактарынан Индонезияга чейнн кеңири аймактар- 
га тараган окуу болгон. Суфизм үчүн төмөндөгү- 
дөй белгилер мүнөздүү:

1) идеалистгак метафизкканы (ирфан) сопулар- 
дан физикальпс жана рухий күчтөрдү чьщоону, чы- 
дамкайлыкты талап кылган кечвшдиктин психофи- 
зикалык көгп^гүүлөрдүн өзгөчө системасы менен 
айкалыштыруу;

2) сопуларуюмундаөзшакирггеринмистика- 
лык жол боюнча (тарикат) ээрчитип жүргөн акса-

кал насаатчынын (пир) болушу. Пирдер өз шакир- 
ттерин (муриддерди) ынандыруу жана «кыңк» зт- 
пестен баш ийдирүү ыкмаларынын жардамы арка- 
сында кечилдик турмушка үйрөтушкен;

3) сопуларды мистикалык тааным, Кудайды 
сүйүү жана кечипдик турмуш аркылуу акырьшдык 
менен күнөөдөн арылтуучу «ыйык билим»туура- 
луу окуунун болушу.

Аталган беягилерден көрүнүп тургандай су- 
физм интуитивдик таанымга, айрым учурда эк- 
статикага, ашынган иррационалдуу кубулуштар- 
га (гипноз, телепатея) кызыккан жана аны окуп 
үйрөнүүнү каалаган өзгөчө багыт болгон. Суфи- 
лер логикалык жана рационалдуу таанымдан тап- 
такыр баш тартышкан, суфий жамааттарынын 
ичиндеги катуу тартапке «кыңк» этпестен баш ий- 
ишкен. Суфий жамааттарында пирдин таасири аб- 
дан кучтүү болгон: анын жетекчилиги астында 
жаьы сопу болгон муридцер кечилдиктин ырай- 
ымсыз эрежелерине көнүүгүгө аргасыз болуу 
менен аксакал насаатчынын тил алчаак куралына 
айланышкан.

Суфизм окуусу боюнча бүгүн көргөн эргең жок 
болгон материалдуу дүйнө закым, жалган дүйнө 
болуп саналат. Анткени, ал дайыма кыймылдап, 
өзгөрүп, өнүгүп турат. Чыныгы дүйнө болуп ту- 
руктуу, чексиз, тубөлүктүү, эч кандай материал- 
дуу белгилерге ээ эмес Кудай дүйнөсү зсептелет. 
Адам дагы материалдуу жаңцык. Баардык матери- 
алдуу нерселер сыяктуу адам өмүрү да закым: ал 
туулат, жашайт жана өлөт. Демек, убактылуу, 
оомалуу-төкмөлүү дүйнөнүн материалдуу азгы- 
ры ктары нан  баш  тартуу  менен гава  ж алган 
дүйнөнүн жамандыктарынан, күнөөлөрүнөн ары- 
луу мүмкүн. Ошол себешен адам өзүнүн муктаж- 
дык кумарларынан баш тартуу менен гака Кудай- 
ды тааяып биле алат. Бул үчүн сопулар төмөнкү- 
дөй сынак эталтарын басып өтүшкөн:

1. Шариат (ар. «мыйзам») -  бул эталта сопу- 
лар ислам менен мусулман дининин баардык та- 
лахггарын так аткаруута үйрөнүшкөн. Бул баскыч 
сопуларды кечилдикке сыноош даярдаган.

2. Тарикат (ар. «жол») -  бул этапта ислам ди- 
нинин талаптарын так аткарууга үйрөнгөн жана ке- 
чилдик даярдыгынан өткөн сопулар Кудай менен би- 
ригүү үчүн мистиканын жолуна өгүшкөн. Башкача 
айтканда алар материадцуу дүйнөдөн баш тартып, 
чындыкты издөө максатындажер кезип кетишкен. 
Алар коомдук турмушту четке кагышкан жанаКу- 
дайга кызмат кылуу менен гана чектелишкен.

3. Марифат (ар. «таанып билүү») -  бул бас- 
кычта сопулар материалдуу дүйнөнүн оомалуу- 
төкмөлүүлүгүн, закымдыгын, жалгандыгын прак- 
тика жүзүндөгү далилдер менен түшүнүүгө дала- 
латганышкан. Баардык циндердин теү укуктуулу- 
гу (алардын баары бир күндөн чыккан көп нур), 
жамандык менен жакшылыктьш, адеп менен адеп- 
сиздиктин ж.б.у.с. теңдештиги тууралуу окуулар
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т>'зүлгөн. Үчүнчү стадияга жетв:ен сопуну «ариф» 
(ар. «билерман») ден аташкан.

4. Хагигат (ар. «чындык», кыргызча -  акый- 
кат) -  бул баскычта сопу мистикалык чындыкты 
толугу менен тааныл болот жана күнөолөрүнөн 
биротоло арылат.

Чыгыш неопяатонюми болуп саналган суфизм 
окуусунун кыскача мазмуну ушув дай. Сопуларга ис- 
лам динине тиешеси жок окуулардын таасири зор бол- 
гондугуна карабасган, сопулар өздөрун мусулманчы- 
лыкгы ыйык тугкан дин адамдары деп аташкан.

Аиь-Газали

Орто кылымдардагы мусулмандардьш реакци- 
ячыл философиясынын ири өкулү болуп сопу ой- 
чулу Абу-Хамид Мухаммед ибн-Мухаммед аль- 
Г азали (1058-1111) эсептелген.

Мутакализмден баштап ар кандай философия- 
лык системаларды өздөштүрүү менен араб арис- 
тотелизминин келишпес душманы Апь-Газали акыр 
аягында суфизмдин жактоочусу болуп калат. 
ислам догмаларын мистикалык неоплатониздин 
окуусу менен бириктарүүгө аракет кылган.

Анын «Тахафут аль-фаласафа» («Философтор- 
ду четке кагуу») деп аталган неш зги эмгеш  Ари- 
стотелдин, Аль-Фарабинив жана Абу Али Ибн 
Синанын алдыңкы идеяларъша харшы багытталган. 
Ал араб аристотелизмннде баса белгиленген мате- 
риалдуу дүйнөнүн чексиздиги, гүбө/гуктуүлүгү. 
жаратылышта жана коомдо үстөмдүк кылган та- 
бшый мыйзам ченемдүүлүктөр т;/уралуу окуулар- 
ды четке каккал. Аль-Г азалинин диний-мистика- 
лык окуусу анын «Дин тууралуу илимдин кайра 
жаралышы» деп аталган экинчи китебинде кеңири 
чагылдырылган. Бул эмгегинде .Аль-Г азали араб 
аристотелчилигине күрөш  ж ары ялоо менен 
дүйнөнүн жок нерседен Кудайдын амиринен жара- 
тылгандыты, Кудайдын жазмышы, Кудайдын адам- 
дардын тагдырына тийгизген таасири жана өлгөн- 
дөрдүн кайра тирилиши тууралу;/ идеяларды фи- 
лософиялык маанайда негаздеген.

Аль-Г азали таанымдагы сезимдер менен акыл- 
дын ролун четке каккан. Анын пикири боюнча ха- 
гигатгы (акыйкатты, чындыкты) логикалык ой ко- 
рутундуларынын же сезимдик маалыматтардын 
жардамы менен таанып билүү эч мүмкүн эмес. 
Ч ьп ш ш  тааным болуп Кудайдын аянын мистика- 
лык интуиция менен түшүнүү эсепгелет. Кудайдын 
кудуретин адамдын акылы тааньш биле албайт.

Өзүнүн «Тахафут аль-фаласафа» («Философ- 
торцу четке кагуу»), «М акасад аль-фаласафа» 
(«Фипософтордун максаты») деп аталган эмгекте- 
ридце Аль-Г азали себешүүлук принцибин сьгадоо

аркылуу араб аристотелизмине каршы чык*:ан.
«Философтор себеп менен аракеттин орггосун- 

да байкалган байланыш, - деп жазат Аль-Газали, - 
зарыл байяаныш болуп эсептеяет, ал эми аракет- 
сиз маңыздуу себептердин же себепсиз аракехтер- 
дин болушу мүмкүн эмес деп баса белгилешет».

Ал мыидай көз караш менентап-такырмакул бол- 
гон эмес жана обьекгивдүу себепгин бопушув чегке 
кшжан. Анын пикири боюнча «.. .себеп менен шгшй- 
жанын ортосунда эч каңдай зарыл байланыш жок. 
Адамдар себептуү байланыт катары кабыл алтаи нер- 
сенин баары кенүмүш адег бсшуп саналат. Дүйнөдөгү 
нерселерднн убакъгг боюнча удаалаш өзгөрүшүнүн 
негизги себеби болуп Кудайдын эржи эсепгелет. Ку- 
дай каалахан учурда мындай көнүмүш адаты  бузуп, 
кереметжасай алат».

XIII кылымдын башында диний реакция күч 
алып, илимий жана филоссфиялык китептерда кон- 
фискациялоо жана аларды эл алдында өрттөө баш- 
талат. Араб ээлнктеринин чы ш ш  жактарыидагы 
илимий-философиялык турмуш акырындык менен 
токтолот да, суфизм таасирлүү окууга айланат.

XIII кылымдан кийинки чыгыш окууяары кан- 
дайдыр бир жаңьшык ачып, европалык илимге !иур- 
дагыдай таасир зтпей калган.
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КЫРГЫЗ ДИАЛЕКТОЛОГИЯСЫНЫН 
АКТУАЛДУУ МАСЕЛЕЛЕРИ

Кыргыз диалектологиясынын бүгүнкү жана ке- 
лечектеги маселелерин аныктоо үчүн артка, анын 
жаралыш тарыхына кайрылууга, аны менен ажы- 
рагыс биримдикте кароого туура келет. Эгер ан- 
дай экскурсу жок баяндоо жасалса, 1-ден, кыргыз 
диалектологиисынын калптанышы, бул тармак боюн- 
ча изилденген жана келечекте иштеле турган про- 
блемалар тууралуу жеткилең маалыматтар берил- 
бей калышы мүмкүн, 2-ден, иликтенүүчү негазги 
маселелер өзүнө чейинки изилдөөлөрдүн органи- 
калык уландысы катары алардан өнүгүп чыгышы 
керек, ошондо гана изилдөөлөрдө системалуулук 
органикалык бүтүндүк сакталат деп ойлойбуз. 
Эмесе, эмки сөз ошолордон, кыргаз диалектоло- 
гиясыньш заманбап маселелеринен болсун.

XX кылымдьш 20-30-жылдарында Кыргызстан- 
да мамлекеттик-аймактык статустун түзүлүшүнө 
байяаныштуу билим берүүнү, басманы, радио ук- 
турууну, жазма адабиятш, маданий-массалык жана 
иш кагаздарын белгилүү бир адабий норманын че- 
гинде жүргүзүү зарылчылыгы жаралды жана алар 
бир катар жуйөлүү себептерден улам спонтаңцуу 
түрдө жүзөгө ашырыла баштады. Ошондой иштер- 
ди турмушка ахпырууда жалпы элдик оозеки тил- 
дин нормаларын таап жана анын негизинде адабий 
тилдин нормаларын жөнгө саауу зарылчьшыгы ке- 
лхш чыкты. Жалпы элдик оозеки талдин белгиле- 
рин ашжтоо үчүн 1-кезекте кыргыз диалектилери- 
нин бардыгьш изилдеп, алардын өзгөчөлүктөрүн 
Жана жалпылыктарын белгапөө менен оргок бол- 
гон талдик фактыларды табуу керек болду.

1930-жылдардьш башында түзүлгөн Тил или- 
ми жана жазуу институту кыргыз тилин, адабия- 
тын, фолышорун изиддөө борборуна айланып, анын 
кызматкерлери жер-жерлерден фолыслордук жана 
диалектологиялык факгы-материалдарды жыйнай 
башташат. Анын натыйжасында, диалектилик 
өзгөчөлүктөрдүн бар экендиги байкалат да, кыр- 
гыз диалектилерин мына ошондой өзгөчөлүк- 
төрүнүн негазинде юхассификациялоонун алгачкы 
аракети К.Тыныстанов тарабынан 1934-жылы 
«Кыргыз орфографиясынын жацы долбоору 
жөнүндө» деген эмгегинде ишке ашырылат. Би- 
рок бул эмгектеги классификация ЖОЖдордун 
кыргыз филологаясы факультетгеринин студент- 
терине ылайыктальш түзүлгөн кийинки окуу ки- 
тептеринде да эмнегедир көрсөтүлбөй көз жаздым- 
да капып келе жатат. Демек, бул факты жазыла

турган кийинки окуу хситепгеринде өз ордуна жай- 
гаштырыпышы керек, т.а., «Кыргыз диалектиле- 
ринин классификациясы» деген бөлүм К.Тыныста- 
новдун классификациясы менен бапггалса, тарыхый 
чындык калыбына келген болот. К.Тыныстановдун 
бул эмгеганен төрт жылдан кийин гана И.А.Бат- 
манов кыргыз диалектилерине классификацияны 
«Кыргыз талинхш түндүк диалектилери» деген эм- 
геганде берген. Андан эки жылдан соң, 1940-жылы 
К.К.Юдахин «Кыргызча-орусча сөздүктү» түзүп, 
анын баш сөзүндө кыргыз тилинин диалектилик 
негизги өзгөчөлүктөрүн санап көрсөтуү менен, аны 
эки диалектиге бөлүпггүрөт.

Алдыда коюлган милдетги, т.а., кыргыз диа- 
лектияеринин курамын аныктоо үчүн Ата мекен- 
дак согуштун алданда жана андан кийинки жьш- 
дарда, айрыкча 50-жылдардын башыңда жер-жер- 
лерге диалектологиялык экспедациялар уюштуру- 
луп, кыргыз диалектилери фронталдык изилдеөгө 
альша баштайт. Мындай иликтөөлөрдүн жыйын- 
тыгы иретинде К.Бакинованьш /Ош, Ысыккөл/, 
Т.К.Ахматовдун /Талас/, Э.Абдулдаевдин /Чаткал/, 
Абдулдаев ж.б. /Тяньшан, Өзбекстан/, Бакинова 
ж.б. /Жалалабат, ЧүйI, Ж.Мукамбаевдин /Жерге- 
тал/, К.Бакеевдин /Ноокат/, Н.Бейшекеевдин /Ка- 
закстан/, Ш.Жапаровдун /Лейлек/ эмгектери жа- 
зылып, айрымдары боюнча кандадатгык дассерта- 
циялар жакталат. Мьша ошол учурдагы дем, күч 
каражат менен Өзбекстандын Хорезм, Бухара ай- 
мактарында, Оогашстанда, Монголияда, Индияда 
жана Кыгайдын Фуюй уездинде жашаган кыргыз- 
дардын тили изилденип, ал тууралуу эмгектер чы- 
гьш кетсе дурус болмок экен. Азыр алдыда санал- 
гандардан Өзбекстандан Хорезм, Бухара аймагын- 
дагы, Монголиядагы, Индиядагы кыргыздардын 
тини иликтөөгө алынбаган бойдон келатат. Бул 
аймактардагы кыргыздардан тали изилденсе, кыр- 
гыз диалетилеринин жалпы элдик негизин, диа- 
лехтшхердин тарыхьш, диалектилердан хслассифи- 
кациясын андай фактьшардын негизинде кайрадан 
карап  чыгуу маселеси келип чыгат. Албетте, 
көпчүлүк окумуштуулар тарабьшан туура деп эсеп- 
телген Б.М.Юнусалиевдан классификапиясын, о.э. 
бул маселе боюнча Ж.Мукамбаевдин, Э.Абдулда- 
евдин, Ш.Жапаровдун айткан хшкирлерин эске 
алуу менен, диалектилик, говордук, подговордук 
классификациялык белгалерге ажыратуучу так кри- 
терийлерди статикалык, данамикалык факторлор-
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дун негазинде эске аиып нпггеп чыгуу жагы талап 
кыяынат. Мына ушуедай иштер жасалганда гана 
бар,цык кыргаз диале1стилери1чин, говорлорунун ку- 
рамы биротачо такталып, ар бир говордун диалек- 
тилшс системадагы алган оруңдары синхрондук 
жана диахрондук жагдайлардан аныкталган болот 
эле. Маселен, К.К.Юдахин, Б.М Юнусалиев ж.б. 
окумуштуулар диалектилерди классификациялоо- 
до «1-даражадагы белга» же «диалектилик белга», 
«2-даражадагы белга» же «говордук белги» деп 
ажыратып алыгаып, алардын негизинде азыркы 
кыргыз диалектилерда экиге же үчкө бөлүшөт,- 
Менилпге, бул жерде даалетгвшердин статакалык 
абалына эмес, данамшкалык абалына карата мами- 
ле жасалса, эринчил дифтонгзшарды «диалекталик 
белгилердин» катарыча киргизип, алардын тара- 
лыш ареалдарынын себептерин түшүндүрүүгө 
мүмкүнчүлүк түзүлмвк.Айтылган бул пикирдин 
тууралыгы же аны кабыл албай четке кагуу жагы 
лингвогеографияны н материалдары аркылуу 
түшүндүрүлүп чечмменүүгө тайиш. Бул багытга 
Г.Бакинова баштаган галршз даалектояогдору та- 
рабынан эң чоң иш, тактап айтканда «Кыргыз ти- 
линин диалектологиялык атлас:ы» өткөн кылымдын 
80-жылдарынын аягьшда эле тузүлүп бүткөрүлгөн. 
Анда кы ргаз тилинин жергиликтүү өзгөчөлүк- 
төрүнүн таралыш ареавдары жана диалектилик 
изоглоссалардын түйүвдөшкөн чектери фонетика- 
лык, морфологиялык, лексикалыж фактылардын 
негизинде 194 карта беттеринде гдаүндүрмөлөрү 
менен коштолуп көрсө^үт^ен. Диап ектилерди мын- 
дай, .иикгвогеографиялык жол менен изилдөө иш- 
тери келечекте лексикалык карталарды түзүү ба- 
гьпында улантылышы керек жана андай карталар- 
ды түзүүдө, алардын шюглоссглык чектерин анык- 
тоодо байыркы катмар менен кийгавси, өздөиггүр- 
үлгөн каш ар ажыратыльш карзлууга тийиш. Мын- 
дай болгоидо диалектилик фшстъшардын тарыхын 
аныктоото, кырш з тилинин тарыхый диалектоло- 
гиясын түзүүгө материалдык жакшы негиз 
түзүлмөк. Эгер кырш з диалектилеринин тарыхын 
андан нары теревдетип, түрк тилдеринин тарыхы- 
на туйүндөштүрүү ннеги болсо, анда бул багьпта 
эң биринчи кезекте кыргыз-өзбек тнлдеринин кып- 
чак диалектилериншт фактыларынын негизинде 
атайын программаларф! жана картапарды түзүүдөн 
баштаган оң болмок, андан соң кыргыз-кьптчак, 
каряук-уйгур, огуз тсбуңцаш түрк талдерине та- 
ешелүү өз өзүнчө программалар, ошону менен 
кошо жалпы турк талп.еринин негазга өзгөчөлүк- 
төрүн чашлдыруучу программа (мындай програм- 
ма түзүлгвн жана анын негизинде факты-мате- 
риалдар топтолуп, алгачкы карталарды түзүү 
иштери башталган) жана лингвисликальпс атлас 
түзүлүугө тийиш.

Тилдик фактыларды ареаяды к жагдайдан 
иликтөө тал илиминдеги жаңы багыттардын бири- 
нен болуп эсептелет. Кыргыз диалектологиясында

бул багытта Г.Бакинова баштаган жалгыз гана 
«Ареальное исследование киргизских говоров» 
деген эмгек өгкен кылымдын аяк ченинде жарык 
көрүп, аны улангкан киши ж:ок болгондуктан ток- 
топ калды. Эгерде ошондой жол менен кыргыз 
диалектилери изилдөөгө алынса, анда диалектилик 
фактылардын таралган аймактарын, алардын чек- 
терин визуалдык түрдө болсо дагы аныктоого 
мүмкүн болот эле.

Диалектипик көп кубулутитардын пайда болу- 
шун, жаралышын жана алардын таралышын анык- 
тоодогу бир багыт бу типдак, даапектилик байла- 
ныштарды (контактынарды) синхрондук же диах- 
рондук жагдайдан изилдеө болуп саналат. Мын- 
дай иш ошол байланышта (контактыда) турган тил- 
дердин же диалектилердин фактыларын сальппты- 
руу жолу менен же ошол контактыда турган ин- 
форманттарды байланыштын кучунө жараша 
бөлүштүрүп кароо жолу аркылуу, б.а., социолин- 
гвистикалык жагдайдан жүзөгө ашырылышы 
мүмкүн. Кыргыз, өзбек диалектилеринин мывдай 
конгактысы 1983-жылы чыккан «Анжиян кыргаз- 
дарынын тили» деген эмгекте каралган. Аталган 
эмгекте коядоиулган, маселен, информанттарды 
топторго бөлүштүруп жана материалдарды ошол 
топтор боюнча салыштырып кароо ыкмасын кыр- 
шз-казак тидцеринин же кыргыз-тажик тиядеринин 
байланыштарын изипдөөдө колдонсо болот. Ошон- 
дой эле текгеш жана текгеш эмес тилдердин курчоо- 
сунда аралча түрүндө бөлүнүп калган ш артташ  
кыршз говорлору иликтөөгө алынса, диалектипик, 
тилдик кубулуштардын кандайча болуп өнүгөрү, 
өзгөрөрү да аныкталмак.

Кийинки учурларда миграшм кучөп, түрпүү ди- 
алектилердин өкуддөрүиүн бир аймакта, бир шаар- 
да, бир кыштакта жашаган учурлары көбөйүп бара 
жатат. Андай аралаша жашоснун натыйжасында 
мурдага диалектилик нормалар бузулуп, айтым- 
дын ар түрдүү жаңыча формалары жаралып катар 
жашай баштады. Мындай шарттагы говорлордо 
өнүгүү кандай болот? деген суроо пайда болушу 
мүмкүн. Демек, ага жооп беруү үчүн азыр аралаш 
говорлорду изилдөө зарылчылыгы кеяип чыкты. 
Мындай ижлдөөлөрдү Чүй аймагына башка жак- 
тан көчуп келип, жергиликтүү элдин өкулдөру ме- 
нен чогуу бир кыштакта аралаша же белүнүп жа- 
шап жаткан учурунан баштаса да болот. Мындаш 
негазги кыйынчылык ошол аймактарга барып, азыр- 
кы шартта факты-матери алдарды топгоого байла- 
нышкан. Бирок аны да чечсе бояот.

Д а ш  бир маселе-диалектилер менен адабий 
тилдин карым-катышын, өз ара байланыштарын, 
бири-бирине тийгизген таасирлерин иликтөө. Алда 
качан изнлдене турган маселе экенине карабастан 
ал азыркыга чейин кош'о алынбай келе жатат. Бул 
проблеманы менин оюмча, адабий тилдин диалек- 
тилерге жана диалектилердан адабий тилге тайгиз- 
ген таасирлерин аныкгоо багытында жүргүзсө бо-
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лор зле. Ал үчун адабий тилибиздин жазма жана 
оозеки нормалары жаңыдан калыптана баштаган 
мезгилден бүгүнкүгө чейинкиси хрснологиялык 
тартипте иликтөөгө алынуусу керек.

Көркөм чыгармалардагы диалектизмдерди 
изиидөө иши-кыргыз диалектологиясында мурда зле 
көтөрүлгөн орчундуу маселелелерден. Алгач бу те- 
мага Ж.Мукамбаев, КБекназаров, Ш.Айтбаева ж.б. 
кайрылышып, изилдөөчүлөрдүн көңүлүн буруп кы- 
зыктыра турган макалаларды жазышкан. Алардан 
кийин, өткөн кылымдын 80-жылдарында жарык көр- 
гөн К.Бекназаровдун «Кыргыз жазуучуларынын чы- 
гармаларындагы диалектизмдер» деген эмгегинде 
керкөм чыгармаларда жолугуучу диалектизмдер 
түрлөрү жана региондору боюнча ажыратылат. 2000- 
жылдардан кийин Т.Сыдыкова Барты Алыкуловдун 
чыгармаларынын тилин, С.Жүмалиев «Манас» эпо- 
сундагы диалектнзмдерди изилдешип, алардын 
түрлөрүн, чыгармалардагы колдонулуш себептерин, 
максатгарын аныктап чыгышты. Аталган изилдөө- 
лөр менен бу масеяе биротоло чечипип калды деп 
айтууга болбойг, алдыда диалектизмдердин прот, по- 
эзия жанрларында акын, жазуучулар тарабынан кан- 
дай максаттарда жана бишш-билбей кодцонушарын 
иликтөө, аныктоо маселеси турат.

Бүтүнкү кыргыз диалектологиясынын алдында 
турган эң негизги проблемаларынын бири деп тары- 
хый диалектологияны эсепгесе болот. Азыркы учур- 
да мындай ишти аткарууга материалдык да, теория- 
лык да база гүзүлүп калды. Компаративистиканын 
кеп сыноосунан өткөн методдорун холдонуу менен,
о.э. факты-материалдарды интерпретациялоодо лин- 
гвогеографиянын, ареалдык :1ил ипиминин жетиш- 
кендиктерин эске алып даалеклтаик көрүнүштөрдүн 
жаралышын, таралган аймактарын, динамикасын, хро- 
нологиясын, өзгөрүү себептерин ачуу маселеси ал- 
дыга коюлду. Кеп ошоңдой мгюелелерди изилдөөчү- 
лөрдүн ийигге жеткире, ар тарапгуу ипиктеп, өз дең- 
гээлинде иштеп чыгуусуңца гана калды.

Өткөн кылымдын 50-жылдарынан бери бул 
предмет Улуттук университеттин, кийинчерээк 
башка университеттердин юмргыз фгшология фа- 
культеттеринде өзүнчө дисщтлина катары окулуп 
келет жана, 1сурс окулуп бүткөндөн кийин огуден- 
ттер эки жумалык практикага чыгышып, ал боюн- 
ча материал топтошот. Базар экономикасы шар- 
тында атайын адистердин жер жерлерге барып ди- 
алектологиялык материалдарды жыйноосу мурда- 
кыга караганда бир топ эле кыйындап каяды. Де- 
мек, азыр апарды жыйноонун бир натыйжалуу 
жолу болуп студентгердин диалектологиялык прак- 
тикасы эсенгелет. Диалектологияльнс практикага 
жөнөтүунүн алдында студенттерге ийне-жибине 
чейин 'гүшүндүргөн өзгөчө дыкаттакта жасалган 
консультащгяларды жана программаларды берип, 
жана алар барган кыпггактарда методистгери 1,2 
күн чогу боиуп кошо материал топтошуусу керек. 
Жыйналып келинген факты-материадцардын неги-

зинде университеттердин диалектологиялык казы- 
насын (компьютердик жана картотекалык казына- 
сын) түзүп, же аяарды Улуттук илимдер академи- 
ясынын кол жазмалар фондусуна өткөрүү менен 
кийинки муундарыбызга сактап койсок, алар үчүн 
бул материалдар өз мезгилинде байыркы түрк жа- 
зууларындай эле баа жеткис жазма эстеликтер бо- 
луп калары шексиз. Демек, диалектилик көрүнү- 
штөр азайып бараткан азыркы шартга ар бир кыш- 
тактан материалдар өтө чоң жоопкерчиликте жана 
тактьж менен жыйналышы талап кылынат.

Кыргкз диалекгилеринин сөз байлыгын, сөз кура- 
мын жана лексика-семантикалык өзгөчалүкгөрүн анык- 
тоодогу бирден бир эмгек- диалекгологиякык сөздүк. 
Андай сөздүк белпшүү диалектолог Ж.Мукамбаев 
тарабынан еткөн кылымдын 80-жьшдарында эле 3 том- 
дон туртан көлөмдө түзулүп, биринчи тому жарык көр- 
гөн эле, эми анын түзүлүп бүпсөн кийинки эки томун 
чыгаруу миддегга алдыда турат.

Азыр кыргыз диалектологиясы боюнча иштеле 
турган негизги деп эсептелген орчундуу пробле- 
малар жөнүндө учкай гана сөз болду. Анын ал- 
дында диалектилик фразеологизмдерди, синоним- 
дерди, диалектилик лексиканы, морфологияны, 
синтаксисти, ошондой эле аларда жүрүп жаткан 
фонетикалык, лексикалык процесстерди, жазма 
эстеликтердеги диалектилик өзгөчөлүктөрдү ж.б. 
проблемаларды иликтөө сыяктуу көп иштери ту- 
рат. Албетте, мындай иликтөөлөрдү жүргүзүү бир- 
эки адамдын колунан келбейт, ап үчүн көптөгөн 
изилдөөчүлөрдүн координацияланган иш-аракетте- 
ри талал кылынат.
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КАЛКТЬШ  Ж АНА ТИЛДИН ТАРЫХЫЙ  
КАЛЫПТАНЫШ ЫНДАГЫ Ж ЕРГШ Ш КТҮҮ ЖАРАТЫЛЫШ  

Ш АРТЫНЫН ОРДУ Ж АНА М ААНИСИ  
(кыргыз жана англис тилдеринин материалдары боюнча)

А дам  баласы ны в к абы лдоосунун  эң  ж огор - 
ку ж ана ж ы йы нты ктоочу тепкичи б о л го н  м ээ  
м атериясы  эң  татаал  структурадан тур уу  м енен, 
өзүн үн  эволю цияль» ж олуңца ж алпы  ж аны бы р- 
лар,цын беш  сези м и н ен  кескин ө згөч өл өн гөн  
алты нчы  кабы лдоо каналды  иш теп чы гуу аркы - 
луу м урункулардан кескин айы рм аланган адам - 
за т  дүй н өсүн  жареьтты. А л  алты нчы , б . а. ой - 
л он уу ж ана ооэек и  байланы ш  каналы  адам зат  
үчүн би р дей  к өл өм де ж ана струк:турада бол гон - 
дуктан, м ээдеги  химиялык негизцеги электрмаг- 
н и тш к  энергияны н д я ск р е п ү ү  бөл үк ч өл өр  тол- 
кундары нан турган субьективдүу семантикалы к  
м ак сап н гы  акустика лык м атер и я ш  ж ер ш а- 
ры ндагы  алты  м иң тилди ж аратты .

Б из салы пггы ралы  деп  бел  бай л аган  англис 
ж ана кы ргы з ти ддери  адам  м ээса  м енен сүй л өө  
м үч өлөр үнүн  даэрлик окш ош  бол гон ун а  кара- 
бастан , ж ер ш ары ньш  эң  алы скы  бөл үк төр үн дө, 
географ иялы к, климатты к ж ан а алкактьнс ж ак- 
таи  бир и  би р и н ея  абдан  айы рм гланган айм ак- 
тар да ж аралган , калы птанган. Т илдин тары хы  
калкты н тары хы  м енен , ал  ж аш ап келген таби - 
гы й ш ар тгар  м енен  'гы гы зма-ты гы з бай л ан ы - 
ш ы п, обьек ти в дүү салы ш ты рм а тары хы й зак он  
ченем деринин н еш зи н де би р отол о кайталангы с, 
бадпсаларга окш обогон тш ш е айланган түр үндө  
би зди н  к ол убузга  тийди.

А гглю тинацияльис, т. а . А л тай  тобун дагы  
ү н д ө ш т ү к  ф о н о т а к т и к а с ы н д а  к ү ү л ө н г ө н  
м үч өл өм ө  ти д д ер  д ең и зд ер  м енен  к ур ч ал ган , 
А тлан тик а океаны ны н А р ктик ага ж етк ен  гол - 
ф стрим  ж ы луу агы мы ны н тааси р и н де ж айды р- 
кы ш ты р ж агы м дуу к л и м а т ш к  ш ар тта ч оң  
ар ал  айм агы нда калы птанган А кглия, Ш отлан- 
ди я , И р л ан ди я , андагы  эл дер  сүй л өгөн  анал и - 
тикалы к ти п теги  ан гли с тилинен: кескин айы р- 
м аланы п ту р а т . В ол гадан  Б айк ал  к ө л ү н ө , 
М он гол ивдан  аркы  дар кан  тал аал ар да ж аш ап  
келген кадктар, канча миң чакы ры м дарда ж ай- 
ылып ж аткан айм актар дайы м а ж аан ж аап тур- 
ган  А нглия сы яктуу дээр л и к  тр ол и к ал уу, ж ай- 
ык ө р ө ө н д ө р ү  ж ок , ток ой л )'у  ж ан а ок еан дуу  
айм актарга к ар аган да б и р  кы лка, б и р  ти п түү  
к е л ш , рельеф гик ж актан  кеск ин айы рм алан-

бай т . А л тай  ти п түү  калктар б и зд и н  д о о р д о н  
м ур ун ку м езги лден  тарты п неги зин ен  кургак- 
чы л келген Е вр оази я  м атеригинин о р то су н д а , 
ок еан дар дан  ж ан а дең и здер ден  абдан  алы с, кес- 
кин к он ти н етал дуу клим аттагы , ж ер  ш ары ны н  
б и р  то п  суук , эл үүн ч ү кеңдигин удул дай  ж ай- 
гаш кан. А л ар  океанды к а б а  ы райы нан келип  
чы ккан т о р н а д о , ц ун ам и  сы як туу ж ээк тер ди  
түздөп , к ан чал аган  ал аам аттарды  алы п кепген  
б ор оон -ч ап к ы н дар ды  баш тар ы н ан  өтк өр гөн  
эм ес. М ы ндай геологиялы к ж ана географ иялы к  
тур ук туу  ш арт ж ы т се зү ү , у гу у , к ө р ү ү , туй уу  
сы яктуу к абы л доо каналдары ны н иш теш инде 
кескин ө згө ч ө л ө н гө н  баты ш тан чы гы ш ка, чы - 
гы ш тан баты ш ка кө^чкөн б и р  ч оң , б и р  ти птеги  
зт н о ст о р д у  ж а н а  ал а р  о о зек и  бай л ан ы ш к ан  
А л тай  теор и ясы н дагы  ти лдик  ф ор м ан ы , б и р  
окш ош  структуралы к си стем ада иш теген  тил- 
дер ди н  ти би н  ж аратк ан . Ү ч ж ү з  кы лы мды  кам - 
ты ган к өп  к ом п он ен ттүү кайталангы с ж ерги - 
ликтүү ж араты лы ш  кы рты ш ы  м ээд е  ун и к аддуу  
сим м етриядагы  электрондук ой л он уу  ж ана аку- 
сгикалы к байланы ш караж аты н негиздеген. Бул  
эбегей си з ч оң  айм акты н ж араты лы ш ы  күн тике 
ти й ген  эк ватор л ук , тропикалы к ж ан а су б т р о - 
пикалы к к еңди ктер ден  кескин айы рм аланы п, 
к үн  н ур ун ун  ы лдам ды гы на н еги здел ген , би р ок  
аны н ж анты к, кайы п тийиш инен ул ам  ж ары к- 
ты н ж ы л уул угун  к ар м ап  к ал а а л б а й  к ал ган . 
Ж ер ди н  того л о гу н а н  келип чы ккан б у л  ун и - 
в ер сал дуу ж а л ш з  зак он  ченем и Е ги п ет , В ави- 
л о н , М ек си к адагы дай  к ер ем еттер ди  ж ар атуу  
м үм күнчүлүгүнөн аж ы раган. М ы н д аш  калктар, 
ти л дер  д а ш  ош о л  т а б и ш й  тагды р  ш арты на  
ар гасы здан  тол ук  баш  и й и п , ан дан  келип чы к- 
кан ф ункция ш арты на толук ы лайы ктуу, о о зе - 
ки байланы ш ты н а б д а н  ү н өм д үү , би р ок  а б - 
д а н  у з у н , и ч к е , б а сы м ы  ж о к , т о н у  ж о к  , 
м үч өл өм ө ф он отактиканы  иш теп чы ккан.

Ч ы н ы н да э л е , А н гл и я да  д ең и зд ер  м ен ен  
курчалган, ж аш оо ш артгары н океандарсы з элес- 
тете алы ш п аган ан гл и стер дан  ж ер  ш арты на  
к ар аган да эң  ч оң  кон ти ненттин  б о р б о р у н д а ш  
б и зди н  м и ңдеген  чакы ры м га созул ган  ток ой суз  
ж араты лы ш ты н реяьеф тик ш арты нда адам -



ВЕСТНИК БИиЖЕКСКОГО ГУМАНИТАРНОГО УНИВЕРСИТЕТА

дын ойлонуусу менен тилдери бир кылка келип, 
кеп агымьшык туруюуулугу, бир беткейлиги ар- 
тат. Океандагыга же тропикалуу, чер токойлуу 
жерлерге караганда түзжерлерде физикадагы бел- 
гисиздик жана белгалүүлүк принцибине негиздел- 
ген анды атып алуу арзан болгон сыяю уу бизде 
кеп агымынын, добуш тун пикир алышуудагы 
созулуп айтылышы түз жерде токолуу жерге ка- 
раганда бир беткей келип, акустикалык толкун 
жутулбай жана тоскоолдуктарга учурабай толук 
сакталат. Мейли жоон, мейли ичке болсун, түз 
жердеги добуш үчүн өзүнүн тембрин, күчүн, ам- 
плитудасын өзгөртпөй созуп айтууга жакш ы 
ыңгай түзүлөт. Натыйжада, добуш бир бийик- 
тикте, бир калыпта айтылып, бир дем алгандын 
акырына жеткенге чейинки трансформациялан- 
ган алгачкы добуш кеп агымьшда туруктуу жо- 
горку сешеиттик континиум —  узуңпукка айла- 
нат. Ойду айтуу максатынан улам табагый үндүн 
семантикалык үндүүлөргө айлануус:унан келип 
чьпскан мывдай тилдердин үндүүлөрү океандуу 
же токойлуу ш артка караганда түз, мейкан тала- 
ада өзүнүн жогорку сегменттих созулуп айтылу- 
усун биротоло бир аглютинациялык, мүчөлөмө 
типке айландырып, алгачкы акустиканы жогот- 
пой кайталап, бышыктап жүрүп отурат.

А либетте, тал аа  типтүү ж араты лы ш тагы  
калктардын жашоосунун физикалык:, биология- 
лык механикасы, акустикасы тилдик пикиралы- 
шууга канчалык ыңгайлуу ш артын иштеп чык- 
пасын, ж алаң  үндүүлөрдүн ж ардам ы  менен 
тилдеги болх'он бардык белгилерди, сөздөрдүн 
санын көбөйтүүгө эч мүмкүн змес. Ооздон со- 
зулуп чы ккан  үндү муунактап, бөлүп-бөлүп 
айты ш ка туура келет. Адамдын акустикалык 
негиздеги тилинин ш арты нда андай муунактоо 
көм екөйдөн чыккан ава  толкун агымы адеген- 
де үн көш өгөсүнүн кийлигишүүсү менен, андан 
со ң  о о з  к ө ң д ө й ү н д ө г ү  а к т и в д ү ү  сү й л ө ө  
мүчөлөрүнүн жардамы  менен муунактоо аркы- 
луу дискреттик добуш ка айланы ш  керек. Ал 
үчүн адамдын байыркы  акыл-эси илимпоздор 
үнсүз деп атаган  семантикалык тоскооддуктар- 
ды  пайда кы лыш  керек болгон ж ана жаныбар- 
лардыкына окш огон алгачкы  беймуундуу акус- 
ти калы к бай лан ы ш  м уунга негизделген эки 
пландуу акустикалык байланыш ка трансформа- 
цияланган. Азыркы биз уңгу деп кабы л алган 
муундагы үндүүнү кайталап айтуунун жарда- 
мы менен ойду айтуу механизми структуралык 
ж актан  узарган, татаалдаш кан.

У ш ул жерден адам  тилинин түрлөрү, вари- 
анттары  пайда боло баш тайт; ш арттуулук ме- 
нен көзкарандылы кты н түрлөрү, ыктымалдуу- 
лугу жаралат. Ушундан тартып тилдердин бири 
биринен кескин айырмасы, типтери пайда боло 
баш тайт. М ы ндай адам  баласы ны н алгачкы  
и нвари ан т тилинин варианттуулукка өтүшү

жер ш арыңдагы географияльпс, климатгык жана 
баш ка обьективдүү ш арттардын окш ош  эмес- 
тигинен келип чыккан. Ж ер ш ары нда жараты- 
лы ш гагы  миллион жылдар бойу созулган ал- 
какты к, рельефтик ж ана климатты к ш арт акы- 
ры санды к ж ана сапатты к өзгөрүүгө учуроо 
менен жеткен жерике жетсе, байыркы  кездерде 
тилдер д а  ош ондой ылдамды кта жергиликтүү 
ш артка ж араш а акы ры ндап өзгөрүп отуруп, 
жетүүчү жерине жеткен, өзүнүн азы ркы  типтик 
касийетин тапкан. Н аты йж ада, дем алуу үчүн 
өпкөгө бир сапаркы  берилген абаны н добуш- 
ка айлангак субстанциясы типология жактан 
бири бирине такы р окш обогон тидцердин фо- 
нотактикасы н ж араткан.

Ф нзикалык-географиялык ш арттардын эт- 
ностордун тагды рына тике тийгизген таасирин 
ноос(фера теориясынын ээси В. И. Вернадский 
(1) ж ана К ар л  Риттер (2) баса белгилеш кен. 
Этностун генезисин изилдөөнүн биофизика- 
лык концепциясы гана болгон тарыхый факты- 
лардын жыйындысын туура чечмелөөгө жардам 
берелигин Л. Н . Гумилев дагы  баса көрсөтөт 
(3). Бул дүйнөлүк окумуш туулар күн тартиби- 
не койгон теориялык маселе тилдерднн тары - 
хынын ж ана бир мезгилдеги физкалы к-биоло- 
гиялык негиздерин изилдөөгө илимий теория- 
лык багы т берет.

Ойду урал-алтай, монгол тиддерине бурсак, 
канча кылымбою  жашап келген, миңдеген чакы- 
рымга созулган түз талааларда калыптанган кал- 
ктар үчүн бир эки же андан көп муундуу сездердү 
айтууда сөздүн биринчи, же ортоңку же акыркы 
муунуна басым койуш үчүн жаратылыш жол бер- 
ген эмес. Трояикалардагыдай же деңиз, океанда- 
гыдай сөздү угуучуга сөздү кыска, так, жакшы 
уккандай кылып айтыш керек болот. Сөздүн ку- 
рамындагы муундардын бирөөнө азыркы анг- 
лис тилиндещцей катуу басым койуп, же кытай 
тилиндегадей музыкалык тонду көтөрүп, экин- 
чи мууңду басымсыз айтууга табийгый ш арт бол- 
гон эмес. Алыска созулган түз жерде акусш ка- 
лык жактан табигый жолтоо жок болгоңцуктан, 
бир нече м уун дуу сөздөр бир к ы ж а  үн бийикти- 
ганде айтылган жана баардык үндүүлөрдүн амп- 
литудасы бирдей болгон. Тш щ ин акустшсасы 
мындан башкача болушка калк жашаган жерднн 
ш арты жол берген эмес.

С өздөгү ж ана сүйлөмдөгү муундарды бир 
кы лка айтууга географиялык ш арг менен бирге 
юшматтьпс ш арттар дагы  тике себеп болот. Бай- 
ыркы кездерде Түндүк муз океанынын түштүк 
жээктери Казакстаңды каптаган Кыргызстанга 
чейин жеткен Евроазиялык океандын шартын- 
да ава ырайы суук болгон. Бул аксиомалык чын- 
дьпсты Казакстандын кумдуу талааларынан аку- 
лалардын сөөктөрүнүн табылышы, азыркы кез- 
де К ара, К аспий ж ана Б ай кал  деңиздеринде
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түл өң дөр дүн  ж аты пш  тасты ктайт. Б ул  баты ш - 
тан  чкгы ш ка соэулган  океан Т үндүк м уз океа- 
ныны м енен чектеш ж атканды хтан А рктиканы  
суук  климатты к ш арт О ртоазияны н ж алпы  кли- 
матты к ш арты на катуу таасир  эгкен . Б уга азы р- 
кы убактагы  М онгодияны н өр өөн дөр үн д ө  кы р- 
ты ш ты н беш  —  алты м етр  асты нда би р  нече  
метрлик каш ңцы ктапы  байьфкы муздардьш  кап- 
тап  жаты ш ы  м исал (ю лот.

М ы ң дай  суук  кл им атты к ш ар тта ө п к ө гө , 
ж алпы  эл е дем  ал уу ж ан а сүй л өө  си стем алары - 
н а  су у к  т и й г и зи п  а л б а с  ү ч ү н  м у р у н , о о з  
к өң ц өй л өр үн дөгү  абан ы  ж ан а үн дү субт р оп и - 
калы к ж ер лердеги ге к ар аган да а б д а н  ж ай , бир  
а з жылытыш  м аксаты нда аздан -аздан  тийиш түү  
каналдарды  абдан  кы сьш , ич керш п пайдаланы - 
ш а т . И а т ы ж а д а , бай ы р к ы  к е з д е  с ө з д ө р ,  
сүй л өм дөр , алардагы  м уун дар  үн түй үн үн өн , 
о о з  түтүк ч өсүн өн  б и р  кы лка сы зы лы п, би р и - 
нен  сал а би р и  тизилнп чы ккан. М ы ндай  ф изи- 
калы к ж ан а биологиялы к ш арт басы м сы з ж ан а  
басы м дуу м уундарды нкескин айы рм аланы ш ы - 
на эч  м үм күнчүлүк бо л го н  эм ес. К ал а б ер се , 
с ө з  м енен сүй л өм дүн  а к у ст и к а ш к  ти п ол оги - 
ясы би р и  би р и н е дээр л и к  ж үз л ай ы зга ок ш о- 
ш уп, кайталангы с ф оном орф кхинтаксистик так- 
ти к ага  ай л ан ган . М ы н дай  си н тагм ати к алы к  
ш а р т т а  м у у н д а р д ы н , м о р ф е м а л а р д ы н , 
сө зд ө р д ү н  ж ан а сүй л өм дөр дүн  кесилиш индеги  
эки '^ндүүнүн би р и  аш ы кча б о л у п  түш үп  кал- 
ган  ж ан а си н гар м он и зм  зак он у  агглю тинация- 
лык принщ гатин непизивде би р  ф он отак ти ка- 
лык си сгем ага , сгр ук  гурага айлан ган .

Бул байы ркы  ф онотактикалы к систем а азы р- 
кы үндөпгг^к күүсу тараган  алтай ти лдеринде 
толук сакталган. Ала.рда аалркы  англис тили- 
нен кескин айы рм аланы п, сөздө^гү, сүй л өм дөгү  
ф он отаю тк ал ы к  айы рм ачы лы ктар, чек ж ойул- 
ган. А ларды н сем антикалы к м ак:сатташ  ф он о- 
тактикасы  м уун дан  эч  айы рм аланбайт; б и р  сап- 
тагы  тиддик бирдиктердин катары  ж өн  ган а м у- 
ундарды н кайталанмгюы катары  кы зм ат кы лат. 
А нглис т п и н д е  сөздүн  парадигм атикалы к ж ана  
синташ атикалы к өэ алдьш чалы гы . статусу  дай - 
ыма сакталы л, сүйлө)«дөгү сөздөрдүн кесилиш ин- 
деги  эки  үң дүүн үн  би р и  түш үп к ал бай т ж ана  
ж алгы з тургандагы дай өзүн үн  ф онотактикасы н  
толук сактайт. К ы ргы з тилиндегиден айы рм а- 
ланы п, айты м ды н баарды к ф онотактикалы к ка- 
сийеттерин м уун га өтк өрүп  бер бей т.

Ү н д ө ш т ү к  к ү ү сү н  н е г и зд ег ен , басы м ды н  
ж ан а тон дун  м аан илик касиетин  б и р о т о л о  ж о- 
готк он  клим атгы к ж ан а ф изикалы к ш ар т б а й - 
ы ркы  а л т а й  т и л д е р и н е  а зы р  д а г ы  т о л у к  
м үн өзд  үү . М он гол иядагы  гун дар ды н  д о о р у н д а  
али м он гол дор  ж аш ай элек м езги лдер де М ан ас, 
к ы р ш з м ен ен  бай л ан ы ш к ан  ж ер -су у  аттары  
сакталы п калган  ж ер лерде к өп  кы лы м дар б о й у

к ы р га зд а р  ж аш ап келгендиги  бел ги лүү. Ж ого- 
р уда  бел ги л ен ген дей , байы ркы  убак та  м у з кап- 
таган  ал  ж ер лерде азы ркы га к ар аган да абдан  
суук  бо л го н . К ан ч а кы лы м дар б о й у  ж ер дин  ас- 
ты нда ж аткан калы ң м уздун  м уздак  таасири би - 
л инбей  байьф кы  к ы р ш з типинин эле эм ес, кал- 
кты н эт н о с  катары  калы лтаны ш ы на кескин та- 
аси р  эткен . О ш ол себеп -н аты й ж ал уу ф он отак - 
тикалы к си стем а алтай  ти л дер и н де азы р д а г а  
тол угу  м енен  өк үм  сү р ү ү д ө . О о зд у  англи с ти - 
л и н деги дей  ч оң  ачы п сү й л ө б ө ө , тш щ ин тулку- 
сук  д и агн ал дуу  в ек тор до кенен ж ы лды руу ал  
убак та  м үм күн эм ес б о л го н , азы р  дагы  м үм күн  
эм ес, Байы ркы  А л тай  ти дц ери н де д и ф тон гдор , 
тр и ф то н гд о р , ж е теск ер и си н ч е ү ч -т ө р т  ү н сү з  
би р ге келип айты лган ф он отактиканы н п ай да  
бол уш ун а ж о л  бер ген  эм ес. Б ул ж ер де ж огор у- 
д а  бел ги лен ген  үч ш артты н б и р ө ө , м исалы  ал - 
какты к ш а р т ш н  ө згөр үш ү ж е ж ок  бол уш у тил- 
ди н  атал ган  тап ти к  ф он отак так асы н  бузаар ы  
бы ш ы к. А н д а й  б о л со  ти лдин  ф он отак так асы , 
дем ек ти п ол оги ясы  баш к а түр гө  өтөт; тилдин  
ж алпы  ай т ал ы ш  планы  кескик ө зг ө р ө т  ж ана  
м атем атак ада кенен  к ол дон улган  ж аратал ы ш - 
тагы  б и р  неч е ф изикалы к ө згө р м ө  чоңцуктар- 
д а н  келип чы ккан тал дер ди н  ж алгы з ф он отак - 
такалы к ф ункцяясы  иш телип чы гы п, ал  тилдер- 
д е  пикир алы ш кан калкка тар туул ан ат.

Д ем ек , байы рк ы  тал ди к  ти п тер ди н  п ай да  
бол уш ун  кл и м атол оги я  ил им инин к ө зү  м енен  
и зи л десек , калк ж аш аган  айм акты н географ ия- 
лык ш арты , к өп  кы лы мга созул ган  а б а  ы райы - 
ны н тур ук туу реж им и клим атты к ти п  катары  
ал  ж ер деги  ө сү м д ү к т ө р д ү н , ж ан ы бар л ар ды н  
ж ан а калкты н, ал  калк сүй л өгөн  ти лдин  кай та- 
л а н ш с  тн би н  ж араткан , неги здеген . К алкты н  
м аданияты ны н, тилинин ти би  ош ол  кең айм ак- 
ты н геологиялы к эле эм ес, ө зү н ч ө  ж ердик ден е  
б о л го н , кан ча б и р  ар>алыкка созул ган  к өп  кы - 
лымды к ж ер  кьфты ш ы ны н ти бин е ж араш а дагы  
б о л о т , ага  тол угу  м енен к өз каранды .

Ж е р д и н  к ы р ты ш ы н ы н  т и б и  а н д а гы  
өсүм дүк төр дүн , ж аны барларды н, калкты н ке- 
бетеси н и н , м аданияты ны н, ой л ом ун ун , тили- 
нин т аби н  ж аратууга  тике к а т а ш а т , калы п- 
тай т. А нглияны н дай ы м  ж аанчы л, кара топ у- 
р ак туу  кы рты ш ы нан кеск ин ай ы рм ал ан ы п , 
байы ркы  убак тардагы  О рто А зияны н кургак - 
чы лы гы , су га т  си стем асы  ж акш ы  б о л б о го н д у - 
гун ан  ул ам  ды йканчьш ы кты н ө т ө  н ач ар  өсүш ү, 
м ай , и ю н ь  айлары нан баш тал ган  суун ун  тар - 
таш ты гы , ар гасы здан  алы с ж ак тардан  ж ай - 
ы т и зд ө ө , к ай р а ап р ел ь  айы на чей ин ки  суук  
ш ар т м ы ндагы  к ал к тар ды н ж а ш о о , о й л о н у у  
ж а н а  с ү й л ө ө  ти б и н  б и р о т о л о  б и р  к ал ы п к а, 
тап к е сал ган . М ал дар ды н көп чүл үк  убак тар да  
тал аадан  к ургак , к атуу  ч өп тү  ж еш и, аларды н  
эттер и н и н  к ат уу , ны к бол уш ун а альш  келген.
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Т ам ак аш тын негизги бөлүгүн эттин ээлешн, 
мөм ө жемиш терге, ж аш ы лчага так ы р  маани 
бербеш и адам дарды н ж аагы ны н күчтүү, чоң 
болуш уна алы п келген ж ана ал  талапты  жара- 
тылыш  жаакты н европалыктардыкындай ичке, 
конуе түрүндө эмес, чоң, трап еш ялуу  геомет- 
риядагы  ж аакты н көлөмүн иштеп чыккан. Ан- 
дай  дээрлик чарчы , чоң ж ана күчтүү ж аак ка- 
туу там актарды  жегенге ыңгайлуу болгону ме- 
нен, сүйлөгөндо ачып-ж абыш , өйдө көтөрүп, 
ы лдый түнгүрүш адам дан  күч талап  кылган. 
М ы ндай анатом иялы к ж ана физиологиялы к 
жагдай ж аакты  көп ылдый түшүрбөй сүйлөшкө 
мажбур кылган. Бул морфологияльпс ш арт жаак 
булчуңдарды н эркин болуш уна, эриндердин 
бош оңдош уна ж ана жүрүп отуруп алдыга эр- 
кин жүткүнүшүнө, эринчил үндүүлөрдүн пайда 
болушуна, акыры нда жогорку сегменттик эрин 
күүсүнүн күчөшүнө ш арт тү'згөн. Ош ол себеп- 
тен алтай тилдеринде сүйлөгөндө, тилди систе- 
малы к ф онотактикасы  үн көш өгөсүнүн тике 
каты ш у у су  м енен к ө м ө к ө й д ө  ж а н а  о о з  
түтүкчөсүнүн эки учунда иштеп, жаа.к эки гана 
бийиктикке көтөрүлөт. Ал эми азы ркы  англис 
тилинде бул ф онотактикалык касиет алты  бий- 
иктикке жетчл ж ана эрин күүсү такы р пайдала- 
нылбайт. Ал гургай ж аакты н өтө кең ачылган- 
д ы гы н ан  о о зд у  б ү й р ү п , ж а ак т ы  к ө т ө р ү п  
сүйлөш тү  тал ап  кы лган  эрин чи л  тил алды  
үндүүлөр жок. М ындай жергиликтүү жараты- 
лыш шартыш>ш физикальпс касиеттер'инен улам 
иштелип чыккан биологиялык касийеггердин 
сем антикалы к м аксаттагы  ф он отакти калы к 
энергияга өзгүрүү өзгөчөлүктөрү тилдердин 
системалык типологиясын түзөт.

Адам айлана-чөйрөнүн түрдүү сигаадцарды, 
стимулдарды кабылдоо менен өзүнүн жараты- 
лыш ш артына ылайыкташып калы пка сапынат, 
ө зг ө р ө т . Т и п ти к  к а с и е т  т ы ш к а , а й л а н а -  
чөйрөгө, аны ж араткан  жер ш аары ны н жана 
күн системасынын өзгөрмө чоңдуктарына, бир 
формулага салынган жалгыз ш арттуулукка то- 
лук баш  ийет. Ошондой эле адам туйбаган эфир, 
жарык толкундарьшын, электрмагнитталаасы- 
нын тийгизген таасирине ж араш а органикалык 
физиканы н типтери ж аралат. Буларды н бар- 
дыгындагы өзгөрмө чоңдуктардын функцияла- 
ры кошулуп ж араты лы ш тагы  барды к типтер 
сыяктуу калктарды н, аларсүйлөгөн  тилдери- 
нин сандык ж ана с а п а т ш к  типтери пайда бо- 
лот, биротоло калы птанат.

К өп  кы лымдар бою  өзүнүн эки баш ка эки 
б аш ка тилде сүйлөгөн эки калкты н тилдери 
ички психологияларынын сырткы чөйрөнү ча- 
гылдырыш ьш да өзүлөрүнүн тары хы й логика- 
лык системаын ты нбай иштеп жүрүп отурган. 
Бул тары хы й ф онотактикалык ы раатгагы  пси- 
хологиялык система байы ртадан калыптанып

отуруп, өзүнүн структуралык эрежелерин, ка- 
тегорияларын улам  кы наптап жүрүп отурган. 
А л система ж абы к, өзүнө гана мүнөздүү систе- 
м ага айланган  ж ана ар  бир тилдин жалгыз, 
экинчи кайталангы с ядролук закондон чечме- 
ленген жабык механизми бизге табарик ката- 
ры жетти. Ал иштелип чыккан физиологиялык 
механизм математикалык логиканын ы рааттуу 
программасы менен иштейт. А р  бир тил эч кай- 
талангы с, бузулгус, алгебралаш кан системаны 
элестетет ж ана ал  байы ртадан иштелип бүткөн 
бир бүтүндүктүн ичинекирген матреш ка сыяк- 
туу, жалгы з закондуу аналогияга баш  ийет.

О ш ентип , хи м и ялы к элем ентерден , т. а. 
атом дордон  түзүлгөн молекулаларды н ж ана 
ф изикалы к заттарды н  түрлөрү сы яктуу жер 
ш арты ны н өзгөрүш ү, калкты н бнр жерден эң 
алы скы  ж ерлерге оош у менен ти л  ө згөрөт, 
мурунку механизм ж аңы  ф орм ага ээ болот. 
М ээдеги мурунку структурадагы  тиддик сис- 
тем а ж араты лы ш тагы  физикалы к заттарды н 
химияланьш ш на, молекулалардын курамында- 
гы  атом дордун  ж ергиликтүү ш артка толугу 
менен баш  ийиш и менен улам  пайда болгон 
химиялык аралаш м аны н кайталангы с тибин 
элестетет. М ы ндан биз адам  тили коомдук ку- 
булуш тан  дагы  мурунку баш аттуу  кубулуш  
экендигин байкайбы з. А л органикалы к ж ана 
органикалы к курамдарды н жергиликтүү чоң- 
дуктары ны н кош улм асы нан иш телип чы ккан 
семан гикалуу ф онотактикалы к ф ормасы бо- 
луи саналат.

Ж огоруда табийгы й  илимдерден алы нган 
т е о р и я л ы к  ж а н а  ф и л о с о ф и я л ы к  ой  
жүгүртүүлөрдөн улам  дүйнөдөгү баарды к тил- 
дер ж ана анын ичинен аналитикалы к фонотак- 
тикадагы  азы ркы  англис тили ж ана синтети- 
к ал ы к  ф о н о так ти к ан ы  кенен  п ай д а л ан га н  
азы ркы  кы ргы з тили биринчи иретте ж ара- 
ты лы ш ты н ч ы н ды гы нан , б о лго н д о  д агы  эң 
байыркы табы лгалары нан экендигин туйабыз. 
Т агы раак  айтканда адам  тили адам  баласынын 
эмес, адамды  ж араткан  ж араты лы ш ты н иштеп 
чы ккан , логикалы к ч ы н д ы ш н ы н  логикалы к 
чагылыш ы, ж алгы з тиби, А л аалам ды  баппсар- 
ган , ф орм улалаган  а с м а н д а ш  ж огорку психи- 
калы к энергиянын логикалы к уландысы, мате- 
м атикасы , геориялык ж ан а практи калы к ме- 
ханикасы . Тил м атем атикалаш кан  ф изикалы к 
кубулуш тарды н эң м айда ж ана эң чоң  элемен- 
ттердин интегралды к синтези болгондуктан , 
а р  б и р  тилдин л о ш к а л ы к  системасы  чексиз 
м ай д а , биздин  акы л ы бы з ж еткис, б и р о к  эң  
ж өнөкөй обьективдүү механизм катары  кабы л 
алы ны ш  керек. А дам  баласы ны н бул форму- 
лалуу ф изикалы к негиздеги биротоло семан- 
тикалаш кан  ф онотактикалы к белгилер систе- 
масы ны н, экинчи кайталан гы с органикалы к
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типтин ичине кирем , о ң д ой м  д еп  ө зг ө р т ү ү  м ак- 
саты ндагы  ар акетти  ж а со о д о н  м ур ун  санды к  
ж ан а сапатты к кы йм ы лдарга н еги здел ген  д и а - 
лектаканы н ж о б о л о р у н  эск е алы ш  керек. Т ил- 
ди к  си сгем ан ы н ичин е кабы лдо ж ан а тал доо  
м аксаты нда кирсе б о л о т , би р ок  аны н ф он отак - 
тикалы к тетик тери н , ти бин  ө згө р т ү ү гө  м үм күн  
эм ес. О ш он дук тан , баш к а, м исалы  ан гли с ти - 
линин ф он отак так асгл ң даш , к үүсүн дөгү  сө зд ү , 
гр ам м ати к ал ы к  ф ор м ан ы  к ы р гы з ти л и н и н  
үндөш түк к үүсүн ө сал уу м енен  ган а кабы л алы - 
ш ы бы з м үм күн. А н сы з келгин тал ди к  к ар аж ат  
эн е ти л ди н , дем ек  а н д а  сүй л өгөн  калкты н ден е- 
си н деги  ан ти ден е, тикенек сы яктуу акы ры  кол- 
д о н у у д а н  чы гат. К ө п  кы лы м дар б о ю  калы пта- 
ны п, иш телип чы ккан б у л  ж е ти ги л  ти лди н  се- 
м антикалы к, айры кча ф он ом оф оси н так си сти к  
так ти к адага  систем асы  ж огор уда  учкай айты л- 
ган дай , б и р  ж ер деги  өсүм дүк төр дүн , ж аны бар- 
ларды н кайталангы с ч^үрлөрү, тап тер и  сы яктуу  
ош ол  ж араты лы ш ты н ф ази ол ош ял ы к  ф ункци-

ясы ны н би р и  бол уп  саналат. Т ил илим инин бул  
теориялы к м асел еси  ж ерги ли ктүү ж араты лы ш  
си стем асы на ы ңгайлаш уу теори сы  м енен  би р - 
ге каралы ш  керек.
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ТЕРМИНДЕРДИН ЖАСАЛЫШ  
ӨЗГӨЧӨЛҮКТӨРҮНӨ МҮНӨЗДӨМӨ

Термиадернегизинен, кадырөсе сөедөрсы яауу эле 
арбир твддан сөздүк ко|>у нан ш а  адабий лексиканьш 
нетаэш ен түзулөт. Термщ дерцин ку]»мынан ар бнр 
улупук тилге мүнөздуү лексиканын яөнөкөй, туунду 
жана тазгаал сыяктуу схру пуралык типгери кездешет.

Дагы  бир бел пш ей  кетүүчу не|>се, коом убуз- 
дун  алга жылышы м енен конкреттүү сө з каражат- 
тарын терминсшогия үчг^н ксшдонуу дан пайда бол- 
гон өзгөрүүлөр  жалпы улутгук тялдеги тигил ж е 
бул өзгөрүүлөрдүн нагыйжасы ката.ры аныкталат. 
Э герде орус тагшнин тары хы на токтолуп, байы р- 
кы кол өнөрчүлүк доор у  м енен азыркы м езгилде- 
ги терм индердин пайда бол уусун а гүрткү бсшгон 
каражатгарды салыштырсак, байыркы доордо пай- 
да  болгон терм индер сө з ж асоонун байыркы эле- 
м енттерин алып ж урген дүгун ө ы нанабы з.1 Бул 
ою бузду  ор ус тю ш ндеп! -ло, ~енъ, -ица ж .б. сөз  
ж асоочу м үчөлөр айганелеп турат. З^Лисалы, мель- 
ница (тегярм ен), преслица (ж ар ш л чак ), пазило, 
мяло, ;гребень ж . б . Т ескерисинче, бүгүнкү кунде 
терм индердин ж асалы ш ы нда өзүв үн  ж агы м дуу  
таасирин тийгизген с ө з  ж асоочу м учөлөр да  кеңи- 
ри колдонулууда. Буга сверх щ>ерекси мисал: 

сверхзвуковой -  үн дөя  т ез, ылцам, 
сверхглубинны й -  <этө терең  
свер хзвезда -  жылдазздын жылдызы ж . б .

А л эм и бүгүнку турм уш убузда рьш октук м а- 
м илелерге байланы ш туу суперм аркет, гипермар- 
кет, пш еринфляция ж ана коом дук-саясий неоф а- 
ш изм, супердерж ава, ультраоппозиционерлер, уль- 
трарадюсалчылар ж . б . терм индер активдүү кол- 
донула баш тады . Т ерш гадердин пайда болуус>на  
да  жалпы адабий тилдин баю усунда өбөлгө болгон  
семангикалык, синтаксистик жанаморфологияпык 
ж олдор наты йжалуу коодонулууда.

М ы ндай көрүнүш  шгамнй тавдеги терм иноло- 
гияпык сөздөр дүн  пайда болуш у к ы рш з адабий  
тилиндеги сө з ж асоо систем асы на негзиделгенин  
ы растайт. Б ирок, илимий тил өзун үн  сө з  ж асоо  
систем асы н түзүүдө  ж е тю гандеги сө з  ж асоонун  
калыптанып калган м оделин н еги з кылып алуу  
м енен , ал захон дор ду өзүн үн  терминологиялы к  
лексикасынын нетазгн талаптарына ылайык функ- 
цнясына баш  ийдирип кайрадан иш теп чыгат.

Илимий тилдеги сөздөрдүн  келип чы ш ш  өзгө- 
чөлүкгөрүн изилдөө кызыктуу экендиги талаш сыз, 
анткени бүгүн кү күндөгү терм нңцердин ж асалуу  
закондорун теревдеп изилдөөнүн өзү  нрактнкашык 
терминологияны н иш ке ашышына ж ардам берег.

Т ерм ин ж асоон ун  неги зги  ы кмалары на кы с- 
кача м үн өздөм ө бер ээр ди н  алды нда илимий тил- 
деги  сөздөр дүн  жасалыш ынан айырмаланып т>р-
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га.н айрым бир жалпы белгилерине токтоло кетке- 
нибиз оң.

Т ерминатогияда терминдердин жасалышында- 
гы жалпы өзгөчөлуктөрун бөлүп көрсөтуүдө тер- 
шшдердин активдуү лексикадав айырмаланып тур- 
ган терм иаш с белгилерин бөлуп көрсөтуүну не- 
гиз катары алабыз. Мындай өзгөчөлүктөр төмөнкү 
далилдөөлөргө келип такалат:

1. Термин -  бул шшмий тилдин б. а. жалпы 
адабий тиядин функционалдык жактан айырмалан- 
ган тилдик бирдиги (сөз же сөз айкашы);

2. Т ерм ин - атайы н бир объектинин  же 
гушүнүктүн аталышы;

3. Термин үчүн ылайыкггуу түшунүктун мазму- 
нун тагыраак ачып бере ала турган атоолор (дефи- 
нициялар) болуш у керек: Ушул сыяктуу бир 
түшүнүктү экинчисинен бөлүп көрсөтө алган жана 
ошол эяе убаггга берилген түшүнүктү бепгилүү бнр 
классификациялык топко кошууга мумкундүк бере 
ала турган терминдин айырмаланган белгилерин 
көрсөтүү да .зарыл.

Терминдердин жасалыптындаш типгүү көрүнү- 
штөргө төмөнкүлөрду белгилөөгө болот.

Биринчиден, эгерде күнүмдүк колдонуудагы 
оозеки кеп коомдук коммуникативдик муктажды- 
гынан кеяип чыгып, ошол тилде сүйлөгөн бардык 
жарандар (эч каядай чектөөсүз) аяын жаратуучу- 
су боло алса, терминдер болсо кесиптик тар чөй- 
рөгө гана тийиштүү түшүнүктүн аталышы болуп, 
белгияүү гана кесиптеги адамдардын өндүрүштүк 
ш арп’агы байланыш куралы боло алат.

Терм индерди белгилүү бир иш чөйрөнүн 
өкүддөрү «белпглүү бир практикалык муктаждык- 
ш н  басымы»2 астыңда жаратышат. Бирок бул тер- 
м индер бир иш чөйрөсүнөн экинчи чөйрөге 
«көчүрүүгө» боибойт дегенге жатпайт. Тескерисин- 
че, көп терминдер бат эле жалпы коомчулуктун 
энчисине айланып, активдүү колдонула баштайт 
жана жалпы адабий тилдин сөздүгүнө түшүрүлөт. 
Ошентсе да алар профессионалдык чөйрөдө жара- 
лыщилимийталдинтерминологиялык функциясын- 
да гана, б. а. атайын адабшптарда жана профессио- 
налдык пикир алышууда колдонулат.

Экинчиден, терминдердин пайда бсшушу -  атайын 
иштелип чыккая стихиялуу эмес процесс.

«Термивдер -  деген Г.О.Винокур, - «пайда бол- 
бойт», алар муктаждыктан улам «ойлонуп табы- 
лат», «жаратылат». Ошол себептен жалпы адабий 
тилдеги сөздөрдөн айырмаланып, терминдердин 
ким тарабы нан жана качан ойлоп табылганы 
жөнүндө маалыматтарды көп кездештирүүгө бо- 
лот. Терминдер кайсы бир өлчөмдө энчилүү ат- 
тарга да окшошуп кетишет. Алар энчилүү аттар 
сыяктуу эле жаңы реалия, жаңы түшүнүк менен 
кошо жаралышат.

Бир терминдин кешш чыгышын белгилүү фи- 
зик Б. М. Пентекорв төмөндөгүдөй сүрөтгөйг: 
«1931-жьшы швейцариялык белгилүү фнзшс Воль-

фгаяг Паули жаратылышта өзү «кичивекей нейт- 
рон»» деп атагандай, кейтровдон да кичирээк мае- 
са менен кошо нейтралдуу дагы бир бөяүкчө бо- 
луш керек деген бүтүмгө келет. Ушул пккирин 
эларалык илимий конференцияньш трибунасынан 
айтканда италиялык окумуштуу Энршсо Ферми 
«анда аны «нейтрино»» деп атайлк деген сунушу 
бөлүп кетет. Анткени итальян тилинде «-ино» 
мүчөсү орус тилиндеги кичине же эркелеткен 
мүнөздөгү «-чик», «-унек», кыргыз талиндеги «- 
кай», «-чо» мүчөлөрүнүн маанисинде колдонулат. 
Ошентип, «нейтринону» которгондо «кичинекей 
нейтрон» же «нейгрончик», «нейтрончо» деген 
маанивд берет да, нейтрино Паули тарабынан ой- 
лонуп табыяып, Ферми тарабынан аталган.

Т ерм индерди  ж ар ату у га  каты ш уу -  
түшүнүктөрдүн белгилүү бир системасы менен 
ошол түшүнүктөрдү берүүдөгу белгилүү бир тил- 
дюс каражатгардын сисгемасын байланыштыра ал- 
ган сөз жасоочу мааниси бар морфемаларды тар- 
макталган термикологияга таратууга мүмкүндүк 
берет. Буга өткөн кылымда эле Эларалык электро- 
техникалык комиссия тарабынан бирдиктерди бел- 
гилөө үчүн кабыл алынган ше§а, И о , ггаШ, хшсго 
ж.б.у.с. сөздөр мисал боло алат. Бул терминологи- 
яльж элемеиггер түшүнүктөрдү берүүдө эяараш к 
мааниде каралгандыктан, бара-бара улутгук терми- 
нологияда да өз ордун таап, сиңишип кетти.

Ү чүнчүдөн, атайын иштелип чыккан термнно- 
логиялык чыгармачылык контролдуу жана ирэ- 
этгүү процесеке айланах.

Терминологияныв тарыхына кайрылсак, орус 
тилинин илимий терминологиясыньш алгачкы эле 
кадамы «маанилүү мамлекеттик маселелерден»1 
болгон. Алгачкы мезгилдеги терминологиялык 
чыгармачылыкгы жөнгө салуу ошол убакга (ХҮП1 
кылымдын башы) орус тагшндеги эмгектердин си- 
стемалуу турдө жаңы жаральш жаткандыгы жана 
ошондон улам бул мезгил орус тилинин негазинде 
түзүлгөн ияимий терминологиянын жаңыдан жа- 
ралышы менен шаргталган. Ал эми кыргыз тер- 
минологиясынын калыптаныш тарыхьша «кыргыз 
тили жалпы кыргыз коомчулугу үчүн бирдей 
тушүнүктүү, кыйла өнүккөн, грамматшсалык жал- 
пылыгы ж аназакон ченемдери эчак эле иштелип 
чыгып, калыптанып калган оозеки (жалпы элдик) 
тил экендиги»2 өбөлгө «башаттарынан» болгон.

Кыргаз тили негизинен оозеки турүндө жашага- 
ны меяен, грамматикалык түзү.тушү ыраатгуу, сөз 
байлыгы мол тилдерден болгондугун «Манас» эпо- 
су сыякгуу залкар чыгармалар жаралгандыгын ай- 
гинелейт Анын лексикасында тармактык (терми- 
нологаяяык маанидеги) сөздөр да арбын экендиги 
талашсыз. Айыл чарбасынын ал эми мал чарбасы- 
на байланьппкан тармактар өнүккөндүгү белгалүү. 
Ошондой эле кол өнөрчулук кесштгеришш тармак- 
тары (жыгач устачылык, зергерчилик, килемчилик 
ж.б.) өнүккөндүктөн, булардын ар бирине тие-
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тел ү ү  кесипчилик герминдер да болгон. Жараты- 
лыш кубулуштаринын, жер бетинин ральефтертнин, 
флора жана фаува. ;ютетикалык түшүнүктөрдүн 
жана башканы билдирген миңдеген сөздөр болгон. 
Булардын көбү жаз!ла адабий ткл пайда бсшгондон 
кийинтермин катары коомдук-сясий, экономикалык, 
укук, философия, медицинаж. б. табигый илимдер- 
дин тармактарынын кеңири пайдаланып, ар кайсы 
сөздүктердө орун алды.

Азыркы мезгилде терминологиялык чыгарма- 
чылыкты иретке келтирип, жөнго салуу коомдук- 
саясий, экономикалык, илимий-техникалык жетиш- 
кендиктердин жанаөзгөрүүлөрдүн натыйжасында 
мурдапайда бодгонтерминдердив практика жүзүндө 
колдонуу менен, жаңы терминологиялык аталыш- 
тардын жаралуусунатүрткү бодгов илимдерди диф- 
ференциялоо жана шггеградаяпоо процессинен ке- 
лип чыккан терминологиялык чоң ачылыпггар ме- 
нен коштолууда. Терминдерди уяификациялоо (бир 
түргө жана иретке келтирүү) азыркы учурда билим 
берүүтармашндагы окуу процесси, энциклопедия- 
лык когдонмолорже; сө:щүктөрдү, техникалык жана 
окуу-усулдук адабияпардытүзүү практикалык мук- 
таж,цыгыньш таасиринен улам дагы күч алууда.

Терминояогиялык «шгармачылык процессин 
көзөмелдөө жана иретке келтирүү азыркы мезгил- 
дин талаптары боюнча ар тармактуу терминологк- 
янын (аталыштардын көп варианттуулугу, көп ма- 
анилүүлүгү, алардьш шинен эн жакшы терминдер- 
ди таядап алуу) калыптануу жана өнүгүү жолуя 
басып өтүп, айрым бир тармактык терминдерди 
бүгүнкү мезгилдин талабына ылайык карап чыгуу 
зарылдыктары туулууда. Бугасоцку мезгилдерде 
кыргыз тилиндеги ветеринардык, аскердак термин- 
дердин айланасындагы кызуу талаш-таргыш ми- 
сал. Негизинен терминологияяык чыгармачылык 
терминдерди иретке к«угпарүүдө жана терминоло- 
гияпык сөздүктөрдү түзүүдө колдонулат.

Төртүнчүдөн, терминдерда жасоочу сөз жасо- 
очу активдуү лексиканы жаратуу процессинен бир 
топ эле оорураак. Эгер кадимки сөздөрдү жасоо- 
до сөз жасоонун колдонулуп жүргөн ыкмасы же- 
тиштүү болсо, терминдерди жасоодо андан тыш- 
кары терминологиялык аталыштын мазмунун, б. а. 
түшүнүктүн дефинициясын ачып берүү зарыл. 
Ушунун өзү кайрадан термия жасоонун сөз жасо- 
очу актысына кирет, ашкени дефишщиясыз берил- 
ген түшүнүктүн мазмуш/н аныктамайын жана ошол 
эле берилген түшүнүхт>' башкалардан аЙырмалан- 
гая белгилерди езүнчө керсөтмөбүн терминдерди 
«толук кандуу» деп эсетгөө мүмкүн эмес.

Мисалы, И.П.Павлон тарабынан илимге кирга- 
зилген нервизм  фндаологаялык термини дерива- 
ция (маанилерди оошту]зуп колдонуу) жолу менеа 
түзүлгөн. Бул термин ж;щыдан колдонула башта- 
ганда, бул түшүнүктүн маанисин толук жана так 
ачып: «Нервизм деп организмдин көнтөгөн кый- 
мылдуу бөлүктөрүнө өз таасирин кецейтүүгө ум-

тулган нервдик системанын фязиологиялык багы- 
тын түшүнөм»3 деген аныктама берилген.

Бешинчиден, те^минологиялык атальшггар үчүн 
алардын ички формасывын даана байкалып турушу 
абдан маанилүү. Сөз жасоо жана мүчөлөрдүн бир 
кальшка түшкөн бөлүктөру болгон сөз жасоочу 
каражаттар негизинен терииңдин профессионалдык 
каражаты катары кызмат кылган түшүнүктүн ички 
формасын түзүүдө чоң роль ойнойт. М ындай 
түшүнүк атайын берилген түшүнүктүн айырмасын 
белгилөө менен гана чектелбейт. Р. Г. Пиотровс- 
кий белгилегендей «терминдин ички формасы сез 
жасоочу мүчөлөрдүн жардамы менен берршген тех- 
никалык түшүнүктун башка белгаленген классифи- 
кациялык катардын мүчелөрүнө болгон мамилесин 
чагылдырат»2. Ошоңдуктан сөз жасоочу мүчөлөр 
жалпы адабий тилге карагандате|минсшогияда олут- 
туу кызмат аткараг. Сөз жасоочу мүчөлөр ошон- 
дой эле кээ бир терминологиялык системаларында- 
ш  белгилүү бир маанилерда ачып, аныктап беруүгө 
багьпталуу менен бирге терминолопщдаш класси- 
фикациялоочу функцияларды да аткарат. Сөз жасо- 
очу мүчөлөрдүн мындай классификациялык функ- 
циясына кислотадагы кислородцун молекуласын 
аныктап, химиялык терминологияда кеңири колдо- 
нулуп жүргөн сөз жасоочу ~н (ый), -ист (ый), ова- 
тист (ый) мүчөлөрүн кслдонуу кеңири мүнөзгө ээ: 
сериая -  күкүрггуү, се^энистая -  күкүргү бар. Ушун- 
дай эле мүчөлөрдүн жардамы менен сөздөрдү ай- 
ыртлалоочу көрунүштү ботаника менен зоологиядагы 
атальшхгардан да байкоого болот: тап~(а1/е$), класс 
-  (ше/аеХ семейсгво (түркүм) (асе/ае), род (тур), 
(ойе/ое), ввд (е/ае).

Алтынчыдан, терминологиялык сөз жасоо ак- 
тысы түшүнүктөрдү классификациялоодон көз ка- 
ранды абалда турат. Бул классификациялык катар- 
дагы терминдер (бир же авдан ашык сөздөрдүн 
айкашынан жасаяган) мүмкүн болушунча сөз жа- 
соочу бир модел боюнча түзүлүүгө тийиш болгон- 
дукган, жаңыдан жасалган терминдер да (ушул ка- 
тардагы түшүнүктөрдүн аталышы катары) бул 
түшүнүккө кошулат. Ушул эле учурда терминдер 
жөн гана түшүнүктөрдү атал эле койбостон, ошо- 
ну менен катар кайсы бир өлчөмдө тушүнүкгүн 
мазмунун чагылдыра ала турганын да эске алы- 
шыбыз зарыл. Терминдердин мындай акыркы са- 
паты татаал сөздөрдөн түзүлгөн терминдердин ба- 
сымдуулугуна, б. а. түшүнүктүн белгилерин то- 
лук ачып берүүгө мүмкүнчүлүгу болгон (ылайык- 
ташкан) сөз айкаштарынан түзүлгөн терминдерде 
түшүиүктун белгисин ачып берүү этиягш к менен 
тандалы п алы нган сөз ж асоочу м үчөлөрдүн 
үлүшүнө туура келет.

Классификациядагы көп кездешүүчү учур -  ез 
ичине класстык түшүнүктөрдү анын турлөрүнө 
б өлүш түрүү  сы яктуу  заттарды  кл асстар га  
бөлүштүруүгөкешштакалат.Алэмимындайсостав- 
дык терминдердеги түрдүк белгилер тилдик кан-
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дай карзжагтар аркылуу жасалышы мү-мкун деген су- 
роотуулат. Модцайтерлшдер сын агооч, агоочгук жана 
заг атоочтордон тузүлуп, негизги сөз менен ээрчшппе- 
ген аныкгоочтордун жардамы менен жасалат. Бул тил- 
дик каражатгар (сөз туркүмдөру) кокусунан же жөн 
гана ьшайыкгалып тандалып аяьшбайгг. Тескерисинче, 
,Ч]э бир айвсангшкта ыраатхуулук гана бопбосгон, ал ыра- 
апуулук маанилик жакган да өзүн өзү акташы керек. 
Ошентип, эгер турдук белш сьш атооч менен да, ато- 
счтук менен да. тузулө туртан болсо, анда кпассифика- 
циялык катарда атрибупуктингега сөз айкашьшьш мо- 
делин сактап калуу гана эмес, б. а. аныкташыч кагары 
сьш атсюч же атоочтукгун беришшш мшен гана чек- 
телбестен, ошону менен катар берилгентурдук белги- 
лер заггын белгисин көрсөтсө сьш атоочаркылуу, а эгер 
кыймыл-аракьчтин белгасин аныкгасаатоочтук аркы- 
луу тузулгөнунө ынануу зарыл:

менчик -  менчик (туү) -  менчиктел (ген) 
кооператив -  кооператив( дуү) -  кооперативде- 

ш(кен)
аукцион -■ аукцион (дуу) -  аукцион (дошкон) 
парламент -  парламент (түү) -  парламенттеш

(кен)
Ал гана эмес, белги семантикалык жактан бир- 

дей варианттагы тилдик каражатгар аркылуу бе- 
рилсе да, классификациялык катар учун аларды 
тандап алуу бардык жагынан дыкатгык менев тан- 
далышы керек. Эгерде бир нече тилдик каражат- 
тар семантикалык жактан бирдей мааниде болсо, 
анда негизги ошол зле терминге окшош башка тер- 
миндерди тузгөн тилдкк каража'ггарга басым жа- 
соо ылайьпстуу. Мисалы, машиналар менен авто- 
маттардын аталышында түрдүк белгалер сын ато- 
оч менен да, атоочтук менен да берилет: 

таңгактоочу -  тангактоо машинасы, 
бурооч)»' -  бурай турган машина, 
таразалоочу -  таразага тарткан машина. 
Түшүнүктүн белгисин ачып берүүдө тилдик 

каражаттардын ылайыктуусун тандап алуу бир зле 
тилде бир сөз түркүмүнүн ичинде бир нече сөз 
жасоочу озкшош варианттар кездешкенде көп кый- 
ынчылык 'гуудурат. Анткени, вариангтуулук -  тил 
илиминде да, тилдердин өнүгүшүндө да көп кез- 
дешүүчү табигый көрүнуш.

Жыйынтыкгап айтканда соңку жылдардага ко- 
омубуздагы болуп жаткан радикалдуу өзгөруулөр 
тилибиздин лексикалык корунун, а. и. терминоло- 
гиялык лексиканын байышына тикеден-тике тааси- 
рин тийгизип жатат. Совет доорунда же тилибизге 
терминдерди кабыл алууда жана жасоодо орус тили 
жана ал тил аркылуу кирген терминдкр уңгу «тул- 
кусунда» негизинен бузулбай сакталган болсо, 
бүгунку кундө терминдерди эне тилибизге которуп 
кабыл алуу жана терминдик синонивдерди катар 
пайдалануу активдүү мүнөзгө ээ болууда. Бул жаг- 
дайды эгемендүүлуктүн, эне тшшбиздин өнүгүш 
жана байьппына тийгизген жагымдуу таасири ка- 
тары баалоого болот.
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РЫНОКТУК Ш АРТТА ЭКОНОМИКАЛЫК  
ТЕРМИНДЕРДИН  СИНТАКСИСТИК ЖОЛ МЕНЕН

ЖАСАЛЫШ Ы
Терминдер негизинен, кадыресе сөздөр сыяктуз' эле 

мурда пайда болгон сөздөрдөн жана атайын лексика- 
сынан тузүлөт. Термивдердан арашнан улупук тая- 
ге мүнөздүү болгон сөздөрдүн структуралык тапте- 
ринин баары кездешет (жөнөкөй, туунду жана татаал

сөздөр). Дагы бир белгалей кетүүчү нерсе, мезшддин 
алга карай өсүшү менен конкрепүү сөз каражатга- 
рын терминология үчүн колдонуудан пайда болгон 
өзгөрүүлөр жалпы улутгук тилдеги тигил же бул 
өзгөрүүлөрдүн натыйжасы катары аныкталат.
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Терминдердии найда болуусунда да жалпы ада- 
бий баюусуна алын жеяген семантакалык, синтак- 
систик (өзүнүн лексикалык жана морфологиялык -  
скотаксистик түрпөрү менен) жана морфодогиялык 
(сөз жасоочу мүчөлөрдүн жардамы менен) жсш- 
дор натыйжапуу коддонууда. Мындай көрүнүш 
илимий талдеги терминологиялык сөздөрдүн пай- 
да. болушу кыртыз адабий тилиндеш сөз жасоо сис- 
темасына негизде:лгенин ырастайт. Бирок, орус 
тидинин кандайдыр бир деңгзэлде кы рш з терми- 
нологиясына тийгизен таасирин сактоо менен или- 
мий тил өзүнүн сез системасын түзүүдө кы рш з 
тапиңаеги сөз жасоонун калыггганып каяган моде- 
лин негиз кылып алуу менен терминологиялык лек- 
сикасынын негизин кайра иштеп чыгууда.

Ипимий тилдеги сөздөрдүк келип чыгыш жана 
өздөштүрүлүш өзгөчелүктөрүн изаддөө абдан кызык 
маселелерден экендиги талашсыз, ангкени бүгүнкү 
күндөгу терминдердин пайда болуу жана 
ездөппүрүлүш закондорун терең изаддөөнүн өзү прак- 
тикалык терминсшошянын ш ш е ту ура ашышына жар- 
дам бе]»т. Бүгүнкү кувдө кыргыз терминсйотиясын- 
дагы акгуалдуу проблемалардьон бири -  рыноктук 
шартташ экономикадык термивдердан кыршз тилш- 
де өздөштүрүлушү. Бул макалада экономикалык тер- 
миндер,дан сингаксистнк жол !иене)т жасапышы жана 
өздашгурүлүшү жөнунда учкай сөз болот.

Ар бир доор өз иаш  адды менен злдин тилинде 
кшпырат. Бүгүнкү эли(жздин жазпоо-турмушунан 
алып карагавда кечэз зле жалпыбьгда анча белгисиз 
болуп кеяген акция, авдионер, брокер, маклер, бар- 
тер, дивиденг, ипотека ж. б. термиидер тилибизде 
кеңири коддонулуп жатат. Анткени алар бүгүнкү 
күндө турмуштук зарылчылыктан келип чыкты. 
Алардын тилибизде акшвдуү жашай башташын терс 
көрүнүш катары, тилибизди булгап жаткан жагдай 
ката]}Ы карабашыбыз керек. Мунун себебин Кыргыз- 
стаи өзүнчө эгемендүүлүкке ээ болуп, саясий-коом- 
дук, экономикалык ма1«мпелердин өзгөрүүсү менен 
соңку 10-1$ жыддын аралыгында кыргыз тилинде да 
бир катар термин-сөздөр кирип, активдүү колдону- 
яа башташы менен тушүндүрүшүб^уз зарыл. Ошон- 
дуктан неологизмдерпнн пайда болушу коомдун 
енүгүшү менен тыгыз байланышта.

Окумуштуу В. И. Кодухов беягилегендей: «Ко- 
омдун өнүгүшүңцөгү ар бир бурулуш мезгил кийин 
тилдан сөздүк курамына өтө турган жаңы сөздардү 
алып келет». Демек жаңы сөздөр тил,дан өнүгүшүнүн 
белгилүү мезгипи үчүн (лүнөздүү болгон лексикалык 
тарыхый көрүнүш болуп эсепгелет.

Эгерде кы ртаз тилинин лексикасынын совет 
бийлигинин жылдарыңаага ар каңдай этаптарыиа 
көз чаптыра турган болсок, жетимжп жыл аралы- 
гыңдаш коомдук-саясий, экономикалык, маданий 
өзгөрүүлөргө байланыштуу бир катар жаңы сөз- 
дөр этап-этап боюнча сөздүк фонд)гбузда орун ал- 
гандыгын байкоого болот. Маселен, 20-жылдары 
коомдук-саясий өзгөрүүлөргө байпаныштуу жаңы 
сөздөр кенири өздөштүрүлсө, 60-жьшдары өлкөбүз-

дөгү илимий-техкикалык ачылыштар жана жетиш- 
кендиктерге байианыштуу жаңы сөздөр ж:ша тер- 
миңдер кеңири өздөштүрүлдү.

Ал эми 80-жылдардын экинчи жарымынан кийин- 
ки косявдук ту{миуш>буздаш процесс кыргыз типинин 
лекдакасынын өнүгүшүнө да таасир э т т . 10-15 жыл 
ичивде кыряыз тадаңде өздетшүрүлгөн коомдук-сая- 
сий жана экономикалык терминдердин кыргыз тидан- 
де өздотшүрүлүп жшышын кандайдыр бир деңгэздде 
мезпи-этаптарга бөлүцпүрүлүп кароого болскг.

Кыргыз Республисасынын эгемендуү-лүгүнүн ал- 
гачкы жылдарында экономикалык терминдерге ка- 
рагаида кооадук-саясий терминдердин бир топ кең- 
ири өздөштүрүлгөндүгүн байкоого болот. Муну эге- 
мендүүлүктүн алгачкы мезгштдеринде респубпика- 
быздын коомдук-саясий турмушунда башкаруунун 
бир катар жаңы инстшутгарынын пайда болгондугу 
менен түшүңдүрөбүз. Ал эми саясий реформалардьш 
соңунан зкономикалык реформаларга олупуу хөңүл 
буруунун натыйжасыңда кыргыз талиңде экономи- 
каш к жаңы терминдер кыршз талинин лексикасы- 
нан кеңирт орун ала баштады.

Д аш  бир катар белгилеп: кетүүчү жагдай, ры- 
ноктук шартта кыргыз тилинин лексикасында бир 
катар хронизмдер да пайда болду. Өзгөчө бул тил- 
дак кубулуш коомдук-саясий терминдерден бай- 
калат. Хронизмдердан эскирген сөздөрдөн айыр- 
масы туюнгкан түшүнүгү жоюлуп кетпейт, бирок 
анын мазмунуңда бир катар өзгөрүүлөр болот. Эскк 
атоосу жаңы мазмунга туура келбегеңдиктен, баш- 
ка сөз менен алмаштырылып, мурунку аталышы 
эскирет. Хронизмдер бир жагынан ал сөздөрдүн 
бир аз кенейгендигине, анча-мынча өзгөргөңдүтүнө 
караганда архаизмдерге жана тарыхый сөздергө 
жакындашкансыйт. Ал эми жаңы аталышына ээ 
болгондугуна караганда, сыртхы гана окшоштук- 
ту түзүп, хронизмдерде жаңы кирген сөз мурунку 
сезгө синоним боло албайт. Демек, предмет, 
түшүнүк кадимкидей жашап, бирок мазмунунда 
өзгөрүү болгондугуна байланыгатуу атоосу ага. дал 
келбейт. Эскирип калган сөздөр хронизмдерди ту зөт. 
Бүгүнкү куңдө Кыргыз ССРинин Жогорку Совети. 
Кыргыз ССРинин Министрлер Советннин Предсе- 
датели, райоңдук партиялык комитети, аткаруу ко- 
митети, сыяктуу сөздөр Президекг, Кыргыз Өкмөту, 
премъер-министр, губернатор, акимчилик, акими- 
ат, жергиликтүү өзүн-өзү башкаруу, айыя өкмөту 
ж. б. сөздөргө орун берип, пассивдешип, хронгом- 
ге айланууда. Ал эми Президенг деген сөз бүгүнкү 
күндө Борбордук Азия өлкөлөрүнүн башчыларына 
карага түркмөн башы, эл башы, журт башы ж. б. 
аталыш маанилери кеңейе баштады.

Экономикалык терминдердин синтаксистик 
өзгөчөлүктөрүндө негизги роль сөз айкаштарына 
мүнөздүү. Анткени бул терминдер өз ара багьшын- 
кы маанидеги эки же андаи көп тояук маанилүү 
сөздөрдүн айкашынан түзүлдү. Мис.: соода патен- 
ти, биржалык баа ж.б. Булар бири-бири менен маа- 
ни жаиа грамматикалык жактан байяанышкан эки
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толук маанилуу сөздөрдүн айкашынан жасалды. 
]У1ьшда багындыруучу жана багыныңш түгөйлөр 
болору <щык. Ошондуктан, сөз айкаштарынын ту- 
тумундага сез дөрдүн бири экинчисине маани жана 
грамматикалык жактан багынып турат. Мис.: бир- 
жалык баа деген сөз айкашында баа -  багандыруу 
түгөйү, биржапык -  багынуучу түгөйү.

Экономикалык термиңцерде негизинен атоочтук сөз 
этжаштары басымдуулук кылат. Мис.: багындыруучу 
зүгөй\' зат атооч, багыныңкы түгейү сын атооч, агооч 
жөндөмөдетү зат атоочтордон болгон сөз айкаштарьк 

майда бизнес, 
валюталык биржа, 
эмгек биржа, 
биржалык баа, 
акцизднк салык, 
акшздик марка, 
кеяишимдик баа, 
интелектуалдык менчик, 
жеке менчик, 
акционердик коом, 
ачык акционердик коом, 
ипотекалык ссудалар, 
ипотекалык баа ж. б.

Мында тутумундагы бизнес, биржа, баа, коом, 
марка сыяктуу терминдер багьшдырүучу түгөйү, 
ал эми маани жана грамматикатык жактан баш 
ийип, аларды айкындап турган майда, валюталык, 
эмгек, биржалык, акциздик, жеке, интелектуалдык, 
ачык акционердик, ипотекалык деген терминдер 
багыныңкы түгөй болот.

Багындыруучу түгөйү зат атоочтон, башныңкы 
гугөйу сан атоочггон жасалган терминдер: 

жүз сом, 
жүз доллар, 
жүз рубль, 
жүз теңге, 
жүз самани ж. б.

Багыкдыруучу түгөйү зат атоочтон, багының- 
кы түгөйү атоочтуктардан жасалган терминдер: 

кокверггтештирилген валюта, 
менчиктештирилген ишкана.

Этиштик сөз айкаштарында багындыруучу 
түгөйү эташ сөздөрдөн жасалат:

акцияпарды катаровкалоо, 
валюта алмаштыруу, 
ишканаларды менчиктештирүү.

Термшщер бири-бири менен ыкташуу, башкаруу, 
таандык байпаныш жолдору аркыпуу да жасалат.

Ыкташуу жолу менен жасалган терминдер ба- 
гыныңкы түгөйү дайыма багандыруучу түгөйүнүн 
алдына жайгашып, маани жагынан анын ар кандай 
белгисин көрсөтет:

казналык вексель, 
бизнес план.

Башкаруу жолу менен жасалган термиңдер: 
акчаны алмаштыруу, 
долларды котировкалоо, 
акцияларды котировкалоо.

Таандык байланыш жолу менен жасалган тер- 
миндер:

ссудалык капиталдардын базары, 
баалуу кагаздардын базары.

Кээде багыныңкы түгөйдүн аягындагы илик 
жөндөмөсүнүн мүчөсү түшүрүлүп да айтылат. 
Мында багындыруучу түгөйдү билдирген затка 
таандык экендиги баса көрсөтүлбөстен, жалпы 
планда көрсөтүлөт:

банк системасы, 
валюта бүтүмү, 
немец маркасы, 
базар наркы, 
базар сигменти, 
соода патенти ж. б.

Жыйынтыкта, коомубузда болуп жаткан коом- 
дук-саясий, экономикалык, маданий окуялар тили- 
бизде чагылдырылат т.а. паспортголот. Мындай 
көрүнүштөр тилибиздин байышыньи ички булак- 
тарьша да жагымдуу таасирин тийгизүү менен тер- 
миндердин грамматнкалык жолдор менен жасалы- 
шьша өбөлгө болот.
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БИШКЕК ГУМАНИТАРДЫК УНИВЕРСИТЕТИНИН ЖАРЧЫСЫ

О ЧАСТИЦАХ В ТЮ РКСКИХ ЯЗЫКАХ
В тюркских языках частщы широко упот­

ребляются для дополнения, уточнения и 
конкретизирования мыслей говорящих. Кро­
ме того, они придают речи различные экс­
прессивно-эмоциональные окраски. Бога­
тые семантические возможности частиц раз­
нообразят и оживляют разговорную речь. О 
необходимости и возможности в речи час­
тиц ИАКиселев пишет: “Частицы представ­
ляют собой не какое-то периферическое яв­
ление языковой системы, а принадлежат к 
основным и совершенно необходимым сред­
ствам языкового общения. Об этом в част­
ности свидетельствует ш ирокое использова­
ние их в речи” (1,10).

В данной статье мы, во-первых, рассмот­
рим частицы, которые имеют общетюркс­
кие соответствия, также частицы, имеющие 
их в некоторых тюркских языках, и части­
цы, которые не юнеют пока надежных па­
раллелей в других тюркских языках. Во-вто­
рых, обратим внимание на те тюркские ча­
стицы, которые являются промежуточными 
элементами межту сл о в о м  и аффиксом. В- 
третьих, остановимся на так называемых эк­
спрессивных частицах - особых препозитив­
ных элементах.

Из кыргызских частиц к общетюркским 
(межзторкским) можно причислить следую­
щие частицы: частицы да, гана, эле, мына, 
эц, го и т.д. (Примечание: Слово эн еще не 
перешло в категорию частиц, в таких язы­
ках, как казахский, башкирский, ногайский.

Каждая из этих частиц в тюркских язы­
ках полисемантична, т.е. имеют различные 
оттенки значений. Они зависят во многом 
от контекста, т.е. or ситаксического упот­
ребления. Из-за многозначности каждой 
перечисленной частицы они называются в 
разных тюркских языках по-разному. Здесь 
немаловажную роль играют и особенности 
каждого конкретного языка, и берется то 
значение, которое считается основным. Од­
нако, в основном,, многие оттенки частиц в 
тюркских языках совпадают друг с другом. 
Обратимся к фактам. Частицы да употреб­
ляется в следующих тюркских языках и в 
следующих значениях: 1). Кырг. да (в значе­
нии определителыто-уточнжельном, усили­
тельном, ограничительном), узб. да (усили­
тельная, усилительн о-акцентирующая, уси- 
лительно-ограничительная), тат. да/дЗ (уси­
лительная), азерб. да/дЭ (утвердительная), каз.

да/де, та/те (усилительная), чуваш, та/те (уси­
лительная), башк. та/то, да/дЗ (усилительная), 
ног. да/де, та/те (для усиления, подчеркива­
ния), гагауз. да/дЗ, та/тЭ (безударная частица 
энклитика), ккалп. да/де, та/те (частица ог­
раничения), хак. даа/дее, таа/тее (усилитель­
ная), к.балк. да (усилительная), якут, да, даа 
(выделительно-усилительная), туркм. -да/-дЗ 
(усилительная), шор. та/да, даа/таа (употр. в 
значении уступигельности, разделительности, 
всеобщности), алг. та/да, те/де, то/то, до/дэ  (в 
значении уступигельности или разделитель- 
ности), тюрк, да/де, та/те (частицы эмоцион.- 
экспрессив.опенки), кум. да (союз), караи м  
да с вариантами (соединительный союз), 
др.тюрк, да/та (в значении и).

2) . Кырг. гана (ограничительная), каз. гана 
(ограничительная), узб. гана (выделительно­
ограничительная, э моцион.-экспрессивная), 
тат. гына/генЗ (выдел итслыто-ограничигелъ- 
ная), чув. кЗна (ограничительная), башк. -  
гына/-генЗ, -кына/-кенЗ (ограничительная), 
караим, -гьына (ограничительная), к. калл, 
-гьана (ограничительная), уйг. -гинЗДкинЗ 
(ограничительная), др.тюрк. кыа, кыйа/кийЗ, 
кына, кыньа (уменьшительно-выделительная 
частица аффикс). В марийском языке гЗна, 
ее источником является татарский язык.

3) . Кырг. эле (ограничительная), к.калп. 
еле (частица сопоставления: бунысы еле хеш 
нЗрсе емес), хак. ла/ле. на/не (ограничи­
тельная), уйг. ла (ограничительная), тув. ла 
(усилительно-ограничительная), алг. ла/ле 
(ло/ло) (ограничительная или уступитель­
ная), шор. ла/ле, на/не (ограничительная, 
уступительная, усилительная или подтвер­
дительная), др.тюрк. эди.

4) . Кырг. мына “вот”, титане “вон” (ука­
зательная частица), узб. мана “вот” ана 
“вон”, гагауз тЗ/те “вот”, “вон”, тув. дуу/ 
дүү/доо/дөө “вон”, бо “вот”, “это” (все пе­
речисленное - указательные частицы), 
др.тюрк. на/не (указательно-усилительная) 
и т.д. (2,417-434).

5) . Кырг. бу(л), ушу(л), ошо(л), те (указа­
тельная), -это, этот, узб. бу, шу (указатель­
но-акцентирующая или указательно-место­
именная); тув. од -это, бо -это; тат. шул (ча­
стица для эмоционального усиления); каз. 
Зне, сод, бул(бу) др.тюрк. бу -этот (указа­
тельная).

6) . Кырг. эн (усилительная), азерб. эң 
(усилительная, обознач. превосход, степ.
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прилаг.), хак. иц (усилительная), шор. энъ/ 
энъне, алт. энъ, туркм. иң (все - усилитель­
ные частицы), узб. энг (наречие-частица, 
участв. в образ, превосход, степ, прилаг.), 
тат. ин, (усилительная, экспрессивная), га­
гауз (х)ец/хем (самый), наи (частица, обра­
зующая превосходную степень прилагатель­
ного и наречия), др.тюрк. Эц напр.: Эн ашну 
(усилительная) и т.д.

7). Кырг. го (предположительная, сомни­
тельная, подтвердительная частица), узб. ку 
(подтвердительно-выделительная), каз. гой 
(модальная частица подтверждения), каз. так­
же ак (усилительная), к.калп. гьой, гьо (ча­
стица подтверждения), хак. ох, ок -также, 
тоже (утвердительная), азерб. ки (эмоцио­
нально-экспрессивная), башк. ук/үк (усили­
тельная частица ограничения), уйг. гу/ку 
имеет 4 значения, из них 2 соответствуют 
кыргызскому языку:

а) указывает на отношение говорящего, в 
котором выражается его собственное убеж­
дение и осведомленность о том или ином 
факте, лице или предмете;

б) дифференцированно выражает оттенок 
сожаления, на русский язык передается ча­
стицей “бы” при “если”. Напр.: акчам бол­
ей гу (Кайдаров).

Несколько кыргызских частиц имеют со­
ответствия в одном или нескольких тюркс­
ких языках. Это следующие частицы: нак, 
түгүл, ото, бир, тек, а?, өзү, миш, эч и т.д.

1) . Кырг, нак (определительно-уточни- 
тельная, сравнительная), нЭкъ (определитель- 
но-угочняющая), узб. нак (употр. для уточ­
нения количества).

2) . Кырг. түгүл/турмак/турсун/тургай (от­
рицательная, противопоставительная части­
ца), каз. түгш, түрсын, түрмак (противопос­
тавительная), тат. тугел (употр. в значении 
рус. ‘не”, модальная частица отрицания), 
узб. гугул (частица-союз), к.балк. отриц. ча- 
стица-тюйюддю/тюлдю. турец. түгүл проти- 
вит. союз; кумык, туьгуьль (наречие), 
др.тюрк. түгүл (в значении рус. не).

3) . Кырг. ото (усилительная частица), таз-, 
үгө (экспрессивная, употр. для образования 
превосходной степ.), башк. утЭ (наречие).

4) . Кырг. бир (усилительная частица), узб. 
бир (частица - числительное неизвестнос­
ти, частица - числительное ограничения, 
частица - наречие однократности действия), 
азерб. бир (в значении рус. а, ну, ну же, 
употр. в знач. ограничительной и усилитель­
ной частицы).

5) . Кырг. тек (ограничительная частица), 
каз. тек, к.калп. тек, караим тек (все в знач. 
ограничения), а также караим, тек (против.

союз), тат. тик (выделительно-ограничитель­
ная), др.тюрк. тЭк (в знач. только ограниче­
ния).

6) . Кырг. а?, хак. а?, тат. Э?, юбалк. а (уа), 
туркм. а?, узб. a/я, чув. а/е, др.тюрк. а? (все 
вопросительные частицы), гагауз а, Э/е (для 
выражения смягченной просьбы, пожелания 
- гелсЭнЭ; йа/е — модальная частица с уси­
лительно-эмоциональным значением, может 
быть фонетическим вариантом предыдущей 
частицы), к.калп. (употр. для ласковой 
просьбы).

7) . Кырг. өзү (определигельно-уточни- 
тельная), узб. узи (для подчеркивания зна­
чения).

8) . Кырг. миш (сомнительная); каз. мыс 
(модальная частица); к.калн. емиш (модаль­
ная частица); азерб. имиш (миш, муш, мүш, 
мыш) - частица, выражающая пересказыва­
ние; туркм. мыш, миш, муш, мүш (употр. в 
знач. модальной частицы, а также является 
аффиксом причастия прошедшего времени).

9) . Кырг. эч (отрицательная частица); каз. 
эч (наречие); азерб. (Ьеч) дд -“вовсе” (отри­
цательная, частица словообразовательная); 
узб. хеч (наречие - частица, словообразова­
тельная частица); дрлюрк. хич (употр. в знач. 
никакой, нисколько) и т.д.

10) . Кырг. жалгыз (гана) (частица огра­
ничения, усиления); узб. елгиз - одинокий 
(ограничительная частица, прилагательное); 
к.калп. джалгьыз - только лишь (ограничи­
тельная); туркм. ялныз - только лишь, лишь 
только, всего (выделтельно-ограничитель- 
ная); азерб. йалныз (исключительно-выдели­
тельная частица в значении только); др.тюрк. 
йалңус - один, только.

11) . Кырг. чьгмкый (усилительная); тат. 
чем (экспрессивная частица). Напр.: чем 
кара; также образуется форма превосходной 
степени; туркм. чым (кызыл) (усилительная 
частица); чуваш, чи (усилительная); др.тюрк. 
чим (усилительная).

12) . Кырг. капа, напр.: келсе кана (мо­
дальная частица); к.калп. кьаны (частица, 
выражающая нетерпения); узб. кани (поту- 
дительная частица); др.тюрк. ганы - где (Ма­
лов).

13) . Кырг. дагы (определительно-уточни- 
тельная частица, полная форма частицы 
“да”); узб. тагин (частица-наречие); азерб, 
даЬа -  еще да (усилительная частица); шор 
тэты (полная форма усилительной частицы 
да); башк. тага (соединительный союз); 
др.тюрк. такы, тагу - и, еще, также (Малов, 
Кондратьев).

14.) Кырг, болсо (определительно-угоч- 
нительная частица); каз. болсо (усилитель-
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ная); узб. булса (частица - союз глагольного 
происхождения).

15) . Кырг. ным/дым (усилительная час­
тица); ног. дым (экспрессивная).

16) . Кырг. ии, ооба (утвердительная час­
тица): тува ийе (диал. ыйа) (утвердительная 
“да”).

17) . Кырг. ыя (вощюсителшая частица, 
сравни: а?); к.тали, йа (вопросительная ча­
стица).

Есть и такие частицы, пока не имеющие 
надежных параллелей в других тюркских 
языках, их немного: абдан, аябай, бейм, бе­
лен, эбегейсиз и некоторые другие.

Почти во всех тюркских языках широко 
употребляются такие частицы, которые на­
ходятся на грани перехода в аффиксы. Это: 
-бы, -чы, -дыр с различными фонетически­
ми вариантами в разных тюркских языках. 
Например: элемент -бы, -бу, -би, -бү в тюр­
кских языках дейст вуют в следующих фоне­
тических вариантах: каз. -ма/-ме, -ба/-бе, - 
па/-пе; узб. -ми; уйг. -му/-ма, к.балк. -мы/- 
ми, туркм. -мы/-ми, -мыка/-микЭ; тур. -мы/- 
ми, -му/-му; тув. -бе; алт. -ба; башк. -мы/- 
ме, -мо/-ме/-мө; шор -па, -ба, -ма; -пе, -бе, 
-ме; тат. -мы/-ме, -мыни/-менн; азерб. -мы/ 
-ми, -му/-мү; чув. и -и (рус. лили); (по зна­
чении и употр. соответствует общетюрк. час­
тице -ми, караим -мо, ногой, -ма/'-ме. -па/ 
-пе, -ба/-бе; гага)гз -мы/-ми, -му/-му; хак. - 
па/-пе, -ба/-бе, -м:а/-ме, к.калп. -ма/ -ме, - 
ба/-бе, -па/-пе, др.порк. -му/-му, -мы/-ми (все 
они вопросительны;; частицы).

В тюркологии элемент ~чи с вариантами 
характеризуют так воцросительную и как 
побудительную частицу: 1) уйг. -чу; хак. -чи 
(син: чи?); ног. -ша/-ше (талгандарынъыз- 
ша?); узб. -чи (они употр. в вопроситель­
ном значении); 2) каз. -ше; узб. -чи; к.калп. 
-шы/-ши, -ыш/-иш; ног. -шы/-ши (побуди­
тельные частицы):; к.балк. -чы:/-чи, -чу/-чю 
(частгицы, обозначающие желательность дей­
ствия); башк. -сы /-се, -со /-со  (частица 
просьбы); тат. -чы/-че (модально-волевая 
частица, частица просьбы); караим -чы/-чи, 
-ЦЫ/-ЦИ (употр. для мягкой просьбы).

Элемент -дар в тюркологии рассматри­
вается как показатель предика'гивности, как 
аффикс сказуемости (предикативности), так 
предикативная частица и как частица пред­
положительная (3,121).

Узб. -дир (частица предположения); 
туркм. -дыр/-дир, -ДУР/-ДҮР, ног. -ДЫ/-ДИ, - 
ты/-ти (частица неопределенности); тат. - 
дыр/-дер; башк. -ды|)/-дер, -зыр/-зер, -лыр/ 
-лер, -тор/-төр (частица неуверенного пред­
положения).

Такие исследователи, как Н. К.Дмитриев, 
Л.А.Покровская, К.М.Мусаев в основном 
признавали именно частицами подобные 
элементы. Например, Н.К.Дмигриев части­
цам дает такое определение: “Частица -  это 
переходные элементы от слова к аффиксам” 
(4,129), следуя за Дмитриевым, Л А  Покров­
ская считает частицы не словами, а элемен­
тами, промежуточными между словом и аф­
фиксом, называет их частью речи. Вместе с 
тем, у нее в состав частиц включены само­
стоятельные слова (5, 82). Такой же точки 
зрения придерживается К. Мусаев, который 
пишет, что частицы являются переходной 
ступенью от отдельного слова к аффиксам 
(6, 328). Здесь возникает необходимость раз­
работки единых принципов разграничения 
аффикса и служебных слов. В отличие от 
собственно аффиксов, присоединяемых к 
определенной части речи, частицы могут 
выступать в сочетании с разными частями 
речи и придавать дополнительные оттенки.

В кыргызехом языке эти элементы также 
до конца 50-х годов считались частицами, о 
чем ярко свидетельствуют статьи Р.Бекмам- 
бетова (7) и А.Турсунова (8). У Р. Бекмамбе­
това элемент -чы рассматривается как час­
тица, дающая оттенок мольбы, вопроса и 
указки. А у АТурсунова элементы -бы, -чы, 
-дыр были отнесены к частицам, дающие 
вопросительный оттенок, оттенок просьбы 
и сомнительный отгенок. Однако в кыргыз­
ском языке вышеуказанные элементы лик­
видированы из состава частиц, как перешед­
шие в аффиксы (9, 157-158). Это объясня­
лось, во-первых, тем, что они, так аффик­
сы, подчиняются закону гармонии гласных 
(сингармонизму), во-вторых, как аффиксы 
пишутся слитно. А элемент -дыр принима­
ет после себя еще и другие аффиксы, как 
например: баргандырбыз. что приближает их 
больше к аффиксам, чем к частицам.

Примерно такого же мнения и Н.Е.Пет- 
ров, который пишет:: “ряд частиц находятся 
на грани перехода в аффиксы. Тем не ме­
нее частицы не элемент или подобие слова, 
они, как и другие служебные лексемы, яв­
ляются отдельными словами, выражающи­
ми грамматические значения. Хорошо было 
бы установить в тюркских языках единое 
правило о том, что, если бывшая частица 
уже подчиняется законам гармонии гласных 
или правилам ассимиляции согласных при 
примыкании к знаменательному слову, то 
ее надо считать аффиксом и нужно писать 
слитно с препозитивным словом”. 6  неко­
торых тюркских языках, хотя и редко, но 
существуют случаи перехода от служебного
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сл ов а  в  аф ф и к сы . Н а п р и м ер , с л о ю  и л и к  в  
я к ут ск ом  язы к е о ст а ет ся  ч а ст и ц ей , а в  ту­
в и н с к о м  язы к е о н о  ст ал о  п о л н о ц е н н ы м  а ф ­
ф и к с о м . И л я  с л о в о  б е р л э н . в ы ст уп аю щ ее во  
м н о г и х  язы ках к ак  п о с л е л о г , в  я к ут ск ом  и  
к а за х с к о м  ст а л о  а ф ф и к с о м  т в о р и т е л ь н о г о  
(о р у д и й н о г о ) п а д еж а  (1 0 ,1 8 5 - 1 8 6 ) .

В п о с л е д н е е  в р е м я  к  ч а с т и ц а м  п р и ч и с ­
л я ю т  и  т а к и е  п р е п о з и т и в н ы е  э л е м е н т ы ,  
к о т о р ы е  н е  я в л я ю т с я  н и  а ф ф и к с а м и , н и  
п о л н о ц е н н ы м и  к о м п о н е н т а м и  п о в т о р н ы х  
и  п а р н ы х  с л о в ,  н а п р и м е р :  к ы п к ы з ы л .  
с а н с ар ы . ж а д ж аш ы л . т е п т е г и з . ж е п ж е н и л . 
у ц у з у н . а д а р ы к , к у п к у р г э к  и  м н о г и е  д р у ­
ги е . Э т и  э л е м е н т ы  о т л и ч а ю т с я  о т  д р у г и х  
ч а с т и ц  т е м , ч т о , п р и н и м а я  н а  с е б я  у д а р е ­
н и я , сл у ж а т  д л я  о б р а з о в а н и я  п р и л а га т ел ь ­
н ы х  в и н т е н с и в н о й  с т е п е н и  и  сл у ж а т  д л я  
у с и л е н и я  з н а ч е н и я  с л о в , п р и д а в а я  р е ч и  
в ы р а зи т ел ь н о ст ь . В  у з б е к с к о м  я зы к е О .Б а -  
за р о в  р а с с м а т р и в а е т  и х  к а к  ч а с т и ц  о с о б о ­
г о  р о д а  (3 , 1 2 4 ). В  г р а м м а т и к а х  т а т а р с к о го  
(11, 3 4 8 )  и  н о г а й с к о г о  ( 1 2 ,3 0 0 - 3 0 1 )  я зы к о в  
и х  н а зы в а ю т  э к с п р е с с и в н ы м и  ч а с т и ц а м и .
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ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ЗНАЧЕНИЯ 
СОВОКУПНОГО МНОЖЕСТВА В РУССКОМ И  

КЫРГЫЗСКОМ ЯЗЫ КАХ

Категория количества, одна из основных катего­
рий бытия, обозначая некоторую зкетралингвисти- 
ческую данность имеет логико-философскую при­
роду. Проблема отражения таких кат егорий в языке 
остается акту альной. Однако лексические средства 
выражения количества (и особенно микросистема 
множества в русском и кыргызском языках) опи­
саны ещё, на наш взгляд, недостаточно полно. В 
частности, нет семантической классификации слов 
со значе нием совокупного множества в русском и 
кыргызском языках, а следовательно, классифика­
ция с учет ом особенностей выражения совокупно­
го множества в сопоставляемых языках также от­
сутствует.

Языко вая категория множественности представ­
лена определенными материальными средствами, 
присущими каждому конкретному? языку. В рус­
ском языке типологическое значение множества 
предметов имеет следующие конституенты:

1) на морфологическом уровне - категорию 
числа (формы ед. и мн. числа);

2) на лексическом уровне - специальные слова 
со значением совокупности {толпа, народ, коллек­
тив, стадо и  т.п.);

3) на словообразовательном уровне - производ­
ные слова с типовым значением собирательности 
{студенчество, пионерия, ельник и т д.

4) на синтаксическом уровне - сочетания раз­
личных кванторов с существительными {два сту­
дента, несколько человек, много земли).

Основным конституентом множества в обоих 
языках является морфологическая категория чис­
ла, основанная на противопоставлении единствен­
ного и множественного числа существительных. 
Прежде всего, множественность передается фор­
мой множественного числа. Ф ормами, числа су­
ществительных в обоих языках это эксплицитная 
форма выражения множества предметов.

Значение множественности в сопоставляемых 
языках реализуется свойственными им форманта­
ми, которые определяются общим характером грам­
матического строя языка.

В сопоставляемых языках значение совокуп­
ного множества может передаваться лексическим 
способом.

К этой группе относятся слова, выражающие мно­
жественность без специальных грамматических по­
казателей. В любом языке они составляют необходи-
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мый ю нституент выражения категории множествен­
ности В  русском языке непровзводны е корневые 
слова м ож ет быть отнесены к собирательным сущ е­
ствительным на основе лшш> лексического значения
- з р е н и я  сюбирателшосга. Грам!чатические призна­
ки их совпадают с  характерными: признаками конк­
ретных имен существительных; с е й  легко образую т 
формы множ ественного числа, м огут определяться 
количественным чиглягельным: бригада, таят, груп­
па, армада, орава, плеяда, груда, публика и т.д.

В  ф орм е единственного числа эти сущ естви­
тельны е, мы слимые как один предм ет, - обознача­
ю т все ж е не один предмет, как конкретны е им ена 
сущ ествительны е, а больш ое количество однород­
ны х предм етов, которы е в контексте получаю т со ­
бирательное значение. Такие слова обозначаю т ко­
личество н е грамматически, а  лексически. Значе­
ние количества эти х сущ ествительны х фиксирует­
ся и в грамматиках русского языка, е  в словарях. 
толпа - “скопление лю дей, сборищ е” .

В  кыргызском языке слова со  значением  со ­
вокупного м нож ества н е подвергались особом у  
исследованию .

В  учебны х грамматиках кы ргы зского языка и 
в статье К.К. С артбаева “Имя сущ ествительное в 
кыргызском и русском языках” лиш ь констатиру­
ется факт наличия слов со  значением совокупного  
множества.

В  кы ргы зско-русском  словаре ф иксируется  
небольш ое количество корневы х слов со  значени­
ем  совокупного м нож ества: аламап - толпа, топ
- группа, уймок - груда, куча и т.д.

И так, значения совокупного м нож ества в соп о­
ставляемы х язы ках м ож ет передаваться в ф орм е 
единственного и м нож ественного числа.

Слова, лексически выражающие собирательную  
м нож ественность, м огут быть оф орм лены  в виде 
раздельной м нож ественности, В  этом  случае ф ор­
ма м нож ественного числа обозначает несколько 
совокупностей, объединений и указы вает на боль­
ш ое количество, которое м ож ет быть и неисчисля­
емым.

С емантические слова, вы ражаю щ ие совокуп­
н ое м нож ество в сопоставляем ы х язы ках лекси­
чески представляют собой:

наименования лиц, русск: экипаж, группа, тол­
па-, кырг.: топ, аламан;

наименования животных: русск.: стадо, стая, 
кырг.: уйур.

наименования предм етов: русск: груда, куча, 
кырг: уймак, уйум.

Эти слова в переносном  значении передаю т бо­
лее точную информацию о  предметах; их может быть 
уж е н е два или несколько, а только больш ое нео­
пределенное количество.

В се  эти сущ ествительны е, употребляясь в пря­
м ом  своем  основном  значении, обозначаю т объ е­
динение лиц, животны х, предм етов, мы слимое как

нечто целое, как некое определенное, потенциаль­
но исчисляем ое м нож ество

В  сопоставляем ы х язы ках, кром е названны х 
слов, сущ ествую т ещ е н другие специальны е сло­
в а для вы раж ения понятия м нож ества: бездна, 
уйма, пропасть, море - кап, мол, иттей кап, тол- 
гон такой и т.д.

Также сл едует отметить, что в русском  язы ке 
значение совокупного множества может выражать­
ся ф разеологизм ам и, например: золотая рота, 
сильные (великие) мира сего, сильный пол, сла­
бый пол, золотой фонд и т.д,

В  кыргызском языке так ж е, как и в русском  
язы ке, значение совокупного м нож ества м ож ет  
передаваться фразеологическими единицам и как 
сайдын ташындай, жапа тырмак, мщ сан и 
т.д. Например: алмасы сайдын ташындай, букв.: 
яблок как камней в реке.

Как уж е указы валось, основны м и, наи бол ее  
распространенны м и выразителями м нож ества в 
русском  язы ке, являются собирательны е им ена  
сущ ествительны е, которые в грамматической ф ор­
м е единственного числа передаю т множ ественную  
совокупность однородны х предм етов как недели­
м ого и  количественно неопределенного единства. 
И м ена сущ ествительны е этой  группы образую т  
группу, лексическое значение которой оказы  вает­
ся мотивированны м. Это формы  с производны ми  
основами, выражающими собирательное значение.

А . А . Реф орматский считает, что «для того, что­
бы  получить (им я) собирательное, н адо иметь тре­
угольник, который м ож но выразить схематически:

т е. собирательная множ ественность передается в 
ф орм е единственного числаграмматически (8 ,1 7 ). 
К атегория м нож ественности в о  м н оги х язы ках 
вы ражается посредством  определенны х сл овооб­
разовательны х аффиксов. Данны й сп особ  выраже­
ния ее  является характерны м и для сопоставляе­
мы х нами языков. Как русский, так и  кы ргызский 
язык для вы ражения значений м нож ественности, 
как правило, использует различны е суффиксы .

В  кыргызском языке собирательные имена су ще­
ствительные со  значением названия лиц, животных, 
изделий не получили специфического выражения.

И дея м нож ественности в аналогичны х случаях 
вы ражается в нем  при помощ и и аффикса м нож е­
ственного числа - лар/лер.

Нам ж е представляется, что аффикс м н ож е­
ственного числа -  д а р /-л ер  м ож ет выражать не
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только множественное число в собственном смысле, 
но и сложные понятия когиеюгивносги, собирательно­
сти, то есть значение совокупного множества.

Таким образом, русские словообразовательные 
модели собирательных существительных переда­
ются в кыргызском языке формой мн. числа на - 
лар/лер. Об этом пишет О.В. Захарова: “ . . аф­
фикс множественного числа -лар выполняет в 
данном случае словообразовательную функцию, 
так как обладает способностью изменять семан­
тическую категорию имен существительных, вно­
ся понятие собирательности в слова с конкретно 
предметным значением”(5).

Следует отметить, что значения совокупного 
множества в кыргызском языке могут переда­
ваться семантически, отличаясь от русского язы­
ка, словами, которые образованы путем сложе­
ния основ слов, объединенные в так называемые 
сложные н парные слова (кош сөздөр): 

кийим-кечек -  одежда 
казан-аяк -  посуда 
бала-чака -  детвора 
келт-кесек -  снохи 
кыз-кыркыи -  девушки 
айыл-апа -  аил и прилежащие к нему места 

и население, проживающее там (в основном пре­
клонного возраста)

чай-чамек - ч а й  и все, что к нему относит­
ся ит.д.

Но эти существительные могут образовывать 
множественное число при помощи -лар/-лер, ког­
да подчеркивается их множест венность.

В отдельных случаях кыргызским парным 
(сложным) словам в русском языке соответству­
ют собирательные существительные. Н.: т  кийим- 
белье, бала-чака-детвора, тууган-туушкан - род­
ня, быкы-чыкы -  тряпье кийим- кечек - одежда, 
казан-аяк - посуда,

Ещё одно й особенностью выражения совокуп­
ного множества в кыргызском языке является по­
втор одного и того же слова с переменой во вто­
ром слове начального звука, например: кийит- 
мийит, нан-пан и т.д.

Об этом писал ПММеяиоранский: “Для выраже­
ния множественного числа киргизы нередко (особен­
но в разговоре) ставят одно и то же имя два раза под­
ряд переменив во втором слове начальный звук на 
“м” Н.: тве-мөө, жыжы-мылкы и т.п.” (6,34).

К этому можно ещё добавить, что во втором 
слове начальным звуком может быть “п” и “с” : 
чай-пай, көйнөк-сөйнөк.

Различие словообразовательных способов вы­
ражения собирательности в русском и кыргызс­
ком языхах - лишь частный случай алломорфизма 
и принципиальной неодинаковости способов вы­
ражения множества в разноструктурных языках.

Лексические средства, обозначающие множе­
ство в русском языке сравнительно с кыргызским

характеризуются специфическими суффиксами, 
как -ня и они передаются на кыргызский обычно 
множественным числом либо парными словами:

- ня: родня (туушкандар, туугандар)
- ва: братва (агайындар, туугандар, жол- 

доштор), листва (жалбырактар)
- ье: тряпье (чүпурөк-чапыраюпар), воронье 

(кузгундар)
- ство: крестьянство (дыйкандар), студенче­

ство (студенттер) и т.д.
В кыргызском языке существительные един­

ственного числа способны выражать значение со­
вокупного множества, не оформляясь при этом 
показателем числа, например: Менкитепсатып 
алдым. (неопределенное множество) - Я  купила 
книги, Мен алма, банан сатып аламын (неопр. 
мн. ) - Я  покупаю яблоки, бананы. Об особеннос­
ти выражения значения совокупного множества в 
кыргызском языке формой единственного числа в 
кыргызском языке В.О.Захарова отмечает: «Фор­
ма единственного числа в киргизском языке обо­
значает отвлеченную множественность, тогда как 
форма множественного числа выражает только оп­
ределенную группу предметов, а не множество 
данных предметов вообще» (5). В основном, в 
русском языке форма единственного числа выра­
жает единичность данного предмета, однако в ряде 
случаев эта же форма может указывать на объе- 
диненность, целостность однородных предметов, 
явлений, на охват всех особей данного вида еди­
ным действием или состоянием, например: Пти­
ца летает, а рыба плавает; Цветет липа; Зри­
тель тепло встретил пьесу. Слова: птица, рыба, 
липа, зритель - все могут иметь форму множествен­
ного числа, и в приведенных примерах могли бы 
быть употреблены в форме множест венного чис­
ла, но употребление их в единственном числе боль­
ше подчеркивает их однородность, общность, пол­
ноту охвата. В русском языке употребление форм 
единственного числа вместо множественного но­
сит стилистический характер и распространяется 
далеко не на все существительные, тощ а как это 
явление в кыргызском языке носит универсальный 
характер.

Рассмотрев особенности выражения значения 
совокупного множества в русском и кыргызском 
языках, можно отметить следующее:

1. Совокупное множество в сопоставляемых 
языках может выражаться лексически, то есть не­
производными корневыми словами:.

2. Значение совокупного множества в сопос­
тавляемых языках выражается фразеологически­
ми сочетаниями.

3. В русском языке слова, обозначающие мно­
жество образуются аффиксами как: -ня, -ва, -
ье, -ство, и  они передаются на кыргызский мно­
жественным числом, следовательно в кыргызс­
ком языке, только аффикс -лар  передает значение
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множ ества, и специальны х аффиксов для вы раже­
ния м нож ества п ^ дм етов  нет.

4. В  отличие от русского языка, в кыргызском  
языке значение совокупного множ ества передает­
ся парными словами

5. О дной и з отличительны х средств выраже­
ния совокупного м нож ества в кыргызском языке 
является повтор одн ого и того ж е слова с п ерем е­
ной начального звука.

6 . В  кыргызском; языке вы ражение значения 
совокупного м нож ества сущ ест вительными един­
ственного числа, н е оформ ляясь показателем  
м нож ественного числа, является универсальны м  
средством .
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ПРЕПОДАВАНИЕ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 
В КЫРГЫЗСТАНЕ

В  целях обстоятельного изучения и раскрытия 
сущ ествую щ ей ситуации в области преподавания  
китайского языка в различны х вузах Кыргызста­
на, с  намерением предоставления научного обосно­
вания для разработк и четких и программы поддер­
жки, с  августа 2006  года бы ло проведено в сесто­
роннее исследование в 10 вузах и 4 средн их шко­
лах Кыргызстана, гае преподается китайский язык. 
И сследование включало следую щ ие вопросы : ква­
лификация преподавателей китайского языка, ауди­

торное преподавание, организация процесса пре­
подавания, м енедж м ент преподавания, обеспечен­
ность учебны м и материалами, а такж е проблемы  
комплектации преподавательского состава. Работа  
проводилась в ф орм е анкетирования и опроса-об­
суж дения за  круглым столом . Результаты работы  
одноврем енно вызывают и озабоченность, и воо­
душ евление.

Результаты исследования мы м ож ем  увидеть в 
данной ниж е таблице:

В у з П р еп .
и з

К и т а я

М ест н ы е
п р ел .

С т еп ен ь З в а н и е В сего

М а ги ст р Д н п л о м и р .
сп ец .

Д о ц ен т С т .
п р еп .

БГУ 8 20 4 24 2 5 28

КН У 7 10 1 16 1 4 17

К ГУ 2 2 н ет 4 нет 2 4

К РС У н ет 2 н ет 2 нет 2 2

А У Ц А I нет 1 н ет нет н ет 1

К Т У «М анас» 1 нет н ет 1 1 н ет 1
О ш ГУ н ет 7 3 4 н ет 2 7
О ш Т У 1 2 н ет 3 н ет 1 3

К У У н ет 1 н ет 1 н ет н ет 1
Ж аГУ н ет 3 н ет 3 нет 1 3
И того ,% 2 0  / 4 7 / 9 / 5 8 / 4 / 1 7 / 6 7

29,9% 70,1% 13,4% 8 6 ,6% 6% 25,4%

И сследование показывает; что нехватка препод а­
вателей китайского языка обусловливает необходи­
мость развития данного направления в системе обра­
зования страны В настоящее время щэоблема препо- 
давателей состоит в поиске опытных преподавателей,

способны х продолжить начатое дело, а проблема по­
вышения уровня преподавателей отходит на второй 
план. Д аж е в БГУ, где уровень преподавателей-кита- 
истов гораздо выше, чем в других вузах, и  то из -за 
огромного количества студентов (1004 студента), не-
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вольно приходится принимать на работу носителей 
языка из Китая без специального педагогического 
образования, и даже студентов выпускных курсов.

На факультете восточных языков K IT  всею 53 сту­
дента, в этом семестре из-за нехватки преподавателей, 
занятия в отдельных группах не проводятся, что вызы­
вает недовольство студентов и их родителей.

В ОшПУ с 1997 года преподается китайский 
язык, но с сентября этого года в связи с отсут­
ствием преподавателей, пришлось прекратить на­
бор студентов, а оставшиеся студенты переведены 
в ОшГУ.

Аналогична ситуация в ИГУ На факультете ино­
странных языков 57 студентов изучают китайский 
язык, 88 студентов изучают китайский в качестве 
второго иностранного языка. Сейчас из-за отсут­
ствия преподавателей занятия прекращены. Часть 
студентов переведена в другие вузы, часть - выб­
рала другой язык.

Преподаватели-носители языка и местные квали­
фицированные преподаватели сосредоточены лишь 
в нескольких вузах Бишкека (БГУ, КНУ, КГУ), в 
остальных вузах практически нет преподавателей- 
китайцев, а местные препод аватели перешли на рабо­
ту в китайские компании;. Ситуация с ныне работаю­
щими преподавателями также очень сложная, это 
прежде всего из-за низкой зарплаты; (месячная зарп­
лата не превышает 50 долларов). Поэтому препода­
ватели смотрят на свою работу как на ступеньку, с 
которой в любой момент могут спрыгнуть на другую 
работу. Многие преподаватели совмещают работу в 
вузе с другой работой, вследствие чего у них не ос­
тается времени дальше повышать свой уровень. Это 
приводит к ухудшению качества преподавания.

Во время исследования в ОшТУ, руководство 
вуза сообщило, что у них работает 3 местных пре­
подавателя. Уровень китайского у них невысок, в 
день ведут по 6 пар, нет гарантии на качество препо­
давания. Вуз объявил о наборе преподавателей ки­
тайского языка, но до настоящего времени не на­
бран ни один. Ответственный сотрудник данного 
вуза рассказал о бедственном положении с препо­
даванием китайского языка: во-первых, отсутствие 
преподавателей, во-вторых, нехватка учебных ма­
териалов и пособий. Если эти проблемы не решат­
ся, то китайское отделен ие закроется, и вместо него 
откроют отделение корейского языка. Так как По­
сольство Кореи в Кыргызстане намерено финанси­
ровать открытие Центра корейского языка и культу­
ры, возможность привлечения студентов на корейс­
кое отделение очень высока. Но с другой стороны, 
по результатам анкетирования, большинство студен­
тов по-прежнему желают изучать китайский язык. 
Причина проста, очень много техники привлекается 
из Китая, и студенты технологического университе­
та отдают предпочтение китайскому языку. Напос­
ледок сотрудник университета сообщил, что у них 
не так уж много требований, необходимо лишь при­

слать одного квалифицированного преподавателя из 
Китая и решить вопрос с учебными материалами, 
тогда можно будет продолжать обучение китайско­
му языку.

Во время беседы со студентами ЖаГУ, студен­
ты просили меня остаться и преподавать им. Са­
мый лучший, по мнению многих сотрудников, пре­
подаватель во время разговора со мной по телефо­
ну; не мог понять меня. Об уровне других препо­
давателей не приходится и говорить.

Посещение Ошской средней школы им. К.Мар- 
кса вызвало у меня чувство горечи. В этой школе 
по просьбе родителей был введен предмет китайс­
кого языка с 5 по 11 классы. В то время работал 
один преподаватель, добросовестно относивший­
ся к своему делу, К 9 классу школьники уже мог­
ли свободно говорить на китайском языке. Но этот 
преподаватель ушел из школы. Причина опять же 
проста -  низкая зарплата. Этот молодой препода­
ватель в месяц получал 25 долларов. Директор 
школы не без сожаления сообщил, что сейчас у 
них нет преподавателя, и остается только прекра­
тить преподавание китайского языка.

Если говорить об ученых степенях и должнос­
тях, 86,6% кыргызстанскихпреподавателей-китаи- 
стов являются дипломированными специалистами, 
13,4% -  магистры. Что касается пропорционально­
го соотношения должностей, оно выглядит следую­
щим образом: 0 -4 -1 7 -4 6  (проф ессор-доцент- 
ст.преп -п р еп ). Это соотношение не совсем идеаль­
но; нет профессоров, мало доцентов, много простых 
преподавателей. Это свидетельствует о нехватке 
опытных специалистов, что замедляет качество пре­
подавания. Данное обстоятельство тесно связано с 
возрастным цензом преподавателей (возраст препо­
давателей не превышает25-30 лет). Необходимо так­
же создавать условия возможности для стажиро­
вок преподавателей, что повысит их уровень китай­
ского языка. Однако результаты исследования по­
казывают, что кроме 3 преподавателей БГУ, обуча­
ющихся в аспирантуре в КНР, 6 преподавателей, 
стажирующихся в Сианьском политехническом уни­
верситете (2005-2007 гг), 1 преподавателя, стажи­
рующегося в Гуанчжоусском университете (2006- 
2007 гг.), преподаватели других вузов если и ста­
жировались, то по 1-2 месяца. Это является причи­
ной того, что преподаватели БГУ по качеству' и уров­
ню превосходят другие вузы. Во время исследова­
ния я заметила, что руководители некоторых вузов 
настоятельно предлагают создать Центр повышения 
квалификации преподавателей китайского языка. 
Создание подобного центра в Кыргызстане обуслов­
лено экономическими соображениями, так как рас­
ходы на стажировку в КНР делают желание препо­
давателей стажироваться труднореализуемым.

Научные работы для вузов тесно связаны с ка­
чеством преподавания любого предмета, поэтому 
я провела исследование научных и методических
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работ преподавателей китайского языка вузов Кыр­
гызстана. Опублююванныхработвсего 3. Э то -р а ­
боты под редакцией сотруцншеов БГУ: «История 
китайской письменности», «Перевод деловых бумаг 
и документации». «Сборник стихов Ли Бо» (перевод 
на кыргызский язык). Также 2 статьи молодых пре­
подавателей ОшГУ . «Использование китайских пред­
логов в кыргызском языке», «Китайские предлоги в 
тюркском словаре». Исходя из этого можно заклю­
чить, что ночная работа развита слабо.

Другая не менее важная проблема связана с 
обеспечением учебными материалами и организа­
цией учебного процесса.

Например, сравните, из вышеуказанных 10 вузов 
и 4  средних школ республики, где преподается ки­
тайский язык, кроме БГУ, отмечается недостаточная 
обеспеченность материалами. В сего в вузах исполь­
зую тся 18 видов учебников китайского языка.

С обеспеченностью  учебны ми пособиям и м ож ­
но ознакомиться в следую щ ей таблице:

Предмет Учебник Издание Вузы
Кит. язык Основы кит.языка Москва ОшГУ
Грамматика Граммат кит. языка Москва ОшГУ
Устная речь Панорама Китая Пекин БГУ, КНУ
Кит.язык Практич. кит. язык Пекин БГУ
Устная речь Курс разгов. кит. языка Пекин БГУ
Кит.язык Кит.яз. Начуровень Пекин БГУ
Продвинутый кит.яз. Цяолян. 1,2части Пекин БГУ
Чтение Учебник чтения Пекин БГУ
Чтение Пресса Пекин БГУ
Кит.язык С овремен. кит. язык Пекин КНУ
Кит.язык Кит.язык. 1,2,3часга Пекин КНУ, ЖаГУ. СШ им.К.Маркса
Кит.язык Учебник кит.языка Пекин КНУ, СШ №68, СШЛ®69
Кит.язык У чебник кит.языка Пекин КНУ, БГУ
Кит.язык Начинающ.уровень Пекин КГУ
Устная речь У чебник разгов. языка Пекин КГУ
Продвинутый кит.яз. Кит.яз. Продолж.уровень Пекин КГУ
Кит.язык Практич. кит.язык Москва КНУ, СШ г.Каракол
Грамматика HSK Пекин КГУ

Учебные материалы далеко не исчерпываются 
данной таблицей. Старые советские, но еще исполь­
зующиеся учебники в список не вошли. В основ­
ном, используются учебники, изданные в КНР Раз­
нообразие учебников дает преподавателям широ­
кий выбор. Стоит отметить также, что используют­
ся учебники разных вузов КНР Но эти учебники 
рассчитаны для англоязычных студентов, учебни­
ков с пояснениями на русском языке практически 
ние грамматики, устной речи и т.д. Другие вузы

теперь задумываются об изменениях в организа­
ции учебного процесса. Но есть еще много препят­
ствий в решении данного вопроса Во-первых, нуж­
но увеличить учебные часы, это подразумевает и 
увеличение количества преподавателей. Во-вггорых, 
дополнительные предметы требуют и дополнитель­
ных учебных материалов. Кроме того, нет специ­
альных учебных: программ О ситуации со спец- 
предметами можно судить по следующей таблице:

В уз П редм еты  кит.язы ка Д руги е предм еты
БГУ 1-курс: разговори , письмен.; 2-курс: чтение, 

граммат., разговори.; 3-курс: чтение, граммат., 
разговори.; 4-курс: продвинут, кит. яз., лит-ра 
Китая; 5-курс: перевод документов, чтение.

история, кырг.яз., рус.яз., англ.яз., 
м иров.экон., экон.Китая, история лит­
ры Китая и др.

КГУ 1-курс: начальн. курс кит. языка; 2-курс: 
разговори , 3-курс: продолжаю щ . кит.яз.; 4- 
курс: продолж аю щ  кит.яз.

нет данны х

КНУ Комплексный кит .язык нет данны х
ОшГУ Основы кит.языка аналогично с  БГУ
ОшТУ О сновы кит.языка математика, физика, химия, история 

Китая, культура Китая, и др.
ОшПУ О сновы кит.языка аналогично с БГУ
Ж аГУ О сновы кит.языка аналогично с  БГУ
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Из таблицы можно увидеть
1) . Из 7 вузов только 2 работают в соответствии 

с учебным планом. Остальные 5 вузов работают 
по принцип;/ «одним учебником и одним предме­
том выучип. язык».

2) . Ограниченность учебных часов по китайско­
му' языку (на 1 -2 курсах в неделю -  10 часов, на 3-5 
курсах в неделю -  12 часов). Других предметов очень 
много, они занимают часы, которые могли бы быть 
отведены кил айсюму языку. Следует также отметить, 
что в Кыргызстане система образования в Кыргыз­
стане организована по советской модели, то есть, 
изучение иностранного языка сочетается с изучени­
ем других предметов. Например, в БГУ каждый день 
по 2 часа отведено кит айсюму языку, остальные часы 
отведены др;тим дисциплинам, только начиная с 3- 
курса вводятся предметы по специальности, а китай­
ский язык увеличивается еще на 2 часа.

В совершенствовании преподавания китайско­
го языка в нашей республике важную роль играет 
контингент студентов, изучающих китайский язык.

По мере развития экономики Китая и усиления 
ее международной позиции, в Кыргызстане растет 
потребность в изучении китайского языка. Китайс­

кий язык здесь уже стал едким из важнейших инос­
транных языков. Растет также интерес к изучению 
истории, экономики, политики, культуры Китая. Эго 
обусловило потребность в специалистах со знанием 
китайского языка. В последние годы, многие вузы 
включили з  учебную программу' китайский язык, Но 
бурңьш рост стремящихся изучать язык несравним с 
медленным ростом гфеподавательского состава.

Раньше всех обучать китайскому языку стали в 
КНУ и БГУ В КНУ в 1992 году в качестве второго 
языка начали преподавать китайский язык, но по 
разным причинам процесс был остановлен. И лишь 
5 лет назад было возобновлено обучение китайс­
кому языку. В БГУ, начиная с 1995 года ввели спе­
циальность «китайский язык». Хотя начали препо­
давать позже, чем в КНУ но за 11 лет стабильного 
развития в БГУ сформироватся довольно стабиль­
ный преподавательский состав. БГУ' стал ведущим 
вузом в области подготовки специалистов-кигае- 
ведов.

Одновременно с этим, во всех вузах наблюда­
ется стремительный рост студенческого контингента, 
а педагогические кадры, учебные материалы замет­
но отстают в количественном отношении:

Вуз 1-курс 2-курс 3-курс 4-курс 5-курс Итого
БГУ 460 295 171 43 35 1004
КНУ 201 150 122 74 53 600
КГУ 111 70 40 28 10 259
КРСУ нет нет 60 22 23 105
КТУ«Маиас» 30 нет нет нет нет 30
АУЦА 20 10 нет нет нет 30
ОшГУ 172 83 39 14 9 317
ОшТУ 32 34 12 15 нет 93
ОшПУ 12 нет нет нет нет 12
ЖаГУ 21 5 12 8 1 47
ИГУ 112 14 5 9 5 145
СШ №68 53 53 27 нет нет 133
СШ №69 50 27 нет нет нет 77
СШ г.Каракол 50 30 27 нет нет 107
Ошская СШ 
км.К.Маркса

40 20 18 21 нет 99

Всего 1364 801 533 234 136 3068

Таким образом, в маленьком Кыргызстане с 5- 
милионным населением более 3-х тысяч стуценлов- 
китаистов. Широкий масштаб, быстрый рост зас­
тавляют задуматься. Из таблицы ясно видно, что в 
2006 году количество студентов увеличилось в 10 
раз по сравнению с четырехлетней давностью. В 
таблице отражены только официальные данные. А 
количество тех, кто изучает китайский язык на раз­
ных языковых курсах не зачтено. Китаеведы в Биш­

кеке множатся как грибы после дождя Можно 
предположить, что их количество в будущем бу­
дет только расти. Но может ли преподавательский 
состав удовлетворить стремительно растущую по­
требность? На 3068 студентов приходится только 
67 преподавателей. Если исходить из расчета 1 
преподаватель на 1 группу (1 группа -  14 студен­
тов), то получится 219 групп, в среднем каждый 
преподаватель в день ведет по 6 часов. Но на са-
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мом же деле, в группах не по 14 человек, на стар­
ших курсах по 5-6 студентов, даже есть группы, 
где всего 1 -2 студента. В некоторых вузах нет соб­
ственных преподавателей, и они берут по совмес­
тительству преподавателей из других вузов. На­
пример, в КРСУ китайский язык преподает пре­
подаватель из КГУ, а в школах №68 и № 69 пре­
подают 2 преподавателя из БГУ. Автор данного

исследования сама по субботам преподает в дру­
гих вузах. Все это отражает острую нехватку пе- 
дагогов-китаистов.

Во время исследования вузы озвучили свои 
потребности в надежде, что правительство КНР 
найдет возможность направить преподават елей из 
Китая к ним В основном, потребности и требова­
ния выглядят следующим образом:

Вуз Кол-во
препод.

Знание языка Уровень
образованности

Другие требования

КНУ 4 Со знанием кырг. 
или рус. языка

Преп. вуза с 
опытом 
преподавания 
иностранцам

Высш образов., по 
слец-ти «Кит.яз.и 
лит.»

КГУ 1 Со знанием 
рус.яз.. кырг. яз. 
(желательно)

Преп. вуза с 
опытом 
преподавания 
иностранцам

Возраст 25-40 лет

ИВЯККГУ 2 Со знанием кырг. 
или рус. языка

Прел. теории 
перевода 
старшим курсам

нет

О ш Г У 0 Кырг. или рус язык Преп.ст.курсов Знание кырг. или 
рус. яз. не обязат. 
условие

ЖаГУ 2 Кырг. или рус.язык Преп.устной речи нет
СШ
им.К.Маркоа

1 Рус. или англ.язык Преп.устной речи Веселый, молодой, с 
организаторским и 
способностями

ОшТУ 1 Рус.язык Преп. чтения и 
аудирования

С опытом работы 
более 1 года

ИГУ 1 Рус.язык Преп.устной речи Нет
Всего 14

Из вышеуказанных фактов видно, что для 
улучшения качества преподавания китайского 
языка надо решить следующие проблемы:

1). Нехватка квалифицированных преподава­
телей.

Ф ормирование преподавательского состава 
-  важный показатель организации учебного про­
цесса. По мере стремительного роста масш ­
табов преподавания, контингент студентов уве­
личивается в огромных размерах, и самая ост­
рая проблема -  нехватка квалифицированных 
педагогов. М естные преподаватели составля­
ю т 70%, это, в основном, выпускники БГУ и 
КГУ. Преподаватели из Китая составляют 30%, 
из них 5 -  преподаватели китайских вузов, ос­
тальные -  китайцы-бизнесмены или китайцы- 
студенты. Не зависимо от того, местный пре­

подаватель или носитель языка, возраст боль­
шинства меньш е 30 лет, нет педагогического 
опыта, поэтому еще нет почвы для серьезных 
научных работ. Опасения вызывает прием на 
работу' временных преподавателей. Они часто 
на полпути бросаю т работу, создавая вузам до­
полнительные трудности.

2). Метод перевода -  основной фактор ауди­
торного преподавания.

Метод преподавания -  мост к достижению цели 
преподавания. Кыргызстан испытал влиякие совет­
ской теории языкознания, н в преподавании языка 
акцент ставится на лексику и грамматику Считает­
ся основным средством достижения цели препода­
вания -  овладение лексикой и систематической грам­
матикой. Исходя из этого, основным счит ается ме­
тод перевода, на занятиях уроки ведутся на русском 
языке Следствием этого является низкий уровень
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слухового во сприятия и навыков устной речи.
3) . Нехватка теоретического руководства.
Кроме БГУ и КНУ, в остальных вузах нет учеб­

ных программ и учебных планов. Что преподавать и 
как преподавать -  решается самим преподавателем. 
Поэтому эти вузы надеются получить помощь в раз­
работке учебных программ.

4) . Нехвапса учебных штериалов.
Среди 10 тузов, БГУ при помощи Посольства КНР 

создал библиотечный фонд, шгорьйпсжрываетнетопш) 
свои потребности, но и решает проблемы других вузов 
в ксмгогектавдиучебнымимагериалами. В остальных 9 
вузах в разной степени существуют проблемы с учеб

никами, кассетами и другими учебными пособиями.
5). Однообразие предмета, дисбаланс учебных 

часов.
В вузах Кыргызстана распространена форма 

«один предмет -  один учебник» Раздельное пре­
подавание разных аспектов языка сопряжено с не­
хваткой часов. 10 часов в неделю недостаточно для 
изучения языка. Но увеличение часов приведет к 
сложностям. Например, проблема увеличения ко­
личества преподавателей. Из таблицы JVe3 можно 
ясно увидеть, что кроме китайского языка препо­
даются очень много других дисциплин, эти дис­
циплины занимают 3/4 всех учебных часов.

Дуй ш ен кулова Д. Ш.,
Кыргызский государственный технический 

университет имени И. Раззакова

СОСТАВЛЕНИЕ СЛОВАРЕЙ-МИНИМУМОВ 
СТУДЕНТАМИ ТЕХНИЧЕСКИХ ВУЗОВ КАК ОДНА 

ИЗ ФОРМ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ

Владение языками является одним из важней­
ших условий становления специалиста, наряду со 
знанием современных информационных техноло­
гий, овладением им основами рыночной экономи­
ки и управления.

Проблема обучения языкам в техническом вузе 
сегодня весьма актуальна. Одним из видов само­
стоятельной работы при изучении русского языка 
является составление словарей-минимумов по спе­
циальностям, так как одной из ведущих сфер обще­
ния в образовательном процессе является учебно­
научная сфера общения. JJjm осуществления ком­
муникации в сфере профессионального общения 
студентам необходимо знаш е лексики по специаль­
ности. Труда ости работы над лексикой научно-тех­
нической литературы связаны с употреблением в 
научном стиле речи терминологической лексики.

Для студента, который начал изучать основы 
будущей специальности, очень важно не только 
правильно перевести конкретный термин на род­
ной язык, но и правильно проанализировать выра­
жаемое им специальное понятие, то есть знать спо­
собы образования терминов в кыргызском языке.

Образование новых технических терминов за 
счет внутренних ресурсов кыргызского языка -  
один из основных способов обогащения словар­
ного состава. Рассмотрим три типа с пособа обра­
зования терглинов в кыргызском языке:

1) Морфологический способ (словообразова­
тельная аффиксация).

Одним из основных способов обогащения тер­
минологической лексики кыргызского языка яв­
ляется морфологический способ. Он наиболее про­
дуктивен в образовании терминов. В основном для 
образования технических терминов в кыргызском 
языке используются простые и сложные аффик­
сы. Сложные -  наиболее продуктивные при созда­
нии терминов. К  ним относятся: - ч ы + лык, - сыз + 
дык, - кер -  чи + лик, - лаш + ты +  руу, - кана +  чы 
и др., например, жоопкерчилик -  ответственность, 
коопсуздук -  безопасность, ийкемдүүлүк -  гиб­
кость и т.д.

2) Лексико-семантический способ (терми­
нологизация и расширение значений).

При лексико-семантическом способе образова­
ния технической терминологической лексики про­
исходит семантическое развитие слова, и в сло­
варном составе появляются новые понятия. Иначе 
говоря, исконные специальные термины образуются 
на базе словарного состава кыргызского языка 
путем переосмысления первоначального значения 
по схожести или близости семантических полей 
первоисточникам и смыслового и функционально­
го словообразования понятия, предмета и другим 
признакам. Например, ылдам -  быстро, скорей, 
ускорять; ылдамдатуу, тездөө, тездетүү -  ускоре­
ние и т.д

3) Синтаксический и аналитический способ 
(образование терминов-словосочетаний). В ос­
нове значительного количества терминологической
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лексики лежит синтаксические способ словооб­
разования. Суть этого способа заключается в со­
единении двух или трех и более слов в одно слож­
ное слово. В основном этот способ применяется в 
тех случаях, когда необходимо передать сложные 
терминологические значения. В отличие от указан­
ных выше способов образования технических тер­
минов синтаксическим способом образуются пре­
имущественно терминологические значения соче­
таний слов, а не отдельные термины.

Эти способы являются основными путями обо­
гащения терминологической лексики.

Особое место занимают интернациональные тер­
мины, они являются новообразованиями, представ­
ляющими собой заимствования из русского языка. 
Таким образом, создание и унификация специаль­
ных терминов родного языка в но вом терминирован­
ном понятии и усвоении готовых заимствованных 
терминов идет че]>гз русский язык. Многие из них 
впоследствии становятся средствами родного язы­
ка, подчиняются ело грамматическим законам и так­
же являются источником новообразований. Можно 
утверждать, что техническая терминология в лексике 
современных национальных языков, в том числе и в 
кыргызском, занимает одно из нежных мест.

Постоянное пополнение технической лексики 
новыми наименованиями, понятиями, обусловлен­
ное бурным развитием науки и техники требует со­
здания соответствующих специальных словарей с 
толкованием.

Основными принципами становления техничес­
ких терминов на кыргызском языке и составления 
технических терминологических словарей являются
следующие:

1. Использование ресурсов самого кыргызского 
языка для выражения новых понятий. При этом необ­
ходимо учитывать следующие моменты:

•  Принимать в качестве терминов те слова кыр­
гызского языка, которые вполне соответствуют 
значению термина, например, өндүрүш -  производ­
ство, теңселүү -  качение, чыгырык -  блок и т. д.

• Используются кальки, например: алым -  тече­
ние, басым -  давление и  т.д.

•  Термин, выраженный на русском языке од­
ним словом, на кыргызском языке может быть 
выражен устойчивым словосочетанием, например: 
жарык булагы -  источник света, энергия булаты -  
источник энергии, гидравликалык каршылык -  
гидравлическое сопротивление и т.д.

•  Когда интерв ациональные т ермины выражают­
ся словосочетаниями, а  один тли несколько ком­
понентов в их сост аве не имеют эквивалента в кыр­
гызском языке, возможно оформление таких тер­
минов путем соединения слов русского и кыргыз­
ского языков, например: газ бөлуштүргүч механизм 
-  газораспределительный механизм, өзгөрмө агын- 
дын генератору-  генератор переменного тока.

•  Интернационгтльные термины, представляющие

собою  устойчивы е слож ны е наименования п р ед­
м етов или явлений, калькируются на кыргызский 
язык и  употребляются как термины, например, ору­
дия производства - өндүрүш  куралдары, тем ир б е ­
тон кем елер -  ж елезобетонны е суда.

2 . В о  в сех случаях, когда для образования но­
вы х терм инов нет возм ож ности использовать ре­
сурсы  кы ргы зского языка, термины  заимствую тся  
и  с  русского языка. Эти термины  принимаю тся в 
точном  соответствии с русской орф ограф ией, на­
пример: генератор, автомат, квант; катод, анод и т.д.

3. П роизводны е термины от слов, заимствован­
ны х из русского языка, оформляю тся на осн ове  
грам м атических законов кы ргы зского языка, на­
пример: механикалык -  механический, кинсмати- 
калык -  кинематический и т.д.

Заимствуемые из русского языка слова-термины, 
подвергаемые при этом грамматическому изменению, 
оформляются следующим образом:

•  А ффикс -ость зам еняется аффиксом -дуупук. 
Например: безопасность -  коопсуздук, бесконеч­
ность -  чексиздик, устойчивость -  туруктуулук, 
гибкость -  ийкем дүүлүк и т.д.

•  Аффиксы -алия (изация) зам еняю тся кыргыз­
скими аффиксами -лаштыруу. Например: электри­
фикация -  элекгорлештир үу , газификация -  газдаш - 
ты руу и т.д.

•  Аффиксы прилагательных -ский, -истский, - 
кий, -ический, -альный, -онны й, -енны й и  до . за­
меняю тся аффиксами -лык, например: гидравли­
ческий -  гидравликалык, генераторны й -  генера- 
торлук.

•  Аффикс -ный зам еняется аффиксом -луу или 
ж е они отпадаю т б ез  зам ены  их кы ргы зским аф­
фиксом. Например: автономны й -  автономиялуу, 
стационарны й-тураю уу, автомобильный транспорт 
-  автомобиль унаасы  и т  д.

•  Аффиксы -чик, -ниц и т .д  заменяются кыргызс­
ким -чы. Например: автопогрузчик -  автожүжтөгуч, 
автопрокладчик -  автотөш өгүч и т.д.

Знание основны х принципов составления тех ­
нических терм инологических словарей позволит 
организовать самостоятельную работу студентов по 
составлению словареа-минимумовгоспециалыюстям. 
Первоначальная работа над словарем  заклю чается 
в сб о р е терм инологического банка данны х. Он 
собирается на осн ов е работы  с  текстами по опр е­
деленной специальности. И з ни х вы бираются сло­
ва-понятия с  больш ой частотой использования, а 
такж е слова, отраж аю щ ие важны е понятия в дан­
ной области знаний. Следующ ий этап р аботы -оп и ­
сание терм инологической лексики, в п р оц ессе ко­
торого осущ ествляется ее  упорядочивание. Терми­
ны сопровож даю тся уточненны м определением , 
грамматической характеристикой и примерами и х  
использования в научной и учебной литерагуре.

В  результате систематической н целенащ ишенной 
р абота  со  словарями у  студентов вырабатывается
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потребность в обращении к различным видам спра­
вочной литературы, к общим и специальным сло­
варям, формируются необходимые для самостоя­
тельной работы учебно-информационные умения к 
навыки, знания путей оперативного нахождения 
нужной информации в справочной литературе. Этот 
процесс способствует развитию системных знаний, 
необходимых для будущей профессиональной дея­
тельности. Работа над словарями моделирует си­

туации профессионального общения, развивает на­
выки эффективной коммуникации в области реше­
ния технических задач.

Литература
1. Усубалы уулу Женишбек, Курманалы уулу Ка- 

рыпбек, Дуйшен кызы Майрам. Русско-кыргызский 
терминологический словарь по механике машин. - Б , 
1994.

Нурж анова К. Н.,
КГТУ им. И. Раззакова

ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ У СТУДЕНТОВ-КЫРГЫЗОВ В 

ОБЛАСТИ ДИАЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ

Обучени е диалогической речи, диалогу -  важ­
ный аспект в общей системе обучения студентов 
-  кыргызоЕ русскому языку. Диалог, как извест­
но, понимается как акт непосредственного обще­
ния двух людей, протекающего в форме переме­
жающихся речевых действий, акт, возникающий 
по инициативе одного из говорящих в процессе 
его деятельности в тот момент, когда обстоятель­
ства этой деятельности с оздают перед ним про­
блему, которую он может решить только путём вов­
лечения в гну деятельность другого лица (собе­
седника), в силу чего их общение развивается в 
направлении разрешения данной проблемы и уга­
сает с её разрешением.

Приступ ая к работе, преподаватель прежде все­
го должен уяснить для себя следующее:

1. Какое место отводится развитию устной диа­
логической речи в общей системе обучения рус­
скому язык у

2. Какие умения и навыки нужно сформировать 
для того, чтобы студенты свободно разговаривали 
на уровне зчебно-бытсвых и общественно-поли­
тических тем.

3. Какова методика работы над диалогом.
4. Какие: виды упражнений можно предложить 

для наиболее эффективного обучения диалогичес­
кой речи.

Важнейшей задачей, стоящей перед преподава­
телем, явля ется развитие речи студентов -  обуче­
ние говорению; диалогической и монологической 
речи. Несомненно, эти виды речевого воздействия 
отражают реальность речевой коммуникации. В ней 
они тесно взаимодействуют и переплетаются. Так, 
речь одной» лица может сопровождаться репликами 
слушателей(, а монологические элементы в виде раз­
вёрнутых высказываний часто проникают в разго­
вор-беседу двух или нескольких лиц. Поэтому обу­
чение диалогической речи должно проводиться па­
раллельно е обучением монологической речи, нести

обоюдную коммуникативную, практическую направ­
ленность.

Принцип коммуникативности обеспечивается, 
во-первых, отбором материала соответственно ре­
чевым темам «Программы...» и, во-вторых, орга­
низацией этого материала в общей системе ситуа­
тивных упражнений.

Выработку умений и навыков диалогической 
речи необходимо проводить в тесной связи с лек­
сико-грамматическим материалом, так как в насто­
ящее время определился функционально-коммуни­
кативный подход к подаче языковых явлений в це­
лях овладения русской речью. Очень важно про­
водить работу по овладению речевыми клише, ра­
боту над интонацией, текстом.

Тесно связано обучение диалогической речи с 
аудированием, чтением, письмом. Например, нам 
нужно отработать употребление глаголов прошед­
шего времени в мужском и женском родах. Пред­
лагаем задание: Прослушайте диалог. Прочитайте 
его по ролям. По данному образцу составьте мик­
родиалоги.

Образец: - Асан ушёл в библиотеку. А Роза?
- Роза ушла на занятие по русскому языку.
1. Нурбек прочитал уже эту книгу. А Анара?
2. Бактыбек выполнил домашнее задание. А Ай- 

нура? и т.д.
Проверяя задание, параллельно с грамматичес­

кими целями мы вырабатываем восприятие текста 
на слух, чтение, соответствующую интонацию, про­
изношение глаголов в прошедшем времени мужс­
кого рода, знакомим студентов с простейшим диа­
логическим единством, сообщение информации -  
запрашивание информации -реакция.

В соответствии с целями и задачами «Програм­
мы. ..» в связи с работой по темам первого разде­
ла студенты должны овладеть следующими уме­
ниями и навыками:
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1. Знать и правильно употреблять основные фор­
мулы речевого этикета при знакомстве, беседе со 
старшими; знать и употреблять элементарные нормы 
привлечения внимания и обращения к знакомым и 
незнакомым людям, формы поздравления, приглаше­
ния, просьбы и отказа н т.д

2. Оперировать в диалоге различными диало­
гическими единствами, вопрос -  ответ, вопрос -  
ответ -  вопрос, сообщение -  вопрос и т.д.

3. Уметь инициативно вести диалог на учебно- 
бытовые и страноведческие темы.

4. Выразить согласие -  несогласие, возражение, 
удивление, восторг.

5. Уметь аргументировать свою точку зрения во 
время диалога.

6. Уметь принять участие в беседе по темам 1 
раздела «Программы».

Речь студента должна быть правильна с точки 
зрения языка, информативна, связна, логична, ак­
тивна, эмоциональна. Таким образом, необходим 
следующий критерий оценки ди алогической речи: 
полнота освещения темы, качество речи (разнооб­
разие конструкций реплик, богатство лексики, пра­
вильность языкового оформления). При ответах на 
вопросы оценивается скорость реакции на вопрос, 
точность ответа. При самостоятельном ведении бе­
седы в заданных ситуациях оценивается скорость 
и точность реакции на ситуацию, коммуникабель­
ность, эмоциональность, оригинальность.

Структурные особенности разговорной речи тес­
но связаны с самим актом коммуникации, для ко­
торого характерна:

1. Двусторонно сгь коммуникап'ивного процесса.
2. Непосредственность общения и его неофи- 

циапьность.
Для разговорной речи характерно стремление 

пользоваться готовыми знаками, к числу которых 
относится огромнее количество речевых клише и 
разговорных формул, связанных с повторяющей­
ся ситуацией. При общении в обыденно-бытовых 
ситуациях говорящий обычно проявляет своё от­
ношение к теме разговора, к окружающим. Это в 
высшей степени характерно для разговорной речи. 
И гут речевые клише, которым свойственна ситуа­
тивная обусловленность, эмоциональная окрашен­
ность, предельная краткость структуры, незамени­
мы. {Превосходно! Жаль ). Устная форма и диало­
гическое построение высказываний определяют 
характер отбора и языковых средств. Благодаря 
обилию готовых конструкций разговорная речь ха­
рактеризуется определённым автоматизмом.

Знакомство студентов с различными речевыми 
клише н разговорными формулами начинается с 
первых занятий. При этом даётся ограниченный ми­
нимум, достаточный, однако, для правильной ре­
акции в различных коммуникативных ситуациях. 
Речевые клише и разговорные формулы как язы­
ковой материал для: обучения отбираются, исходя

и з ситуативно-тематического принципа. П оследо­
вательность ж е введения отобранного материала 
зависит от и х  употребительности, возм ож ности  
опираться на уж е освоенны е конструкции, от ст е­
пени трудности усвоения.

И сходным материалом для занятий долж ен быть 
конструированны й, но, по возм ож ности, прибли­
ж аю щ ийся к естественном у диалог, содерж ащ ий  
типичны е для разговорной речи готовы е реплики. 
Д иалог долж ен бы ть коротким и занимательным, 
так как, чтобы  понимать чуж ую  речь, недостаточ­
но только звукового раздражителя. О громную  роль 
здесь  играет комментарий преподавателя отн оси­
тельно ситуат ивной обусловленности изучаем ы х 
структур и возм ож ности развития речевого дей ­
ствия в определённы х коммуникативных ситуаци­
ях. М ного внимания нуж но уделять и ритмико-ин­
тонационному оформлению  предложения.

Б ольш инство структур диалога усваивается  
имитащ юнно-иш уиш вны м методом. Однако элю не 
исключает сознательности при обучении студентов 
Принцип сознательности проявляется в н еобходи­
м ости сообщ ать студентам  некоторы е сведения о  
специф ике разговорной речи.

О чень больш ое значение им еет отбор материа­
ла для пассивного и активного усвоения. В .Г .К ос- 
томаров отмечал, что учащ иеся в разговорной речи  
должны  знать больш е, чем употреблять. П оэтом у  
дашлоги, содерж ащ ие клише и разговорны е ф ор­
мулы, м огут быть тр ёх  видов:

1. Д иалоги , состоящ и е целиком  и з просты х  
речевы х клиш е и реплик. О ни заучиваю тся наи­
зусть, чтобы  создать запас готовы х конструкций.

-  Благодарю за совет.
-  С пасибо за помощь!
-  Н е стоит. Это такие пустяки.
-  Ну что вы.
-  О чень благодарен вам за  приглаш ение.
-  П ожалуйста.
2. Д иалоги в составе которы х наряду с готовы ­

ми конструкциями есть СЕюбодные. Такой вид диа­
логов является основны м при работе со  студента­
ми. В  этом случае заучиваются только готовы е кон­
струкции, которые употребляются при дальнейш ем  
составлении диалогов в сходны х ситуациях.

-- Гульмира, здравствуй!
- - Д обры й день, Асан!
-- Как дела?
-  В сё  хорош о. А  ты как живёш ь? Как здоровье 

родителей?
-  С пасибо! В сё  в порядке! Д о  свиданья!
-В с е г о  хорош его!
3. Творческая работа студентов, когда речевы е 

клиш е и разговорны е формы , усвоенны е раньш е, 
употребляю тся в б ес ед е  по заданны м ситуациям. 
П редлагаю тся задания: С оставьте диалоги по сле­
дую щ им  ситуациям, употребляя формулы привет­
ствия, обращ ения, знакомства. -  В ам  надо пред­



ВЕСТНИК БИШКЕКСКОГО ГУМАНИТАРНОГО УНИВЕРСИТЕТА

ставиться дщэектору завода, где вы будете проходить 
практику; вам необходимо встретитьучастников олим­
пиады по русскому языку, которые приехали из Оша.

Основные типы упражнений для развития на­
выков диалогической речи определяются самой 
спецификой материала. При этом мы должны учи­
тывать следующие факторы:

1. Б.В.Бепяев говорил, что в функционально­
динамическом плане устная речь распадается на 
процесс слушания и говорения, и прежде чем уп­
ражнять студентов в говорении, их следует натре­
нировать в слушании

2. Только такое слово или готовый знак может 
быть узнан, «угорый был уже образован.

3. Продуктивное владение речевым материалом 
достигается только тогда, когда этот материал осмыс­
лен А для этого необходимо пояснить смысловую 
сторону непонятных слов, оборотов, выражений.

Процесс усвоения материала при обучении ди­
алогической речи студентов-кыргызов должен 
включать следующие этапы:

1. Слушание и узнавание. Цель диалогических 
упражнений в связи с ^дарованием состоит в том, 
чтобы научить студентов воспринимать и понимать 
те речевые образцы, из которых составляется диа­
лог, уметь комбинировать речевой материал, необ­
ходимый для активного высказывания. Студенты 
должны умегь прослушать материал и выполнить 
определённые задания.

2. Имитация. Воспроизведению речи вслед за 
преподавателем придаётся большое значение, осо­
бое внимание уделяется здесь работе над правиль­
ной интонацией.

3. Чтение! диалогов по ролям
4. Конкретизация сферы употребления структур 

путём их ситуативного введения. Работа ведётся на 
микродиалотох. Ситуативный характер подачи ма­
териала выдвигает на первый план содержание и 
цель высказывания, а способ высказывания усва­
ивается непроизвольно, благодаря повторяемости.

5. На этом этздетрешгрэвочные упражнения дол­
жны имитировать процесс говорения по структуре:

а) упражнения по методу управляемых ответов. 
Например, даётся задание: Ответьте на вопросы,

выбирая один из двух вариантов.
-  После занятий, ты идёшь домой или в биб­

лиотеку?
-  Конечно, я иду домой.
б) работа с деформированным диалогом. Дана 

1 -я реплика. Требуется прореагировать на неё. Или 
дана 2-я реплика. Требуется восстановить 1 -ю реп­
лику диалога и т.д.

в) составление диалогов по схеме, по подобию 
(повествование + вопрос + ответ), по заданной 
ситуации с использованием определённых конст­
рукций.

6. Работа над изменяющимися ситуациями. При 
этом надо задавать такие внешние и внутренние 
обстоятельства, в которых студенты будут вынуж­
дены употреблять желательные для нас речевые 
высказывания.

7. И  на последнем этапе проводится активное 
самостоятельное использование структур в комму­
никативных целях. Основная задача здесь -  разви­
тие навыков неподготовленной речи. На этом этапе 
называются только темы диалогов, бесед или пред­
полагаемые обстоятельства, но не содержание ком­
муникации.

Практика показала, что обучение диалогичес­
кой речи студентов- кыргызов, построенное по дан­
ной системе с использованием предложенных уп­
ражнений, даёт положительные результаты и акти­
визирует общение студентов на русском языке в 
различных ситуациях.
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Бекбалаева Ж. А.

СИСТЕМА РЕЧЕВЫХ ФОРМУЛ ПРИВЕТСТВИЯ  
В КЫРГЫЗСКОМ ЯЗЫКЕ

Коммуникативно-речевые средства приветствия 
занимают свое, особое место в системе ф а т и ч  е 
с к и х  с р  е д с т в, т.е. в «поле фатики», которое 
может охват ывать, по наблюдениям исследовате­
лей, довольно широкий корпус языковых (жанро­
вых) форм высказываний, дифференцируемых по

различным параметрам речевой ситуации и ком­
муникативной цели высказывания. Поэтому обоб- 
щенно-генералвзующей функцией (или значением) 
парадигмы приветственных стереотипов служит фа- 
тическая функция языка -  функция контакгоуста­
новления между коммуникантами (1, 73). Кроме
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того, частная парадиг ма приветствий как речевых 
актов (речевых действий, в определенных условиях 
стимулирующих ответное действие) организуется 
семантической функцией, равнозначной коммуни­
кативному намерению (ингенциональной семанти­
ке) отдельного речевого акта. Как правило, ингенпи- 
оиальную семантику речевого акта манифестирует 
само языковое выражение -  как носитель того фун­
кционального смысла, который реализуется во всех 
высказываниях дштной парадигмы. На наш взгляд, 
однако, значение (семантическое содержание) са­
мих приветственных выражений т  является простым, 
легкоопределяемым. Так, например, в русском язы­
ке мы знаем целило серию языковых стереотипов, 
используемых в функции приветствия.' Добрый день! 
Здравствуйте! Как дела? Добрый вечер! Приветствую 
Вас! Рад приветствовать Вас! Рад видеть Вас! При­
вет! Здравствуйте всем! Хелло! Чао! Мое почтение! 
Как поживаете? Сколько лет, сколько зим! и пр. Ка­
ков общий функциональный смысл в семантике этих 
приветственных формул и что в их содержании раз­
личного? Как оказывается, лексическое значение слов 
в составе многих из них семантично (значимо, пол­
нозначно) в одних случаях и несемантично (незначи­
мо, пусто) -  в друтих. Например, выражения «Доб­
рый день!» и «Добрый вечер!» используются в ситу­
ации приветствия утром и вечером, однако «Добрый 
день!» -  может употребляться в течение всего дня, 
включая утро и ближе к вечеру В этом плане значе­
ние данного стереотипа идиоматично, т  е. не вытекает 
из лексического значения слов.

Аналогично во французском языке, как отмечает 
Г.ГСокшова, «раньше говорили: Bon matin! -  до де­
сяти часов утра, iso теперь так говорят очень пожи­
лые люди. Обращение же Добрый вечер! -  Bon soir! 
употребляется после бчасов вечера Таким образом, 
Bon jour! -  более широкие временные рамки упот­
ребления, чем Доброе утро! я Добрый вечер' (как 
достаточно узкие)» (2,20). То есть значение Bonjour! 
элементарнее и, следовательно, первично

Возвращаясь к вышесказанному, постараемся 
определить, какое же значение у приведенных рус­
ских формул можно выделить в функции «полевой 
семантики» (те. признать первичным значением ре­
чевой формулы, и, следовательно, саму формулу 
указать в качеспе центральной доминанты в поле 
синонимичных приветственных выражений)? Тако­
вой может быть названа либо сема «выражение по­
ложительного эмоционального отношения говоряще­
го» (как у всех экспрессивов), либо «побуждение 
быть здоровым» (как предлагает А Вежбицка), либо 
«признание факта знакомства» (юнативная семанти­
ка), либо «пожелание добра» или что-то еще.

Общеизвестно, что приветствие -  это, в первую 
очередь, действие, характеризующееся как «з н а 
к в н и м а н и я  и любви, своеобразное проявле­
ние заботы о том, кого приветствуешь» (3,37), т.е. 
эмоциональный сигнал, который можно квалифи­

цировать как экспрессивный способ выражения 
положительных эмоций, например, Доброе утро! 
Как здоровье? Здравствуйте!

Как пишет Н.И.Формановская, «здороваться -  
значит проявлять доброжелательство и уважение и 
в е ж л и в о с т ь  п о  о т н о ш е н и ю  к 
встретившемуся знакомому, а  иногда и незнакомо­
му» (4). Кроме того, как уже отмечалось, привет­
ствия служат и речевым д е й с т в и е м  (соци­
альным поступком, регулирующим общение): спо­
собом установления и поддержания контакта и спо­
собом направить разговор в необходимое русло, а 
также установить сам характер взаимоотно шений 
между коммуникантами (5,22). Например, Разре­
ш и те приветствовать Вас! Д обро пожаловать! 
Добрый день! -  это высказывания, которые являют­
ся социальным действием, знаком п о в е д е н и я  
в с о ц и у м е :  так принято поступать в данном 
обществе. В этом случае о лексическом содержа­
нии формулы даже и не встает вопрос, так как оно 
делекснкализуется, что в принципе характерно для 
фатической речи.

При определении полевой семантики КС1П «при­
ветствия» мы можем обратиться к словарному тол­
кованию самого слова «приветствие». В «Слова­
ре русского языка» С.И.Ожегова слово «привет­
ствие» объясняется как «обращенное к кому-ни­
будь выражение чувства личной приязни, доброго 
п о ж е л а н и я ,  солидарности и пр.» (6, 521). 
Очевидно, что «доброе пожелание» можно пони­
мать, прежде всего, как пожелание быть здоровым. 
При таком понимании первичным (центральным 
среди других) естественно признать речевое выра­
жение: Здравствуйте! Здравия желаю! Ведь се­
мантика глагола «здравствовать» такова: «быть здо­
ровым, благополучно существовать». Поэтому при­
ветственное выражение Здравствуйте/ и о значает 
«доброе п о ж е л а н и е  повстречавшемуся чело­
веку быть здоровым, благополучного существо­
вания» (6, 521),

Как видно из определения С.И. Ожегова:, в при­
ветственном выражении тесно переплетаются значе­
ние эмоционально-положительного отношения гово­
рящего («выражение личной приязни») и значение 
пожелания («благополучного существования»). Но 
вместе с тем, несмотря на форму побудительного на­
клонения (Здравствуйте! -  Будьте здоровы), здесь нет 
семы побуждения. Заметим, что «побуждение» мы 
все же чаще слышим при прощании (в ситуации, про­
тивоположной данной): Будь!Не болейте! Берегите 
себя! и цроч. Здесь первоначальное приветствие с 
побуждением быть здоровым осмысляется как не­
уместное при встрече, но уместное при расставании. 
В силу такого расхождения с речевой ситуацией зна­
чение самой речевой формулы десемантизируется, 
и поэтому приветственнее клише выражает семанти­
ку несколько иного свойства, чем собственно сло­
весное значение, а  именно:
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1) приветственное речевое клише указывает на 
личные положительные эмоции (ср. лексически 
маркированное выражение: Рад видеть Вас и т.п.);

2) речевое клише демонстрирует отношение 
коммуникантов при встрече (ср. маркированное как 
дружеское, интимное: Как живешь? Как пожива­
ете? и т.п );

3) стереотип становится знаком начального 
вступления в контакт, в коммуникацию (ср. воз ­
можные после приветствия вопросы разного ха­
рактера как между близкими, так и между незна­
комыми людьми: Как дела? Какие новости? или в 
учреждени и: Сколько стоит марка?);

4) а также сигналом принадлежности к данно­
му социуму, в том числе и к малой группе («так 
принято»), ср, фамильярные в русском языке при­
ветствия: Сколько лет, асолькозим! Что за  шум, а 
драки нет ? Какие люди.' Наше Вам с кисточкой! 
Салют! и ироч.

Таким образом, речевое выражение в ситуации 
приветствия выполняет, главным образом, не соб­
ственно номинативную ф/нкцию (как, например, по­
буждение к действию,, обозначенного глаголом 
«здравствовать»), а эмоциональную и мегаязыковую 
функцию указания на отношение и намерения (ин­
тенцию) говорящего, использующего речевую при­
ветственную формулу Поэтому справедливо, что 
вообще се» гантикой этикетных Х1риветствий (как рече­
вых актов-: жспрессивов) является не собственно зна­
чение, вытекающее из лексического значения состав­
ляющих слов, а речевое н а м е р е н и е  (так называ­
емая «иллокутивная сила {«левого акта», те. значение 
высказывания, детерминированноеусловиями обще­
ния) (7, 372-173). С помощью различных формул, 
объединенных указанными речевыми намерениями, 
которые реализуются в строго определенных (регаа- 
менгирова пкых) условиях речевой ситуации, говоря­
щий совершает предписанное социальное действие, а 
именно: показывает свое отношение к встретившему­
ся человеку и свое намерение и готовность вступить в 
коммуникацию с ним, либо желание быть «узнанным» 
и признанным в данной группе.

В существующих опи саниях КСП языковые вы­
ражения распределяются по шкале вежливости, ко­
торая является производной от прагматического кон­
текста Воэбще, прагматический контекст сам, в свою 
очередь, выступает как маркер, как «абстрактное 
представление ситуаций, в которых происходит вза­
имодействие людей» (8, 19) Он складывается из раз­
личных факторов, определяющих «категорию ком­
муникативного контакта» (неформальное, дружеское, 
формальное деловое и неформальное деловое), в том 
числе и из таких социальных критериев, как характе­
ристики участников речи (по социальному рангу: 
выше-раЕен-ниже; по степени близости: свой-чу- 
жой; по возрасту: старшнй-младший).

В целом, однако, сл едует помнить о том, что 
понятие «вежливое общение» дополнительно по

отношению к понятию «речевой этикет». Специ­
альными формами выражения вежливости служат 
«волшебные слова», пожалуйста, будьте любез­
ны и проч. Вежливость (учтивость) лишь создает 
благоприятную атмосферу общения. Этикетное же 
общение -  это строго регламентированное, ритуа­
лизированное речевое поведение, отражающее су­
щественные социальные отношения между участ­
никами общения (9,60-62). «Трактовка этикетных 
форм как форм вежливости вряд лк правомерна», 
- пишет В С.Храковский (10, 224). Комментируя 
формы обращения на «Вы» и «ты», он отмечает, 
что «соблюдая правила этикета, мы не бываем спе­
циально учтивы или любезны, мы нейтральны в этом 
отношении и не можем быть иными в ситуации 
принудительного выбора одной из двух форм об­
ращения... Выражение вежливости -  всего лишь 
факультативное дополнение к обязательному эти­
кетному обращению» (3 0,224) Иначе говоря, эти­
кетное поведение -  это предписанное употребле­
ние речевых форм в зависимости от релевантных 
социальных критериев: от характеристик участни­
ков речи и конкретной речевой ситуации Соответ­
ственно, их комбинации диктуют правила предпоч­
тительного выбора одной из форм в каждом конк­
ретном речевом акте. Например, форма приказа 
{Станьте на место!) демонстрирует социальное 
отношение «выш е: ниже» между участниками об­
щениями, но н приказ может быть произнесен под­
черкнуто вежливо: (ср. нтрюлер:-Будьте любез­
ны, еще раз повторил Алехин, - станьте на мес­
то! - Он выпрямился и указал рукой на траву в 
метре перед собой (10,22) Если же мы наруша­
ем правила речевого этикета, предписанные соци­
альными критериями отбора, то «тоща от нейтраль­
ной (а  не вежливой) формы, - подчеркивает 
В.С.Храковский, - мы переходим либо к грубой, 
либо к странной форме обращения» (10,224), что 
заставляет нас несколько иначе, косвенным обра­
зом, интерпретировать речевое высказывание. 
Например, форма единственного числа при обще­
нии партнеров, связанных отношением «свой/чу- 
жой» может выражать либо дружеское отношение 
говорящего к слушающему (норма по значению 
«свой»), либо недружеское (возможное употреб­
ление по значению «свой»), т.е. выражать проти­
воположную прагматическую информацию и выс­
тупать в качестве косвенного речевого акта.

Ср.. - Куликов частенько закладывает? -  по­
интересовался Щиблетов. -  А ты спроси у  него, 
невежливо ответил шофер. -  Он ответит.

!в.Шукшин!
Ф ормулы приветствия, в зависим ости  от 

с о ц н о  л и н г в и с т и ч е с к о й  
обусловленности, можно условно разбить на не­
сколько групп. Прагматически релевантными па­
раметрами, т.е. регламентирующими, при выборе 
той или ивой формулы приветствия в той или иной



БИШКЕК ГУМАНИТАРДЫК УНИВЕРСИТЕТИНИН ЖАРЧЫСЫ

ситуации общения являются следующие соци­
альные характеристики:

а) пол -  например, в кыргызском языке суще­
ствуют исключительно мужские приветствия, ис­
пользуемые только при приветствии друг друга муж­
чинами; равно, как и существуют приветствия, ис­
пользуемые только при приветствии женщин, но они 
могут быть использованы в общении как мужчина­
ми, гак и женщинами по отношению к женщинам;

б) возраст -  этот фактор также имеет значимость 
во многих языках для выбора речевой формулы 
приветствия, которые используются (хотя и редко) 
при обращении ст арших к младшим, и при исполь­
зовании обычно несут дополнительные семантико- 
прагматические с мыслы, которые наслаиваются на 
обычное значение приветствия:; в основе выбора 
может лежать оппозиция «ты/вы».

Также значимыми являются: в) социальный ста­
тус и г) степень знакомства. Но в кыргызском языке 
эти факторы накладываются на оппозицию «ты/вы». 
как категории вежливости. Например, социальное 
положение имеет- некоторую значимость при ис­
пользовании приветствий в кыр гызском языке, при 
этом в основе выбора формы приветствия лежат 
оппозиция «ты/вы», которая находит выражение в 
специфических аффиксах, отражающих указанную 
оппозицию. Если говорить о степени знакомства, 
то в основе этого параметра лежит оппозиция 
«свой/чужой», которая также находит выражение 
в форме приветствия в виде оппозиции «ты/вы» и 
в соответствующих аффиксах. То есть кыргызс­
кий язык относится к группе языков, которые име­
ют так называемые «грамматические формы веж­
ливости, наряду с такими языками, как, 'например, 
японский и корейский (см. Алпатов).

Таковы основные параметры прагматического 
контекста, влияющие на выбор той или иной рече­
вой формулы приветствия. Для кыргызского язы­
ка первый параметр имеет особый характер, т.к. в 
его основе не лежат оппозиция «ты/вы», в отличие 
от трех остальных. Приветствия этой группы не 
различаются только формами аффиксов, выража­
ющими значение «ты» или «вы». В эту группу вхо­
дят такие приветствия как «Ассалом алейким» - 
ответная реакция: «Алейким садам», или «Арбац- 
ыздар» -  ответим  реакция: «Ъар болунуз».

Приветствие «Алейким салам» используется 
исключительно при обращении мужчин друг к дру­
гу, при этом нефункциональными в данном случае 
оказываются параметры: социальный статус и сте­
пень знакомства Возрастная характеристика ком­
муникантов сущ ественна в том лишь случае, ког­
да старший по возрасту обращается к младшему 
при помощи данной речевой формулы. В этом слу­
чае могут возникать определенные коннотации, о 
характере которых ниже будет сказано особо. Здесь 
же следует отметить, что данное приветствие заим­
ствовано из арабского языка и имеет значение «мир

вам». Как указывает К.Юдахин, данная речевая 
формула является мусульманским приветствием, 
которое ныне уже стало общетюркским (11). Ис­
пользование этого приветствия исключительно в речи 
мужчин, по всей видимости, объясняется самим 
характером мусульманской религии, ограничиваю­
щим права женщин (в частности, запрет на посеще­
ние мечети и т.д). Таким образом, исключительно 
мужской характер приветствия «Ассалом Алейким» 
объясняется исторически религиозным характером 
данного приветствия. Позднее оно утратило этот ха­
рактер, но сохранило ограничения на сфер;,' упот­
ребления (пол ком м унистов). Однако следует от­
менить, что данное приветствие используется в стра­
нах Ближнего Востока и в Узбекистане также и по 
отношению к женщинам и используется женщина­
ми при общении между собой.

Следует также сказать о специфическом харак­
тере функционирования формы данного привет­
ствия. Как показывает анализ фонетического об­
лика данного приветствия, оно может модифици­
роваться и принимать следующие формы: «Асса­
дам алейкум», «ассалам алейким», «салам алей- 
кум», «атсалоому алейкум» ( I I ,  626), «ассалома- 
лейкум», «ассалмалейким», «вассалом алейкум» 
и т.д. Например:

Мотору жайдак иштеп күркүлдөп тургая локо- 
мотивден машинист башбакты.

-  Э й , Э дике! Б оронду-аке, салом  алейкум!
-  Алекисалам!
Тааныш жипгг экен.

/Ч.Айтматов. Кылым карытаар бир кун./
Или:
Бул убакта соодагерлер да агтарын байта шты- 

рып, уйге кирип, салам айтышты,
-  В ассалом  алейкум!
-  Валейкума-ассалом!
У й ээси  алар м енен туруп көруш уп, м ейм ан- 

дарды  тор ге өткөздү.
/К.Каимов. Атай/

А также:
Балдар эшикти ачып алганда, улагада ку тк а  

жем берип турган шишмек кез кишини көрүп, са­
лам айтышты.

-  А ссал-м ал ейким i
-  А лейкима-салам! -  Ал балдарга караган жок. 

-  Тыякка өткуяө, отургула!
/ К.Каимов. Атай/

Такого рода вариативность фонетического вы­
ражения речевой формулы обусловлена, по всей 
видимости, тем, что это приветствие является за­
имствованным, и кыргызам не всегда и не полнос­
тью ясно значение этого приветствия. Об этом сви­
детельствует факт употребления данного привет­
ствия в некоторых случаях в вопросительной фор­
ме по аналогии с другими приветствиями кыргыз­
ского языка, имеющими вопросительный характер:

.. .Бектии ж олдош у Ж ума кирип келди Эски
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таанышка окшоп, абышкага кыйкырып, салам айта 
кирди:

-  Ассалс'М алейким? Аяш ата күүлүсүзбү? Айыл 
аман-эсенби?

Атасы менен жолдошунун сүзү кызыганда гана 
Бек иштен башын тартты.

/К.Каимов. Тата жылдызы/
Как показал опрос окало 500 носителей кыр­

гызского языка в возрасте от 18 до 60 лет, значе­
ние его понимается как пожелание добра, здоро­
вья, благополучия и т .д , т е. эта форма не связы­
вается жестко с определенным значением, в отли­
чие от других приветствий. Его семантика рас­
плывчата и ассоциируется -  по второму компонен­
ту' -  с приветствием «Салам», которое также явля­
ется арабским по происхождению и ассоциирует­
ся с заимствованным арабским словом «саламат», 
имеющим в кыргызском языке значение «здоро­
вый, невредимый, благополучный» (11, 62). На 
вопрос же, с чем связана вариативность формы 
приветствия и есть ли отличие в значении и упот­
реблении таких форм, как «Ассалом алейким», 
«Вассалом алекум» (респонденты, преимуществен­
но пожилого возраста) отвечали, что форма с до­
бавлением и модификацией звуков имеет более эк­
спрессивный характер, подчеркивает и в опреде­
ленной степени увеличивает значимость привет­
ствия, оно ззучит подчеркнуто и экспрессивно веж­
ливо. По нс мнению, сам характер произнесения 
форм: «Ассалом алейкум», «Салом Алейкум» и 
«Вассалом алейким» коре нным образом отличает­
ся. Модифицированные формы имеют иную, бо­
лее экспрессивную просодию, с выделением та­
ких компонентов значения как «я очень уважаю вас 
и очень рад Вас приветствовать». В некоторых слу­
чаях именно подчеркнутая вежливость, которая 
выражается в модифицировании формы привет­
ствия, при обращении к младшему по возрасту 
может придавать оттенок шутливости, ласкатель­
ное™, свид етельствует о большем расположении 
к лицу, в адрес которого обращено приветствие.

Наиболее нейтральной как в смысловом, так и 
в формальном аспекте с ледует признать форму 
«Алейкум салам». Эта речевая формула в контек­
сте употребления не обрет ает дополнительных кон­
нотаций и может использоваться как в отношении 
старшего, младшего, равного по возрасту, так и в 
отношении лиц знакомьте и незнакомых, в ситуа­
ции как официального, так и неофициального об­
щения, к людям с более высоким социальным по­
ложением и с более низким социальным статусом. 
Например:

Келгендер Тыныбек бай менен Тоймат бий эле. 
Ардактуу ацамдарды кездөрүнө илбегендерге Ты- 
ныбектин ачуусу келип, камчысын кармалады эле, 
бий анысын жактырбагаясып, кашын үрпөйтүп, 
төргө өтүп отурду. Бай да аны ээрчий, жанына 
барып, м андат урунду.

Субан менен Зуура «оомийин» - деп, бата кы- 
лып, баш кетөргөндө гана асмандан түшө калган- 
сып, тердө  отуруш кан кады рлуу киш илерди 
көрүштү.

Куу сажал, тааныбай турасьщбы? -  Тыныбек аны 
мыскылдуу карады,

-  Оо. Байым тура! Өзү. Өзү. -  Субан ордунан 
туруп, колун бооруна алды. -  Ассалом алейким!

Муруттары түктүйүп, кыжыры келип турган 
байдан мурда озунуп, Тоймат тамагын жасап:

-  Адейкима-ассалом! Кандай, уулуң жакшыбы?
-  Кудайга шүг\'р!

/К. Каюмов. Атай/
Или:
Небереси машине дүкөндүн жанында турганын 

көрүп, бирдемеден улам томсоруп калганын биле 
койду Момун. Бирок, сырттан келген сын киши 
эмеспи деп, атган түшө оболу дүкөнчүгө кол суна 
учурашты:

-  Ассалоом-алейкум. чоң кепөс! -  деда тамаша- 
га чалдырып. -  Кербен жүгүң байсалдуубу, соодаң 
жолдуубу? -  Чүрүшкөн жүзү күлүмсүрөй тиктеп, 
дүкөнчүнүн колун кое бербей турду. -  Көптөн бери 
көрүнбөй көзгө сүртүүгө дары болдуң го. Келиниз, 
жал болсун!

/Ч.Ай™атов. Ак кеме./
Приветствие «Арбагыла», «Арбаңыздар» ис­

пользуется исключительно при обращении к жен­
щине. При этом им могут пользоваться как муж­
чины, так и женщины при обращении к женщи­
нам. Например:

«Арбаңыздар!» деда да, Адылкан секин ийил- 
ди. -  «Бар болуңуз!» деда да, Канышжан аста 
жүгүндү. «Здравствуйте!» -  сказала Адылкан, тихо 
изгибаясь. -  «Здравствуйте!» - сказала Канышд- 
жан и слегка поклонилась.

/пример К.ЮдахинаI
Или в данном примере, когда мужчины здорова­

ются со стариком Момуном и его женой, используя 
разные приветствия для каждого из них:

Терезеге келип тийген машиненин жарыгы үй 
ичин бир кайсалап алып өчтү. Мотору да өчтү. 
Кабинанын эшиктери каре жабылып, өз ара кобу- 
раган үч киши бала жаткан терезенин түбүнөн етгү. 
... Баары баса тупгуп, кайра токтоду.

-  Ассалоомалейкум. аксакал. Арыбаныз. бай- 
биче.

Келген кишилер Момун чал, кемпир менен учу- 
рашып туруп калышты.

/Ч.Акгматов. Ак кеме./
Приветствие «Арыбаңыз» является производ­

ным от глагола ары -  «уставать, утомляться» и имеет 
значение пожелания -  «Не уставайте» ( I I ,  72).

Основная группа приветствий кыргызского язы­
ка не имеет ограничений по сфере и характеру упот­
ребления, т.е. они могут употребляться в любой 
речевой ситуации; наиболее существенной для них 
является оппозиция «ты/вы», которая находит вы-
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раж ение в грамм атических аф ф иксах сказуем ос­
ти. Н ечто п одобн ое наблю дается в русском языке, 
если  сравнить форм ы  «Здравствуй!» и «Здрав­
ствуйте!» Например: «Саламатсынбы?/Саламзтсыз- 
бы ?» во 2  лице ед. числа и «С аламатсы нарбы ?/ 
Саламатсы здарбы*/» во 2  лице мв;. чи сла П ричем, 
формы  «Садаматсы нбы ?» и «Саламатсынарбы ?» 
квалиф ицирую тся как фам ильярны е, а форм ы  
«Саламатсы збы?» и «Саламатсы здаобы?» как веж ­
ливые и  учтивые (12). Аналогично употребляю тся  
приветствия, производны е от «аман» -  «благопо­
лучный, невредимы й»

В  зависимости от характера речевой ситуации 
могут использоваться вежливые и фамильярные фор­
мы. Например:

Апийим м енен А йдар үйгү кириш ти. Ч оц эне 
чын эле жалгы з серейип телевизор коруп огуруп- 
тур.

Чоң эне үйгө кнргендерди олурая бир карады, 
Безгин бырыш баскан буурул  чач, арык тепейген  
кемпир экен. Тизеоин тери м енен ороп алыптыр.

-  Саламатсызбы. чоң эне? -  деди  А йдар баш ы н 
ийкеп.

-  Ш угурчулук, О турагой, алдыңа кетейин. -  
Кемпир Айдарга жаяынан орун корсөтүп, кайрадан 
ы зы -чуу чы ккантелевизорго азгырыльш кетги.

/ КЖусупов. Куягук курак!
Или:
Д ароо маш инеяи токтоттум, ж урөгүм  лакыл- 

дап оозум а тыгылды.
-  Садаматсы нбы . А сел!
-  Саламатсы збы ! -- деди  ал акырын.

/Ч.Айтматов. Деябирим/

В  данном  случае рассказчик, ш оф ер в произ­
ведении Ч. А йтматова «Тополек м ой в красной ко­
сы нке», обращ ается к героине с приветствием  
«Садаматсынбы». этим показывая, что он относит­
ся к ней как к близкому человеку. А сель, н аобо­
рот, «сохраняет дистанцию », используя вежливую  
ф орм у «Саламатсы збы». что равносильно обращ е­
нию  на «вы». К сож алению , в ангорском переводе 
на русский язык это противопоставление и соот­
ветствующ ая ей  худож ественная информация ока­
залась утерянной:

И вдруг см отрю , глазам не верю  -  Асель!
Заторм озил я поскорее, а у  сам ого сер дц е под  

горло подпирает.
-  Здравствуйте, А сель!
-  Здравствуйте;! -  ответила она негромко.
/Ч .А йтматов. Тополек м ой в красной косы нке/
Так ж е, как «саламат» и «аман», использую тся

парные формы  «А м ан-эсен» и «эсен-аман» с о  зна­
чением  «здоровы й, благополучный» (1 1 ,9 6 5 ). Пар­
ные приветстаияшпользуются преимущественно при 
обращ ении к одном у лицу, холя и не исключается 
полностью  возмож ность употребления и  в отнош е­
нии больш его количества лиц:

Эш иктен дацкайы п, кызыл бет , орсок  тиш ка­

рала ж олук салы ңган аял киргенде үйдөгүлурдүн  
бирөө:

-  М ы на, А йдар, апаң келди. А йж ам ал апан м е­
нен көрүш , -  деди  Ж умадил. Кара ж оолукчан аял 
А йдарды  оп ту да , жаны на баса  отур ду. Аял сут  
жыттавды.

-  И , алды ца кетейин, - деди  А йж ам ал. -  А м ан- 
эсен  ж ур өсүң бү, чоц киши боцдуцбу?

-  Ж акш ы, ж акш ы , - деп  баш ы н ий кеди А й ­
дар .

IКЖусупов Куягун курок!
О собо следует сказать о  том , что в се эти ф ор­

мы -  Саламатсың/сыз/сынар/сыздарбы имею т воп­
росительную  форму: приветствующ ий осведом ля­
ется о  здоровье и благополучии приветствуем ого, 
в силу ч его  ответ на приветствие звучит как «Здо­
ровы , благополучны » и т.д. -  “Ш үгүрчүлүк», «Са- 
ламагчылык», «Аманчылык» и т.д. И наче говоря, 
ответная реш така по ф орм е соответствует инф ор­
мативному ответу на вопрос, и в этом  см ы сле при­
веденны е кы ргызские приветствия, в отличие от  
«А ссалом  алейкум» и «А рбаңы з», в которы х пре­
дусм отрена и  ответная реакция в виде ответного  
пож елания («М ир вам» - «И вам мир», «Н е уста­
вайте» -  «Бар бол гула» -  «Будьте здоровы , ж ивите 
долго»), им ею т однонаправленны й характер. Они 
не предусматриваю т ответ ного приветствия. Зада­
ется вопрос, и на него следует ответ, на этом: сам а  
ситуация приветствия заканчивается. Н о в некото­
рых: случаях возм ож ен и такой ответны й вопрос, 
как «Ө зүңөр кандайсьщ ар?», «Ө зүңөр кандай ж а- 
тасыцар?».

Таким образом , приветствия этой группы имею т 
характер вопроса. Однако, как показывает анализ 
современных произведений, семантика вопроситель- 
носги оказывается утерянной, что, по всей видимос­
ти, связано с общ ими процессами дасемаш изации  
приветствий, когда приветствие воспринимается не 
как осведом ление о  здоровье и  благополучии, а  как 
ритуальная фатическая формула, как способ уста­
новления речевого компота. Э го находит выраже­
ние в том, что вопросительные по грамматическому 
характеру приветствия начинают отражаться на пись­
м е без во просительного я в к а , несмотря на наличие 
юпросителы юго ф ор м ата  «-бы»: Тигижигигбирма- 
алда чылым чекмекчи бодцу. Папирос ал ь т  чыкты 
да, пш реңкечагаралды вдаооркүрсүнүпкойду. Анан 
башын көтөрүп мени коре сала таңыркай тию еп алып, 
кызарьш кетги. Тааный койду.

-  С алам атсы збы , агай! -  д ед и  к үн өөл үдөй  
кулүмсурөп.

А лик алып, кол бердим .
/  Ч.Айтматов Делбирим/

Как видно из приведенного прим ера, привет­
ствие, несм отря на наличие грамматического фор­
манта вопросительности, употреблено с  восклица­
тельны м знаком, что, по-видим ом у, наряду с  десе- 
мантизацией, объясняется влиянием  и и н тер ^ р ен -
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цией русского языка, ср. с авторской версией на 
русском языке:

... этот был тот самый шофер, который не взял 
меня в машину. Попутчик мой .. сразу покраснел. 
Узнал.

-  Здравствуйте, агай! -  сказал он виновато улы­
баясь.

Я подал ему руку.
У Ч.Айтматов. Тополек мой в красной косынке/

Отделыгую группу об разуют приветствия «Са­
ламат» и «Садам». Как показывает анализ матери­
ала, «Саламат» используется в основном между 
ровесниками, преимущественно молодого возра­
ста, и имеет боле формальный и официальный ха­
рактер, чем «Салам», о чем будет сказано несколь­
ко позднее. Как видно из анализа контекстов, оно 
означает «пожелание здоровья», аналогично рус­
скому «Здравствуй!», хотя тоже имеет десеманти- 
зированньш характер':

Мен кы зды карай жүгүрдүм. Коюн таш тап, ал 
да мага ж ү^рдү . Бирок мен ага жетпей токтодум. 
Жумуштан кечикпес үчун кайра таги арабаны кууп 
жетишим керек. 'Гоктой калып:

-  Саламат! -  дедам.
-  Саламат! -  деп кыз да токтоду.
В данном случае «Саламат» может пониматься 

как сокращенная форма «Саламат бол!» -  «Будь 
здоров!», о чем свидетельствует употребление вос­
клицательного знака. Надо сказать, что данное при­
ветствие не имеет ограничений по признаку пола, 
оно может использоваться при обращении и к де­
вушкам, и к юношам.

Приветствие «Салам» в значении «Привет!» ис­
пользуется в основном, как показывает анализ и 
опрос информантов, в мужской среде и обычно 
между ровесниками, при этом большей частью в 
молодежной среде и имеет фамильярный характер. 
В качестве ответного приветствия также выступает 
форма «Садам». В молодежной среде также могут 
использоваться заимствованные из русского языка 
приветствия, типа «Салют»:

Күмбөз жактагы туура жолдон далысына сүрөт 
тарткычын аскан, сакалчан, кодо, чий калпакчан 
жигит Апинимдердин алдынан чыкты.

-  Салют! -  деда сүрөтчү Апийимдин колун 
кысьш.

-  М обу Ж умадилдин сүрегчү жээни, -  деди 
Апийим.

-  А-а, -  деди сакалчан сүйүнгөн кишиче. -  Ук- 
канбыз. Куш келипсиз. келипсиз, коллега. -  Ал 
башындагы чий калпагын алып, театрдагыдай таа- 
зимкылпы

/К.Жусупов. Күлгүн курах!
В данно м примере употребление приветствия 

Салют! Объясняется претензииями художника на 
богемносп.. Как видно из приведенного примера, 
в качестве приветствия может использоваться вы­
ражение «Куш келипсиз» в значении «Добро по­

жаловать», иранского происхождения, которое в 
данном случае сопровождается поклоном.

Также в качестве фатического ритуального 
средства может использоваться «Кел» в значении 
«Добро пожаловать, проходите» и т. д .:

Айылдын четине келгенде жөө-жалаңцап көтөр- 
үлгөн эки жигитти айыл жарданып тосуп алды. 
Адегенде алден Ж умадал бөлүнүп басты да жээ- 
нин кучактап, өпкүлөдү.

-  О . кел баатыр! Кед, баатыр. -  Ж умадал Ай- 
дарды кучактап, далысынан каккылады. -  Бу сен 
таза күттүрдүн го кишини.

-  Келишим эле ушу болду, - деди Айдар.
/К.Жусупов. Күлгүн курак/

Следует также сказать о глагольных формах 
приветствия, которые «называют» сам акт привет­
ствия. Это такие формы как «салам айттык», что 
приблизительно соответствует русскому «привет­
ствую»:

Апийим боюн түзөп, дегеле койкоцдоп болбой, 
жанындагы Айдарга көзүк секин кысып, езу ал- 
дыга басты.

-  Зулайка-бийкеч, сизге салам айттык. -  деди 
Апийим театрындагыдай жосун жасап, жасакерле- 
не согончогун шак этгире уруп, таазим жүгүндү 
да, башындагы майлаңган кара шапкесин башы- 
нан шыпырып, кара өтүгүнүн учуна чаап-чаап 
алды.

-  Апийим-мырза, алик алдык. деди местенде- 
ген кыз жемин жедирбей тизесин аста бүгуп, ба- 
шынийди.

IК.Жусупов. Күлгүн курак!
Выражение «алик алдык» имеет значение «и мы 

(в ответ) приветствуем вас», буквально, «отвеча­
ем на приветствие» (11,50).

Таковы основные языковые формы приветствия 
в кыргызском языке. Они могут сопровождаться 
паралингвистическими кинетическими средствами, 
такими как рукопожатие, поклон и т.д., а также 
могут выступать самостоятельно, в качестве един­
ственного средства контактоустановления.
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БГУнун аспиранты

БАШ СӨЗҮНҮН УЯСЫ НДА ЖАСАЛГАН 
ТУУНДУ СӨЗДӨР

Бир тилдеги бардак сездөр ошол тилдин лек- 
сикасы же сөздук курамы деп атала тургандыгы 
белшлүү. Кыргыз гилиндеги сездөр да кыргыз 
тилинин лексикасын гүзөт. Ал эми сөздөр жана аны 
түзүүчү элемеиттер тыбыштардан куралат. Бирок 
тиддегн ар кандай эле тыбыштардын тизмеги сөз 
боло бербейт. М ис.; башкадегешги сөз деп карай- 
быз да бакшадегешш сөз дейбиз. Сырхкы көрүнүшү 
боюича алганда бул экөө тең бирдей сандзгы ты- 
быштардын, бирдей муунтиптеринен турган өз ал- 
дынча тыбыштык тгомек болуп эсегггелет. ]аадпса -  
өз алдынча сөз, анткени өзүнө тиешелүү мааниси 
бар, Ал эми бакша болсо тыбыштык тизмек экен- 
дигине карабастан, сөз боло албайг, анткега анда 
эч кандай маани жок.

Негизинен сөздер унгу жана т\'унду сөздөр бо- 
луп бөлүнөт. Кыргыз галинде ошону менен катар 
бардак  тектеш турж тилдеринде да туунду сөз- 
дөр көп учурайт. Аларды оозеки сүйлөгөн сөз- 
дөрдөн жана фояьклордон гана эмес, көркөм ада- 
бияттан жана котормолордон да көп учуратууга 
болот.

Тилдин сөздүк курамынын маанилүү бөлүк- 
төрүнүн бири болуп эсептелген туунду сөздөр 
жөнүндөгү маселеге кыргыз тилинин граммати- 
касы боюнча түзүлгөн окуу китептеринде ушул 
убакыгка чейин ар түрдүү түшүнүк, ар түрдүү анык- 
там а берилип келатат. А р бир автор  өзүнчө 
түшүндүрүп, өзүнчө аныктама берип келатканы 
белгилүү. Бул, албетте, иште чаржайьптыкты, баш 
аламандыкты туудурат.

Ар бир сөз - тнлдеги бир түш үнүктүн аталы- 
шы. Тилибиздин лексикалык курамы көбүнчө 
өзүбүздүн төл сөзүбүздүн эсебинен сөз мүчөлөрү 
улануу менен байып, жаңы сөздөр пайда болот.

Кыргыз тилинде ,дгне мүчөлөрүнөн жасалганту- 
унду сөздөр көп кездешет. Мис.: башкы, башчы, 
башкарма, башта, башкар, бапггык деген сөздөр, 
баш деген сөздөн кепип чыккан. Буга дагы көптө- 
гөн мисалдарды келтирсек болот.

Туунду сездео деп- сөз жасоочу мүчөлөрдун 
жардамы менен жаны мааниге өткөн, уңгу жана 
мүчөгө ажыратууга мүмкүнболгон сөздөрдү айта-

бы з. А р кандай сө з ж асоочу м үчөдөрдүн жалганы- 
шы м енен бир эле уңгудан бир нече туун ду сездөр  
ж асаш ш ы  мүмкүн.

Баш сөзүнүн эгамологиясына кайрылсак, ал жал- 
пы түрктндцесинетиеш елүүсөз. Бул сөз алгачкы түрк 
жазма эстеликтеринде да кездешет.

Кыргыз тилинде баш  сөзүнөн ж асалган 78 сөз 
кезш ет:

•  Баш ат сө зү  баш  ж ана -ат  м үч өсү  м енен  
уюнгулган. Бир нерсенин негизин, булагын билди- 
рет. С өз түркүм дөрүнөн зат атоочко кирет.

•  Башчы уңгуга зат атоочтон зат атооч ж асоо- 
чу -чы  м үчөсүнүн жалганышы м енен түзүлгөн  
с е з . 1У1ыкда бир нерсеге баш  болгон адамды  бнл- 
дирет.

•  Башка -  зат атоочтон сын атооч ж асоочу -ка 
мүчөсүнүн жардамы менен жвды маанидеги се з  жа- 
салды.

•  Баш каруу -  баш  сөзүн ө  аркы луу мамиленин 
-кар ж ана кыймыл атоочтута -у у  м үчөлөрүнүн ай- 
калышы м енен этиш  сө з  ж асалды .

•  Башкарм а -  мы нда баш  сөзүн ө  аркы луу ма- 
миленин -кар ж е этиш тен зат атооч ж асоочу -ма 
м үчөлөрүнүн жардамы  м еиен зат атооч сө з ж асал- 
ды .

•  Башкарттыр -  баш  сөзүн ө  аркы луу мамиле- 
нин -кар,-т, -тыр м үчөлөрүнүн катар келиш и  
м енея этиш  сө з жасалды .

•  Б атк ар ууч у -  бул  ж ерде баш  сөзүн ө  аркы- 
л уу мамиленин -кар, кыймыл атоочтун -уу, ош он- 
д о й  эл е зат атоочтон зат атооч -чы м үч өсүнүн  
жардамы  м енен зат атооч сө з  ж асапды .

•  Баш сы з -  баш  сөзүн ө  сы н атоочтун тескери  
формасы н ж асоочу -сы з  м үчөсүнүн жардамы  м е- 
нен сы н атооч сө з жасалды .

•  Баш та -  бул  сөздүн  эки мааниси бар. 1 - маа- 
ниси этипгга билдирет, 2- мааниси такгоочгу, уб  акы- 
ты билгизет.

М ис.: Бул иш ти эрте баш та. (этиш )
Башта бул  кишини көргөн эмесмин. (м езгал так- 

тооч).
•  Баш туу -  баш  сөзүн ө затган сы н атооч ж асоо- 

чу -луу  м үч өсү аркы луу сьга атооч жасалды .
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•  Башкар -  баш сөзүн ө аркылуу мамиленин -  
кар м \’чөсүнү жалганьш Э1гиш сөз жасалды.

•  Башкарылуучу -  мында негизги сөзгө аркы- 
луу мамиленин -кар, тую к мамиленин -ыл, кый- 
мьш атоочтун -уу мүчөсунүн жалганышы жана зат 
атоочту ж асоочу -чы м үчөсү аркылуу жаңы сөз  
жасалды.

•  Бадггал -  баш сөзүнө тгишти жасоочу -ла жана 
гуюк мамиленин - л  мүчө(:үнүн айкалышы менен  
зат атоочтон этиш сө з  жасалды.

•  Бадггат -  м:ында баш: сөзүнө зат атоочтон зтшп 
ж асооч у  -л а  ж ана аркы луу м ам илекетин -т  
мучөсүнүн жалганышы менен жаңы сөз жасалды.

•  Баштык -  баш сөзүнө зататоочтон зат атсюч жа- 
соочу-лы к мүчөсууланьшжасалды.

•  Башталгыч -  мында негизги сөзгө  зат атооч- 
тон этиш ж асоочу -ла, ту кж мамиленин -л , ошон- 
дой эле этшпген зат атооч жасоочу мүчө -гыч мүчө- 
лөрүнүн айкалышынан жасалды.

•  Баштан -  баш сөзүнө зат атоочтон этиш жа- 
сооч у  мүчө-.ад, өздүк  м ам иленин-» мүчөсүнүн  
жардамы менен жасалды.

Жыйынтыю:ап айтканда, баш сөзүнөн жасалган 
ту>’нду сездөр дүн  би р тобу , көпчүлүгү бир нерсе- 
нин башталышы, негизи, булагы, алдыңкы бөлүг- 
унөн келип чы кканды ш н далилдейт. М аселен, 
жогорку кел'гир'илген сөздөрдөн алсак, башат (бир  
нерсенин бул ага ), баштаак (баарынын алдында 
жүрүүчү, жол көрсөтүүчү. Мис.: баштак кой), баш- 
манжа(манжалардын эң  башкысы), башчы (эл ба- 
шындагы адам), башайы ( жылдын биринчи айы), 
баштапкы (эн  биринчи), бапггалыш (М ис.: иштин 
башталышы) ж .б.у.с.

Баш сөзүнөн жасалган кээ бир сөздөр маани- 
лик жактан эки башка маанини бериши мүмкүн. 
Мис.: 1) башкар сөзүнун биринчи мааниси-эл баш- 
каруу (этишти билдирет) зкинчи мааниси-адам- 
дын өзгөрүшүн билдирет. Мис.: Ал башкарып кет- 
ти. 2) Башта -  бул сөздүн биринчи мааяиси мурун, 
башта болгон нерсени билдирет. Мис.: Ал башта 
жакшы окуучу эяе. Экинчи мааниси ишти баштоо, 
бир нерсени жетектөө дегенди билдирет. Мис.: 
Иштин башын баштап, аягын таштаба.. Асан баш- 
таган бир топ киши келди.

3) Баштык -  биринчн мааниси, мисалы, ат баш- 
тык, жем баштык, бир нерсе салынууч;/ баштыкты 
билдирет. Экиячи мааниси, жетекчи, башчы маа- 
нисинде. Мис.: Бригаданын баштыгы.

Ошондой эле кээ бир колдонулбай калган сөз- 
дөр да кездешет. Мис.: башкарп (өзгөрүү), баш- 
тыкчы (кедей) ж.б.

Демек, сөз жасоочу мүчөлөр тилдин лексика- 
лык жаңы сөздөр кирүү менен, тилдин сөздүк ку- 
рамын байытууда эң негизги булак болуп саналат.
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«М АНАС» ЭПОСУНДАГЫ ЛЕКСИКАЛЫК  
КАТМ АРЛАР ЖӨНҮНД Ө Г Ү  МАСЕЛЕ

Тил илиминдеги негизги проблемаларды н 
бири -  бул  түрк тилдеринин, анын ичинде 
кы ргы з тилинин калы лтан уу  ж ан а өнүгүү 
этаптары н  ти лди к  закончен ем дүүлүктөргө  
ы лайы к аны к гап, тактап чыгуу маселеси. Ал 
эми тилдин тары хы  менен аны н өнүгүү этап- 
тары на салыгЕПырма-этчмологиялык планда 
изилдөө ж үргүзүүдө байыркы  ж азма эстелик- 
тер ж ан а  элди к оозеки  чы гарм ачы лы кты н  
үлгүлөрү, айры кча элдик эпостор баалуу ма- 
териалдарды  бериши мүмкүн.

К ы ргы з тил илиминде тилдин тары хы  ме- 
нен анын өнүгүү процесстерине, теориялы к 
ж ана пракгикалы к маселелерине карата К. 
Ты ны становдун, К. К. Ю дахиндин, И . А. 
Батмановдзш, Б . М . Ю яусалиевдин, К. Сар- 
гбаевдин, С. Кудайбергеновдун, К . Д ыйка- 
новдун, Б . О рузбаеваиы н, Т. К. Ахматовдун,

С. Сыдыковдун, Ж . К. Сыдыковдун, С. Му- 
саевдин ж. б. окумуш туулардын эмгектери 
ж ары к көргөнү менен элдик оозеки чыгарма- 
лары ны н лексикалы к курам ы , катм арлары  
ушутл мезгилге чейин атайын иликтөөнүн обьек- 
тисине алынбай келет. Б ул  болсо өз кезегинде 
кы ргы з тилинин тары хы й лексикологиясына 
байланыш кан маселелердин чечилишине кан- 
дайды р бир деңгээлде кедергисин тийгизип 
жаткандай. У ш ул өңүттөн караганда кы ргы з 
элинин сөз байлыгын кеңири камгып турган 
«М анас» эпосунун тилин салыш тырма-тары- 
хый лексикологиянын тургусунан изилдөе жагы 
тил илиминдеги өтө актуалдуу проблема.дар- 
ды н биринен экендигин айгинелеп турат.

«М анас» эпосунун лексикалык курамын та- 
рыхый-этимологиялы к ж актан ш арттуу түрдө 
эки чоң катмарга бөлүш түрүүгө болот: өздук
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катмар ж ан а  кабыл алыяган китмар д еп . Э п о-  
стун  ө зү н ө  тй еш ел уү  б о л гон  катмар түрк тил- 
д ер и н и н  тар ы хы й ж актан  ө н ү г ү ү  этаптары  
менен б и р гел ш п е каралса, кабы л алы нган кат- 
мар түрк э л д е р я т т  баш ка эл д ер  менен болгон  
карым-катнаиггарынын тур гусунан  иликтенет. 
Албетте, бул  эки маселени чечүү үчүн  түрк тил- 
дер и н и н  ө н ү г ү ү  д<ю рлоруна кайры лууга туу- 
ра келег.

Т үрк  тнлдеринин өн ү гү ү  д о о р л о р у н  Н .А .-  
Б аскаков ти еш ел үү  ф акты ларды н н еги зин де  
А зпя элдеринин тарыхы бою нча ж азы лган или- 
мий эм гектерге таянып, төм өнкүдөй алты м ез- 
гилге ( 2 ,2 8 )  бөл үн п үрөт:

1. А лтай д о о р у  (к ай сы л  кы лы м дарды  к у-  
чагы на алары  тактала э л е к ) .* ‘

2. Х у н  д о о р у  ( б .з .ч .Ш  кы лы м м ен ен  б .з .  
V кы лы мы на чейинки м езги л  ).

3. Б айы ркы  турк д о о р у  (У -1Х  к ) .
4 . О р т о  түрк д о о р у  О Х -Х У  к .) ,
5 . Ж аң ы  түр к  д о о р у  (X V -X I X  к .) .
6 . Э ң  ж аңы  түр к  д о о р у  (X X  к .) .
Т үр к  ти л дер н н н н  өн ү гү ш ү н  м ы ндайча д о -  

о р л о р го  б ө л ү ш т у р ү ү , балким  , ш ар ттуу т ү р д ө  
бо л у п  эсептелер , анткени, бири нчи ден , түр ко- 
л оги я да  чалтай тилдери» деген  түш үн үк түн  
ө з ү  ш ар ттуу т ү р д ө  к ол дон ул ат  ж а н а  талаш  
м аселелерге ж атат, экинчиден, алтай ж ан а х у н  
д о о р у н а  байланы ш туу ж азм а  эстеликтер  ж ок , 
ү ч ү н ч ү д ө н , к өп ч үл үк  түр к  ти л дер и н н н  п ай да  
бол уш у ж ан а  ө н үгүш ү V  кы лы мдан кийинки  
м езги .едерге т у у р а  к ел ег .2 А лбетте, б у га  кы р- 
гы з тилинин п а !Ш  б о л ущ у ж ө н ү н д ө г ү  м асе- 
л ен и  к ош ууга  б о л б о й т , се б еб и  2 0 0 1 -ж ы л к  
К м р гы з-түр к  М ан ас ун и вер си тети н де б о л у п  
өткөн эл  аралы к конгрессте ж ана К ы ргы з мам- 
л ек еттүүл үгүн үн  2 2 0 0  ж ы лды к м аар ак еси н де  
к м р гы з тары хы ны н, б .а . «к м р гы з»  д ег ен  эт- 
ноним дин ж азм а бул ак тар да  ж о л у гу ш у у  мы н- 
дан  2 2 0 0  ж ы л  м у р д а  эл е  К ы тайда б о л го н д у гу  
аны кталган. О ш ого  караганда кы ргы з элинин, 
а н ы н  т и л и н и н  т а р ы х ы  т а р ы х т ы н  т е р е ң  
тү п к ү р ү н ө  кетери ж ө н ү н д ө  ай тууга  (5олот, т. 
а. түр к  тн л дер и н и н  х у н  д о о р у н а н  нары лап  
ед т а й  д о о р у н а  чейин кетип калат. Ж о го р у д а -  
гы Н . А. Б аск ак овдун  түр к  ти л д ер ш ш н  мы на  
уш ун дай  д о о р л о р г о  б ө л ү ш т ү р ү ү сү н ө  таяны п, 
« М а н а с»  эп о су в д а гы  лексик алы к кур ам ды  
б о л ж о л д у у  т ү р д ө  т ө м ө н к ү д ө й  5  к атм ар га  
б ө л ү ш т ү р ү ү гө  б о л о р  эле:

1. А лтай д о о р у н а  м ү н ө зд ү ү  лексик алы к  
катмар.

2. Х у н  д о о р у н а  м ү н ө зд ү ү  лексикалы к кат- 
м:ар.

3 . Б айы ркы  гүрк д о о р у н а  м ү н ө зд ү ү  лек- 
сикалы к катмар.

4 . О р т о  к ы л ы м д а г ы  т ү р к  д о о р у н а  
м ү н ө зд ү ү  лексикалы к катмар.

5. К ийинки түр к  д о о р у н а  м ү н ө зд ү ү  лек- 
сикалы к катмар.

/ .  Э п о с т у и  т и л и н д е г и  алтай д о о р у н а  
м ү и ө з д ү ү  лексикалык катмар. Алтай
ти л д ер и н и н  ж акы вды гы  ж ө н ү н д ө г ү  м асел е  
X V III  кы лы м дан тарты п э л е  ок ум у ш гу у л а р -  
ды  кы зы кты ры п кел е ж атат. А л сак , ок ум уш - 
ту у л а р д ы н  би р  тобу  (Г . В и н к л ер , В . Ш отт, 
Г. Р ам стедт, М . Р я ся н ен , Г. В л ади м и р ц ов , Е. 
П оли ван ов , Н . Б аскак ов , Ш . К и ек баев , О . 
С ун и к , В . Ц и н ц и ус ж . б . )  түр к , м он гол  ж аи а  
тун^гус-маньчжур ти лдериндеги  ф онетикалы к, 
л ексикалы к, грамматикалы к ж актан (5олгон 
ж алп ы  окш ош  бел ги л ер и н е кар ап , аларды н  
келип чы гы ш  теги ж агы нан би р  «ба б а  тил- 
д ен »  тар атган  тектеш  т а л д ер  катары  эсептеш - 
се , ок ум унггуул арды н эк ин чи  би р  т о б у  ( Д .  
Д ен и , А . М . Щ ербак, Ж . К л о ссен , С. Я х о н -  
тев ж . б . )  к ээ  би р  с ө зд ө р д ө г ү  окш ош туктар- 
ды  к абы л а т у у л а р д ы н  наты йж асы  эк енди ги н  
баса  бел ги л еш и п , ж о гор удагы  ти л д ер д и н  тек- 
теш тигин тааны ш ат. А л  эм и  ок ум уш туул ар -  
ды н  ү ч ү н ч ү  б н р  тобу  (Л .Л и гет т и , Г .С ан ж еев , 
В .К отв и ч  ж . б . )  ал  ти л д ер ди н  ти пологи ялы к  
ж актан окш ош туктары н гана бел ги л еш ег.

Т үр к  ти лдер и н и н  тары хы на кайры лы ш кан  
ок ум ун п уул ар ды н  арасы нда азы ркы  түр к  тил- 
дер и н и н , ош он ун  ар асы н да к ы р ш з  тилинин  
к ал ы п тан уусун а  неги з бол гон  ти лдик  ф акты - 
л арды н баш аты  эн байы ркы  м езги л дер деги  
ба б а  ти л и би зден  баш талат деген  көзкараш - 
пи кирлер  д а  бар  эк енди ги н  ж о г о р у д а  көр дүк  
ж ан а ал  б и зд и н  ою бузч а  туура. А ндай баба  
ти л , алтай ти л д ер  т о б у , балким  ан даи  д а  на- 
ры лап, урал-алтай  ти лдерини н ж ал п ы л и к  д о -  
о р у н д а  баш талы ш ы  м үм к үн . Б и зд и н  к о е д о  
у р а л - а л т а й  т и л д е р и н и н  д о о р л о р г о  
б ө дүш түр үүсү  туур ал уу так маалымагтар ж ок, 
бирок алтай тилдер то<Зунун бөл үн ө  баш таган  
доор л ор у  ж өн үн дө  айтылган бир  катар баалуу  
хшкирлер бар . А лсак, Г. И . Р ам стедтш н бат- 
ж о л у  бою нча байы ркы  алтай тнли б .з .ч . II кы- 
лы мды н баш ы нда, В . Котвичтин пикири бою н- 
ча б .з .ч . I миң жы лды кты н балггалышынан кеч 
эм ес м езгилде, Л . Л нгегтию ш  пикиривде б .э .ч . 
2 ж е 3  миңинчи ж ы едар да  б өл үн ө  баш таган. В. 
М  . Иллич-Свитычтын түш үнүгү бою нча алтай- 
лык ж алпы лы кты н бел ун үш ү ностраттык мак- 
росемьяга кирип калган беш  тилдик жалпылык- 
тан алда канча м урда болгон . Кийишси изил-

* Бирок божомол турүвдө ал эки мезгияге бөлүнет: 1) тилдердин урал-алгай жалпьиыгьша киргев бири-бирине жакын варечи- 
е.чер менен көпгөгөя уруу, уруггарцыя али бөлүнө элек мезгили. 2) Урвд жана алтай семьяларына, кийин алтай семьясынын түрк, 
монгол, тунгус-маяьч;кур жана корей-шюи жалпылыктарына бөлүнүү меэгипи. Баскаков НА. Алтайокая семья языков и ее нзучевие,- 
М., 1981.
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д ө ө л ө р д ө  адтайлык баба тилдин аж ы роо мелги- 
лин б . э. ч . 10 мид ж ы дды кка (О . П . С ун и к ),
б. э. ч. 7 миң ж ы лды кка (С . А. С таростин) 
байланы ипъ!ры п ж урүш өт. К азак окум уш туу- 
су Б . Б азы лхан алтайлыв: тек тилдердин доор -  
л ук  д о л боор ун  3 доор го  (1 -« ы м т ы л  д о о р у » ~ б .
э. ч. 1 м.тн. 730-800  миң ж ы л, 2 -« к е л т е  сө з  доо - 
ру (к ы ск а)»  -б , э. ч. 800  м и ң -4 0  миң ж ы л, 3 -  
«К ур дел и  сөэ д о о р у (ө и ү к к ө н )-б . э. ч. 4 0  м и ң -  
10 миң ж ы л ) бөлөт. Д ем ек, түрк, монгол ж ана  
тунгус-маньчясур т и л д ер м и н  ж акы нды га ж өнү- 
н дөгү  теория! али талаш  маселе бой дон  калып  
келе ж атат. Анткени менен алтай тилдеринде  
(к ө п ч ү л ү к  у ч у р л а р д а  у р а л -а л т а й  т и л д ер и )  
структуралы к-типологи51лык ж актан ж алпы - 
лыктар басы м дуу ор ун ду  ээлери аталган тил- 
дер ди н  ф акты лары н ө з  ара салы ш ты руудан  
даана байкалат, Ал гана. эмес кы ргы з тилинин  
алтай п п д е р и  менен болгон жалпылыгын «Ма- 
н а о  эп осун ун  лексикасыкан д а  табууга болот. 
М исалга эпостогу анатомиялык (адам ды н ден е  
м үчөлөрүн би л ди рген ) сө зд ө р д ү  алып көрөлү: 
кы рг. азуу, ккалп. азыу, монг. араа, бурят. 
араа (азуу тш) ж. б.

О к ум уш туу  Ц. Д . Н ом и нхан ов  араан сөзүн  
калмак ти л и н де « а зу у  гаш ти» би л ги зер и н 3 
көрсөтөт. Ал эми к ы р г а з тилиндеги « о о зу  ара- 
андай» деген  с ө з  айкаш ы  ндагы «ар аан »  с ө з ү  
«чоң » деген  м аан иде к ол дон ул ат . Э тим ологи- 
ялы к ж актан «араан» м енен « а зу у »  с ө зд ө р ү  
би р и -би р и н е байл ан ы ш туу. Р  -  з  к у б у л у ш у -  
н у н  наты йж асы нда мы иа у ш у н д а й  вариант- 
тар п ай да  бол гон . Э п осто  а зу у , араан с ө зд ө р ү  
кенири к ол дон ул аг:

Б  алта м енен  кагаарм ы н  
Эки а зу у  тиш иңди.

О ш он дой  эле кы ргы зча кол, монг. гар, бу- 
рят. гар, тунг-манч. гала (р у к а ). М исалы:

О ң  колуңа алы нсы ц,
О б о н у  к ө зд ө й  с;алыпсың,
С ол  колуңа а л ь л сы ң ,
С ои он у  к өзд ө й  сальш сы ң.

(1 -т о м , 10 1 -б ет )
М онгол тилилдеги кол маанисинде колдо- 

ну.лган гар дегеи  сө з  кы ргы з тилиндеги узун -  
д у к  өлчөм үн билгизген карыш (б а ш  бармактан  
чыпалакка чейшики аралыв:) с ө з ү  менен этимо- 
логиялы к жактан байланы ипуу. Салышгырың- 
ыз: (гар+-ы т  Нкарыш).

Э постогу тууган ч ы лы к ш  билгизген сөздөр- 
д ө н  д а  алтай  ти лдери  м еиен б о л го н  ж алпы  
о к ш о ш т у к т а р д ы  т а б у у г а  б о л о т . М и са л ы ,:  
кы рг. эне, м онг. эке, калм ак. эк, манч. эма, 
эвен к . энэ, кор ей . эми, япон. эмисаң,; кы рг. 
ага, монг. эхэбааба, тунг-м ан. этэ, эвенк. этак, 
кы рг. ага, м ои г. аха, калм ак. ах, бур ят . аха, 
тунг-м анч. акаи ж .б .у .с .

Б ай к уш  атам бай  Ж акы п

Бала үч үн  бол гон  к ар -деди :,
М ен барганча бай  Ж акы п  
Б алага б ол ор  з а р !» -д е д и .

(1-гом, 115-бет)
М ы ндан сы рткары  мал чарбэчы лы кка бай- 

ланы ш кан тер м и н дер ден  д а  алтай ти лдери  
м енен бол гон  окш ош  бел ги л ер ди  к ө р ү ү гө  бо- 
л от. М исалы : кырг. төө, м онг. тэмээ, калм. 
тэмээи, бур ят . тэмен, эвенк. тэмээн манч. тэ- 
мэя, кы рг. кочкор, м он г. хуса, хуц, эвенк. 
куча; кырг. кунан, монг. гунан, калмак. гуна- 
жын, манч. гунаи, эвенк. гуиаи ж .б , М ы ндагы  
кочкор деген  сө зд ү н  биринчи к о ч / хус, хуц 
деген бөлүгүнөн байыркы элементти байкайбыз. 
А т  эм и анын -ор деген  экинчи компоненти эр 
(эр к ек ) деген сө з  менен байланьш пуу бол со  ке- 
рек, м уну сады ш тырып көр үң үздөр : хуца+эр=  
х у с а + эр = к у ч а + эр = к о ч к о р  ( [ң ) - [ с ] - [ ч ] -  
[ч к ])  Э постон мисал келтирели:

а )  Ак баш  инген  г ө ө б о л с у н ,
Аты ж ок тор  ж ө ө  б о л су н ,
С ы йы рдан ж етөө  сою л сун  
А ч-ары ктар тою н сун .

( 1-том, 116-бет)
б) Кунаны ж ү р ө т  кур  б о л у п ,

К у у п  м и нер  балам  ж о к ,
К удай ы м  кы лды  чаарам  ж ок !
Т ал аада  ж ү р ө т  тайларым,
Т аптап м инер  бал ам  ж о к ,

(1-гом, 82-бет)
Демек, к ы р га з тилш шн алтай тилдери, анын 

ичинде түрк тилдери менен б о .п о н  жакындыгын  
«М анас» эпосунун л ек си к а ш к , грамматикалык 
ж аиа фонетикалык белгилерин салы пгш руу ар- 
кы луу д а  кандайдыр бир  дең гээл де аныктоого  
болорун көрдүк. Бирок эскерте кетчү ж агдай, 
алтай доор ун а  м үн өздүү  тилдик факты ларды н  
илимде алигиче жокт>'гу бул  маселенин чечили- 
ш инин өтө татаалдыгын ш артгап турат.

2. Хун дооруна мүяөздүү лексикалык 
катмар. Б ул  м езги л ге м ү н ө зд ү ү  б о л гон  сө з -  
д ө р г ө  азы ры нча ти лдик  ф ак ты -м атер иал дар  
тактала эл ек . Б и р ок  илим ий эм гек тер де х у н  
д о о р у  н е г и зи н е н  т ө м ө н к ү д ө й  ү ч  м е зг и л г е  
б ө л ү ш т ү р ү л ү п  ж үрөт:

1 )  . Х у н  им периясы ны н баты ш  ж а н а  чы- 
гы ш  д еп  б ө л ү н ө  эл ек  м езги л и , б . а . б и зд и н  
зам анды н 1 -кылымына чейинки м езгили (кы р- 
гы зд а р  ж ө н ү н д ө г ү  кы тай б у л ак тар ы н д агы  
алгачкы  маалы м аттар у ш у л  м езги л ге гуур а  
к ел ет ).

2 )  . Б аты ш  ж а н а  чы гы ш  х у н д а р  д еп  б ө л ү н -  
гө н д ө н  кийинки, б .а . 1 -3-кы лы м дарга чейин- 
ки м езги л .

3 )  . А ттил м ам лекетинин т ү з ү л ү ү  ж а н а  чы- 
гы ш  х у н д а р д ы н  б о р б о р д у к  м енен чы гы ш  топ- 
тор ун а  аж ы р о о  ( 4 - 5 -к .)  м езги л и . А йры м дары  
б. з . 1-кы лы мы нда Ч ы гы ш  Е вр опага  чейин
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ж етк ен , Б о р б о р д у к  А зи ядан  Рим  им периясы - 
на чейннки ч о ң  аймакты ээд еген  к өп  сан даган  
т ү р к , м он гол , ф н и  ж . б . у р у у л а р д ы  бирикти- 
р и п  ту?рган  с о ю зд у н  ө н ү гү ш  д о о р у  катары  
м үн өздөл өт .

Б у л  д о о р д о  түр к  ти лдерш ш н негизги  топ- 
гору т ү зү л ө  баш тайт. Х у н д а р ;щ н  баты ш  бута- 
ш ,  кийин Атгил мамлекетию ш  түзүл үш ү ж ана  
анын составы нда: огур, купгур-хутур оп р-оур, 
га р а //са р а  огур ж ан а  баш ж а у р у у л а р д ы н  
б о л уш у менен м үн өздөл өт. Э гер д е  б у д  ж ер де-  
ги у р у у  агалы ш гары н ротацизм  к у б у л у ш \7на  
байланы ш ты ра карай турган бол сок , ан да  огур 
деген  огуз, кут ур//хут ур деген  кут уз//ху- 
туз, отур огур деген  отуз огуз, ш ара//сара  
огур деген  сары огуз болуш>г д а  м үм күн . «М а- 
н а с»  э п о с у  б о ю н ч а  М ан асты н  т ү п к ү  теги  
«Т үркүстан  ж ер ин ен  Каражан, Огуз каидаи 
кийин Аланча кан ур угун ан  Байгуф , У йгур  
деген  бол гон  эк еи »4 , -деп  айтылат.

Х ун дар ды н  б у л  сою зундагы  у р у у л а р  изил- 
д ө ө л ө р г ө  караганда ар  т ү р д у ү  бол гон . Анда  
гректин (Э с л а с , Э ш даш , Э сл а н ), герм анды н  
(А тти ла, Б л эда , Э дэк он , Р агн ар и с), иранды н  
(Б а л а с , Х арм идак, З а б эр г а н ), түрктүн (А та-  
кан, Б асы х , Э р 31к ан ) деген  адам атгары  бар. 
Ал эм и «М акас» эп осун  карал көрсөк  Балаш 
-  у р у у  аталы ш ы , Атакаи, Өрөкаи ж .б .с .  адам  
аттары да  кездеш ет.

3 .  Б ай ы р к ы : т ү р к  дооруна м үнөздүү  
лекснкалык катмар. М ы нда «М анас» эпосун- 
дагы  сө зд ө р д ү  О рхон-Е нисей  ж азмалары ны н  
тексттери менен сальшггырык кароо максатка 
ылайыктуу. Себеби ал жазма ктеликтердеги сөз- 
дөр  ош ол доордогу түрк эл дф н ни н тилин түэдөн- 
түз чагылдырып турарын илимий эмгектерде5 
белгилеп ж үрүш өт.

Байы ркы  түрк д о о р у н а  м ү н ө зд ү ү  с ө зд ө р д ө  
ө зү н ү н  тыбыштьпс тү зү л ү ш ү  ж агы нан д а , лек- 
сика-сем антикалы к ж агы нан д а  ө зг ө р ү ү л ө р гө  
уч ур агаи  айры м с ө зд ө р д ү н  о р у н  а л г а н д ы т н  
к ө р ө б ү э . А нды ктан у ш у л  €1зг ө ч ө л ү к т ө р ү н ө  
карай аларды  төм өн к үдөй  б ө л ү ш т ү р ү п  кара- 
са  д а  болот:

а) Фоиетикалык өзгөруулөргө учурагаи 
сөздөр.

Орхон-Енисей тексттериндегн сөздөр
ил (К Т  эстел и гн , 2 8 -б е т )
йи р  (К Т эстел  иги , 3 0 -б е т )
*Манас> эносундагы сөздер
э л  (1  -том, 4 1 -б е т )
ж ер  (2 -т о м , 2 1 5 -б е т ) ж .б .
б) . Лексикагтаип№алыкжакга11өзгврүү.щ)гө 

учурагаи сөздер: Алсак, К ултш ш ге арналпш эс- 
теликте «У р ш м » (б у н х а у р ш м , Ктз, 28-6ет) оөзү  
«тангга о к и  ж азуу» маанисшще коддоңулган. Ал 
ж н  «М анас» эпосунда «урду» сөзү «сайуу, тешүү, 
талкалоо» маани.1еринде айп>[лат:

а )  Н а й за  м енен  ургулап,
К у у п  ж ү р г ө н  андан  к өп ,

(2-гом, 153-бет)
б )  Б ал а  д а  к ү р с ү  урганы,

К үр к үр өп  ж о л б о р с  сул ады
(10-том, Ш-бет)

Д ем ек , ж огор удагы  с ө з д ү н  еемантикалы к  
ж актан ө зг ө р ү ү г ө  д у у ш а р  бол гон у  байкалат.

в) Фоиетикалык жана семаитикалык 
өзтөруүлөргө дуушар болбогои сөздөр. Э гер- 
д е  «М а н а с»  эп о су н у н  л ексикасьш  байы ркы  
түр к  ж а зм а  эстел ик тери  м енен  саты ш ты ры п  
карай турган  б о л со к , анда эч  кандай өзгөр үү-  
л ө р гө  уч>'рабаган т у р у к т у у  ф ор м адагы  сө з-  
д ө р д ү н  б а сы м д у у  эк ен ди ги  бай к ал ат . Аны  
т ем ө н д ө  салынггырып көрсөк  болот:

О рхон-Енисей тексттерияде 
Ат (К Т , 3 1 -б е т )
Т он  (К Т , 3 2 -б е т )
К ул  (К Т , 2 9 -б е г )
«М анас» эносунда  
ат (1 -т о м , 8 4 -б е т )  
тон (1-том, 82-бет) 
кул  (1 -т о м , 2 4 2 -б е т ) ж .б .
О ш ен ти п , алды дагы  ф ак ты л ар дан  к өр үн - 

гөн дөй , эп остун  лексикасы  м енен О р хон -Е н и -  
сей тексттерин салыш тырьш  и зи л д ө е д ө  көптө- 
гөн  с ө зд ө р д ү н  убакы тты н ө т ү ш ү  м енен  кол- 
д о н у у д а н  чы кканы н, кээ би р л ер ш ш н  ты быш - 
тык ж ан а  семантикалы к ж актан ө зг ө р ү ү л ө р гө  
учур аган ы  бай к ал аг. О ш ен тсе д а  басы м дуу  
сө зд ө р  ө зд ө р ү н ү н  алгачкы  м аан и си н де сакта- 
лы п калганы н к ө р ө б ү з .

4. Орто түрк дооруна мүнөздүү лекси- 
калык катмар. «М аыас» э п о с у н д а ш  ж алпы  
түрк тилдерике м үн өздүү  орток лексиканы: М ах- 
м уд Каш гаринин «Девону-лутат-ат-түрк*» жана  
Ж у су п  Баласахунд}'н «К утадгу билиг» аатуу 
эмхектери менен салыш тырма-этимологиялык  
пл;шда кароого туур а келет. С ебеби була]э орто  
к ы лы м даш  гүрк дүй нөсүн ө тиеш елүү эмгектер 
катары илимде б еж и л ү 1/  болуц ж үрөт.

«М ан ас»  эп осун дагы  с ө з д ө р д ү  ж о го р у д а  
аталган эм гектер  м енен салы ш ты ры п х:ароо- 
д о , эп остун  лекискасы н төм өн к үдөй  темати- 
калы к топ тор го  б ө л ү ш т ү р ү ү гө  болот:

1. К оом дук -сая си й  лексика.
2 . Т у у га н ч ы л ы к к а  ж а н а  а д а м д ы н  д е н е  

м ү ч е л ө р ү н ү н  атал ы ш тар ы н а бай л ан ы ш т уу  
л ексика.

3. М ал чарбачы лы к лексикасы .
4 . Аңчы лы к лексикасы .
5 . Д ы йканчы лы к л екснк асы .
6 . Т ур м уш -ш р и ч и л и к к е байланы ш кан лек- 

си ка.
7 . К еси п ч и л и к  л ексик асы .
8 . М езги л д и к , м ей к и н ди к  түш үн үк төр гө

байланы ш кан л ексика.
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9. Топошгмдер.
10. Антропонимдер ж. б. у . с.
М ындан сырткары  «М анас» эпосунун лек- 

сикалы к ку])амында иран, араб, кытай, грек, 
арамей ж .б, тилдерден кирген сөздөр д а  кез- 
деш ет ж ан а  ал ар д ы  и зи л д ө ө н ү  алд ы д агы  
өзүнчө бир шп катары эсептейбиз.

Ж ы йы нты ктап айткавда, «М анас» эпосун- 
дагы  лексикалы к катм арлар аркы луу түрк 
тилдеринин, анын ичивде кы р гы з тилинин 
пайда бо.туу, енүгүү этадтары н жана кы ргы з 
тилинин алгай тилдери менен болгон ж атпы - 
лы к, окш ош тук белгилерин салы ш ш рм а-эти- 
м ологиялы к п ланда иликтөөнүн негизинде 
бүгүнкү күндөгү тектеш же алы скы  тектеш 
тилдер менен болгон ж акы нды ктары н, айыр- 
мачылытарын аны ктооге, алардагы жалпы за- 
конченемдүү тилдик процесстерди, кубулуш- 
тарды  илимий деңгээлд е  тактоого өтө баалуу 
булак болул бере алат деп эсептейбиз жана 
«М анас» эпосунун лексикасы на уш ул багыт- 
тагы изилдеөлөрдүн зары лдыгы н кы ргы з тил 
илиминдеги өтө ортгундуу, өтө актуалдуу про- 
блемаларды н бири катары  карайбы з.
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Джаркинбаева Н.Б.,
cm. преп.БГУ им.К.Карасаева

ПОНЯТИЕ ФСП ЛОКАТИВНОСТИ 
В ЛИНГВИСТИКЕ

Понятие “фщкциональао-семантическое поле” 
вообще было введено в языкознание в последнюю 
треть прошлого века. В самом общем виде под фун- 
кциональноюемантическим полем (далее: Ф СП) по­
нимали сиэтапиатико-парадигматическую систему 
языковых средств, относящихся к разным уровням: 
к лексике, к морфологии, к словообразованию и к 
синтаксису, взаимосвязанную в их функциониро­
вании одной общей семантической категорией Се­
мантические категории мотай быть различными: ло- 
кативности, темпоральное™, залоговое™, аспекту- 
альности, компаративное™ и др., - но они должны 
были обладать одним главным признаком -  общей 
категориальной семантикой широкого плана, охва­
тывающей п очти все языковые уровни.

Впервые явление функционально-семантическо­
го поля изучалось в советской германистике уче­
ными Е.В Гулыгой и Е.И. Шендельс, они понима­
ли под названным явлением “разнообразные сред­
ства грамматического и лексического уровня, при­
званные выражать и называть общие значения, свя­
занные между собой не с лучайными отношения­
ми, а отношениями, позволяющими установить 
определенные закономерности. Совокупность вза­
имодействующих средств образуют систему -

грамматико-лексическое поле” (1,8-9). Данные 
авторы изучают в своей совместной монографии 
на материале немецкого языка шесть грамматико- 
лексических полей, в основе которых лежит об­
щая категориальная семантика: 1) поле тож ествен ­
ности, 2) поле времени, 3) поле модальности, 4) 
поле компаративности, 5) поле одушевленности 
(неодушевленности) и 6) поле указательное™.

Германист Н И. Филичева сужает свой объект 
исследования. Она рассматривает не весь комплекс 
вопросов, связанных с понятием ФСП, а лишь одну 
сторону ФСП -  структуру синтаксического поля. 
“Под синтаксическим полем в настоящем пособии 
понимается группировка синтаксических моделей 
на основании близости выражаемых ими синтак­
сических значений, которые представляют собой 
обобщенное отражение отношения объективной ре­
альности” (2,15). Ученый изучает в своей работе 
синтаксические поля: прямого объекта, ориентации 
действия, участия в действии, комплетивности 
(субъектной классификации), обстоятельственно- 
сга и атгрибутивности -  на материале флективного 
немецкого языка.

Англист Н А. Слюсарева выделяет три базовые 
функции языка: “Модель, предлагаемая в нашей ра-
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боте, представляет п реж де всего главные сущ нос­
тны е характеристик и языка в виде тр ёх функций -  
коммуникативной, когнитивной и эмоциональной, 
п о  отнош ению  к которым ниж е будут квалифици­
рованы  прочие функции” (3 ,2 0 -2 1 ). И сходя из та­
кой цеяеустановки исследователь анализирует в 
соврем енном  английском языке предложения: ин­
финитивные, вопросительны е, побудительны е и 
предлож ения с вводящ ими it и  there, а  такж е пред­
лож ения б ез финитного глагола, - составляю щ ие 
одноименны е ФСП.

Ф ункщ юнально-семантическое поле включает в 
себя, таким образом , языковые элементы  разного  
уровня, это м огут быть лексические средства (о т ­
дельны е слова), лексико-грамматические (м орф о­
логические и словообразовательны е единицы ), син­
таксические (просты е и сложны е предложения). Н о 
в се эти средства объединены  в одн о семантически  
взаимосвязанное целое неким общ им стержнем, яд­
ре»* или центром -  семантической категорией. Эта 
единая семантическая категория представляет со ­
бой  некий языково-логический инвариант; который 
детерминирует объединение названных разноуров­
невы х элем ентов в одн о целое и  функционирова­
ние их в составе и в качестве составляю щ их одно­
го  единого ФСП.

ФСП имеет, как отмечается в лингвистической ли­
тературе, строго структурированную форму, а  имен­
но, характеризуется наличием ядра (центра, основы ) 
и периферии (стороны , края). Ц ентром ФСП всегда 
являются такие языковые элементы, которые наибо­
лее четко и специализированно выражают данную  
семантическую категорию.

Также ФСП м ож ет быть в языке сильно цент­
рированны м, такое поле опирается, преж де всего, 
на систем у языковых средств, специализирован­
ны х для передачи общ его с емантического инвари­
анта. Так, в английском языке сильно центриро­
ванным является ФСП определенности-неопределен­
ности, поскольку в его основе находится система 
форм определенного и неопределенного артикля. Про­
тивопоставлением сильно центрированному полю  
является слабо центрированное поле, щ е в фунда­
менте поля не имеется таких специализированных язы­
ковых средств. Тате, в кыргызском языке ФСП опре­
деленности -  неопред еленности является слабо цент­
рированным полети, поскольку кыргызский язык не 
обладает категорией артикля. Эта германская катего­
рия определенности-неопределенности выражается в 
кыргызском языке количественным числительным 
«бар» (один) и различными другими лексико-грам- 
магаческими единицами (4,3-12).

Ф ункционально-семантические поля не сущ е­
ствую т в языке изолированно, они пересекаю тся  
друг с  другом  и  наклады ваются краями друг на 
друга. Семантические категории различны х полей 
вступаю т в контакт др уг с  другом , наприм ер, поля 
темпоральности и  локальности (которые как фило­

соф ско-логические категории времени и простран­
ства взаим ообусловливаю т друг друга) пересека­
ю тся друг с  другом , и  тогда на их сты ках возм ож ­
но образование зон  пересечения, где взаим одей­
ствую т сем антические комплексы с  аспектуаль- 
но-темггоральными, аспектуально-локальными, ас- 
пектуально-модальны ми, аспекту ально-указатель- 
ными и  локально-темпоральными элементами. Та­
кие зоны  пересечения являются необходим ы м  у с­
ловием  для группировки полей и образования си­
стемы  полей. «О бразование системы  ФСП того или 
иного языка м ож ет рассматриваться как одна из 
задач функциональной грамматики. В  современном  
языкознании разрабаты ваются принципы вы деле­
ния ФСП, рассматриваются и х системны е отнош е­
ния (основны е группировки полей , их взаим освя­
зи ), типы и разновидности, проблемы  вы деления, 
сем антические доминанты  поля, типологические, 
сопоставительные и диахронические аспекты поля» 
(5 ,5 6 7 ).

ФСП локатнвности отраж ается и  обозначается  
в языке в качестве ограничений в определенны х  
пространственны х границах «картины мира», ко­
торая есть в м етодологическом  аспекте достояние 
и  принадлеж ность лингвистики, «трактуем ой как 
совокупность внутренних образов внеш них пред­
м етов, из которы х логическим путем  м ож но полу­
чать сведения относительно поведения этих пред­
метов» (6 ,1 2 ). Такая локальная картина м ира свя­
зана с  ном инацией м естополож ения вещ и, объек­
та, предм ета. О пределение м естополож ения пред­
м ета в пространственной систем е координат мож ­
н о толковать как установление пространственного 
отнош ения м еж ду предм етом  и всем  локальным  
ареалом , м еж ду двумя предм етам и такого ареала, 
в последнем  случае один из них служ ит точкой от­
счета для другого. В  этом  проявляется упорядо­
ченность понимания и языкового соотнесения ло­
кальных признаков и свойств объектов внелинг- 
вистической действительности.

В  основе ФСП, таким образом, лежит определен­
ная семантическая категория, в наш ем случае семан­
тическая категория пространства, отражающ  ая вне- 
язы говое местоположение, месторасполож ение ар­
тефакта, равно действительного или ж е представлен­
ного мысленно. Данная семантическая категория про­
странства отражает в языковой форме пространсгвен- 
ную  ориентацию одного предмета, явления или про­
цесса относительно другого аналогичного. О сновой 
лю бой семантической категории является некий ми­
нимальный смы сл, «сем а», которая как бы  цементи­
рует всю  общ ую  семантическую категорию. Такая 
основополагающ ая сем а в качестве минимального 
понятийного компонента носит в лингвистике наиме­
нование категоризирующ ей семы  (5,216).

В  наш ем исследовании категоризирую щ ей се ­
м ой пространства является некое логико-семанти­
ческое значение, связанное с  понятием м естополо-
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жения как неотъем лимого свойства пространства, 
такж е при этом  в качестве имплицитного, сам о  
собой  разум ею щ егося и не вы раженного открыто, 
т е. эксплицитно, значения подразум евается, что 
установление м естополож ения объекта в вы бран­
ной систем е координат есть определение простран­
ственного отно шения между’ двумя предметами или 
процессам и, один из которы х служ ит точкой от­
счета дня другой, в этом  проявляется в языке акту­
ализация функционально-семантического пояяло- 
кативности

Анализ ФСП локативностн, с  основополагаю ­
щ ей сем антической категорией пространства и с 
категоризирую щ ей сем ой  пространственной ори­
ентации, соответствует естественны м  условиям  
речевого общ ения, когда все языковые средства  
(лексические, лексико-сем антические и сем анти­
ко-грамм атические) плана содерж ания использу­
ю тся в и х неразры вной связи, в синтезе, когда одни  
из них актуализирую тся, экс плицирую тся и даж е 
подм еняю т другие неактуал ьные, имплицитные. 
ФСП локативностн охваты вает всю  сф еру функ­
ций, базирую щ ихся на общ ей семантической кате­
гории пространства, и детерм инирует употребле­
ние языковых элем ентов с категоризирую щ ей се ­
мой пространственной ориентации.

Артефакты ФСП локативкости отображаю т раз­
личные типы щ эостранственвых отнош ений объек­
тивной действш ельности, которые, в свою  очередь, 
сущ ествую т во внеязы ковой реальности в двух  
основны х плоскостях: статике и динамике. Стати­
ка, или статический вид локальности, характери­
зуется определением  м естор асположення предм е­
та, процесса или явления относительно другого та­
кого предмета, или ж е в некоторых пространствен­
ны х границах. Например: Не w as sitting on a bench  
in  the park -  Ал: паркта отургучта олтурган.

Динамика яге, или динамический вид локативно- 
сш , характеризуется перемещ ением, передвижением  
в неких прострш егвенны х границах предметов, про­
цессов шш явлений относительно других подобны х 
предметов, выступающих для первых в качестве ори­
ентира Навример: Asuhmarine m oves beneath thewater 
surface. -  Суун>та шщында сүзуүчү кайык суунун ыл- 
дый жагында сүзөт.

Категоризирующая сема пространственной ори­
ентации наличесвует в ФСП локативностн в раз­
личны х язы ковы х элем ентах разны х язы ковы х 
уровней. Данная сем а м ож ет бы ть эксплицитно 
представлена в лексем ах, например, обозначаю ­
щ их территориальны е пространства, court -к ор оо, 
street -  көчө, m ound -  кичимайдан; такж е в м ор­

фемах, например, в кыргызском языке в трех мес­
тно-грамматических падежей: местного -д о  и его 
вариантах, исходного -дон и его вариантах и на­
правительного -го  и его вариантах; данные семан­
тико-грамматические средства кыргызского язы­
ка передаются в английском языке различными 
описательными лексическими, аналитическими, 
грамматическими предложными конструкциями, 
таким же образом для актуализации данной кате­
горизирующей семы пространственной ориентации 
привлекается и синтаксический уровень языка.

Функционально-семантическое поле локагивно- 
сти может быть обозначено в самом общем виде 
как двустороннее явление языка, где формальная 
сторона (формально-грамматические элементы 
морфологии, словообразования и синтаксиса, т  е 
план выражения языка) соединяется со значимой 
стороной (лексико-семантической, т  е. планом со­
держания языка). ФСП локативностн существует 
в языке для идентификации предмета речи, распо­
ложенного в неких пространственных границах, в 
некой пространственной точке соотносительно дру­
гих обозначаемых артефактов ФСП локативностн, 
таким образом, функционируете языке как систе­
ма морфологических, словообразовательных, лек­
сических, лексико-грамматических, лексико-се­
мантических, семантических, синтаксических и 
номинативных языковых средств, обладающих 
общим семантическим стержнем, общекатегори­
альной семантикой пространства (пространствен­
ных отношений); при этом подразумевается, что все 
актуализируемые предметы речи в ФСП локатив- 
ности следует понимать и обозначать как: трёхмер­
ные артефакты внеязыковой реальности, обладаю­
щие физическими свойствами: длины, ширины и 
высоты.
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А.У.  Акынбекова, ТаласМУ

МОЛДО НИЯЗДЬШ  ЧЫ ГАРМАЛАРЫНДАГЫ  
СЫН АТООЧ СӨЗДӨРДҮН КОЛДОНУЛУ Ш 

ӨЗГӨЧӨЛҮКТӨРҮ

М одцо Нияздын чыгармаларынын тю ш  өзунүн  
фонетикалык-лексикалык өзгөчөлүктөрү бою нча  
адабий тилден жана түңдүк говорлордон айырма- 
ланган сы яктуү, кээ бир грамматикалык беягилери  
да өзгөчөлөнөт. Аңдагы грамматикалык м үнөздөгү  
диалектилик өзгөчөлүкгөр айрым сөз түркүмдөруне 
тиеш елүү бодгон сө з ж асоочу ж ана сө з өзгөргүүчү  
м үчөлөрдун колдонулуш унан, алардын аткарган 
функцияпарынан, адабий тилге ж ана түндүк говор- 
лорго м үнөздүү болбогон айрым грамматикалык 
формалардын орун алышынан кезигет.

Тактап айтканда, изилдеш ш  жаткан чыгарма- 
нын тш ш нде кыргыз тилинин башка говорлорунда 
кезикпеген уң гу сы н атоочтор бою нча ж ана туун- 
д у  сын атоочтордун жасалышы жагынав башка сөз 
түркүм дөруне салыштырмалуу орчундуу өзгөчөл- 
уктөрбайкалат.

Чыгармада учураган сын атооч сөздөрду кээ бир  
бөтөнчөлүктөрүнө карай экиге бөлүп кароого б о  
лот: адабий тилге м үн өздүү болбогон  баш ка тнл- 
дер ден  кабыл алынган туун ду сы н атоочтор ж ана 
түл ж е туун ду негизге м үчө жалганы п, м орф оло- 
гиялык ж ол м енеи ж асалган сы н атоочтор.

Днзлектолошяшык изилдөөлөрдө сы н атоочтор- 
дун  коддонулуш у жана алардын семантикалык ма- 
анилери бою нча ш р гы з тилинин барды к говорло- 
руңда адабий тилден айырмаланган орчувдуу өзгө- 
чөлүктөр кездеш песи аныкгалган (163 ). Бирок ада- 
бий тилде ж ана түвдүк говорлордо активдүү кал- 
донулган чон. бийик. жаш лз. ш иоин сыяктуу сын 
атооч сөздөр  изилденип жаткан чыгармада сейрек  
колдонулуп, алардаи ордуна баш ка тилден кирген 
синонимдик мааншдаги сы и атооч сөздөр  активдүү 
колдонулат.

Мнсалы:
Чоң (өзб. зор, кэттэ; ар. кабир)
Казый, ханны н зс1рү кагдаят,
М азм уну куран айтыпдыр. (3 4 -6 .).
Кагта-катта сүйлөм өк,
Барлыгыңньш даври экен. (5 3 -6 .)

Сагыр, кабио беидалар,
К унах айлади. (7 5 -6 .).

Бийик (ар.алий, ир. бэлент, ир-ар. фэлэк, 
түш. эгиз)

Бирөвни алий. бирөвни залым,
Бирөвни хокимини зор  к ы л д а .(76 -б .)
Э гнз бою н пас кылар,
Э таңди ку]ртка аш кы лар.(26-б.)

Н азари балант мартгардии,
Ш ундай болсун  алганы .(45-б.)
Айланып куш гар кетпеген,
А сканы  Фалак зо о  деген .(3 8 -б .)

Ж ап ы з (и р . п а с , ар . саги р )
Э гиз бою н  пас кылар.
Этиңди кургка аш  кы лар.(26-б.)
С ащ р . кабир бандалар,
К үнах айлади .(75-б.)

Таза ( ир. пак, ир. азада, ир. софта, ир.сых- 
хат)

У зун бол со  өм үрү,
Пак бол от дей т к үн аадан .(49-б.)
К өп хам  бол бо азада.
Каларсың ж ердасты да.(40-б.)

Бирөвнин дш ш  соф та.
А до айлади .(75-б .)
Б ярөө сы ххат. бнрөвнү  
Беймар айладн .(75-б.)

Ширин, таттуу (ар. лазиз, нр. маза)
Т үрлүк немат бандага,
Л азиздарди ж аратты .(79-б.)
Бирөв жаны н бирөвга,
М азо айл ади .(75-б.)

Мындан тьппкары чыгармада адамдын м үнөзүн  
ж ана баш ка сапатгарын билдирген маанидеги айи- 
ао. гавиб. акабио. амо сы яктуу баш ка талден кир- 
ген сын атооч сөздөрдү да жыш кездеш тиребиз. Тес- 
керисш гче, адабий талде жана түндүк говорлордо  
кезигүүчү синонимдик маанидеги айяакео. аяо: ка- 
оытибечаоа: кеоейген. боюн көтөогөн: сокуо. көо 
сы яктуу сөздөр  чыгармада сейрекучурайт. 

АЙлакер.аяр (Фарс. аййар)
А й й аодан  бары пандч экен,
Э р канаты ат деген . (3 6 -6 .)
Капып. бечапа (ар. гариб!
А й гаоиби бейнава,
М үш күл м ариз бедав а .(77-б .)

Керейген.боюи көтөргөн (ар. акабир)
А сли м ариз акабио.
И дги мы ндай к өр бөдүм .(83-б .)
Сокур.көр (ар. амо!
Бирөвга амо даимы й,
Зулматни бер д а .(7 6 -б .)
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У ш ул сыяюгуу баш катилден кирген сы н атооч  
сөздөрдун чыгармада жыш учурашын ш арггап тур- 
ган негизги се()ептери катары төм өнкүлөрдү көр- 
сөтүүгө болот:

1) М олдр Нияз иран-араб, :юки өзбек тилдеринде 
бипим алып, бз^л тилдерди мыкть] билгендигинде;

2 )  акы нды нчы гармасы 3 9-кы лы мды нбирннчи 
жары мкна таандык болгондугу менен м үнөздөлөт, 
себеби  ал учурда кол ж азм а адабият диалектилик 
тилде өнүккөндүгү диалектологиялы к багытгагы  
изилдөөлөрдөн белгилүү; (6 .6 9 )

3) айрым формаларды жазма эстеликтерде жана 
кыргыз элинин элдик оозеки тыгармаларында бай- 
ы ртадан бер и  келе жаткан поэтикалы к салтгуу  
көрүнүш  катары М олдо Н ияз өзүнүн чыгармасын- 
даколдонгон;

4 ) келтирилген фактылардагы диалектилик сын 
атооч сөздөрдүн  колдонулуш у айрым учурларда  
ырдын уйкапггыгын стилдик максатгарда колдо- 
н уу талабы м енен шаргталган.

Ж огорудагы  езгөчөлүкгердөн баш ка чыгарма- 
да сы н атоочторду ую ппуруз Д1у  бөтөн тилден кир- 
ген  кээ бир  м үчөлөр да  кездеш ет. А лсак,

-сы з  мүчөс үн ө карама-каршы маанидеги -луу 
м үч өсүнө синоним деш  дар м үчөсү кезигет. Бул 
м уч е ж өнүндө проф . Б. М . Ю нусалиев тажик ти- 
линде татаал сэздүн  экинчи компоненти болуп ки- 
рип , н еги зги  к ом пон ен т би л ги зген  сапатка ээ  
(6 .2 0 1 ) экенднгин көрсөтсө, ал эм и Э . А бдулдаев  
Ө збекстандап .1 кы рш здардьш  тилинде бул  форма 
адабий тилдега колдонулуш үна караганда активд- 
үүр өөк  б ол уп , негизинен  өзбек  тили аркы луу  
өздөш түрүлген  тажик сөздөрүн үн  тутум унда ке- 
зигерин белгап еген .(2.77)

М олдо Нияздага ̂ шгармаларындагы айрым бир  
маалыматтар ж огорудагы  окумупхтууларды н пи- 
кирине ш айкеш  келүү м енен төм өн дөгү  м и сал- 
дар дан  к өр ун өт. Ч ы гарм адагы  -дар  м үчөсү  
тажик өзбек  тилдеринен кирген сөздөр гө  жалга- 
нып, заттарды н кандайдыр бир н ерсеге, белгиге ээ 
экендигин б ш дар ген  сы н атооч сөздөр дү жасалы- 
шьга шарттайг,

М ис.: Г азы йнадао байлардын.
Квлаага кетет карвани.(56-б.) 
4 ’аиваадар көөнү өсм өглүк,
Чар(ы ) койлор даври эк ен .(54-б .)

А л эми а,дабий тилде сыв: атоочту ую ш туруучу  
-дар  формасы  сейрек болаз да айрым сөздөрдүн  
составы нда (кападар, ж арадар) жолугары н Э . А б- 
дулдаев айткг1Н.(2.77)

М ы ндан тышкары зат атоочторго уланы п, ка- 
ты ш ты к сы н атоочту ж асооч у  ө н ү м сү з -көй  
м үч өсү колго алган чы гармада сейрек бол со да  
кездеш ет.

Д аатетиң кетги баш ы ңнан,
Д аьтаткей кетти кашыңнан.
Эфакта жаның үзул дү,
Чырактай көзүң сүзүлдү. (6 5 -6 .)

Чы гармада ж огоруда белгилеяген м үчөлөрдөн  
тышкары сын атооч сөздөр тажик типине м үнөздуү  
болгон төм өнкү преф икстер м енен көп кездеш ет.

1. Кыргыз гилинде атоочтордон сы н атоочту  
ую ппуруучу -сы з м үчөсунө маанияеш келген уңгу- 
н ун  алды ндаш  бе-//бей- префикси затгарды н кан- 
дайды р бир н ерсеге, касиетке ж е белгиге ээ  эм ес- 
тигик билдирет. Бул префикс ор ус тилиндеги без- 
(безум ны й, безупречны й) преф иксине гуур а ке- 
лет. Э . А бдул даев  бе-//бей- преф нкси ж өнүн дө  
мы ндай ойду айтат:

«бе-//бей- тажик тилинде #г-(беакыл-£>езумный, 
глупы й; бем аза-безвкусны й; бем исл-бесприм ер- 
ны й), өзбек  тилинде бе-(беадаб-невеж ливы й, беа- 
кы п-яе им ею щ ий ума, гаупы й) кезигег. А л эми  
өзбекстанды к кы ргы здарды н тилинде бе-//бей- 
турундө кодцонулат бей-П бейтэртип, бей ар. ж . б .)»  
(1 .1 5 2 )

А йры м диалектологдор бул  преф икс адабий  
тилде ж ана түндүк говорлордо араб, иран тилде- 
риненөздөш түрүлгөнсөздөрдүнсоставы нда (бей- 
кабар, бейнам аз, бейж ай ж .б .) гана учурап, колдо- 
нулуш у өтө пассивдүү, ал эм и өзбек  тажик элдери  
м енен территория ж аган ан жакыныраак туруп, 
алар м енен социалдык маданий кары м-катнаш аш  
түш түк говордун (О ктябрь, Н оокат, Төлөйкан, 
Ж ерге-Тап, О ш , Ж алал-А бад) өкүлдөрүнүн тишш- 
д е  активдүү колдонулары н далилдеш кея. (2 .7 9 )

А л эми диалектолог К. Бекназаров аталган пре- 
фикс көркөм чыгарманын тилинде сейрек болсо да  
төл сөздөр гө  кош улуп айтылышын далилдеген. 
(М исс. Калаанын үсгүндө калкыган аба аны туш -ту- 
шунан кыскандай эки күндөн ал өзүн бейтынч сезип  
жаткан ( Ж . Мавлянов, Ачык асман) (3 .109). Бирок 
М олдо Нияздага сө з болуп жаткан чыгармасында 
төл сөздөргө бей-префиксинин жалганьга айтылган 
учурлары таптакыр байкапбайт. Ал эми араб, иран 
тилдеринен өздештүрүлгөн сөздөрдүн составыңда өгө 
активдуү учурап колдонулуш у байкалат.

Ч ы гарм ада кездегакен бей- преф икси ош ол  
жагынан сөздүн  сапатынын жоктугун түягүндүрөт: 

БейваФа беш  күн дүй н өдө,
Бейтуяк өткөн көп экен. (7 3 -6 .) 

Бейиш тен үм үт кы лбаган,
Бейтамиз келди каяктан. (6 1 -6 .)

К олоң сасы к, бейнам аз,
К ойчулар көрсүн к үн үн ү.(32-б .) 
Өлгурөсун бейажал,
Ө з арманым дагы  б а р .(125 -6 .)

Чыгармада бул префикс өзбек, тажшс тилдерин- 
дегидей бе- формасында да кездеш ет. Бирок бей- пре- 
фиксине карагавда өтө аз учурайт.

Беиллат карчтап ар качан,
Белинде ж үрсө куваны п.(49-б.)
А й гарыбы бейнава,
М үш күл м ариз бедава.(7 7 -б .)
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Жогоруда келгирилген мисаддарда бей- префюсси- 
ншордудасаптардашмууаатчөмүндактооүчүнжана 
ырдыыргтшме1рикасьш%збоомаксатьшдаатайьш 
бе- префикси колдсдаулганы көрунүп турат. Мисалы 
бепинде деген сөзгө карата чыгармада беияиаг деген 
СӨЗКОДДОВулган. Эгепжбейиттат. белятлеформад.тн- 
да келсе ырдын метрикасы жана ыргагы бузулмак. Ал 
эмибейиадабедавадегеясөздердөкандайдьгобирстил- 
дик уйкаштык байкалгансыйт. Бирок айрым беттерде 
(74,87.931 бедава деген сөз бейдава фошасында кез- 
данет. Мыңдаэкисөздөтеңлексикалыкмаанибирдей 
бопуп. префикстф алмашылып коддонулган. Мындай 
көрунуштөр, &13ЯИН оюбузча,же Молдо Ниязтарабы- 
нан атайын тандалып алынган көрүнүш, же текста 
көчүр\т!жазуудан,жетехникапыккаражнгган кетиры- 
генкемчилик болушудамумкүн.

2. Кыргыз адабий тилинде ж ана кыргыз тш ш - 
нин түндук диалекгисинде өнүм сүз, түш түк говор- 
до, асы ресе ичкилик говорунда бир кыйпа өнүм дуү  
форма болуп саналган на- префикси чьтгармада 
аЙрыкча өзбек , тажик тилдернвев кирген атооч  
сөздөр д ө  к ездеш ет. Бул преф икс мааниси бою нча  
адабий тилдеги -сы з  м үчөсүнө ж ана « эм ес, ж ок»  
деген  сөздөргө туура келип загтарды н тескери ка- 
еиетин көрсетөт.

Н аиум ут кылып өлгөндү,
Кызык күн экен келгени. (1 3 3 -6 .)
К өпдөр күнах көзүңдасан,
Н ахасулдур сөзүңдасан. (9 2 -6 .)

Акыбатиң в:ахалдугр.
Тарк адам м ахалдур. (9 2 -6 .)
Намехрим багар көзү жок,
Н аш р(и)дех сөзү  ж ок. (4 5 -6 .) 

Наамасггыгын билдирип,
Намиянньш бдарын жедирип,
Карап калдың начадалан.
Я куб-бек тажик' көзүгө. (б б -б .)
Н арктуу идгги кылбадың. (З З -б .)

3. Ө збек, тажик тилдеринен кирген -ю м  пре- 
фикси түш түк кы рш зговорлоруңцаколдонулары

алар ж өвүндө жазылган илимий зм гектерде белги- 
ленген эм ес. (2 .80 ) Бул преф исстин аравандык кыр- 
гы здарды н тилинде кеңири учураары  белгилүү. 
(1 .1 5 2 ) М олдоН иязды нчы гармалары ндада атал- 
ган префике дэзрлик жокко эсе . Бирок ө з алдьшча 
лексикалык мааниге ээ  болуп турган сө з катары ке- 
зигет ж аяа өзүнөн кийинки сө з билдирген нерсенин  
сапатгык деңгээлинин төм өндүгүн билгизет. 

К өлдөй назик көңүяү,
Гам бол босун  Даткайым.
Ө м үр өтүп  кеткиче,
Кам б одбосун  Даткайы м. (1 3 1 -6 .)

Ш айтан ж олдон азгы рат,
Кам сүт эм ген  бандани. (2 7 -6 .)

Жыйынтыктап айтканда, ж огор удаш  бе-//бей- 
, на-, кзм- преф икстерн М олдо Н иязды н тилинде 
негизинен өзбек  тили аркылуу араб-ф арс (тажик) 
тилдеринен өздөш түрүлгөн сезд ө р д ө  гана кезде- 
ш ет. И зилденип жаткан чы гармада сы н атоочтор- 
д о гу  диалектизим дердин ж ана баш ка тилдерден  
кирген сөздөрдун  жыш коадонулуш у биринчиден, 
авгордув ош ол тилдерди мыкты билгендигин ай- 
гинелейт. Э кинчиден, акындын чы гармаларында 
диалектиш ш  таасиринин кучгүүлүгу, ал ө з диалек- 
тиси тараган аймакта туруктуу жашашы жана ада- 
бий тилибиздин дээрлик калптана электиги сыяк- 
туу сырткы ф актортор аркы луу туш үндүрүлөт.
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Ведат Кая
БГУнун аспиранты

ТҮРК Ж АНА КЫ РГЫ З ТИЛИНДЕ МАМИЛЕ 
КАТЕГОРИЯСЫ НЫ Н ИЗИЛДЕНИШ  ТАРЫХЫ

Эш ш тин мамиле категориясы жалпы турколо- 
гиялык адабиягтарда жегаш ердик даражада иштел- 
ген. Бирок ар биртүрк тилдеринде мамиле катего- 
риясынын изиддениш и бирдей эм ес. Бул ж өнүндөгү 
маалымат түрк тилдери бою нча жазылган ар бир  
илим ий гр ам м ати к м ар да  ж ана илим  и зи л дөө  
м үнөзүндөгу эмгектерде берилген.Кээ биртүрк тил- 
деринде эп ш пи н маьшле кахегориясына арналган 
атайын изилдөөлөр да  бар .1 Түркологиялы к бул

адабияггар ш р гы з жана түрк тилиндеги этиштин 
мамнле категориясын изилдөөдө эске алынды.

1.1. Кыргыз тилиндеги мамиле категория- 
сынын изилдениши

Кыргыз тилинде мамиле категориясьш а бирин- 
чи ж олу Б. Бакеев ж ана У . Бактыбаев орто мек- 
тептин 5-6-класстары ны н окуу китебинде кайры- 
лыш кан2. О куу китебинде м ам иле категориясы  
буйрук этиш тер деп  берңлген. Бул термин мамиле
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категориясыш»ш маанисине туура к елбесе да , көп 
убакка чейин хээ бир окуу' куралдары нда колдо- 
нулуп келгеи. М амиле категориясьш ын маанисияе 
карата бериле турган аныктама м ы нда терм инге 
(«буйрук») карата баш кача болуп берилген. Бирок 
ош енткени м енен, мамиленин түрлөру ж ана алар- 
дын мааниси туура белгиленген. О куу китептин ав- 
торлору беш  форманы көрсөтүш көн:

1. Н егизги буйрук этипггер;
2 . К ош буй рук түр дүүэти ш тер ;
3. А ркы луу буйрук этиш тер;
4 . Тую к буйрук этиш тер;
5 . Ө здүк б]ш рук этиш тер.
Кыргыз тилиндеги этиш тин м ам илесине И .А . 

Батмаяов3 тоюголуп кеткен.
Этиштнк унгу мааниси бою нча көпчүлүк учур- 

ларда активдүү мамиле категориясы на тийиш туу 
болуш у мүмкүн. Ал өзүнүн эм гегинде этиштин ма- 
м илесин туура бөлүш түрүп, анын төр т формасы н  
берген:

1. Т ую км ам иле;
2. Ө здүкм ам иле;
3. К ош маы ияе;
4 . А ркы луу мамиле.
Бирок мамиггенин түрлөрүнүн м үнөздөм өсү ыра- 

атгуулук менен берилбеген. К ээ бирөөндө, мисалы, 
тую к, өздүккө кыскача мүнөз,цөмө берилсе, кээ би- 
рөөндө (кош , аркы луу) берилбеген. Анын үстүнө, 
мамиле категсриясы аныктамасыз калгырылган. М а- 
милелерди бөл>'Ш 1үрүүдө мо])фологиялык көрсөт- 
күчтөрүнөтаяш >ш ган.-д,-ил, -ул аффикстери туюк 
мамилени түзет; - н, -ын, -ин, -ун  өздүк мамютени; 
-ш , -и ш , —ыш, -уш  аффикстери кош мамилени: -  
дыр, ~дур, -тур, - тир афф ш  стери жана алардын 
вариантгары аркылуу мамилени түзөт.

Ж огоруда актылган адабияттардан этиштин ма- 
миле категориясы алгачкы м езш лде акырындык ме- 
нен системага сгшыныпкелаткандыгын көрүүгө бо- 
лот ж ана кийинки чыккан адабияггардан анын ан- 
цан ары д а  толуктаньгшьш, такталышын күтүүбүз 
керек эле. Бирс>к тилекке каршы, иш мы ндай б о - 
луп чыкпайг, тескерисинче, м урун жаңыдан туура  
ж олго салыньш келаткан мамиле категориясы 1940- 
жылы чыккан Ү . А сы лбековдун «М орфодогиясы - 
нан»4 таргы п бузула баш тайт.

У . Асы лбековдун граммапж асьш да мамилелер- 
дин ж ети түрү г:өрсөтүлгөн. А л мурдагы  грамма- 
тикалардагы болгон айрым кемчиликтерди оңдоо- 
нун ордуна мамиле категориясы н, бир жагынан, 
:этиштин түр категориясы  менен (-гыла), экинчи 
ж аш н ан , сө з ж асоо м енен (курама буйрук) алмаш- 
ты рган. Н аты йжада мам иле категориясы ва аны 
м енен эч байланышы ж ок сө з ж асоочу ж аяа түрдүк  
маанини билдирүүчү (-гыла)  м үчөлөр туура эм ес  
киргизияген. Те:скерисинче, м унун ордуна баш та 
берилип келе жаткан тую к мамиле законсуз түрдө  
алынып таш талган, анын м үчөсү (-ыл) аркылуу да  
өздүк  м ам иле гүзүлөт деп  (жазыл, кесил ж .б .)

жаңылыш көрсөткөн. Т ую к мамиленин м үчөсү  
аркы луу өздүк  мамиле түзүлбөй т, тескерисинче, 
аягы ж е б ол босо  составы нда «л» тыбышы бар  
этиш терден тую к мамиле өздүктүн -н  м үчөсу ар- 
кылуу түзүлөт (байлан, илайлан ж .б .). Ү . А сы лбе- 
ковдун этиш тин мамиле категориясы  бою нча ке- 
тирген ж огорку кемчиликтери (баш ка жанылыш- 
тыктары да) өзүн өн  кийинки чыккан окуу курал- 
дары натаасирин тийпгзди. А л тургай, андан азыр- 
кы убакта колдонулуп келаткан окуу куралдары  
да биротоло бош оно элек. Ү . А сы лбековдун грам- 
матикасындагы кемчиликтер ж анатуура эм ес пи- 
кирлерди андан кийинки авторлор оңдоонун орду- 
на баш тан аяк аны кайгалоо м енен тим болуш кан. 
А л гана эм ес, этиш тин мамиле категориясы м енея  
байланышы жок материалдарды  киргизиш кен5.

М ектеа грамматикаларынын айрым м аселеле- 
ри, айрыкча, этиш бөлүм ү начар иш телип келат- 
кандыгы байкалат. Г рамматикалык катеториялар- 
ды ок уу куралдары н түзүүчүлөр  өздөрүн үн били- 
ш инче эяе оңдой бериш кен. Натыйжада кубулган- 
дан кубулуп отуруп, таанылгыс абалга жегкен. Бир 
убактарда мектептерде 5-6-класстар үчүн колдону- 
луп келаткан окуу куралдарында мамиле категори- 
ясы “этш ш ин даражалары” деп  берилсе, 1957-жы л- 
кы 6  басылыш ында “Этиш  сөздөргө улануучу кээ 
бир мүчөлөр” деп  берилген. Натыйжада мамиле 
м енен эч бир байланышы ж ок -гыла, -ба, м үчө- 
лөрү —ыш, -ын, -ыл, -дыр менен бирдей укукта на- 
туура берилген. Анын үстүнө алардын кээ бирөө- 
лөрүнүн мааниси да тактоону тапап кылат. Уш ин- 
тип, Д . Исаев өзүнүн грамматикасынын 6-басы лы - 
шьшда6 грамматикальж категорияларды атайын бел- 
гилөөнүн ордуна аны сө з ж асоо м енен натуура ал- 
маштырган. М унун баары тилдик кубулзтлтарды , 
грамматикалык категорияларды баалабагаңдыктан, 
аларды бири-биринен айра албаганды ктан жана 
түркологиялык жетиш кендикти да  эсепке албаган- 
дыктан келип чыгып отурат.

Кыргыз тили бою нча мектептер үчүн жазылган 
окуу куралдары нда грамматиканын айрым айрым 
м аселелери, айрыкча, этнш  бөлүму’ бою нча чаташ- 
кандыктар көп болгондуктан, ж урнал, гезит бетте- 
рине макалалар чыга баш таган. Кыргыз тилнндеги  
сө з түркүм дөрүнүн бардых түрүн ичине апган жана 
грамматикалык көпчүлүк маселелердин ж олго ко- 
ю луш уна жардам берген макала катарында Б. Ю ну- 
салиевдин макаласын7 көрсөгуүгө болот. М акала- 
нын автору, грамматикальпс баш ка м аселелер м е- 
нен бирге, этиш тин мамиле категориясына токтол- 
гон. Бирок мүмкүнчүлүктүн ж окгугунан мамиле- 
нин түрлөрүн схем а турүндө бер үү м енен гана чек- 
телген. Академик Б.М . Ю нусалиев8 мамипе кате- 
гориясына кийинчерээк дагы  бир  ж олу кайрылып, 
грамматикалык башка маселелер менен бирге этиш- 
ти н  м ам ил е к атегор и ясы на ток тол гон . Б ирок  
мүмкүнчүлүктүн жоктугунан мамилеш ш  түрлөрүн  
схем а түрүндө берүү менен гана чектелген.
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'М ам иле категориясы ” деген  терм кн биринчи  
ж олу С . Давлетов тарабынан “Этиш тин мамиле ка- 
тегориясы  тууралуу”4, деген  макапасы нда кирги- 
зилген. М акаланын автору мамиленин берген  маа- 
н и сш е карата аны мектеп грамматикаларындагы  
“буйрук этиш ” дегендин ордуна “этиш тин мамиле 
категориясы ” деп  туур а апган. М акалада мектеп  
грамматикалары ндагы өздүк  ж ана тую к мамиле- 
нин назуура бириктирилгендиги ж өнүндө айтыльш 
келип, автор кыргыз тилиндеги мамилени баш тал- 
кы ж ана туун ду деп экиге бөлөт.

С. Д авлетовдун концепциясы  бою нча мамкле 
туунду ж ана баштапкы формадан турат. Баштап- 
кы м ам иле, биринчиден , м үч өсү  бол богон дугу  
м ееен , экинчиден, экинчи групп адаш  мамилелер- 
ди ую ш турууда н еги з бол уп  кы змат аткарышы  
м енен м үнөздалсц . Т уунду мамиле төм өнкү ф ор- 
м аларгаээ:

1. Ө з ара-биргелеш  мамиле (кош  мамиле);
2. А{жылуу буй{)ук мамиле (аркылуу мамиле);
3. Келтириңки мамиле ^гуюк мамиле);
4 . Кайтма мамиле (ездүж  мам иле).
Ж огоруда көрсепүлтөндөрдөн мурунку термин-

дердин кайсьшысы: өзгөрпүлүп берилгени көрүнүп 
турат. Буларды н ар бирине туура аныктама бери- 
лет. С. Давлетов МЕЬщдан башка. мамиленин мор- 
фологиялык түзүлүш үнө да  өзгөчө көңүл бурган.

Эгиштин мамиле категормсы  ж өнүндөгү маалы- 
мат кыскача түрдө 8-10-класска арналган окуу ки- 
тебиңде10 да каралган. М ында мамиле категориясы- 
нын билгизген маанисине карата мамиле эгаштер деп  
альшган да, этапгаш фамматщашык категориясынын 
бири катарыңда өзунчө бөлунгөн. М амиле категори- 
ясы жана анын түряөру кыскача туура мүнөздөлгөн; 
аларды ую ш туруучу мүчелөр ө з ара ж ана башка 
мүчөлөр менен да чагаппырылбай берилген.

Ж огоруда баяндалган кыскача обзор дон  кыр- 
гы з тилинде мам иле м аселеси м ектептер үчүн ар- 
налган окуу куралдарыныи кийинки м езгилдеги  
чыккандарынын кээ бирөөлөрүндө гана этиш тин 
граммагакапык категорияларынын бири катарын- 
да  бөл үн уп , туур а мгүнөздөлө баш таганды гы н  
көрүүгө болот.

Э гаш гаи мамиле категориясы  кы ргы зтилинде 
атайын изилдөөгө биринчи ж олу С . К удайберге- 
нов11 тарабы нан алынган. Ө зүнөн м урунку изил- 
дөөчүлөрдүн  көзкараш тары натаяньш , С . К удай- 
бер ген ов  мам иле формасы ны н морфологиялы к  
түзүлүпгүнө көцүл бурган ж ана аларды н негизин- 
д е  мамиленин 5 субкатегориясы н көрсөткөн:

1. Н егизги мамиле;
2 . К ош м ам иле;
3 . Ө здүкм ам иле;
4 . Т ую к мамиле;
5 . Аркы луу мамиле.
С. Кудайбергенов мамиленин грамматикалык 

категориясынын тутумдук планын эсепке алганбы 
деген суроо туулат. Буга тастыктоочу жооп керек-

гар  балким. Кыргыз тилинде субкатегория акыр- 
кы аффикс м енен , баш кача айтканда, сөздүн  аягы- 
на келип, сө зд ү  бүтүр үүчү м үчө м енен көрсөтү- 
лөт. С өздүн  тузүлуш үнүн семантикалы к өзгөчөл- 
үктөрү ар бир мамиле субкатегсриясынын бирканча 
маанисин бөлүп алууга ж ол берди.

С. К удайбергеновдун ж огоруда аталган м оно- 
графиясы нан кийин кыргыз галинин барды к ака- 
демиялык грамматикаларында, Ж О Ж дорүчүн окуу 
китептеринде, кыргыз тили бою нча окуу куралда- 
рында анын гана концепциясына таяньш калышты.

С. К удайбергеновдан ою  бою нча, кыргыз тилин- 
д е м үчөдөр (м амиле м үчөлөрү) сө з ж асоочу жана 
сө з өзгөртүүчү касиетке ээ , бирок сө з өзгөргүүчү  
белгилери басы мдуулук кылат. Ош ондуктан мами- 
ле м үчөлөрүн сө з ж асоочу м үчө катары бнр тарап- 
туу эм ес, ф орм а ж асоочу деп  кароого болот.1:’

Бул идея кийинчерээк Б.Ө. Орузбаеваны н13 көз- 
караштарында чагылдырылган.

И . А бдувалиев ж ана Т. С ады ковдун14 бирге- 
леш кен китебиңде да этиштин мамилесинин 5 түру  
бералет. Н егизги м ам иледен баш ка бардьпс мами- 
лелердин өздөр үн ө тиеш елүү грамматикалык ка- 
ражатгары , б .а ., м зм иле м үчөлөрүнүн болгонду- 
гун белгалеш ип, мамиле м үчатөрүндө сө з өзгөргүү  
менен катар сө з ж асоонун д а  белгилери бар деш ет.

И. А бдувалиев15 өзүнун китебинде: “...этиш тер  
обьект менен субъектилердин орш сундагы  жввдуу 
кары м-каты ш , байланы ш -аракеттерди тейлейт. 
М ына уш унун өзү  субъект м енен объектинин ор- 
тосундагы  м ам илелер деп  аталат”,-дей т. К ы ргаз 
тилинде субьект менен объекгишга ортосундага ка- 
рым-катыш тарды ж өнгө салып турган этиш тик 5 
мамилесине кеңири токголгон.

С үйлөм дө субъект м енен объект ор тосун дага  
карым-катыш тар ет ө  ар түр дүү болот. М үчөлөм ө  
тилдерию га өзгөчөлүгү дауш ун да: бир эл е сөзгө  
бир нече грамматикалык каражатгар жалганып, 
т е к ст т е  ай ты л а т у р га н  о й л о р  б у зу л б а с т а н  
түш үн дүр үл үп  кете б ер ет . Бул уч ур да  мам иле 
м үчөлөрүнүн бар ды ш  өздөрүнүн мамилелик маа- 
нилерин сактайт, бирок сүйлөм дөгү аяктаган ойду  
тую ндуруучу аракет эң  акыркы болуп келген ма- 
м нле м уч өсүн дө болот.

И . А бдув ал и ев  ж огор уда  айты лган м ам иле 
м үчөпөрүнүн кабатталып келиш ин м исалдар м е- 
нен түш үндүрүп кеткен.

А л эм и С . К удайбергеновго кайрылсак, төм өн- 
күдөйайты лат:

К ы ргы з ти ли нде м ам иле м үч өл өр ү би р ден  
үчкө чейин ж алганат. Этиш тин калган категори- 
яларынын м үч өсү  кабатталып келбейт. Бирок бул  
көрүнүш  барды к эл е түрк ти лдер и н де бир дей  
эм ес. Бул баш кы р16 ж ана казак17 тилдери бою н - 
ча ж азы лган эм гек тер  м енен  бол гон  салы ш ты - 
р уулар  түрк ти лдер и н де м ам иле м үч өлөр үн үн  
кабатталы п келиш инин би р дей  эм ес  экендигин  
көрсөтөт.
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Жаппысынан алганда И. Абдувалиев С. Кудай- 
бергеновдун концепциясын улантат.

Кыргыз тилшще этиштин мамиле категориясы- 
ныи тарыхы упгундай.

1.2. Түрк тилиндеги мамиле категориясы-
нын изилдениши

Түрк тилинде мамиле категориясы кыргыз тги- 
линдеги сыяктуу эле заманбап маселелерден. Түрк 
тилчи-окумуштуулары азыркы мезгилге чейин бул 
темада орток бир ойго келе албай жатышат.

Алсак, негизги мамилени Дж. Дени “йк Гп1 
ГаЬаш” (биринчи этиш элементи; Ьазе уегЬа1е 
е1етеп(аие), А.Н. Кононов18 “азй, ййг 9Ш1” (негиз- 
ги мамиле; основной залог), Т.Бангуоглу19 “уа1т 
§6гйпй$” деп беришкен. Ал эми Зейнеп Коркмаз 
жана Тунжер Гүленсой20 болсо “Е4кеп йй, ЕЙсеп 
үай” (жасаган этиш, жасаган мамиле) деп беришет.

А.Н. Кононов өзүнүн китебинде түрк тнлинде- 
ги мамиле категориясын негизинен беш топко 
бөлүп көрсөткөн:

1. Негизги мамиле (азй уай; основной залог);
2. Кош мамиле (1§1е§ уай, взаимный залог);
3. Өздүк мамиле (<1бпй§1й дай, возвратный залог),
4. Туюк мамиле (е<Ы§еп ?ай, страдательный за- 

лог);
5. Аркылуу мамиле (еШг§еп ?ай, понудитеьный 

залог).
А.Н. Кононов негизги мамилени нөлдүк көр- 

сөткүч менен мүнөздөйт; тигил же бул мамиленин 
жасалышына этшп негизги мамиле негиз болуп 
келет. Объектшшн бар же жок экендигине карата 
негизги мамиле этиштер эки топко бөлүнөт:

1. Өтмө этиштер: уаг-так (жазуу), оки-так 
(окуу), а1-так (алуу), зеу-тек (суйуу), 1ет1г-1етек 
(тазалоо), каЬи1 е1-тек(кабыл алуу) ж.б.

2. Өтпөс этиштер: когк-так (коркуу), йгк-тек 
(уркүү), Ьг-так (ачуулануу), уй1-тек (күлуу), кй.ч- 
тек (таарынуу), уа1-так ('жатуу), 1е1а§ е!-тек (ка- 
батырлануу), иуи-так (уктоо) ж.б.

Өгпөс этиштердин арасындажалпы өздүк жана 
гтассивдик мааниси бар: йо1т а к  “толуу”; ошондой 
болсо да бул пассивдүүлүк туюк мамиле менен эч 
кандай байланышы жок, себеби бул пассивдүүлүк 
субъектинин кагаш уусуз жасалат, “туюктуулук” 
болсо сөзсүз :гүрдө субъектиниталап калат.

3. Коркмаз эүркчөдө этиштерди субъектинин 
туюнтулушуна жана өзгөчөлүгүнө карай мамиле 
категориясыньга 6 түрүн берген:

1. Ейсеп 9ай (уа1т 9ай) (негизги мамиле);
2 . ЕШ1§еп9ай (туюк мамиле);
3. Ме^Ьи! рай (02пез12 рай) (ээсиз мамиле);
4. Оопй§1й ̂ ай (өздүк мамнле);
5. 1§1;е§ <?ай1 (кошмамиле);
6. ЕШг§еп9ай (аркылуу мамиле).
Ак- (ак-), ак1аг- (котор-), Ьак- (кара-), ЬеИг- 

(аныкта-), Ы9- (быч-), де§- (тий-), йиу- (ук-), езЫ- 
(эскир-), каг§11а- (тос-), кн.а1- (кыскар-), кигйй- 
(кут\гл-), ж.б. бардык этю ш ер ээлери жана жак,

чак категориялары м енен бирдикте Е(кеп О ай’ны 
ую ш туруш ат.

Мисалы: Веп( бгпе 11аш Ьи екйгёе тй п аз1п Ьн айат  
(пезпе) ЫПуогит <1е<й ( 0 .8еу£еШп, ЕК, 57). (М ен бул 
элчшшкке ылайык бир адамды билем деда).

Ээси белгисиз болгон мам иле түр ү МесЬи! сай 
деп  аталат. ЕсШ%еп да1г ’да  ээ  активдүу эм ес, пас- 
сивдүү болот. МедИи/ даи 'да бол со ээ  чынында эле 
бел ги си з. С үйлөм  ээси з. Медки/ даП'пгр өтп өс  
этиш терден курулат.

М исалы: 5еү<И §тн2 §йгеШ §1 зипаЫ 1т1$1т. В н  
Ьа?ка Шг1й геп§т11к ш заүуиг ейИеЫНг т 1уй 1? (Е  
1?тзи , К Ө А , 152).

О (огпе)Ы 211 уйгйёй, Ьеп (бгп е)к а^ й т . (Р  8а£а, 
$ , 2 3 ). (Ал т ез чуркады , мен качтым).

3 . К оркмаз мам иле м үчөлөрүн улгшды м үчө  
эм ес дей т21. Булар зтиш тин жагдайы н өзгөртүп  
жаткандыкган, бир тараптан уланды мүчө эсептелсе 
да, алардын ортосундагы  өзгөчөлүк айырмаланып 
турат, ош ондуктан этиш тин ж ак, чак, ыңгай кате- 
гориялары сы яктуу өзүнчө бир категория катары 
каральппы керек.

М амиле м унөлөрү негизинен этиш тен этиш ж а- 
соочу м үчөлөр болуп эсептелет. Бул жагьшан ал- 
ганда, алар баш ка куранды м үчөлөр м енен орток 
болушат. Бирок мамиле мүчөлөрүнүн куранды мүчө- 
лөрдүн жаны нда өзүн ө таандык өзгөчөл үгү  бар22.

Т . Б а н гу о гл у  м ам и л е к ат егор и я сы н  6  
көрүнүш үн берет:

1. ҮаЬп§6гйпй§,
2. 01ит$и2 §бгйпй$;
3. ЕсЫеп §6гйпй$:
4. Оопй°1й §бгйпй$.
5. Каг$Й11к11§6гйпй$;
6. Е й 1г§еп §6гйпй$.
Т ерс форма -ш А - м үчөсүн бнр мамнле м үчөсү, 

баш ка мамиле мүчөлөрүнөн айырмаланып, субъект 
ж ана объект м енен байланы ш туу бир 1йүчө алба- 
гандыктан жана өзү  жалганган этиш ке баш ка маа- 
ни бергендиги үчүн , бул м үчөнүн мамиле катего- 
риясы на киргизилбенга ж ана куранды  м үчө ката- 
ры кабыл алынышын туура болот деп  ойлойбуз.

Т. Гүленсой этиш тердин субъект жаиа объекти- 
ни тую нтуу өзгөчөлүгүн мамиле деп  карайт. Этиш- 
терди субъект алган/ц.вгынаже албагандыгьша жана 
субъектинин өзгөчөлүтүнө карай 5 топко бөлөт:

1. Е1кеп ГпПет',
2. ЕсЫ§епШ11ег;
3. Е)6пй$1й йШег;
4. 1$1е$М1ег;
5. Ме^ЬиШШег.
Иштин атааруучу ээси  болгон этиш терди ЕЙсеп 

йШ егдейбиз:
ВауЬагз Ьагйаф. кггйг (Б айбарс стаканды  сы н- 

ды рды ) сүйлөм үндө кгпй этиш и ВауЬагз тарабы - 
нан аткарылат, сүйлөм дүн ээси  ВауЬагз болот.

Э эси сыртган болгон кыймыл-аракетген таасир- 
ленген этиш тер Е<Ш§еп йШег деп  аталат.
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ETKEN ME3FTUL EDİLGEN DÖNÜŞLÜ İŞTEŞ

dıiv-
dıx\4b)L-

duy-(b)L- dııv-(b)N- dnv-(ü)Ş-

bak-
bak-(ı)L-
ağla-
ağla-N-
git-
gid-(i)L-
gel-
gei-(i)N-

bak-(ı)L- bak-(ı)N- bak-(ı)Ş-

çık- çık-(ı)L- çık-(ı)L-
gbl-
gbl-(b)N-

gbl-(b)N- gbl-(b)N- gbl-(ü)Ş-

Baybars 'т masası tozlanmıştı (Байбарстын столу 
булганган эле) сүйлемүндө tozlanmıştı этишинен 
таасирленген Baybaır 'т masası

Ээси субңект ца, обект да болгон этиштерди 
D önüiü  fiiller дейбиз.

Öğretm en sın ıfa  g irin ce öğren ciler hemen 
to p a rla n d ıla r  М б ё .Ш а , ö ğ ren ciler  субьект, 
toparlandılar өздук этихп болуп саналат.

Эң аз эки же андан ашык кишинин биргеликте 
аткарган ишин же кыймш-аракетнн тушүвд үргөн 
этиштерди Экйею fiiller дейбиз. Эю1ею fiiller 
аткаруучу да, таасирленүүчү да болот.

Önce bakıştılar, sonra dövüştüler (Адегенде 
тиктеш ти, андан  соң уруш ту) сүЙ лөм үнде 
dövüştüler işteş fiil болуп саналаг.

Ээси жок, башкача айтканда, кыймыл-аракетти 
аткарган да, аткарылган юп-аракет да белгисиз 
болгон этиштер Мез1ш1 fiiller деп аталат.

Мисалдарда көрүнүп тургандай, МезЬи1 fiiller 
обьект ал б агая  этиш терден  - п  ж ан а  -1 
мүчөлөрүнүн жардамы менен жасалат.

Т. Г үлен сой дун  баш ка түрк  тилчи- 
окумуштууларынав айырмась; МезЬи1 fiiller ди 
өзүнчөбөлүп көрсөткөядүгүндө.

Âk-tt- (агыз-), ahş-йг- (көндүр-), ctz-dır- (аэдыр), Ut-ir- 
(бүтүр-), Ьа$ак-(ба1ют-),Ьик$чг-(бул2а-),дк-ап-(чы2ар- 
), dal-dm- (батыр-), day-ar- (тойгоз-) еыяктуу өтмө 
зтиштер кээ бир грамматикалык китептерде жана 
сездүктөрдө Oldurgan 3ato! деп белгиленет. Биздин 
ою бузча, мындай терминге жана баш кача 
классификациялоого мукгаждык жок. Себеби olma 
же болбосо oluş өтпөс этиштери yapma, etme 
билдирген епгмө этиштерден курулган Ettirgen fiiller 
жана Ettirgen заГэ менен бирдей мааяиви берет/ 
Алардьш ортосунда эч кандай өзгөчалүк жана маани 
жактан айырмачылык жок. Ушул себептен Ettirgen 
fiiller жана Ettirger çatı терминдери өтмө жана өтпөс 
этиштерден курулган мамиле үчүн колдонулат.

Б. Сагынбаева3 машше категориясы субьект 
менен обьектипин арасында болгон ар түрдүү

карьш-катьязпарды бищяфет 
жана ар бир мамиледеги 
зтиш баштапкь! мамиледеги 
этиш тердей этиш тик 
к а т е г о р и я л а р г а ,  
түшүнүктөргө ээ боло алат,
б.а. чак бою нча езгөрет, 
жакгалат ж.б. дейт. Ал дагы 
баш ка көпчүлүк түрк 
тилчилери сы яктуу түрк 
тшшнде этиштин мамиле- 
леркнин 5 түрүн атайт:

1. E ttirg en  fiil 
Аркылуу мамиле;

2. Edilgen fiil -  Туюк 
мамкле;

3. Dönü°lü fiil -  Өздук 
мамиле;

4. ЭгЫею fiil -  Кош мамиле;
5. Баштапкы (негизги) мамиле.
Бирок Б. С агы нбаева аталган  китебинде 

мамилелерди туркчө “Fin” деп берсе, 1999-жылы 
жарык көрген авторефератында4 “Görünüş” дел 
береп

1. Yalın görünüş; (Негизиги мамиле)
2. Edilen görünü0; (Туюкмамиле)
3. Dönü°lü görünü0; (Өздүк мамиле)
4. Karşılıklı görünüş; (Кошмамиле)
5. Ettiren görünüş. (Аркылуу мамиле)
Б. Сатнбаеванынтүрк тилиядеш мамиле arrajaiH 

эки жерде экитүрдүү берип жаткандыгыныя себеби 
түрк тияияде азы^жы мезгилге чейин мамиле атгары 
түрк талчи-окумуштуулары тарабынан ар түрдүү 
беришш жаткандыгы менен түшүндүрүлет.

Жогоруда көрүнгөндөй, түрк тилинде зтшптин 
мамиле категориясы такталып бүтө элек. Түрк 
тилчи-окумуштуулары оргок бир ойго келе албай 
жатышат. Кээ бирлери беш мамиле бар десе, кээ 
бирлери алты мамиле бар деп көрсөтүшөт.
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ФОНЕТИКО-МОРФОЛОГИЧЕСКАЯ 
АДАПТАЦИЯ АРАБО-ПЕРСИДСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ 

В ДУНГАНСКОМ ЯЗЫ КЕ

Арабский язык, являющийся языком ислама, 
оказал вл ияние на языки многих народов. Все ис­
следователи арабских заимствований считают, что 
они проникли и различные языки в основном че­
рез книжный язык и речь образованных людей, 
служителей мусульманской религии. В дунганском 
языке также широкое распространение получили 
арабо-персидские заимствования. Как отмечают ис­
следователи, «по традиции стихают, что ислам рас­
пространился среди дунганского населения в раз­
ные эпохи: сначала в VII-VIII вв. он был заимство­
ван от арабов, пришедших на ю г Китая через Ин­
дию и Индийский океан, затем в X1I-XTV вв. от 
арабов, пришедших на северо-запад Китая через 
Персию, Среднюю Азию, и, наконец, он оконча­
тельно утвердился в XVII-XVIII вв. под влиянием 
соседних тюркоязьгчных (уйгурского, узбекского, 
кыргызского и др.) и ираноязычных (персидского 
и таджикского) народов О распространении исла­
ма и арабизмов в прошлом свидетельствуют пере­
веденные в Китае еще в XVI-XVII веках с арабс­
кого на дунганс кий язык религиозные трактаты (6, 
100). Но если учитывать еще и этногенетический 
процесс дунган, то большинство арабизмов мож­
но считать исконными словами дунганского язы­
ка (8,15-16). По степени употребительности арабс­
кие заимствования в составе дунганского литера­
турного языка можно подразделить на: 1) активно 
употребляемые в языке; 2) приобретающие отте­
нок устарелости. Арабо-персидские заимствования 
в дунганском языке охватывают самые разнооб­
разные сферы жизни дунганского народа. Этим за­
имствованиям присуща простота и общепонят­
ность, они одинаково характерны как для устной, 
так и для письменной речи. Арабо-персидские за­
имствования в .дунганском языке, можно считать 
освоенными, если они, став единицами языка в

качестве наименований какого-либо явления дей­
ствительности, регулярно употребляются в речи и 
передаются из поколения в поколение, семантически 
переосмысливаются на дунганской языковой по­
чве, приобретая новые значения, фонетически упо­
добляются и имеют способность принимать учас­
тие в словообразовательном процессе. И такими 
признаками обладают все арабо-персидские заим­
ствования дунганского языка.

Арабско-персидские слова, которые активно 
употребляются в дунганском языке, можно рас­
пределить по следующим тематическим группам:

1) р ел и ги озн ы е тер м и н ы : Анлла (ар.Аллах) 
"Аллах”, ахырэти (ар. ахир) “конецсвета”, бандэ 
(ар.банда) “раб божий”, бэрэкэти (ар.барака) 
“благодать, успех, бемар (ар.бимар) “больной, не­
здоровый", бичяра (ир.бичара)"несчастный, бес­
помощный ”, вумур (ар.умр) “жизнь ”, вардэ (ар- 
.уад) “обещание ” , вуста ( ар.уста) “учитель ”, 
гари (ар. кари) “чтецКорана”, гңдңрэти (ар.куд- 
рат) “мощь, всемогущий”, гцнахар (ир.куноо) 
“грех ", гурбани (ар.курбан) “жертвоприноше­
ние", дңва (ар.дуа) “молитва”, дун-я (ар.дуниа) 
“мир”, щ эназы  (ар.жаназа)“погребальная мо­
литва" зэкати (ар.закат) “налог”, нете (ар.ни- 
ат) “намерение,замысел” , нэмазы (пер.намаз) 
“обязательный мусульманский молитвенный ри­
туал”, йимани (ар.иман) “вера”, йимаму (ар.и- 
мам) “лицо, руководящее молитвой в мечети ”, 
Кэбэ (ар.Кааба) “К ааба”, розэ (ар.рамадан) 
“месяц пост сэдэгэ (ар.садака) “милостыня ”, 
мэти (ар.майиит) “покойник", алия (ар.уалииун) 
“святой ", тэбэрухы (ар.табарик) “священный, по­
читаемый ” (о предметах), тэсыбихар (ар.мисба- 
ха) “четки”, фэрзуэ (ар.фард) “обязанность”, 
хутбэ (ар.хутба)“проповедь”, хадщы (ар.хадж) 
“паломник” , шэтани (ар.шай-тан )  “шайтан,
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сатана ”, ээк;эли (армджал) "смерть,смертный 
час”, зрлин (ар.илм)"знание", эргили(ар.акл) "ум, 
разум”, эрзабу (ар.азаб) "м̂ гка,мучение” ит,д.

2) отвлеченны®, а!ктрактные понятия; a w -
ли (ар.аамая) "действие, занятие, дело, поступок, 
акт”, арман (ар.арман)“заветная мечта, сожа­
ление о неисполненном желании", ахвали (ар.ах- 
вал) "состояние, положение”, бэля (ар.бала) 
"беда, несчастье ”, мартi (армаант) "смысл ”, 
йинсабу (ар.инсаф) "справедливость, чест­
ность", нэсуйбу (ар. насиб) "доля, судьба”, риз- 
ги (ар.ризк) "хлеб насущный, доля человека в мир­
ских делах”, сабыр(ар.сабр) "терпение, сдержан­
ность, выдержка”, суйфэти (ар. сифат) “каче­
ство, свойство ” и др.

3) названия п р о д у к то в  п и т а н и я : нон (up. 
нан) "хлеб”, халва (ар.халуау) "сладость", пия- 
зы (ар.пиаз) "лук” и т.д.

4 ) н азван и я  соор уж ен и й , в ещ ей , орудий тр у­
д а . гумбез (иркумбез) “купол, мавзолей ”, достар­
хан (ар. дастаркан) “скатерть ”, кантуман (tip. 
кетмень) “кетмень ”, кэпкир (up. кепкир) “ шу­
мовка ”, леган (ир.лаган) "блюдо, поднос ” тэсби- 
хар ( ар. мисбаха) “четки ” и др.

5 ) н азв ан и я  дн ей  недели; дңшанбэ (пер.ду- 
шанбе) "понедельник”, щешанбэ (пер.сейишн- 
бэ) "вторник", чашанбе(пер.чоршанбе) "среда”, 
паншанбэ (пер.панишнбе) “четверг”, эк$ма (ар- 
.джума) “пятница ”, шанбэ (пер. шанбэ)"суббо­
та”, екшанбэ (пер.екшанбэ) “воскресенье”.

Как известно, звуковой состав одн ого языка 
никогда не совпадает со  звуковым составом  друго­
го. П оэтом у заимствование слов из одного языка в 
другой всегда связш о с фонетическими изменени­
ями. Ф онетические изменения, происходящ ие в за­
имствованных словах, зависят от таких причин, как: 
иные закономерности артикуляции звуков в составе 
слов или фраз; отсутствие тех  или иных структур­
ны х типов отроения слога или слова.

С опоставление ф онетической систем ы  арабс­
кого и дун ганского языков в обл асти  гласны х и 
согласны х показы вает, что м еж ду ними им ею тся  
сущ ественны е различия. Б ольш ое число соглас­
ны х в арабс ком языке при относительной ограни­
ченности числа гласны х, с одной стороны , и иной 
характер больш инства гласны х и согласны х в дун­
ганском язы ке, с другой , - причина того, что ара­
бизмы  подвергаю тся ф онетическим  изменениям , 
сп особст в ую щ и м  п ер ер абот к е ф он ети ч еск ой  
структуры  заим ствованного слова и  п р и сп особ­
ления е е  к правилам, действую щ им  в принимаю ­
щ ей ф онетической си стем е. И , действительно, 
больш инство арабизм ов, попадая в дунганский  
язык, приспосабливаю тся к дунганским  норм ам  
произнош ения: происходи!;зам ена непривы чны х 
с  произносительной точки зрения арабских зв у­
ков близким и или приближ аю щ имися к ним по  
качеству дунганским  ф онем ам  звуками.

О днако не в се заим ствованны е слова в дун ­
ганском подвергаю тся фонетическим изменениям  
в одинаковой степени. Ч асть арабизм ов п р еобр а­
зую тся, подчиняясь ф онетическим  законом ерно­
стям заим ствую щ его язы ка, други е ж е сохраня­
ю т ту ж е материальную  форму, что и в арабском  
языке. Такая диф ф еренциация в степени ф онети­
ческого освоен ия зависит от различны х причин: 
врем ени проникновения, письм енной традиции  
языков- посредников. Н о главным обр азом  она  
зависит, на наш  взгляд, от того, насколько си сте­
м а язы ка-источника и язы ков-посредников со о т ­
ветствует ф онетической систем е дунганского язы­
ка. А рабизм ы  подверглись в дунганском  языке и 
комбинаторны м изм енениям , которы е являются, 
как правило, результатом ассимиляции либо ди с­
симиляции звуков- эпитеза, эп ен теза, м етатеза, 
синкопа и т.д.

В  данной статье нам предстоит изучить вопро­
сы  освоения арабизм ов с точки зрения того, как 
произнош ение заимствованны х слов подчиняется  
закономерностям фонологической системы  дунган­
ского языка. Как известно, дунганский язык отно­
сится к сино-тибетской группе языков, и отличи­
тельной особенностью  его  является наличие тонов  
и силового ударения. Дунганский 1 то н -р о в н ы й , 
относительно длинны й, И тон - нисходящ ий, крат­
кий, Ш тон - восходящ ий, такж е краткий (7 ,3 5 ). И 
структура слога в дунганском языке соверш енно  
иная, чем  в арабском. Слог, по утверж дению  ис­
следователей дунганского языка Д рагунова А . А . и 
Д рагуновой Е.Н ., являясь минимальной ф онети­
ческой единицей, всегда открыт и  закрыт только с  
сонетом  /н / в конце (2 ,58 ). Это ж е м нение подтвер­
ж дает и А .К алимов в своей статье: « ... в заим ­
ствованны х словах арабского языка, оканчиваю­
щ ихся на согласны й, за  исклю чением /Н /, конеч­
ный согласный заменяется целым слогом путем при­
соединения того или иного гласного к такому ко­
нечном у согласном у (5 , 610). Характер гласного 
слога зависит от качества преды дущ его согласно­
го. Так, если  конечный согласны й представляет 
собой  п ередне- или среднеязы чны й, то к нем у при­
соединяется гласный переднего ряда /и/. Например: 
ар. аманат - дунг. эманэти “что-либо дан ное на 
хранение” , ар. халал -  дунг. харляли “дозволен­
н ое” . В  случае, если конечный согласны й является 
губны м, то  гласный, присоединяем ы й к нем у дол­
ж ен быть огубленны м , например: ар.сабаб - дунг. 
сэбэбу “причина”, ар. айтим - дунг. етиму “си­
рота ", ар. имам - дунг. Гшмаму “лицо, руководя­
щее молением в мечети ".

При анализе арабских заимствований в дунган­
ском языке такж е наблю дается случаи диссимиля­
ции согласны х, например: ар.Аллах - дунг. Анлахң 
“Аллах”, ар.тауаккал - дунг.тэванкэли "авось”, 
ар.ислам - дунг. исылан /йисляму/ “ислам”, ар. 
илм -  дунг. эрлин “знание ”.
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И ногда в арабских заимствованиях благодаря 
артикуляционным особенностям  дунганских со ­
гласны х отмечены  случаи перехода дрож ащ его в 
ретрофлексный, например: ар. курбан-дунг. гңрба- 
ни “жертвоприношение ”, ар. Куран - дунг. гңра- 
ни “ Коран ”. А рабский губной звонкий смычный 
согласны й /б / в дунганском в больш инстве случа­
ев сохраняет свои качества., например: ар.барака- 
дунг. берекэти “благодать, изобилие ”, ар.сабаб- 
дунг. сэбэбу “причина", ар.азаб -  дунг. эрзабу 
“мука, мучение ”.

Арабская аф ф риката/дж / передается в дунган­
ском чер ез /ж / в лю бой позиции: ар. джаммат -  
дунг. эцэмэрти “общество ”, ар дж ауаб - дунг. 
эк;эвабу “о т вет ”, ар. адж ал - дунг.закупи 
“смерть, смертный час”. О тмечены  случаи за ­
мены  ар/к/ на дунганский /х / Например: ар. вак?п
-  дунг. вахта (вэгэти) “время, эпоха", ар. кыя- 
мат - дунг. гиямэти “загробный мир ”. И ногда от­
мечаются случаи субституции целого слова: ар,- 
куран - дунг. гцрани “Коран ”, ар. Кутурат -  дунг. 
гңдңрэти “мощь, всемогугций” и т.д . Субститутом  
гласного /и / в словах арабского происхож дения яв­
ляется /ы /, например: ар.мусафир - дунг. мусафыр 
“путешественник", ар.каф ир - дунг. кафыр 
“иноверец”. В силу действия закона огкры тош  
слога в заимствованны х словах после конечного 
согласного всегда появляется гласный, например: 
ар. шайтан -  дунг. шэтани “сатана, шайтан ”, 
ар. занят - дунг. зэкати “милостыня, предписы­
ваемая шариатом в пользу бедных ” и др.

Удвоенны е арабские согласны е и долгие глас­
ные в дунганском языке зам еняю тся соответству­
ю щ ими просты ми звуками: ар. дуаа - дунг. дңва 
“молитва ”, ар. саат - дунг. сахати “час, часы ” и 

др. Согласный /д / в словах арабского происхож ­
дения зам еняет дунганская аффриката /з / (дз): на­
пример, радан -  рази, разый - “согласие хид- 
мат •• хызымети - “служба, работа ”, сочетание 
/д ж / зам еняет дунганская /ж /: аджал - зж эли “ко­
нец света ”, дж ауаб - щ эвабу “ответ ”. И м ею т­
ся случаи, когда отм ечается несколько изменений  
в одном слове, например, в арабском м исбаха “чет­
ки” первый сл ог/м и / зам еняется на /тэ/, а так как в 
дунганском языке не допускается стечение соглас­
ны х, то после согласного /с / появляется гласная 
ф онем а /ы /, и в конце слова /а / зам еняется дун­
ганской ф онем ой /эр / ( ) :  мисбаха тэсбихар (тэс- 
бих). В  словах айтор -  “одним  словам , в общ ем ”, 
начар “бедны й, нем ощ ны й” согласны й звук /р / 
вм есте с предш ествую щ им гласным произносится  
как едины й специф ический гласный задн его ряда 
среднего подъёма. Кстати, по поводу согласного /  
р / в дунганском язы ке, у  X . Б. Б угазова (1 ,2 2 ) 
бы ло другое м нение, автор отмечал: “ ... в абсо­
лю тном начале слова /р / не встречается, ем у в се­
гда предш ествует гласный Л7 (Эрли -  Арли: эрдуэ
- уши), /р / встречается обы чно в качестве слого­

образовательного элемента в конце слова (ванвар 
“чашка”, мор “кот”). Думаем, с этим высказы­
ванием можно и поспорил ь, так как согласный /р/ 
в начале слова встречается в заимствованных сло­
вах из ар абск ого  языка, наприм ер, рахмети, 
рэхэти, ризги, а также в собственны х именах -  
Рамазан, Рахим , Рабия и др

Ранее нами было отмечено, что, наряду со  зву­
ковыми изменениями, в проц ессе фонетического  
освоения наблюдаются и такие явления, как проте­
за, эпентеза, эпитеза вполне закономерные и неиз­
беж ны е при заимствовании слов.

П р о т е з а  -  прибавление звука в начале сло­
ва: ар. анделек -  дунг. хандалек ( сорт скороспе­
лой дыни), это объясняется тем , что в дунганском  
языке как отмечает Имазов М .Х. гласный ‘̂ ’’отно­
сится к тем  немногим гласным, которые в редких 
случаях м огут быть в абсолю тном начале слова” ( 
3,25) :ар. устаз -  дунг. вуста “мастер, учитель ”, 
ар. уакт  -  дунг.во готы (вахта) “время, эпоха ”.

Э п е н т е з а  -  возникновение внутри заим­
ствованного слова звука, который отсутствует в 
языке -  источнике: ар. саат -  дунг. сахати “час, 
часы ", ар. дуаа дунг. дува “молитва ”, ар. маа- 
ни -  дунг. м арт  “смысл ” , Возникновение отсут­
ствую щ его звука в словах объясняется нехарак- 
терностью долгих гласных и стечения согласных в 
дунганском языке.

Э п и т е з а  -  появление гласного звука в конце 
слова, так как для дунганского языка нетипичен 
закрытый слог, например: ар. шайтан - дунг. шэ­
тани “черт, ишйтан”, ар. Имам - дунг йимаму"- 
лиг\о,руководящее молением в мечети”, ар.итр - 
дунг.ады-ю “духи, одеколон”

Заимствования в дунганском языке обычно ут­
рачивают морфологические признаки, присущие 
им в языке-источнике, и оформляются согласно 
законам дунганской грамматики. Расхождение 
морфологической характеристики заимствования 
в дунганском языке с его оформлением в языке- 
источнике объясняется, прежде всего, тем, что 
контактирующие языки относятся к раз ным типо­
логическим группам, структурно далеким друг от 
друга Это касается, прежде всего, тех граммати­
ческих категорий, которые наличествуют в одном 
языке, и отсутствуют в другом Одним из харак­
терных особенностей дунганского синтаксиса, как 
отмечает Имазов М.Х., является “ строго регла­
ментированный поря док слов как в простом, так 
и в сложном предложении” (4 ,4 ). Как было от­
мечено, арабские лексемы, заимствованные дун­
ганским языком относятся к существительным, 
которые могут выполнять функцию подлежаще­
го : Замуди ризги зусы щ ы м угы м у, наму зало­
ми?; дополнения: Вэ нэнэ зң нэмаздини ’Моя 
бабушка делает намаз ’.’определения: Иигэ нар- 
сдэ вава нын зц са? Что может сделать не- 
смышленное дитя?
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Дунганский язык н е заимствовал арабские гла­
голы  и , как правило, заимствования, проникая в 
дунганский язы к, приобретаю т форму, свойствен­
ную  дунганским  глаголам. Н апример, наблю да­
ю тся случаи перехода из одной часта речи в дру­
гую : бом буда-бом будали “утренняя молитва”, пе- 
шын-пеш ынли “полуденная молитва”, дигер-дигер- 
ли “предвечерняя молитва”, ш ам-ш амли “молитва 
на закате”, хуф таа-хуф танли “молитва с  наступле­
нием ночи”, при пом ощ и оттлагольного суффикса 
ли, который указы вает на время соверш ения м о­
литвы (типа русского: рассвет  -  рассветает). Так­
ж е следует отметить, что все эта  сущ ествительны е 
выступают в сочетании с  глаголом щ  “соверш ать, 
делать” и гизуа “восполнять” -зңли (гизуали) гиам- 
ли букв, “делал (восполнял) молитву п ер ед зака­
том”. В  заимствую щ ем языке некоторы е арабизмы  
употребляю тся толью  в сочетании с  глаголами кан 
“см отреть, фа “шутить”, с  глаголами утверж дения  
ю “есть” и отрицания мэю “нет” н др. например: 
кан (фа) тамашар, букв “см отреть (играть) ш ут­
ку”, ю (мэю)  пайда, букв, “есть (н ет) польза(ы )” 
Рассматриваемы е слова такж е в дунганском язы­
ке м огут иметь м орф ологические признаки-суф ­
фиксы дини, ни, ли как показатели настоящ его, бу­
дущ его и прош едш его времени: зң ншаздит, зц 
нэмазни, зцли нэмазли. И зучение заимствований в 
плане их участия в словообразовательны х процес­
сах, позволяет заметить, что заимствованные слова 
выступают со  всем и продуктивными суффиксами 
дунганского языка, например, в дунганском языке 
прилагателгиые образую тся от арабских основ при 
помощ и суффикса превосходной степени - дихын: 
бэлядихын “бедовый”и д р .

Кажды й язык им еет специф ические способы  
образования множ ественного числа. В  дунганском  
языке м нож ественность вы ражается при помощ и  
морфемы  лги, но такой показатель м нож ественнос­
ти у  арабизм ов, в отличие от других заимствован­
ны х слов им ею т только те слова, которы е обозн а­
чаю т лица, например: вуста-вустаму ( “учитель- 
учителя ”), а в остальны х случаях употребляю тся  
с  числительны ми или словам и типа: хошо “мно­
го ”, otquea “несколько “ например: хош о бэля “мно­
го бед ”, щигэ марни “несколько смыслов ”.

Наряду с использованием заимствованных слов 
для пополнения словарного запаса посредством  
присоединения к ним того или иного словообразо­
вательного аффикса, лексику дунганского языка 
дополняет и незначительная часть заимствованных

слов, состоящ их и з двух синоним ических элем ен­
тов, вы ражаю щ их од  но понятие, так назы ваемы х 
“гибридны х слов”. Э та словарны е единицы , обра­
зованны е по сп особу  основослож ения, м огут быть 
как арабо-дунганскими, так и  ирано-дунганскими: 
шэтанихңтезы “мотылек”букв, “чертовабабоч­
ка ” (ар.шайтан “черт "+дунг.хцтезы “бабочка'), 
йиблисылопэзы букв, “подстрекательница "(ар.иб- 
лис “дьявол, сатана”+дунг.лопэзы “старуха”), 
нонкынзы “печь для выпечки лепегиек ” (пер. нон 
“хлеб”+дунг.кынзы “яма”), табущязы “похорон­
ные носилки” (ар.табут “гроб” +  дун.щязы “ко­
робка ящик ”), адыр ю “духи ”(ар. итр “духи ” ±дун- 
г.ю “масло ”), муналур “минарет ” (ар.манарат 
“башня,вышка +дунг.лур “этаж ”), пэшынхуар- 
“название цветка ’’(ар.пешын “время, следующее 
сразу за полуднем ”+хуар “цветок ’), пушы-эрлан 
“мир, вселенная "(дунг.пушы +  ар.аалам), шыэ/qe- 
дун-я “мир,вселенная” (дунг.шьак^ + ар.дунья) и 
др. Н адо отметить, что в  ’’гибридны х”  словах за ­
им ствованны е слова м огут стоять как в препози­
ции, так и  в постпозиции.

Таким обр азом , из вы ш есказанного следует, 
что арабо-персидские заимствования, становясь 
фактом лексики дунганского языка, подчиняю тся 
сущ ествую щ им  в нем  фонетическим  и граммати­
ческим нормам: происходит законом ерное измене­
ние гласны х по принципу сингарм онизма, утрачи­
ваю тся долгие гласны е, появляются эпентетичес­
кие гласны е, отсутствую щ ие в арабском  языке. 
Проявлением грамматической ассимиляции арабо­
персидских слов являются образования м нож е­
ственного числа, а также участие в словообразо­
вательном п роц ессе заим ствую щ его языка.
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА 
КОМПАРАТИВНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

РУССКОГО И КЫРГЫЗСКОГО ЯЗЫКОВ
П р одол ж ая  преды дущ ие и ссл едов ан и я , р ас­

см атриваю щ ие; натурам ерны е ком паративны е 
ф р азеологи ческ и е единицы , а  и м ен н о с  к ом п о- 
н ен том -зоон и м ом , х оч у  р ассм отр еть  к ом п ар а­
тивны е ф р азеологи ческ и е еди ни цы , им ею щ ие 
в св оем  состав е ф итоним ы  {растительный мир), 
л ан дш аф т {горы, равнины, леса), природны е яв­
лени я, клим ат {сверхъестественные силы, горы, 
молния), осадки (дождь, снег, ветер, буран).

К ом паративны е ф разеологические единицы , 
им ею щ ие в своем  составе ф итоним ы , то  есть на­
звания растений, деревьев, цветов, ном инально  
присутствую т в русском  и  кы ргы зском  язы ках 
приблизительно в равны х количествах. К ом п а- 
ративы , обозн ач аю щ и е названия цветов: р оза , 
м ак, сары мсак (кыр. м ак), цветок, гул  (кыр. цве­
ток) и  др. удалось обнаруж ить и  в русском , и в 
кы ргы зском язы ках.

К р асота , свеж есть, бел и зн а  в  исследуем ы х  
язы ковы х культурах ассоци ирую тся  и  сравни­
ваю тся с  одинаковы м и ком пон ен там и , что сви­
детельствует о  наличии элем ентов универсаль­
н ости  в язы ковом  созн ан и и  различны х этн осов .

в кы ргы зском : гүл дөй  ж айн ады  (засвер к ать , 
как ц в еток ),

ж аш  ж оогазы ндай  (сары м сактай) -  (м ол одой , 
как м ак).

Т о ж д ест в ен н о ст ь  я зы к о в о го  со зн а н и я  у  
п р едстави тел ей  р усск ого  и  кы ргы зского эт н о ­
со в  проявляется  в ун и в ер сал ь н ости  ф он овы х  
зн ач ен и й  так и х ф р азеол оги ч еск и х еди н и ц , как:

- в  р усск ом  язы ке: вы сок ий , к ак  топ ол ь  —  в 
кы ргы зском  язы ке: бай тер ек тей  бий ик  (в ы со­
к и й , как  топ оль);

- в  р усск ом  язы ке: гл аза , как виш ни - в кы р­
гы зск ом  язы ке: к о зу  кар агаттай  (гл аза , как  ч ер ­
ная см ор од и н а) (4 ).

Д ан н ы е ф р азеол оги ч еск и е единицы  весьм а  
сл ож н о определить с  д остаточ н ой  степенью  д о ­
стоверн ости  как кальки, т .е . факты  заи м ствова­
ния, сущ ествую щ ие в р азн ы х язы ках, эт о  м огло  
бы  являться свидетельством  уни версальности  
язы кового созн ан и я различны х этн осов . М ож ­
н о  такж е сделать предп ол ож ен и е о  наличии о б ­
щ ности  в язы ковом  созн ан и и , что н аходи т св ое  
отр аж ен ие в сущ ествовании названны х в каче­
стве прим ера п ар  ф разеологических единиц.

В  кы ргы зском  язы ке у д а л о сь  обн ар уж и ть  
нал и чие н ац и он альн о-сп ец и ф и ч еск и х ф р азео­

логических единиц, у  которы х н ет аналогов, к ор ­
релятов, калек или эквивалентов в русском  языке. 
Т ак, наприм ер, ком паративы  кы ргы зского язы ­
ка к ууд ай  (в ы сохш ее р астен и е), к ок  (зел ен ая  
тр ав а), служ ат ком понентом  сравнения, п ереда­
ю т состоян и е оди н очества, обездол ен н ости :

ж албы рак тай со о л у д у  (кы р. вы сох, г ак л ист  
растени я и з-за  б ед ),

к ө к тө й  со о л у д у у  (к ы р. за с о х , к ак  зел ен ая  
т р а в а ),

к ур ап  калган  к уудай  (кы р. изм ученны й, как 
вы сохш ее р астен и е),

гү л д ө й  со о л у д у  (кы з. за с о х , как ц в еток , в 
зн ач .: ранняя см ер ть , тяж елая бол езн ь).

О сн овн ой  зер н о в о й  кул ьтур ой  у кы ргы зов  
является пш ен и ц а (б у у д а й ). О созн ан и е эт о го  
отр ази л ось  в р аде кы ргы зских п осл ов и ц  и о с ­
тав и л о св ой  сл ед  в кы ргы зской ф р азеол оги и .

- б у у д а й  ө ң д ү ү  (бук в .: л и ц ом  п о х о ж и й  н а  
пш ен и ц у, светлолиц ы й ), - О дни м  и з ви дов  пи­
тан и я кы ргы зов бы ла ж ареная  пш енипа. П ри  
п одж ар и в ан и и  пш ен иц а ак ти вн о перем еш ива­
л ась. Э ти  д в а  дей стви я -п одж ар и в ан и е и пере­
м еш и ван и е - л еж ат  в о сн о в е  п р ои схож ден и я  
вы раж ения -  буу д а й д а й  к уур ду (доел .: ж арить, 
как пш ен иц у. В  зн ач .: реш и тельно в оздей ст в о­
вать н а  к о го -л ., заставлять п оступ ать  согл асн о  
св о ей  в ол е).

Т олько в кы ргы зском язы ковом  сознан ии  су­
щ ествует сравнение человеческого лица, степени  
обж орства со  злаковы м и— пш еницей, ячменем. 
М ож н о вы двинуть гипотезу о  том , ч то в связи с  
нетипичны м для  кы ргы зов, прирож денны х ско­
тов одов , о бр азом  ведения хозяй ства - зем ледели­
ем , м ногие сравнения этого  ти п а, сущ ествую щ ие 
в о  ф р азеологически х еди н и ц ах, являю тся уни­
кальны ми, п о  сравнению  с  русским  язы ком.

Х а р а к т е р н о й  о с о б е н н о с т ь ю  и  н а ц и о ­
нальны м  п р и зн ак ом  л ю б о го  кы ргы зского д а с- 
тар хан а (застол ья) является п р еобл адан и е м яса  
и  м ясны х п р одук тов . П о это м у  н ети п и чн ость, 
н еобы ч н ость  присутствия пищ евы х п р одук тов  
н еж и в отн ого  п р ои схож ден и я  н а  ст о л е у  кы р- 
гы за наш ли св ое отр аж ен и е в язы к овом  со зн а ­
ни и  кы ргы зов и  сущ ествую т как к ом п ар ати в ­
ны е элем енты  ф р азеол оги ч еск и х еди н и ц .

Н априм ер:
- А р п а д а й  аш ады  (доел .: как  ячм ень гл отал . 

В  зн ач .: есть очен ь м н ого , обж и р аться);
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-Б уудаЙ  ө ц д ү ү  (доел : л и ц ом  как пш ен иц а  
(светлолицы й);

Б ы товы е, при родн ы е усл овия п р ож ивани я  
и  сущ ествовани я объ ек ти в н о и  р еал ьн о о тр а­
ж ены  в со зн а н и и  к ы ргы зского эт н о са , в  то м  
числе и в язы к овом , отсю да  и  сущ ествов ан и е  
этн ическ и обусл ов л ен н ы х соп остав л ен и й .

Бы т кы ргы зов отличался суровы м и усл ов и ­
ям и сущ еств ов ан и я , р езк о  к он ти н ен тал ьн ы м  
к л и м атом , отсутстви ем  воды . В се н аш л о св ое  
отр аж ен и е в возн и к н овен и и  и  ф ун к ц и он и р ов а­
ни и  ком паративны х ф р азеол оги ч еск и х еди н и ц  
(К Ф Е ) н е только с  ком п он ен там и  —  ф и тон и - 
м ам и, н о  и  в ещ е больш ей  степени  —  с  л ан д­
ш аф тны м и ном инациям и.

К ом п аративны е ф разеологи ческ и е единицы  
р у сск о го  и  к ы ргы зск ого язы к ов , и м ею щ и е в 
св оем  состав е в качестве к ом п ар ати в н ого  к ом ­
п он ен та  н ом ин аци ю  р ел ьеф н ого-л ан дш аф тн о- 
го  явления, м ож н о п одр аздел и ть  н а  группы , 
им ею щ ие в св оем  состав е гор ы , степ и , р авн и ­
ны , л еса  и т .д .

Р ассм отр и м  дан н ы е группы  Ф Е  с  точ к и  зр е­
ния то го , какие им ен но ком паративны е элем ен­
ты  ф ун к ц и он и р ую т в состав е ф р азеол оги зм ов  
в р азны х язы ковы х культурах. Э то:

- гор ы , кам ни: горы , скалы , т о о  (кы р. горы ; 
кам ень, таш  (кы р. кам ень), л ес, тал аа (кы р. т о - 
к ой , степь). Н априм ер:

в р усск ом  язы ке: надеяться, как н а  кам ен­
н ую  го р у , как гор а  с  плеч свал и л ась, как  в  л есу , 
как в м ор е к ор абл и .

- в кы ргы зском  язы ке:
- а ск а -зо о д о й  (сильны й, как  н еп р и ступ н ая  

ск ала),
- ж ар дай  сем и з (доел .: ж ирны й, как  ск ал а. В  

зн ач: крайняя степ ен ь  т уч н ост и , ож и р ен и я  у  
л ю дей  и  ж ивотн ы х)

О чень характерн ы м , н а  наш  взгл яд, являет­
ся и сп ол ьзов ан и е в о  ф р азеол оги ч еск и х еди н и ­
ц ах  р усск ого  и  кы ргы зского язы ков к ом п ар а­
ти вн ого  к ом п он ен та кам ень, таш  (кы р. кам ень). 
К  явлениям , к оторы е с  ним  ср ав н и ваю тся , о т ­
н о ся т ся  с т а р о с т ь , н е в о зм о ж н о с т ь  д о б и т ь с я  
ч его -н и б у д ь  - с  о д н о й  ст ор он ы , и  ощ ущ ен и е  
н адеж н ости , устой ч и вости  - с  д р у го й  стор он ы .

В д а н н о й  гр уп п е к ом пар ати вов  уни версаль­
н ость  так их к ом п он ен тов -н ом и н ац и й , как  ка­
м ень, ск ал а, горы  св и детельствует о  наличии  
еди н ств а я зы к ового созн ан и я  у  р усск ого  и  кы р­
гы зск ого  этн осов .

С оп оставительн ы й ан ал и з п ок азы вает, что  
н ом и н ац и и  ск ал а, кам ень таш  (кы р. кам ень) 
п р и сутств ую т как  общ ий! к ом п он ен т в так и х  
соотносительны х калькированны х ком паратив­
ны х Ф Е  р усск ого  и  кы ргы зского язы ков, как:

-в р усск ом  языке: надеяться, как  н а  кам ен­
н ую  го р у  - в кы ргы зском  язы ке: а ск а -зо о д о й  
{неприступн ая , как сж ала).

-в р усск ом  язы ке: тон уть , как кам ень - в кы р­
гы зск ом  язы ке: таш тай  батъга, су у д а й  си в д и  
(букв.: тон уть , как кам ень, прон ик ать, как в ода . 
С р. с р у с с к .: П рятать концы  в в о д у ). К ы ргы - 
зы  в д ан н ом  сл учае ср авни ваю т с  тяж елы м  кам ­
нем  и  н еудач у , н есчастл ивую  судьбу:

Д ен о т а т  гор ы  в к ач естве к ом п ар ати в н ого  
эл ем ента Ф Е  в р усск ом  язы ках при сутств ует в 
н езн ач и тел ьн ом  кол и ч естве, н о  бол ьш е в сего  
ф разеологизм ов с  данны м  ком понентом  удалось  
вы явить в кы ргы зском  язы ке.

Горы  зан и м аю т зн ачител ьн ую  часть тер р и ­
тор и и  К ы ргы зстан а. К ак гл аси т н ар одн ая  п о ­
сл ов и ц а, “Ж ер  т о о с у з  б о л б о й т , эл  хан сы з бол - 
б ой т »  (6 ) (н е  бы ть зем л е б ез го р , н е бы ть н ар о­
д у  б ез х ан а). С л ов а, отр аж аю щ и е особен н ости  
го р н о го  р ельеф а, и сп ол ьзую тся  в о  м н оги х ф ра­
зеол оги зм ах  кы ргы зского язы ка. Н априм ер:

-  тал абы  т о о д о й  (стр ем л ен ие, как верш ина, 
как го р а  - п р о чел овек а с  вы соким и устрем л е­
н и ям и ), т о о д о й  тал ап  (стрем иться к бол ьш ем у, 
как го р а , как верш ина).

С равн ител ьн ы й ан а л и з ф р азеол оги ч еск и х  
еди н и ц  р усск ого  и  кы ргы зского язы ков п ок а­
зал , что тол ьк о в кы ргы зском  язы ке сущ еству­
ю т  ф р азеол оги зм ы , им ею щ ие в кач естве ком ­
п ар ати в н ого элем ента ден отат  степ ь .- тал аадай  
кан (оч ен ь  м н ого  кр ови , как степ ь . С р. с  русск .: 
м ор е к р ов и ) (3 ).

И м ен н о в н ом ин аци и  рельеф но-лан дш аф т­
ны х явл ен и й  н а и б о л ее  о т ч етл и в о  вы явилась  
специф ика я зы к ового созн ан и я  р усск ого  и  кы р­
гы зск ого  этн осов . Т ак , бол ьш е в сего  ф р азео­
логических еди н и ц  с  ком паративны м  ком понен­
т о м , вы раж енны м  р ельеф но-ландш аф тны м  яв­
л ен и ем , об н а р у ж ен о  в  кы ргы зском  язы ке, ч то  
и  п одтв ер ж дает пр еды дущ и е вы воды  о  сп ец и ­
ф ической обусл ов лен н ости  нац и он альн ого язы ­
к о в о го  созн ан и я  этн осов .

Н ом и н ац и и  п р и р одн ы х яв л ен и й , и зд а в н а  
п р и води вш и е л ю дей  в у ж ас п ер ед  неистовы м и  
си л ам и  п р и р оды , п р и сутств ую т в р усск ом  и  
кы ргы зском  язы ках. С л едует огов ор и ть ся , ч то  
н ом и н ац и и , назы ваю щ и е св ер хъ естественн ы е  
силы , “ ”Б ог” , “силы  небесн ы е”, “ "всевы ш ний”, 
“ ’’Х р и ст о с” , «Ы йм ан » (к ы р .святой ), « К удай »  
(к ы р .бог)и  д р . рассм атриваю тся  в р ам к ах п ред­
л агаем ой  Ю . А . С орокины м  классиф икации как  
тем атическая гр уп п а  (7 ).

Т ак , в  р усск ом  язы ке ф ун к ц и он и р ует бол ь­
ш о е к ол и ч еств о ф р азеол оги зм ов , п осл ов и ц  и  
п о го в о р о к , в  к отор ы х см ы сл ообр азую щ и м  яд­
р ом  является сл ов о  «Б ог»  и  д р у ги е возвы ш ен­
ны е о бозн ач ен и я  Б ога: Г о сп одь , Б ож е, цар ь не­
бесны й, о т ец  н ебесны й, всевы ш ний (судья ), все­
дер ж и тел ь и  д р у ги е. С р еди  н и х  оп р едел ен н ое  
м есто п р и н адл еж и т ком паративны м  ф р азео­
л оги ч еск и м  еди н и ц ам  с  к ом п он ен том  
«Б ог» , наприм ер: как б о г  н а  душ у п ол ож и т, как
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б о г  свят, ясно, как бож и й  ден ь , как у  Х риста, 
за  п а зу х о й  и др,

В  р усск ой  язы ковой тр ади ц и и  сам  концепт  
«Б о г»  н еп оср едств ен н о  не ср ав н и вается  ни  с 
чем , н а о б о р о т , в о зм о ж н о  ср ав н ен и е с  сам и м  
Б о го м  как с  н ек ой  д а н н о ст ь ю . Н ап р и м ер , в 
р усск ом  ф р азеол оги зм е «как Б ог свят» ф икси­
р уется  неп р ел ож н ая  обя зател ь н ость  и сп ол н е­
ния ч его -л и бо , и сти н н ость утв ер ж ден и я , к от о­
рая соп оставл яется  с так ой  ж е н еп р ел ож н ой  ис­
ти н н остью , как т о , что Б ог —  свят. Е сли, н а­
о б о р о т , им еется в виду н еобя зател ь н ость , н е­
точ н ость  в и сп ол н ен и и  к ак о го -л и б о  д ел а , то  
уп отребл яется  соотв етств ен н о  и н о й  ф р азеол о­
ги зм  - «как б о г  н а  душ у п ол ож и т» , т .е. так , как  
если  бы  эт о  бы ло н е в наш ей  в ол е, не о т  н ас  
зав и сел о, а тол ьк о о т  воли  вы сш ей силы , нам  
н ев едом ой  и  н еп одв л астн ой  (5 ).

М и р  ок р уж аю щ ей  н а с  д ей ст в и т ел ь н о ст и , 
п р и р ода , “тв ор ен и е бож ье” в его  п ер в оздан н ой  
к р асот е п р едстав л я ется  в р усск ом  язы к овом  
созн ан и и  как бож ья бл агодать , а  естественность  
и н еп р ел ож н ость , п р ост ота  и ясн ость ср ав н и ­
ваю тся с бож ьи м  днем : ясн о, как бож и й  ден ь .

В кы ргы зской язы ковой культуре в о  ф р азео­
логических единицах с  к ом пон ен том  «К удай », 
«А лла» сравнигальны х ком пон ен тов  н е о б н а ­
руж ено: видим о, свящ енное им я А ллаха в на­
ш ем  м усульм анском  созн ан и и  н е м ож ет бы ть 
соп остав и м о с чем бы  то  ни  бы ло. У пом и нан ие 
им ени Б ога встречается в устойчивы х с о ­
четаниях со  значением  благословени я, п ож е­
лания д о б р а , упования н а его  всевы ш ню ю  волю : 

-к удай га  ш үгүр  (сл ав а Б огу),
-к удай  сени  аясы н (п усть п ощ ади т тебя  Б ог), 
-к удай га  т о б о о  (сл ав а Б огу),
-к удай  каал аса (есл и  Б ог да ст ) и др . 
С равнению  подвергаю тся в кы ргы зском язы ­

ке сл ов а К ор ан а , свящ ен ной книги, как сим вол  
св ятости  и незы блем ости . Н априм ер:

- куран сө зү н д ө й  (как сл ов а К ор ан а).
В  кы ргы зской культуре встречаю тся и  та­

кие ф р азеологи ческ и е еди ни цы , в которы х че­
л овек  обр ащ ается  к б о гу , ал л аху с  при зы вом  
в оздей ствов ать  н а  св о его  недруга:

-ку дай  төбөсүнөн урсун! (букв.: д а  ударит 
тебя бог по макушке). Рус. эквивалент “Разра­
зи тебя гром!”).

В  кы ргы зских ф р азеол оги ч еск и х еди н и ц ах с 
элем ентом  сравнения, как нам и уж е отм ечалось, 
с Б огом  н и что и ни кто н е ср авни вается , к нем у  
человек , м елкая песчинка в о  В сел ен н ой , м ож ет  
тол ьк о обр ащ аться  с п р ось бам и , сетовани ям и, 
пож еланиям и. В  ниж еприведенной ком паратив­
н о й  ф р азеол оги ч еск ой  еди н и ц е в качестве ком - 
п ар ати ва вы ступает н еп оср едств ен н о сом ати зм  
- пал ец , н о  мы  п озв ол и л и  себ е  при вести  здесь  
его  характери стик у как п р и м ер  упом и н ан и я и  
и сп ол ьзован и я  д ен о т а т а  1>огу к к от ор ом у  че­

л овек , п есчи нк а в о  в сел ен н ой , обр а щ а ет ся  в 
м инуту крайнего отчаяния, к огда  для П оддерж а­
ния св оего  сущ ествования ем у достаточ н о  иметь 
и н ебол ь ш ое в езен и е, у д а ч у . « О со б ен н о сть ю  
к ул ь тур н ого , эст ети ч еск ого  р азви ти я н а р о д а  
является, наприм ер, то , что для  вы раж ения идеи  
о  том , ч то «лучш е м ало, н о  н адеж н о, чем  м н ого , 
но и л л ю зор н о» русский язы к исп ол ьзует о б р а ­
зы  “синицы ” и “ж уравля” (Л учш е синица в руке, 
чем  ж уравль в н ебе), кы ргы зский язы к исполь­
зует обр азы  “пальца” и  “ горы ” :

- т о о д о й  талап бер ген ч е, бар м ак тай  бак  бер  
(бук в.: Л учш е, всевы ш ний, д а й  м не счастья хотя  
бы  с  п ал ец , чем  наделять м еня вы соким и, как  
го р а , стрем лени ям и )» (2 ,4 1 ).

И так, ф разеологические единицы  с  ком понен­
том  «Б ог» , находятся в активном  употреблении  
в соврем енны х русском  и  кы ргы зском язы ках.

П р одол ж ая  р ассм атр ивать ном и н ац и и  пр и ­
р одн ы х явлений, первы м и и з которы х вы сту­
пили ф р азеол оги ч еск и е ком парати вн ы е еди н и ­
цы , о бозн ач аю щ и е св ер хъ естествен н ы е силы , 
перей дем  к ан ал и зу  ф р азеол оги ч еск и х соч ета­
ни й , и м ею щ их в св оем  состав е так и е п р и р од­
ны е явления как: вулк ан , в етер , ш ам ал (кы р. 
ветер); гр ом , чагы лган (кы р. м олния); сн ег, м уз 
(кы р. л ед ), о т  (о го н ь ).

У к азан ны е н ом и н ац и и  п р и сутств ую т в ка­
честве к ом пон ен та в о  в сех ком паративны х ф ра­
зеол оги ч еск и х еди н и ц ах соп оставл яем ы х нам и  
язы ков. Я зы ковое созн ан и е различных: этн осов , 
отр аж ая  оди н ак овы е п р и родн ы е явления, п р о ­
дуц и р ует  сходн ы е ассоц и ац и и , к оторы е пр ак­
ти ч еск и  эк ви вален тны  как в р усск ом , так  и 
кы ргы зском  я зы к ах, ил и  являю тся прям ы м и  
калькам и с  о д н о го  язы ка н а  д р у го й .

Р ассм отри м  л ю б о е н еож и дан н ое н еприятное  
собы ти е в ж и зн и  л ю б о го  чел ов ек а. У  р усск их  
эт о  - «К ак  гр ом  ср еди  я сн ого  н еба» .

С тепень гр ом к ости  о бозн ач ает ся  у  русск их  
как гр ом  гр ем и т, гр охоч ет .

К ом паративны е ф р азеологические единицы  
кы ргы зского язы ка представляю т в качестве д е ­
нотата, характеризую щ его крайню ю  степень н ео­
ж иданности  или скорости , коррелятивны е еди­
ницы , т .е. почти эквиваленты  русск ом у гром у. 
Э то -  чагы лгандай чарт этти  (кы р. как м олния).

В кы ргы зском  язы ке чагы лгандай би р  тий- 
д и  (доел .: у д ар и л о , как м олния. В  зн ач .: м ол ­
н и ен осн ы й  б р о с о к , как п р а в и л о , о  сх в атк ах  
л ю дей , ж ивотны х); чагы лганды н таш ы ндай (о с­
тр ы й , п од го т о в л ен н ы й , тр ен щ ю в ан н ы й , как  
к ам ен ь, вы пущ енны й м ол н и ей ).

П роводя: ком парати вн ы й анализ: ф р азео ­
л о ги ч еск и х  ед и н и ц  д а н н о й  гр уп п ы , у д а л о сь  
обн ар уж и ть  п р и сутстви е кор р ел ятов  в р ус­
ск ом  и  кы ргы зском  язы ках п р и  хар ак тер и сти ­
ке так и х явлений, как бесп ок ой н ая , пол н ая  тре­
в о г  ж и зн ь , н ал и ч и е р езк и х  р азл и ч и й  м еж ду
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п р едм етам и или л ю дьм и , ч т о , п о-н аш ем у м не­
н и ю , сви детельствует о  сущ ествов ан и и  н ек ото­
р о й  дол и  уни ф инированности  язы к ового со зн а ­
ния р усск ого  и кы ргы зского этн осов .

у  р усск их это: ж ить, как н а  вулкане; р азл и ч­
ны , как н еб о  и  зем л я, как н е б о  о т  зем ли;

у  кы ргы зов: ар асы  асм ан  м енен  ж ер дей , кун  
м енен тү н д ө й , м еж ду ни м и , как зем ля и н еб о  
(р азн и ц а). С р . с  р ус. К ак н еб о  и зем л я, как ден ь  
и н оч ь.

К  м аркированны м эквивалентам , т .е. калькам  
в исследуем ы х язы ках следует отнести ком пара­
тивны е ф разеологические единицы  с  ком понен­
том  «снег - кар », которы е в русском  язы ке явля­
ется эталоном  непорочности , чистоты , белизны .

Н ап р и м ер , в р усск ом  язы ке: Б елы й как снег;
В  кы ргы зском  язы ке ком п он ен т ф р азеол о­

ги ческой  единицы  «кар » (р у с.сн ег) н е исп ол ь­
зуется  в качестве ком парати ва бел изны  и  н еп о­
р оч н ости . С  ним  сравни вается  в озн и к н овен и е  
чувства зл ости , эл ем ент н еож и дан н ости .

- кабагы нан кар ж агандай (букв, как снег с  век 
и дет, очень сильно разозлился, зл ой , грозны й).

С ущ ествовани е сходн ы х ассоц и ац и й , св и д е­
тел ьств ую щ и х о  н ал и ч и и  эл ем ен тов  ун и в ер ­
сал ьн ости  в язы ковом  созн ан и и  различны х эт­
носов, обусловленных адек в атн остью  в осп р и ­
ятия од и н а к о в ы х  п р и р одн ы х я в л ен и й , ярк о  
проявляется в К Ф Е  с к ом п он ен том  л ед . Х о л о д ­
н о г о  н ед р у ж ел ю б н о го  ч ел ов ек а и  р усск и е и 
кы ргы зы  сравниваю т с о  л ьдом . Ф р азеологи чес­
кая еди н и ц а кы ргы зского язы ка: м үн өзү  м уз- 
д а й  (хар ак тер  ст ал  хол одн ы й , затв ер дел , как  
январский л ед ).

С равн ен ие хар ак тера человека с  январским  
л ьдом  им еет, н а  наш  взгл яд, н ац и он ал ьн ую  ок ­
р аск у, при этом  в р усск ом  язы ке н е сущ ествует  
п од обн ы х ан ал огов .

С пециф ика н ац ион ального язы кового созн а­
ния кы ргы зского этн оса  проявляется здесь  в 
том , что осо б ен н о сти  хар актера чел овека ср ав ­
ниваю тся с  природны м  явлением , сущ ествую ­
щ им тольк о в ар еал е оби тан и я  кы ргы зов. О б­
р а зо в а н и е н а  п а ст б и щ а х , к отор ы е являю тся  
м естом  вы паса ск ота , зал еден евш его сн ега , н а­
ст а , ян вар ск ого л ьда, дел ал о  н ев озм ож н ой  д о ­
бы чу п од н ож н ого  кор м а для  о в ец , а  эт о  ч асто  
сл уж и л о при чин ой  м ассов ого  п адеж а ск ота  —  
дж ута . Д ж ут для кы ргы зов озн ач ал  гол одн ую  
см ерть. В озм ож н о , эт о  ст ал о  осн ов ан и ем  для  
со зд а н и я  д а н н о й  ф р азеол оги ч еск ой  единицы , 
ю нею щ ей в св оем  состав е н ом и н ац и ю  п р и р од­
н о го  5шления «сн ег» в качестве к ом п ар ати вн о­
го  к ом п он ен та.

С оп оставител ьн ы й ан ал и з к ом п ар ати вн ой  
ф  разеологическо й  единицы  р усск ого  и кы ргы з­
ск о го  язы ков, им ею щ их в св оем  со ста в е к ом ­
пон ен ты , обозн ач аю щ и е п р и р одн ы е явления,

вы явил их зн ач и тел ьн ое кол и ч ествен н ое п р е­
им ущ ество в кы ргы зском  язы ке.

Т ак , к ом п он ен т л ун а в р усск ом  язы ке -  н и з­
к ую  р а н го в у ю  ч а ст о т н о ст ь , а  в кы ргы зском  
язы ке мы  вы явили ок о л о  30  ф р азеологи ческ и х  
ед и н и ц . К о м п а р а т и в  л у н а , и сп о л ь зу ем ы й  в 
К Ф Е , им еет н еск ольк о р азн ов и дн остей , хар ак­
тер и зую щ и х п он яти е «луна»:

- ж ацы ргы н ай д ай  -  (кы р. к р аси ва, как н о­
в ор ож ден н ая  л ун а  (о  ж енщ ине);

-  ай  ж ацы ргы ндай (кы р. как н ов ор ож ден ­
ная л ун а).

Э тническая окраш енность таких сравнений  
проявляется и  в  перечне объ ек тов , с  которы м и  
сравнивается л ун а . К ом паративны й элем ент  
ф разеологических единиц кы ргы зского языка 
«ай «  (луна) является важны м актуализовавш имся 
в речи ком понентом , сущ ествую щ им в больш ом  
количестве кы ргызских женских имен, например: 
А й сул уу (Л унн ая  красави ца), А й ж ан  (Л унная  
душ а), А йгуль (Л унны й цветок), Айжаркы н (Свет­
лая луна). П ричина появления в ж енских им енах 
дан н ого э л е м е н т  кроется, на наш  взгляд, в специ­
фичности и  национальной окраш енности язы ко­
в ого сознания кы ргы зского этноса, прож ивавш е­
го  в откры той степи, где значение этого  небесно­
го  светила бы ло чрезвы чайно важным.

К ы р гы з, зан я ты й  целы й св ет о в о й  д ен ь  в 
п ол е, н а  д ж а й л о о , м о г  “ пр одл ить” ег о , н о  тол ь­
ко пр и  п ол н ой  л ун е, к огда  и  устраи вались о с ­
новны е п р аздн и к и  (т о й ), св адьбы , игры  м ол о­
деж и . Л ун а  (м есяц) бы ла м ерилом  и  врем енны м  
отр езк ом ; как  и  п о  сол н ц у , п о  л ун е кы ргы зы  
опр едел ял и  врем я суток , м есяцев и  т .д . Э то  и 
оп р едел и л о  важ н ость и  вы сокую  ч астоту  у п о т­
р еби тел ьн ости  в р еч и  (в  то м  числе в со ста в е  
ф разеологических единиц) элем ента -  а й - (луна).

О чень интересны м  является и сущ ествую щ ее 
в кы ргы зских ком паративны х ф разеологических  
еди ни цах явление, к огда  сам  ком пон ен т, неп ос­
р ед ст в ен н о  сл уж ащ и й  эл ем ен том  ср ав н ен и я , 
сравнивается с  др уги м  элем ентом  сравнения:

- ай  сүттөй  ж ары к (кы р. л ун а , как м ол ок о, 
светла).

В ы сокую  р ан гов ую  ч астотность встречаем о­
сти  д ен о т а т а  л ун а  в кы ргы зских ф р азеол оги ­
ческих еди н и ц ах  м ож н о объ ясни ть этнически  
окраш енны м  язы ковы м  созн ан и ем  кы ргы зов, 
отраж аю щ им  объ ективно сущ ествую щ ее рядом .

К ак  и зв естн о , кы ргы зы  вели н а  п р отяж е­
нии стол ети й  к оч ев ой  о б р а з ж и зн и , ж или  в сп е­
ц и ал ьн ы х ст р о ен и я х  - ю р т а х , п остав л ен н ы х  
п о ср ед и  степ и  и гор . В  степ и , в го р а х  н а  о т ­
кры той м естн ости , в н оч н ое врем я очен ь х о р о ­
ш о видны  зв езды , л ун а , к оторы е и послуж и ли  
эл ем ентам и сравнен ия.

К ак  п р а в и л о , в ы би р аю тся  те об ъ ек ты , в 
к оторы х в оп л ощ аю тся  о со б ен н о ст и  п о зн а в а ­
т ел ь н ого  оп ы та  к ы р гы зск ого  н а р о д а , черты
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м а т ер и а л ь н о й  и  д у х о в н о й  кул ьтур ы  н ац и и . 
О п и сан и е к ом п ар ати в н ы х о т н о ш ен и й  ч ер ез  
лексику, и сп ол ьзуем ую  как этал он  сравнения, 
отраж ает определенны е мы слительны е «клиш е», 
сущ ествую щ ие в созн ан и и  н оси тел ей  кы ргы зс­
к ого  язы ка. В  дан н ом  сл уч ае, вы сокая степень  
ак туали зац ии  в кы ргы зской речи ден отат а  —  
лексем ы  —  ай - стал а так им  распростран ен ны м  
в речи кы ргы зов клиш е.
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КОШ  ТИЛДҮҮЛҮК БОЮ НЧА М Ы ЙЗАМ ДЫ Н  
ЧЫГЫШ Ы -М АМ ЛЕКЕТТИК ТИЛДИ ОКУТУУНУН  

Ж АҢЫ  БАСКЫ ЧКА КӨТӨРҮЛ ҮШҮ

X X  кы лы мды н 80-ж ы лдарды н баш ы нан тар- 
ты п советтю с д о о р д о  ж аш аган адам дарды н ком - 
м унизм див орнош уна карата анча иш еним н бол - 
б о й  калды . Ы рас, бул  ком м унисттик си стем а- 
ны н кризиске туш  келиш и м енен түш  үн дүрүл сө  
д а . аны н тааси р и н де би р  м езги лде ком м унизм - 
д е  би р  тил б о л о т  деген  эл арасы н дагы  иш еним - 
д и  ж окк о чы гарды  д а , к өп  ул уттуу С С С Р де ж а- 
ш аган барды к эл дер  ө з  тилин сак тап  калууга  
к а р а т а  ө зд ө р ү н ү н  к үч үн  ж ум ш ай  баш т ады . 
М ы ндай көр үн үш , биринчи к езек те, Е вр опага  
ж акы н р есп убл и к ал ар да баш кы  ор ун га чыкты . 
А л  ж ер де ж үрүп  ж аткан ок уял ар  О р то А зи ад а- 
гы  м ам л ек егтер ге д а  ө з  та а си р и н  т и й ги зб ей  
кой гон  ж ок. К ы ргы з эли д а  м ы ндай прогрессчил  
ой л ор дон  ар тта к ал бай  к оом чул ук тун  алды на, 
ө згө ч ө  ош ол  м езги л де бийлик баш ы н да тур ган  
К ы ргы зстан К ом п артиясы на к атуу тал ап тар- 
ды  к оё баш тады . Ы рас, эн е ти лге ти еш елүү м а- 
сел ел ерди  ош ол  м езги л де п ай да  б о л го н  к оом - 
дук-социалды к проблем алардан бөл үп  албастан, 
теск ер и си н ч е, к оом ч ул ук та ж арал ы п  ж атк ан  
м ы ндай м аселелерди ж алпьш аш ты ры лган ф ор - 
м ад а  к ар оого  аракеттениш ти. Б ирок  баары  б и р  
аларды н баш ы нда ул уттук  м аданиятка, ти лге, 
ж ерги ли ктүү ул уттун  өк үл дөр үн үн  соц иалды к  
тур м уш -ти р и ч и л и ги н е м ам л ек ет  тар абы н ан  
ж еткиликтүү кам  к өр ү л б ө й  ж атканды ктарьш а  
ток тол уш ту. К ы р га з тили нин м ам лекеттик тил  
статусу  м ы на уш ул ж ер де ж огор уда  аталган м а- 
селелерди н  би р  бутагы  катары  дай ы м а күн  тар - 
ти би н де т ур ду .

О ш ол м езгилде басм а сө зд ө  ж ары аданган ой - 
пикирлер ы р астаган дай  «к ай р а к ур уу» иш тери

м ы на уш ул тил м аселеси н  к ай р адан  карап чы - 
гуудан  баш талы ш ы  керектигин к өр сөтүү м енен  
аны н бал а  бак ч адагы  абал ы н ан  тарты п, к оом - 
дук  ж ай л ар да тол угу  м енен к ол дон уусун ун  тар - 
ти би н  иш теп чы гууну бийликтен  тал ап  кылып 
ж аты ш ты .М ьш дай көр үн үш  би р  ган а  К ы ргы з- 
стан да  б о л со , а н д а  аны  басы п  к ою уга  С ов ет- 
тер  С ою зун ун  күчү ж етм ек. А л  эм и  улуттук тил- 
д и  со ю зд у к  р есп убл и к ада м ам лекеттик ти лдин  
статусун а  к өт өр үү  ош ол  м езги л де барды к ж ер- 
л ер д е ж үр үп  ж атк ан . А р  тар абьгаан  ч еч үүн ү  
тал ап  кы лы п тур ган  к оом дук  объ ек ти в дүү  м а- 
селени чечип бер үүгө  ж огор к у бийлик аргасы з 
бол гон  д а , аны н наты йж асы нда К ы ргы зстанда  
кы ргы з тилинин м ам лекеттик статусу Кырг ы з- 
ст ан  К ом партиясы ны н Б ор бор дук  К ом и тети - 
ни н  бю р осун да  каралган. Т актап айтканда, м ез- 
ги лдүү басм а сө з  аркы луу кы ргы з элин ин пат- 
р и от  уул-кы здары ны н улуттук кызыкчылыкты  
к өтөр гөн  ар  каң дай м аселелери -  кы ргы з эли- 
нин тары хы й баск ан  ж олуна туур а б а а  бер үү , 
саяси й  м ам иледен улам  тары хтан «чьнъш » кал- 
ган  тары хы й ин сандарды , м урасгарды , чы гар- 
м аларды  калы бы на келтирүү, саясий к үн өк өр  
катары  репрессияга туш  келип акталбай  ж аткан  
адам дарды  актап бер үү м аселелери м енен бирге 
кы ргы з тилиндеги  ок уу  програм м алары н, окуу  
китептерин ж аң ы лоо, кы ргы з тилинин м ам ле- 
кеттик м екем елерде ор у с тш ш  м енен би р дей  дең - 
гээл де к ол дон ууга  м үм күнчүлүк түзүү , б о р б о р  
ш аарда кьңягаз м ектептерин ач уу, ж огор к у ок уу  
ж айлары нда у л у п у к  кадрларды  тар биял оо үчүн  
кам  к өр үү , ал  үчүн  кы ргы з ти ли нде ок уган  топ - 
т о р д у  тү зү ү , эң  баш кы сы , кы ргы з тилин ади с-
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тештирилген орто жана жогорку окуу жайларьш- 
да мамшсеггак гал катары миздеггүү окутуу ж. б. 
эп тарабынан бнйлнктен кат;/у талап кылынган. 
Учур талабьш туура түшүнгөңдүк, кыргыз жаран- 
дарынын ж етилине карата пагриоттук сезимдери, 
бийлик тартбьшан кьюым көрсөтүүгө болбой кая- 
ган кырдаал 1988-жылы Кыргыэстан Компартня- 
сыкын Борбордук Комшешше«Кыргызсгандакош 
тиддүүлүктү ө{жүндөтүү чаралары жөнүндөгү» ток- 
томду кабыл алууга арсасыз кьшды.

Ы рас, ал  м езгалдега бийлик тарабы нан  ка- 
бы л алы нган  токтом дун  м ам яекеттик тилди 
өнүктүрүү эмес, кош  тилдүүлүктү өркүндөтүү 
болуп калганы н да себеби бар. 'Гактап айткан- 
д а  одю л мезгалде улуттук тилдердин мындай 
абалга туш келгендигин, ага бийлик тарабы нан 
кам  көрүү керек болуп турганды гы н бийлик 
баш ы ңдагы лар көрүп тзфганы  менен кыргыз 
тш ш нин К ы ргы зсганда мамлекегтик тил  ката- 
ры  колдонулупгуя ош ол мезгагще күчүндө тур- 
ган орус тилинен бөлүп карай  албайт эле. Ант- 
кени жалпы С С С Р боюнча «кайра куруу» жүрүп 
жатканы  менен наргиялык бнйликтин башын- 
д а  туртандар каны на сингю калган коммуниз- 
мге гаандык «бир тилди», сопдализмге таандык 
болгон «улуттардын ынтымагъга сактап калуу» 
эрежелеринен, «эл достугу» урааны нан кутула 
албаганды ктан улам болгондугун азы р айтпай 
кетүүгө болбойт. Экинчи ж а ш , мурдатан ка- 
туу коркуп калган  жетекчилерге орус тилинен 
баш  тарты п , кы ргыз тилинии  мамлекеттеги 
ордун өз аддынча карюо мас;елеси ошол мезгадце 
эч бир кыргыздын ою на кедген эмес. А л эми 
ош ол эле мезгидле СССРдин юүрамында турган 
Балггика боюндагзм рсспубликаларда, Моддавия- 
да, У краинада, а.т тургай тездик менен оруста- 
шып бара ж аткаи К азакстанда д а күн тарти- 
бине кою лган кош  тилдүүяүк маселеси улуттук- 
мамлекеттик көэкаран ды сы здакты н  чегинен 
каралы п, ал  орус тю ш не мыңдай арты кчы лы к 
берүүнүн зарылдыгы жок экеңдипш  айганелөө 
менен ар  бири өз тюган мамлекеттик тил ката- 
ры  кабы ддоо аракетин күчөтө баш таган.

Алардын мамлекеттик тил бою нча пробле- 
маны  чечүүдө минтип адга чыгы ш ы ны н бир 
нече себептери бар  эле. А ларды н бири улуттук 
тилди өз жеринде окутууга келгенде Кыргыз- 
сганга салыштырмалуу алдыда болчу. Маселен, 
кы ргы з тилин Кыргызстандагы бардык мектеп, 
мекемелерге милдеттүү киргизүү иш  чаралары  
бул мезгилде ж аңы дан көтөрүлүп ж аткан  бол- 
со, аталган  өлкөлөрдө мы вдай маселе эчак эле 
чечилип калган. Б аш ка жагын айтнаганда да, 
аталган  республикаларда эне тилинде билим 
берүү, республикада республика аты н  алы п 
жүргөн тилди өлкөдө ж аш аган баш ка улутта- 
гы ларга үйрөтүү жагы  д а  бир кы йла ж олго ко- 
ю лгандыктан, алар  үчүн бул багы тгагы  иштер- 
ди  андан  ары  улоо мүнөзүндө болсо, ал  эми

Кыргызстан үчүн ошол мезгидде баш тоого туу- 
р а  келгендигин жаш ырууга болбойт. Бул туу- 
р ал у у  ө з  кезеги н д е  ак ад ем и к  Б .О р у зб аев а  
төмөнкүдөй м аалы м ат берген .« ... А л  эми кы р- 
гы з тилинин мектептерде окутулуу абалы  бол- 
со  ж ы лдан ж ы лга белгисиз себептер менен на- 
чарлап  б ар а  жаткандыгы  байкалат. М исалы, 
баш талгы ч мектептерде кы ргы з тили жумасы- 
н а 36 (отуз алты ) ган а  саат өтүлөт. 2-4-клас- 
сгарда д а  абал  ушундай эле. А л эми коңш улаш  
респу бликалар  (мисаяы, өзбек, казак  тилдери 
ж. б . ) менен салы ш ты рганда айы рма 6-8 саат- 
тан. 5-8-класстарда болсо кы ргы з тю ю не жу- 
м асы на 4  саат берилет. (өзбек, таж иктердсн I -2 
сааттан  айы рмаланат). А л эми 9 -10-классгарда 
болсо кы ргы з адабияты на (тил окулбайт) жу- 
м асы на 2 гана саат берилген. Ушул эле клас- 
с т а р  б о ю н ч а  Р С Ф С Р , А зер бай ж ан , Т аж и к , 
Т үркм ен м ш ен  салы ш ты рганда Кыргы зстанда 
бул сабактын сааты  орто эсеп менен 30-40 саат- 
ка  азайты лган.

А л эми орус тили орус мектептеринде (аларда 
орус тили- зн е тили) 45 (кы рк беш) сааттан  
өтүлөт. О ш еш нп бир жылдагы айырма 270-300 
саатка жакын. Натыйжада, кыргыз тилн боюнча 
окуучулар то.чук сабатгуу болуп чыгарылбайт. 
А л ар д ы н  кы р гы з тн лин де оку й  алуу  
жөндөмдуүлүгү жакшырбайт. Анысы аз келген- 
сип, кыргызча атайын даярдыгы жок мугалим- 
дер башка сабактарды окутса, ал  окуучулар ме- 
нен мугалимдин сабак убактысында кандай ада- 
бий тюще сүйлөшүп, бирин-бири кантип тушүнүп 
жаткандыгын көз аддыга элестетүү кыйын» (1).

Бир караганда, бул кыргыз тилиндеги мек- 
тептерге карата айтылып жатканы  менев ал  ар- 
кылуу биз ош ол мезгадде орус тшшнде окуган 
мектепте к ы р ш з  тюган окутуу ж ана кыргыз ти- 
линин мамлекеттик тил катары  колдонулуусу 
каичалык экеңдш нн баамдай алабыз. Кыргыз- 
стаңца бул багытта проблеманы чечүү канчалык 
оор  болбосун кош  тилдүүлүк тууралуу токтом- 
дун чыгышы кыргыз тилинин мамлекеттик тил 
катары ндагы  аракети бир кадам  алга жылды 
десек болот. Анткени, бул токтомду ишке ашы- 
руу демилгеси менен Кыргызстанда кыргыз тю ш  
орус тили менен бирге мамлекеттик иш  кагаз- 
дарга коддонуу, расмий жыйыңдарда сүйлөшүү 
статусуна мыйзамдуу ээ бодду.

Ы рас, канчалык оорчулук тузүлбөсүн, эддин 
нааразы чы лы гы н басуу үчүн кы ргы з өкм өтү 
токтомдун аткары л ыш ына мааяилүү көземөл 
жасады. Э ң башкысы кыргыз тили бала бакча- 
д ан  тарты п, ж огорку окуу ж айлары на чейин 
милдеттүү окутула баштады. М ындай мамиле 
кыргыз тилин баш ка улуттарга кантип үйрөтүү 
керектигин д а  күн тартибине койду. Токтомдун 
таасири менен мамлекеттик ишкана-мекемелер- 
де, ую мдарда кыска мөөнөттүү курстар уюшул- 
ду. С овет м езгилинин  акы ркы  ж ы лдары ңда
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партия тарабы нан кабы л алынган токтомдор, 
буйруктар бешгияуү бир уч>рцу гана ичине алып, 
анав убакы төткөндөнкийш аны унутулупкала 
тургандыгына көнгөн парт жетекчилер бул ток- 
томго да ошондой «ат үстүнөн» мамиле кылыш- 
ты. Т актап айтканда, токтом кабы л алынганы 
менен ал  кавткенде толук ишке аш ып өз макса- 
ты на жете турганды гы так аны кталбаш н. Ошол 
себептен аны  окутуу менен бардык маселе чечи- 
лип ка.ла бербестигин билишсе д а  коомдук-соци- 
алдык жана саясий багыттарда аны  кандай жол- 
дор аркылуу ишке ашырз^уңун комплекстүу план- 
дар  иштелип чы ккан змес.

Бирок, кандай кемчилдшстер кетпесин баа- 
ры  бир кы ргы з тилинин М амлекеттик тил ба- 
гытындагы  иштери бир  кы йла алды га жылды. 
А н ткен и  бул  то кто м д у  иш ке аш ы руу  үчүн 
өкм өт тар абы н ан  к ар аж ат  бөлүнүп, балдар  
окуй бапггашты. А л эми окуу процессин жөнгө 
салуу үчүн окуу программалары н, окуу китеп- 
терин жазуу зары лдыгы  түзүддү ж ана бул ба- 
гытта ш птер жүзөгө аш ты. А лбетте окуу про- 
гравш асы н түзүүде окумупггуулар ош ол мез- 
гилдеги кы рдаалдан чыгууга аргасы з болушту. 
А л өз кезегинде үч багыттагы окуу программа- 
ларынын жаратты. Алардын бирпичиси- кыска 
мөөт т т өгү курстар үчүн түзүлдү, ал эми экин- 
чи багытын орто мектепте кыргыз тшшн оку- 
т уу түзсө, үчүнчү багыты ж огорку окуу жай- 
ларындагы студенттерге арналды. Кыргызстан 
боюнча кыргыз тилинин бардык жерлеринде мил- 
деттүү окууга киргизилиши тил жагынан ак- 
сап ж аткан жергидиктүү улутгагьшарды кубан- 
ды рганы  менен кы ргы з тилян үйрөнүүгө кар- 
шы туруш кандар арбы н болду.

Биринчиден, к ап к ай д ага  көчмөн элдин ти- 
лин үйрөнүү «аристократ» орустарга жага бер- 
бегендиги аны к. А ны н ордуна келечеги бар  
баш ка чет тилдерин үйрөнүү маанилүү деп са- 
нагандары н  ош ол эле м езгалде орус элинин 
айрым өкүлдөрү мезгилдүү басма сөздө жарыш- 
кан  эмес. Экинчиден, кыргъы тили мамлекеттик 
тш щ ин катары на кирип ж атканы  мен ен аны  
окуп-үйрөтүүнүн илимий-методикалык негиз- 
дери иштелип чы кпагандан кийин, аны  кыргыз 
эм ес а д а м д а р г а  ж етк и р ү ү  кы й ы н ч ы л ы гы  
түзүлгөвдүгү белгалүү. А л эми мындай кыйын- 
чылык мектепте кыргыз тш ш н орус мектепте- 
рие окуткан мугалимдерге гана эмес аны  окуп 
ж аткан балдарга д а  оорчулук түзгөн. Буга ко- 
ш ул-таш ы л болуп ал мезгалде кы ргы з тилин 
окуткан мугалимдердин жетншсиздигинен жана 
аларды н орус тилдүү балдарга оку^' материа- 
лы н жеткире бере албагандыгьш ан улам сабак- 
ты  баш ка предметтердин мугалимдери берип, 
ал  да кыргыз тилинин окуучуларга жетшпине, 
окуунун кы зы ксы з болуш уна, к ы р г а з  тилян  
кы ргы зча эмес кайра эле орус тилииде окуту- 
луш уна ш арт түзгөн. Үчүнчүдөн, орус тилдүү

мектептерде кабыл алынган токтомду аткары п 
кою уга гана аракет болгондуктан, кыргыз ти- 
линин өз деңгээлинде окутулуп ж атканына, са- 
бакты  кимдер окутуа ж ана алар  бул багы тта 
кандай бвлим бергш жатканьш  эч ким кызык- 
д ар  болгон эмес. М ындай мамиленин натыйжа- 
сы нда кыргыз т и ш  бою ича сабак сааты  жетпе- 
ген мугалимдерге бөлүнүп, алар  тидци окутууга 
кызы кпастан, убакыт өткөрүү мамилесин жа- 
сашкан. Бул окуучулардын сабакка болгон кы- 
зы гуулары н тап такы р  ж оготкон д а  мектепте 
кыргыз тш ш  экинчи пландагы  предметтердин 
катары на кирип калгаңдыгын танууга болбойт.

Кош  галдүүлүк багы ты нда алы нганы  менен 
аталган  токтом  кыргыз тилинин мамлекеттик 
тил катары  окутулуш уна бир кы йяа салы м ко- 
ш уп кетти. Ж огоркудай кемчилдиктер кетирил- 
гени менен кыргыз тилин К ы ргы зстаңда баш - 
к а  улуттарга үйрөтүү багы ты нда бир  топ  иш- 
тер баш талды. А йры кча м актоого ала турган 
ж агдай аталган  багы тга окуу программалары н 
түзүүгө каты ш кан  окумуш туулар, аны  иш ке 
аш ы ры п ж аткан мектептин мугалимдери кан- 
дай  кы рдаалда балдарга кызыктуу ж ана жет- 
килшггүү боло тургандыгын практикалы к жол- 
дор  менен иликтеп көрүш үп, ош ондой эле бул 
багы тга жүргүзүп ж аткан баш ка мамлекеттер- 
дин окуу процесстерин, окуу программалары н 
окуу китептерин тереңден талдоого  алыш ып, 
окуу процессиндегн окутуунун эки баскычы н -  
багшпооч ж ана улантуучу топторго  бөлүп оку- 
туу керектигин аныкташ ты.

Баш тооч топторго кы ргы зча таптакы р бнл- 
бегендер киришип, алар  кы ргы з тилин ты бы ш  
там гасы н ан  баш тап  үйрөнүш үп, негизинен, 
к ы р г а з  т м и н и н  грам м атикалы к түзүлүш үн, 
айлана-чөйрөдө коддонулушун, кырдаалга бай- 
ланыш тырып сүйлөй бшгүүгө багытгалган окуу 
програм м алары на негизделсе, ал  эми улантуу- 
чу тогггорго орус тилшвде окуп калган, оозеки 
кепте өз ар а  сүйлөш үүгө мүмкүнчүлүгү бар, 
бирок кы ргы зды н ж азма тилин билбеген, же 
кы ргы зча түшүнүп, бирок өз ою н ай та алба- 
гандар камтылып, бул б агы ттага  окутуу иш- 
тери аларды н кыргызча билимин өркүндөтүү 
максагы н көздөгөндүгү менея айы рмаланган. 
Б и р  кар аган д а  кы ргы з тилин  окутууну кош  
тилдүүлүкгүн алкагьшда мындай чечүү бир кый- 
ла  натыйж алуу болуп саналган. Ө згөчө ош ол 
мезгилде өгө  актуалдз^у болуп турган  кы ска 
м өөнөттүү  курстарда бул ы км аны  киргизүү 
коомчулук галап кылган бир нече ш п чаралар- 
ды  аткарууга мүмкүнчүлүк түзгөн. Т актап  айт- 
канда, бул мезгилде кы ргы з тилин  үйрөнүү 
ж ана билүү мамлекеттик кызматкерлерден ка- 
туу талап  кылынып ж аткаңды ктан, өкмөттүк 
аппараттарда, бийликтин ар  түрдүү бутакта- 
рында иштеген адистерге үйрөнбөсө да, оку- 
ганды гы н тасты ктаган  докум ент керек бол-
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гондуктан, аларга жаңыдан көтөрүлүп жаткан 
коомдук-саясий масеиеяи колдоо жана курстан 
өтүп койгоңдугу үчүн берилүүчү докумеятш  алуу 
маанилүү болгон. Ошондой эле окутуунун ушун- 
дай  плаңда болушу ошол мезгяддеги адистешти- 
рилген орто  ж ана жогорку окуу ж айлары нда 
ыңгайлуу орундат>фгаа Кошгилдүүлүктүн мак- 
саты кыргыз тилинин мамлекеттик тил катарын- 
д а  орун  ал ы п  ан д ан  ар ы  өн үгүп  кетүүсүн 
көздөбөсгөн, ошол мезгидде өтө курчуп турган 
улут ар ал ы к  м амилени ган а  ж өнгө салууну 
көздөгөндүктөн ал өзү алып чыккан маселени 
толугу менен аягьш ачыгара алГхады. Анткеяи аны 
ишке аишрууну биринчи кезекте бала бакчадан, 
андан кийин орто мектептерден, андан соң адис- 
тешпшрилген орпю жана жогорку окуу жайла- 
рынан, анан барып ар кандай мекеж-уюмдардан 
чечүү зарылдыгы турса да, бул пюктом максатын 
аныкпшп мурган /штерге жур-нары мамиле кы- 
лынып, коомчулукт а болуп ж ат кап андай  
көрүнуш т өр ж аштардын кыргыз тилин 
үйрөнүшүнө карапю тоскоолдук кылып келдң.

Бирок ошол мезгшще жалпы союздук деңгээл- 
де жүрүп ж аткан бардык улуттардын эне тил 
багы ты ндагы  көйгөйлөрү К ы ргы зстанда бул 
багы ттагы  иштердин дагы  бир кы йла жанда- 
ныш ына таасирдүү роль ойноду. Экинчиден, 
орус тилдүүлөрдүн арасьш да мезгилдүү басма 
сөз аркы луу кы ргы з тилш ган К ы ргы зстаңда 
мамлекеттик тил катары  колдонулуш уна кар- 
пхы болгондор кыргыздардьш улуттук сезимде- 
рин ойготуп, ал бо лсо ош ол мезгилдеги жалпы 
союзда көтерүлүп жаткан улуттук-аймактык су- 
вер<гнитет, эне тнлге «М амлекетгик тил» стату- 
сун берүү маселелери менен шайкеш кеяип, атал- 
ган проблеманы авдан  ары  өркүвдөтүүгө маа- 
нилүү роль ойноду. К ош  тилдүүлүк жөнүндө 
токтом менен баш талган иштер бир өлкөдө эки 
тилдин бирдей мамлекеттик статус мевен жа- 
ш ап туруусу мүмкүн эм естигин тую ндуруп, 
учурда болуп ж аткан  кы рдаалга баш кача мый- 
замдуулук керектигин сездирип турду. Аитпесе 
кош  тилдүүлүк менен кыргыз тилинин Кыргыз- 
станда мамлекеттнк тил катары  колдонулушу 
мүмкүн эместигин сезген кыргыз интеллигенци- 
ясы кы ргы з тшгане мамлекеттик тил статусун 
мы йзамдуу түрдө берүү керектигин көтөрүп  
чыгышты. Себеби, кош  тиддүүлүк коомчулук- 
та кайсы тил артыкчылыкка ээ экендигин анык-

табай , ар  бир ж аран  өзү сүйлөп ж аткан  тилди 
расмий тил катары  колдонууга аракеттенген- 
диктея, аларды нортосунда түшүнбөстүк абдан 
күчөп, ал  мы ндай маселени тезирээк чечүүнү 
коомчулуктан талап  кылып турду.

А кы ры  К ы ргы з С С Р инин  «М ам лекеттик 
тили жөнүндө мыйзам» бир нече вариант ме- 
нен иш теяип чыгып, коомчулуктун алдына тал- 
кууга берилет. Бул талкууга Кыргызстандагы  
бардык ую мдар, көпчүлүк адам дар активдүү 
катыш ып, оң  ж ана терс пикирлерин билдирүү 
менен катуу талаш -тарты ш тан өтүп, ага  Кыр- 
гы з ССРинин Ю стиция министрлиги(2) менен 
К ыргы з С С Ринин Ж огорку Сотунун төрагасы  
(3) д а  бул маселеге активдүү каты ш ы ш кан . 
А л ар д ы н  п и к и р л ер и н е  т а я н с а к , у ч у р у н д а  
көтөрүлүп ж аткан  бул маселеге коомчулук ак- 
тивдүүлүк менен каты ш кавды ктан улам Кыр- 
гыз С С Ринин Конституциясыка (Н егизги за- 
конуна) өзгөртүүлөр ж ана толуктоолор кир- 
гизүү маселеси ж актырылган. Ы рас, С С С Р бо- 
юнча Кыргы зстандагы  абал эле уш янтип ж ак- 
ш ы ж агы на чечилбестен, бул б агы т т аш  иш тер 
ошол мезгилде бардык союздук республикалар- 
да чечилип калган. А лардьш  таасиринен улам- 
бы же кы ргы здарды н саясий көз караш ы  жети- 
лип калганды гананбы , айтор күн тартибинде 
турган «М амлекеттик тил» статусу 1989-жыл- 
дын 23-сентябры нда он  биринчи ш айланган  
К ы ргы з С С Р  Ж огорку  С оветинин  кезексиз 
онунчу сессиясында кабы л алынды. Чы нында, 
бул М ыйзамдын келиши менен кы ргы з тили- 
нин мамлекеттик тил катары  окутулуш уна бир 
кы йла жагымдуу ж агдай түзүддү.
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АДАБИЯТТААНУУ

Ж . Мусаева,
БГУнун аспиранты

КЫРГЫЗ-ТҮРК АДАБИЙ БАЙЛАНЫШЫ
Эки элдин карым-катышын, мамилесин жа- 

кындаштырып, бекемдөөдө көркөм адабий чы- 
гармалар да негизги орунда тураары белгил үү. 
М ындай көрүнүш  айры кча, бир элдин адаби- 
яты н изнлдеп, экинчи бир элге тааныпггыруу, 
улуттук адабиятта боордош  ж ана чет элдер 
адабияты ны н изилдениш н, көркөм  адабий 
котормолор ош оидой эле эки элдин ф олькло- 
рунун, адабиятынын, карым-катыш ын салыш- 
ты рып изилдөө менен бекемделип келет. Де- 
мек, көркөм адабият элдердин тары хы н, каа- 
да-салты н, маданияты н үйрөнүүгө салым ко- 
шуп, эл аралы к достукту бекемдөөдө, алака 
түзүүдө көмөк көрсөткөн өзүнчө бир «көпүрө» 
десек болот.

«Түрк тилдүү элдердин адабияты» деп атал- 
гаи дүйнөлүк адабияттын бир бөлүгү болгон 
кы ргы з, казак, өзбек, татар, түрк ж . б. элде- 
ринин адаби яш н ы н  байланыш тары тууралуу 
бир тон шшмий шптер жүргүзүлүп аларды бул 
элдердин жазма адабиятынын өнүгүү зволю- 
циясында бири-бирине тийгизген таасирлери 
көрсөстүлгөн. Адабияттын ж анрлары нын (по- 
веет, роман драма, лирика ж. б .)  ички сыр- 
лары н өздөштүрүүдө жазма аднбиятган алгач- 
кы  өкүлдөрү өнүккөн адабю птан  үлгү алыш- 
кан. Албетте, кол ж азма адабиятка ээ болуп 
келе жаткан кы ргы з элинин алгачкы акын-жа- 
зуучуларынын баары эле орус адабиятынан 
үлгү алганга күчү жеткен эмес. У ш ул себептен 
ж азма поэзиянын үлгүлөрү алда канча мурда- 
раак калыптанып, айры м адабият өкүлдөрү 
такш алып калган боордош  казак, өзбек, татар 
адабиятынан таасирленгенинин айрым алгач- 
кы  сөз чеберлери д а  белгилеп келишкен. Бул, 
биринчидек, тилдердин тектештигинен болсо, 
экинчиден, кы р гы з ж аш тары н ы н  билимин 
өркүндөтүү м аксаты нда Алматы, Таш кент, 
Казань сыяктуу коңш у өлкөлөрдүн борборло- 
рунан билим алуусу болгон.

К азак элинин акы н-ж азуучулары  С. Сей- 
ф уллин, С. М уканов, И . Ж ансүгүров, Ы . Ал- 
ты сарин, А. Кунанбаев, М . Ауэзовдун, өзбек 
адабияты нан Х ам за-Х аки м -Зеде Н иязинин, 
татар адабияты ны н көрүнүктүү өкүл ү  Абдул- 
л а  Т укайды н чы гарм алары н окуп, ж акы ндан 
тааныш уу менен аларды  кы ргы з тилине кото- 
руу ншин колго алы ш кан алгачкы  өкүлдөр 
улуттук адаби ятга ар  тараптан өнүктүрүүдө

бир топ таж рыйбаларга ээ болуш кан. Адабий 
байланыш тын ар кы л тармагы туурасында сөз 
кылган илимий изилдөөлөр аз эмес. М исалы, 
кы ргы з, казак ф ольклордук байланышы, кыр- 
гыз, казак акындарынын чыгармачылык бай- 
ланы ш ы  адабитячы Б . Кебекова тарабынан 
иликтенсе, кы ргы з, казак  профессионалды к 
ж азма адабий байланыш  X. Балаев, А. Акма- 
талиев тарабынан изилденген. Ал эми кы ргы з, 
татар адабий байланышы жөнүңдө орчундуу 
илимий иштер катары  С. Ж игитов, К . Абдыл- 
дабековдун эмгектерин көрсөтүүгө болот.

Булардын эмгектеринде жогоруда айтылган- 
дай , акы н-ж азуучуларды н бири-бирине тий- 
газген чыгармачылык таасири жана адабий бай- 
ланыш тын ар түрдүү ф ормадары  жөнүндө ой- 
пикирлер айтылган. Эгемендүүлүктү алгандан 
кийин кыргыз-казак адабий байланышына (20- 
Ж )-жылдардагы) белгилүү адабиятчы Б.Акма- 
тов, «Кыргызско-Татарские литературные свя- 
зи второй половины X IX  начала XX веков» 
деген эмгеги менен кы ргы з, татар адабий бай- 
ланыш ына С .А .М амытов кайры лган.

Б елгнлүү болгондой бул илимнй изилдөө- 
лөр тектеш  тилдүү элдердин адабий байла- 
ныш ы боюнча болсо, Ж . Самагановдун «Горь- 
кий ж ана кы ргы з адабияты », М. Түлөгабы- 
ловдун «М аяковский ж ана кы ргы з аы кы нда- 
ры » , Д . К улбаты ровдун «К ы ргы з-О рус ада- 
бияттары ны н байланыш ы» сы яктуу тили тек- 
теш эмес элдер менен болгон адабий байла- 
ны ш  бою нча д а  эмгектер ж ары яланган . Б ул  
сы яктуу илимий иштер бүгүнкү күндө д а , ар  
таптан ж аңы  көз караш  менен изилдөөнүүдө.

К аада-саггы , үрп-адаты, маданияты, тили, 
тарыхы бир түрк адабияты менен кы ргы з ада- 
биятыны н ортосундагы  байланыш  баш ка тек- 
теш тилдүү элдердин адабияты на салыиггыр- 
малуу өтө т ы г а з  болгон эмес. Б у л  территория- 
л ы к  ж а к т ан  а л ы с  ж а й га ш к аи д ы гы  ж а н а  
өн үгүүнүн  баш ка ж о л у н д а  болгондугунан  
улам , коом дук ар  түрдүү ж агдайларга бай- 
ланы ш туу болгон. Б ул  маселе, кы ргы з эли 
эгемендүү өлкө болгондон кийин ортого кою- 
луп, экономикалы к, саясий, маданий мами- 
лелердин негизинде эки элдин ортосундагы  
карым-катыш  адабий, маданий ж актан жакын- 
даш ууда десек ж аңы лы иш йбы з. «Б ул  кы зы - 
гуу түпкү тары хы  бир, боордош  эки  элдин
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ортосундагы  экономикалы к, маданий байла- 
ныиггар ж акш ы рган акыркы  ои ж ы лды н ичин- 
д е  өзгөчө куч алды ».

О оба, кайра куруу процессине чейин биз- 
де түрк адабияты  ж е болбосо, аларда кы ргы з 
адабияты  тууралуу эч кандай[ маалымат бол- 
гои эмес деген ойдон алы спы з. Түрк адабия- 
т к  жөнүндө кы р1 ыздар Н азым Хихмегг, Яш ар 
К емал, Ю т гс  Эмре, Азиз Несин, Решад Нури 
Гүнтекин, С абазаттин  Алини ж акш ы  били- 
шег. Б у л  акы н-ж азуучуларды н  чы гарм ала- 
ры  кы ргы з тилине которулуп , окурм андар- 
ды н, адабиятчы ларды н көңүлүн бурган. Бел- 
гилей кетүүчү нерсе, биринчиден, аты  атал- 
ган ж азуучуларды и  чы гарм алары нда комму- 
нисттик идеялар  орун алганды гы  үчүн гана 
которулуп  бизге жетсе, экинчиден, котормо- 
лор  нукура түп нускадан эмес, орусчадан ко- 
торулган.

Түрктөрдүн атактуу жазуучусу Решад Нури 
Гүнтекиндин бе.Ш1лүү чыгармасы болгон «Боз 
торгойду» (түркчөсү «Ч алы куш у») Зарлы к  
Сагымбаев которгои. Ч ы гарм а толугу менен 
кы ргы з тилинде 1979-жы.вдары китеп бо.туп 
басы лып чыккан.

Көбүнчө аңгеме жанрына басым койгон Тур- 
кияиын жазуучусу С абахатган Алинин чыгар- 
м алары  А .К ам илов тарабы нан  которулуп , 
1958-жылы «К иреш елүү үй» деген аңгемелер 
жыйна]’ы ж ары кка чы ккан. Айрым аңгемеле- 
рин К . И саев которгон. Ал эми Н азы м  Хих- 
меттин мрлары н С. Ж игитов жана Эрнис Тур- 
сунов кыргыз окурмандарына сунуштай алыш- 
ты. Чыныбай Турсунбеков которгон Н ихал 
А тсызды н «К өк ж алдарды н  өлүмү» деген 
чыгармасы ж ары к көрдү.

Туркия адабиятынын өнүгүү тенденциясы- 
на адабиятчы С. Кайыпов кайры лган. Анын 
эмгеги «Туркия түрк адабияты» деп аталган. 
Эмгекте түрк адабият тарыхындагы ар бир доор 
ж ана өкү.вдөрү туурасында кы скача маалы- 
мат берип, айрым чыгармалардын үзүндүлөрү 
түрк ж ана кы ргы з тилинде берилген.

Демек, Т уркия адабияты , тилн, тары хы  
ж . б. тарм актары н изилдөө иши аз  д а  болсо 
колго алы ны п, уланты лы п келүүдө. Т үрк ада- 
биятына болгон мамилени, кө з караш ты  бе- 
кемдөө, аны н сы рлары н ачы п, кы ргы з элине 
тааны ш ты руу алды да турган зор  милдеттер- 
дин бири болуп саналат.

Ал эми кы р гы з адабияты ны н Т урки яда 
кабы лданы ш ы , түрк адабиятчы лары  тарабы - 
нан колго алы яы ш ы  туурасында сөз козгой 
турган  болсок, аларда д а кы ргы з адабияты  
ж өнүидө кенен маалымат ж окко эсе.

«А зы ркы  кы ргы з адабияты ны н, мадания- 
ты ны н дайы ны  дүйнөнүн көп өл көлөрүнө би- 
линип  калган  кез. М иң ж ы лдан  кем эмес

өмүрү бар  теңдеш сиз «М анас» эпосубуз бар 
экеннн 1995-жылы эпостун мин ж ы лды гы н 
белгилеген кезде көп өлкөлөргө тааны тууга 
аракетгендик. Ч . Айтматовдун чыгармачары н 
азы р  бүткүл планета билет. М ы кты  ж азуучу- 
лары бы зды н көптөгөн чы гарм алары  элибиз- 
днн гана мүлкү болбостон, чет элднк тилдер- 
ге д а  которулуп, кы ргы з элин, кы ргы з жерин 
баш ка эддерге тааны туу миссиясын татыктуу 
аткары п ж атат»1,- деп проф . К . Артыкбаев 
белгилегендей, кы ргы з элин дүйнөнүн булуң- 
бурчуна тааны ткан көлөмдүү эпос «М анас» 
ж ана көрүнүктүү ж азуучу Ч. Айтматовдун 
ч ы га р м а л а р ы  т ү р к  а д а б и я т ч ы л а р д ы н  д а  
көңүлүн бурбай койгон эмес.

Алгач Т уркияда «М анас» эпосунун изнл- 
дениш ине кы скача токтоло кетсек.

«Ө ткөн  кы лы м ды н экинчи ж ары м ы ны н 
баш талы ш тары нда кы ргы з ж ергесинде бол- 
гон Ч. В алиханов «М анас» эпосунан «К өкө- 
төйдүн аш ы» аттуу эпизодду кагаз  бетине 
түш үрүп , «М анас» -  талаа «И лиадасы » «Се- 
метей» буруттардын «Одиссеясы» -  деп кы р- 
гы здарды н улуу эстелигине ж огору баа бер- 
ген ж ана өзү ж азды рган тексттерди кара сөз 
түрүндө орус тилине которуп, к ы р ш з  фольк- 
лорунун  ү лгүлөрүн  кагаз  бетине түш үрүү  
ж ана аларды  баш ка элдердин тилине кото- 
руу ишине чы йы р салган» деген оюн адабият- 
чы А. Акматалиев төмөндөгүчө улаган: «Ма- 
нас» баш болгон к ы р г а з  фольклорунун илим- 
д и н  т ү р д ү ү  п р о б л е м а л а р ы н  и з и л д ө ө г ө  
үстүбүздөгү кы лымды н ичинде түрдүү улут- 
тарды н өкүлдөрүнөн турган совеггак окумуш- 
тууларды н чоң тобу катыш ты. Алардын ичи- 
нен М. Ауэзов, В. Ж ирмунскин, М . Богдано- 
ва, К. Рахматуллин, А. Бернштам, С. Абрам- 
зон, А. М аргулан, А. Петросян, А. М ирбада- 
лова, Н . П окровская, П. Ф алсв ж . б . эмгекте- 
рн орчундуу мааниге ээ. О ш ондой эле түрк 
окумуш туусу А. Инан, англичан А. Хатто, 
кытай Ху Чж ен Х уа ж . б. чет элдик окумуш- 
тууларды н кы ргы з фольклору боюнча эмгек- 
тери атайын эскерүүлөргө татыктуу».

Д емек, Т уркияда эпосту изилдөө X X  кы - 
лы м да баш талы п, өзгөчө Абдүлкадыр И нан 
(АЫШ касйгЬап), Ф уат Көпүрөлү Риа1Кбрйгб1й 
ж ана Зекн  Велнди Тоган (2е1а ҮеЫйТозап} та- 
рабынан иликтөөгө алы ны п, Т уркняда эпосту 
тааны туу ишнне чоң көмөк көрсөтүнпсөн.

Ф у ат  К өпүрөлү  «ТйгкЕ<1еЫуиТап1и» деген 
эмгегннде «М анас» эпосуна токтолуп өткөн. 
Адабнятчы Радловдун «М анас» эпосу боюн- 
ча эмгектернн нзилдеген, ош ондой эле «На1к 
ЕдеЫуаишпТапЫ» деген эмгегинде ж ана баш- 
ка бир топ м акалалары нда эпос туурасы нда 
сөз кы лган.

Б ул  темага кайрылган экинчи бир изилдөөчү
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Зеки Велиди Тоган (1890-1970) болгон. Тоган 
алагачкы  булактарга кайры лган, манасчылар- 
ды уккан  ж ана дастандар боюнча бир топ или- 
мий иштерди ж үргүзгөн. Н атыйжада, ал  жал- 
пы түрк дастандары н чогултуу менен орчун- 
дуу макалаларды  ж ары ялаган, Анын изилдө- 
өлөрүнүн арасы нда « М а н а о  эпосу да өзгөчө 
орувда турат.

А бдүлкады р И нан  -Т у р к и я д а  «М анас» 
э п о с у н  и з и л д е г е н д е р д и н  а р а с ы н д а  эң  
көрүнүктүүсү. Инан Тоган менен бирдикте да- 
стан ж ана уламы ш тарга кайры лы л, түрк ада- 
бият тары хы нда бир топ ийгиликтерди ж ара- 
та алган. Ал эпостун бир топ үзүндүлөрүк 
Т уркия түркчөсүнө которгон. А бдүлкады р 
И нан « М а н а о  эпосун Т уркияда эң  ж огорку 
дэңгээлде тааныткан адбиягчы болуп саналат.

Ж огорудагы  изилдөөчүлөр Т уркияда «Ма- 
нас*> эпосун изилдөөдө алгачкы лардан болуп 
ж ол ачышкан.

Б у л ар д ан  кийин Ш азийе Б ери н  (Şaziye 
Berin), Д урсун Й ы лды ры м (Dursun Yıldırım), 
Мехмет К аплан (M ehm et K ap lan ) ж .б. атга- 
рын атоого болот.

Ш азийе Берин кандидаттык ишин Радлов- 
дун эпос тууралуу эмгегин немисчеден түрк 
ти.ш не коргогон. У ш ул багыттагы дагы  бир 
баалуу эмгек Дурсун Й ы лды ры мга тиешелүү. 
Ал Чохан Ва.чиханов топтогон эпостун «Кө- 
көтөйдүн ашы» бөлүмүн латын алф авити ме- 
нен түркчөгө которгон.

М ехмед Каплан айрым нлимий макалала-
ры нд а  «М анас» эпосуна токтолуп кеткен.

Эпос тууралуу ж үргүзүлгөн дагы  бир эм- 
гек Эмине Гүрсой Н аскалиге (Emine Giirsoy 
Naskalige) таанды к. Ал Ш азийе Бериндин ко- 
тормосун пайдаланы п, кирилл ж ана түрк ал- 
фавити менен кы ргазча-түркчө  түрүндө эм- 
гек ж араткап.

« М а н а с »  нзилдеө тармагы боюнча эң ма- 
анилүү эмгек профессор Ф икрет Түркменге 
(Fikret Türkmenge) тиеш елүү. «Manas Destanı 
Üzerinde İncelemeler» (Анкара. 1995) атуу эмге- 
гинде түрк ж гиа кы ргы з окумуштуулары та- 
рабынан ар кы л мезгилде ар түрдүү китептер- 
де ж ана ж урналдарда ж ары яланган изилдөө- 
лөрдү топтоп, анализ жүргүзгвн. Анын бул 
эмгеги 4 тилде; түрк, немис, англис, ф ранцуз 
тилинде ж арьиланган . Ошондой зле эпос кара 
сөз түрүндө жазылган К. Ж усуиовдун эмге- 
гин түрк тилине “Nesir halinde yazılan Manas 
destanı» деген ат менен которгон.

«М анас* эпосу менен «О гуз Каган», «Кор- 
кут Ата» дасгакдары ндагы  окш ош туктарды 
ж ана a.ıap жөнүндө иштелген илимий иштер- 
ди салы ш ты руу менен маданий ж ана социал- 
ды к кары м-каты ш тар туурасы нда д а  изилдөө 
жүргүзгөн.

Ф ольклор  боюнча ж үгузүлгөн  дагы  бир 
эмгекти айта кетсек. К ы ргы з макал, ы лакап- 
тары яы н сөзмө-сез котормосу азы ркы  түрк ал- 
ф авити менен сөздүк болуп ж ары кка чыкты. 
Т үзүүчүлөрү: Ахмег Гүнгөр, Асел Ж ам елова 
Гүнгөр.

К ы ргы з ж азма адбиятыны н түрк адабия- 
ты нда колго алы нм ш ы на кайры лсак.

Биз, башта белгалегендей, кы ргы з акын-жа- 
зуучуларынын ичиненен түрк эли алгач эле 
Айтматовдун чыгармалары менен таанышыш- 
кан. Ч. Айтматовдун бир нече чыгармалары 
түрк тилине которулган. Ж азуучунун түрк ти- 
лине которулган биринчи чыгармасы даназалуу 
«Ж амийла» повести болгон. Эң алгач «Ж амий- 
ла» повестин түрк тилине французчадан Ше- 
ри ф  Хулиси (ŞerifKulisi) которгон .

«Ж амийладан» кийин эле алгач Ү лкү Та- 
мер (Ü lkü Tamer) тарабы нан  «С аманчы ны н 
ж олу» чыгармасы ж ары к көрөт. А н дан соң 
«Д еңиз бойлой жорткон ала д еб ө т» , «Бетме- 
бет», «К ы лы м кары тар бир күн», « Эрте кел- 
ген ту р н ал ар » , «Гүлсарат» ж . 6. чыгармала- 
ры ны н котормолору ж ары к көргөн. Ж азуу- 
чунун чы гарм алары н түрк  тилнне которуу 
ишине белсемдүү эмгектенгендерди атай кет- 
сек: Ү лкү Тамер (Ü lküTam er), М ехмет Ө згүл  
(M ehmet özgü l), Х алит Али О сманоглу (HaJit 
AliOsmanoğlu), Эдхем Гөзлү (Edhem Gözlü), Ре- 
ф и к  Ө здек (Refik Özdek) ж .б .

Ч. А ягматовдун чы гарм алары  котормо бо- 
юнча эле калган  эмес. Аларды  түрк  адбият- 
чы лары , сынчы лары  талдап, сюжет куруу че- 
берчилигкне, чыгармада колдонулган  ар  бир 
деталды н орунду берилш ш ш е, элднк оозеки 
адабиятты  колдонуу, типтүү образ түзүүдөгү 
өзгөчөлүгү ж ана баш ка сапаттары н белгилеп, 
кы скасы , ж азуучунун чы гарм ачы лы гы на жо- 
гору баа бериш кен. Алар: Б илге Эрсиласун- 
д у н  (B ilg i E rc ila su n ) «C engiz A ytm atov’un 
RomanlandaTabiyaü> (A nkara. 1988), М уаммер 
Й үзбаш ы  оглу (M uam m er Y üzbaşıoğlu) «İlk 
öğretmenim», Ахмет Ч акы р «CengizAytmatov ve 
Selvi Boylum üzerine» {Varlık Dergisi, № 904,1983), 
Атилла Биркийе (Atilla Biridye) «Yedigey, çağmuzm 
emekçi insanı» {VarlıkDergisi, №  915, 1983), Ф аг- 
лы  К өкчек (Fağlı Göçek) “Cengiz Aytmatov’un 
Romanlarında Din Teması ve Dişi Kurdun Rüyaları» 
(Yeni Düşünce, 25 Mayıs, 1990), Р еф и к  Ө здек 
(Refik Özdek), Алтай Й алчы н (Altay Yalçın), 
Б еш ир А йвазоглу (B eşir Ayvazoğlu), О рхон  
Сөйлемез (Orhan Söylemez) ж .б .

Айтматовтаануу багы тында түрк  адбий сы- 
нын ж алпы лаш ты ры п, илимий системдүү ана- 
лизге алган «Ч. М тм атовдун  чы гарм алары - 
нын Т уркияда кабы л алы ньш ш » деген тема- 
д а  каддидатты к диссертациясын ийгиликтүү 
коргогон Ахмет С ары гул ж азуучуиун чыгар-
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маларынын түрк адбиятчыларын, сынчыларын 
ошондой эле окурмандарын кы зы кты рган не- 
ш зги  ж актары н төмөндөгүдөй белгилеген: «а) 
Ч . Айтматовдун улутгарды  түпкү тамыры нан 
алы статып, бир тустүү бир типтүү мамлекет 
курууга абдан кам көргөн, умтулган режим- 
д ик  системага карабастан  чы гарм аларьш да 
баба сөзүн, бабалардын осуятгарын жакташ ы, 
аны чеберчилик менен пайдаланы ш ы , туура 
эмес улуттук саясатты О розгул , Тансы кбаев, 
Кочкорбаевдер сыяктуу образдар ж ана баш- 
ка көркөм караж аттар аркы луу сы нга алы- 
ш ы , элдин динв, демек рухий негизин түзгөн 
м усулм анчы лы к мадалияты н чы гарм алары  
аркылуу коргоосу; 6 ) Түрк окурмандары үчүн 
ж алкы  түрк дүйнөсүнүн бир бутагы  кы ргы з 
боордош торунуя турмуигун көркөм реалдуу 
ча1гылдырылыш:ы; в )  ар  түрдүү улуттардагы  
элдерди кы зы кты рган ж азуучунун кенен, те- 
рең ж ана көркөм ф илософ иялы к тереңдиги».

Демек, Ч.Айтматовдун чы гарм алары  түрк 
сы нчы лары  тарабы нан д а көз ж азды м да кал- 
ган эмес.

Адабий көркем  котормо элдерди бири-бири 
1ченен ж акы ндаитш рууда чоң ролду ойноруу 
чексиз. Ал элдил маданий байлыгы баш ка эл- 
дерге көркөм котормо аркы.туу гана жүзөгө 
агиырылат. Которулган чыгарма сөзсүз өзү ме- 
нен кошо ошол элдин бүт турмушун ала келет.

К ы ргы з элиш ш  тары хы н көркөм  чагы л- 
дырган кара сөздүи устаты Твлөгөн Касымбе- 
ковдун «Сынган кылыч» романы И брахим  
Атабей (İbrahim Atabey) ж ана Саадеттин Көч 
(Saadettin Koç} тарабынан түркчөгө которулуп, 
кы ргы з элинин тары хы н дагы  бир ж олу көр- 
көм чы гарм а аркы луу түрк элине тааныш ты- 
ра алы ш ты . О ш ондой эле «Төлөгөн Касым- 
бекхин өмүрү, чы гарм ачы лы к ж олу ж ана та~ 
ры хый романдары» деген темада Саадеттин 
Көч кандидаттык диссертащш коргогон. Ал 
изилдөөнүн түркчөгө ж ары яланьш ш  менен 
Төлөгөн Касымбековдун өмүрү ж ана чы гар- 
мачы лыгы  ж өнүндөгү маалыматтар Т уркия

дүйнөсүнө биринчи ж олу кирип, кадыресе чоң 
ж аңы лы к болоорун белгилеп, аны н себепте- 
рин төмөндөгүдөй чечмелеген; «Бирикчиден, 
түрк улуту , асыресе түрк билимдүүлөрү бир 
тууган кы ргы з элинин адабияты жөнүндө анча 
кабардар эмес. Чындыгын айтканда, түрк ада- 
биятчы лар Ч. Айтматовдон баш ка кы ргы з 
ж азуучулары  менен али тааныш а элек. Ошон- 
дуктан  кы ргы з адабияты ны н ж аратуучулары  
ж е ийгиликтери тууралуу олуттуу ж азы лган 
ар кандай илимий текст Т уркияда ж аңы лы к 
катары  кабы л алы нат. Экинчиден, Т уркияда 
эмгиче кы ргы з адабияты ны н өнүгүш үнүн же 
азы ркы сы ны н айрым маселелерин нзилдөөгө 
арналган диссертациялык иштер ж азы ла элек. 
Үчүнчүдөн, Төлөгөн Касымбектин ж азуучу- 
лук  иш -аракетин ж ары к кы лган  илимий тек- 
сттер азы ры нча жок*>.

М ындан сырткары  да кы ргы з ошондой эле 
түрк тилине которулаган эки элдин акын-ж а- 
зуучулары ны н айры м чы гарм алары н да кез- 
деш гирүүгө болот. М исалы , Сооронбай Ж у- 
суевдин «К анат менен Зарина» чыгармасын 
Я ш ар Гүмүш которгоя. Адабиятчы А. Акма- 
талиевдин бир топ илимий эмгектери түрк ти- 
лине которулуп, ж ары яланган.

Ж ы йы нты ктап айтканда, тнли, дили бир 
түрк ж ана кы ргы з элинии адабиятын бири-би- 
рине тааныш тыруу, ж акындаш тыруу келечек- 
теги маанилүү иштердин бири болуп саналат.
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Г.З. Жумаева,
И . Арабаев атындагы КМУ

КЫ РГЫ З ДҮЙНӨ ТААНЫ М ЖАНА  
КОРКУТ АТА КИТЕБИ

да, түздөн-түз тиешеси бар улуу мурас экендиги 
айкын. Бул ойду “Салар Казандын үйүн жоо чап- 
кандыгы ыр” бөлүмүнүн мисалында сөз кылсак.

Тарыхчы Абылгазынын “Түрк санжырасында” 
Салар Казан (Казанбек) айтылуу Огуз кагандын он 
алтынчы муунундагы огуз-түрктөрүнүн түбүнө

Огуз туркэлдерининтарыхьшан, маданияшиан, 
ички жана сырткы саясатьшан биздин күнгө кабар 
берип, кийинки муундардан түбү бир экендигин 
белгилеп, ынтымакка, акылманцыкка чакыдап, 
колуна комуз алып ойноткон, Коркут атанын дас- 
таны кыргыз элинин маданияты менен адабиятына
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барып такалат. Салар Казандын хан ордосу, баа- 
тырдын сыйынган той-тамаша өткөрө турган жери- 
Казыкурт болгондугун белгилеп, Коркут ата ал 
жерди “Алтын кабак” деп атал, Казанбектин баа- 
тырдыгын:

“Казыкург тоосундагы үңкүр ташты,
Салар Казан барып көрүп кетти.
Анда ата-бабасына садага тастгы.
Ит бешенег (печенег) аны көрүп эси кетти
Бир казанга кырк бир атгын этин салды.
Ал казанды сол колу менен көтөрөт.
Он колу менен элге жүрүп белүштүрөт.

Алптар, бийлер көрдүңөрбү?
Казанбектин ким экенин!”- деп 

сүрөттөп, зл апдалнда мактап ырдайт. Тарыхый окуя- 
лар кө{жөм чыгармаларга данек болуп бергендей, 
Коркут атанын бул ырында огуз-түркгөрүнүн чег 
душмандарыньш бири-печенегдер менен болгон кан- 
дуу согуштары көркөм аңгемелерге айланпш.

Салар Казан үч жүз жигитин кан ордосун кай- 
тарууга калтырып, аң уулоого баатырларын ээр- 
читип, улуу тоого чыгат. Бул учурда Шөктүү Ма- 
лик тыңчылары аркылуу кан ордо ээн экендигин 
билнп, Сатар Кгзандын эяин чаап, энесин, аялын, 
уулу Орозду туткунга алат. Салар Казан эл башы- 
на түшкөн кырсыктан аян берген түш көрөт. Вир- 
туалдык дүйнөдөн (Аң -сезим түшүнүгүндө өкүм 
сүргөн сы рткы , сырдуу дүйнө) адам турмушунда 
боло турган же (кзлгон окуядан кабар бере турган 
“аян түштөрдүн” чагалдырылышы көркөм адабият- 
тагы традициялуу мотивдердин бири. Өзгөчө түрк 
элдеринин, анын ичинде кыргыз элинин эпостук 
чьпармаларында кенен орун алгандыш н көрөбүз. 
Миеалы, “Манаста” “Чоң казат” кайгылуу окуясы- 
нан кабар бергев! Каныкейдин түшү:

“Тулзук мүйүз көк бука 
Туу зүбүндө шйкырат.
Султаным Алман өлгөн бейм?
Карга айдаган ак шумкар 
Канаты жок калыптыр,
Кан Балтанын Чубагы 
Бир кордукту көргөнбү?
Узун бойлуу чынары 
Кыбыла көздөй суяаптыр,
Кымбатым Сыргак өлгөнбү?
Султаным Манас отурган 
Алтын так бугу сыныптыр,
Көк жалымдыя бууданы,
Аккула окко учканбы? -  деп, 

өз түшүн өзу жоруп, каргашалуу “Чоң казат “ окуя- 
сын сезип, жүрөгү зыркырайт ( С. Орозбаков ” 
Манас”, 4-т.).Түш адам турмушунда (5оло турган 
мындай кайгылуу окуялардан аян бергендей эле 
келе турган жакшылыктардын да аян берүүчү ка- 
сиетке ээ. Мисалы, “Эр Табьщцы” эпосунда Эр 
Табылдынын карындашы Карлыгач түшүн жеңе- 
сине айтып, жорутат.

“Айланайын жеңеке 
Түвдө жатып түш кердүм,

Бер ажайып иш көрдүм.
Кара чаар шер көрдүм.
Каяк ичинен мен көрдүм.
Арчатору ат көрдум,
Алтынын чачкан март көрдүм.
Алтын такта үстүндө,
Кайып болгон абамды 
Абамдын көөнүн шат кердүм -  деп 

айтса, анда жеңеси:
Айяанайын бийкечим 
Ушул көргөн бул түшүң 
Өңүң болсун деп айтам.
Кара чаар шер көрсөң,
Хан Табылды келиптир.
Какшап жүргөн биз байкуш 
Катарга башы кошулуп,
Тилегиң кудай бериптир”-деп, 

боло турган жакшылыкка ишеншшш, кубанышат 
(А.Тыныбековдун вариантында). Ал эми “Кожо- 
жаш” эпосунда болотурган кырсыктан аян берген 
Сурэчки менен Кожожаштын түшүн келтире кете- 
ли. Сурэчкинин түшү:

“Кожожаш деген баяа экен 
Кайыпка казат жан экен.
Көк ала атын байлаптыр,
Көзөлүм сени жайлаптыр.
Бычактан мурун кан кетги,
Түтүндөн мурун жан кетти.
Көк Ойроктон кудадың,
Көк конуш барып судадың”. 

Кожожаштьга түшу:
“Көк тоскоктун устүнен 
Отуз улак, кырк чебич,
Жуушаганын көрүпмүн.
Көрүнгөн эчки баарысын,
Түгөл атып кырыпмын.
Атып салып баарысын,
Дагы калды бекен деп,
Түндөгү көргөн түшүмдө 
Ушундай жорук кылыпмын.
Адам уулу баралбас,
Асман жакын кабарлаш,
Ак жалама боорунда 
Ылдый тартып түшо албай,
Өзүм жалгыз турупмун”

(А.Үсөнбаевдин парианты).
Жогорудагы келтирилген айрым эпостук чыгар- 

малардьга мисалындагы зпизодцор Саяар Казаңдын 
да тагдырында кайгалааьш, ордосундагы яамандык- 
тан аян берген түшүн кардашы (бир тууганы) Ка- 
ракүнөөгө айтат” Билегимде талпынган кушумду 
алганын көрдүм. Ак боз үйүмдүн үстүндө көкгөн 
чагылган түшкөнүн көрдүм. Чым кара мунарык 
ордомдун үсгүндө төгүлгөнүн көрдум. Кутурган 
бөрүлөр үйүмдү талаганын көрдүм. Жана да карга 
сымал кара чачым узарганын, узарып отуруп көзү- 
мөн өткөнүн кердүм. Оң бармагымдан канды 
көрдүм”. Салар Казандын түшүн угуп, Каракүнөө: 
“ Кара булут дегенин, сенин дөөлөтүвдүр. Карга 
менен жамгыр дегениң - аскериңдир. Чач - кайгы-
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дар. Кан - карадыр. Калганын жооруй албайм Алла 
өзу жорусун и деп, Салар Казаядан башына келген 
кайгыны сезшх, жооруганын токтотот. Каракунө- 
өнүн жоруган түшунө ачуусу келип ,”Менин уумду 
бузба. Мен бүгүн Коңуратка минешш. Үч хүндүк 
жолду бир күнде басам. Эгер сак, эсен болсом, ак 
шам болгуча кайра мен сага кешш калам”-деп жол 
таргат. Таланган журтунан элинин дайынын таппай, 
печенегдердин аргынан түшөт. Туткунга кепсен эне- 
снне, аялына, уулунакарата болгон кайгы-ызасы жан 
дүйнөсүн буулуктуруп, алар туурапуу дайынсыз 
тущукжтун аргасыздышнан улам айласын курут- 
кан алсыздык санаа азабын жаратылыш менен тең 
бөлүшүн, жорткон карышкыргг., жолбун кара итке 
жана аккан сууга кайрылган ички монояогуная ми- 
сал келтире кетели.

“Бийшс-бийик аскалардан чыккан суу!
Жыгач кемедерди ойнсггкон суу!
Асан менен Үсөндун касир*гти суу!
Бак менен бакчаны гүадөткөн суу!
Айша менен Фатиманын никеси суу!
Күлүк атгар ичкен суу!
Кызыл төөлөр ичкен суу!
Ак койлор жээгинде жузшиган суу!
Ордомдун каГжрын билесиңерби, дегин мага!
Кара башым курмаи болсун суум сага!”

Бул ыр турк поз!ЗИясындагы “Аккан суу” тема- 
сывдагы ырлар циклинин төл башы болгондугун 
көрөбүз. “Аккан суу” темасьшдагы ырлар кыргыз 
поззиясынан кеңнри орун алган традициялуу 
мүнөзгө ээ. Мисалы, Токтогулдун, А.Ү сөнбаевдин, 
Жеңижоктун, Т огш ок Молдокун, Барпынын 
ырларынан жолуктурууга болот. Мындай мисал- 
дарда келтире бераж, учугу үзүл{>өйт. “Аккан суу” 
темасындагы ырларда байыркы элдик көз караш- 
тардын сакталгандыш, мифологиялык мотивдер- 
дин, диндик көз караштардын чагылдырылышы 
чыгарманыя негизга идеясына көлөкө түшүрбөйт. 
Тескерисинче табиятшн зажон ченемдүү көрүнүшү 
каармавдын ички психологиялык абалын ачып 
берүүдө кошумча адабий каражат катары кызмат 
кылат. Ошондой эле ф:илософиялык мааниси ачы- 
лып, күн, жер, аба, суу жашоо улантуучулуктун 
жанатүбөлүктүүлүктун белгиси экендигин симво- 
ликалык мааниде түшүндүруп турат.

Салар Казан жаратылыш менен сыр алышып, үй- 
бүлөсү, эд журху тууралуу суроо салган мезгилде, 
каапыр шөктүү Малик жеңишин белгилеп, ханыша 
айым га 1парап куйдурууну максат этет. Бохо узун 
Бурул (Бөртө) сулуу кырк кы здан кимиси экенди- 
гин билбей, уулу Ороздун боорунан куурдак куу- 
руп бергиле, кырк кыздын кимиси жебесе, ошол 
ханыша айым деген жыйынтыкка келет.

Бөргө сулуу батгон окуяны уулуна айгып, жаны 
кейип: -Атаң Казандьга намысын сындырайынбы? 
Не кылайынуулум, ай?!-дегенинде, уулу Ороздун 
ачуусу келип: -Оозуң курусун, эне! Тилиң чири- 
син! “Эне акысы -теңир акысы” деген сөз болбо- 
гондо, азыр жеримден турар элем, жакаңдан тутаар

элем.! Этимди кесишсин, кара курма этишсин! Кырк 
алдына жөнөтүшсүн! Алар бирди жегевде, сен эки- 
ни жегин! Атам Казандын камысын сындарба! 
Сактан!-деп, жооп берди. (35-6.) Атасынын намы- 
сын сактаган, ата үчүн башын өлүмгө сайган эр 
жигит гана ушундай жооп бермек. Бул бөлүмдө 
ата-бапа мамилесинин курч чечилгендигин көрүнүп 
турат. Ороз: “Эне акысы-теңир акысы” десе, он ай 
көтөрүп, омурткасы сыздап, адамдарды жарыкка 
алып келген эненин ыйыктыгын Салар Казан да 
баалайт. Ш өктүү Маликтен аялын, уулун, байлы- 
гын, малын сурабастан:

“-Эй Шөктүү Малик!
Түндугү бийик боз үйлөрүмдү алыпсың,

сага көлөкө болсун!
Бай казынам, мол күмүшүмдү алыпсың,

сага каржылык болсун!
Кырк кызы менен Бурул катынымды алыпсың, 

сага туткун болсун!
Кырк жигити менен уулум Орозду алыпсың, 

сага кулуң болсун!
Үйүр-үйүр күлүк аттарымды алыпсың,

сага миңги болсун!
Катар-катар төөлөрүмдү алып кегипснң,

сага жүктөөч болсук!
Карыган энемди алып кетипсин, эй каапыр, 

энемди бергин мага!-деп, “энемди ат аягына кал- 
тырбай берсе, согушпастан жөнөп кете берейин”,- 
деген чечимге келет. Салар Казандын энеге карата 
ыйык сезиминин баасында кы ргаз элинин “катын 
жолдо, бала белде” макалынын мааниси ачылып 
отургавдай. Салар Казан энесин алып кетүү менен 
өлгөн атасынын намысын сактап, арбак астындауул 
милдетин аткармак. Шөктүү Малик Салар Казан- 
дын суроосун аткарбай: -Карыган энеңди алып кет- 
тик, ал биздики! Сага бербейбиз, Жайкан Кешиш- 
тин уулуна беребиз,- деп жооп берет. Дап >тнул 
диалогдун маанисин ачып берген Абылгазынын 
тарыхында мындай деп айтылат. “ ...Ал кезде Бе- 
шенег (печенег) элинин падышасы бар эле, аты 
Таймаыдык. Ал келвд Эңкепггин (Коркут ата бо- 
юнча Казанбектин) үйүн тонойт. Энеси Чачакты- 
ны алып кетет. Үч айдан кийин көп дүйнө берип, 
энесин бошотуп алат. Кайтып келгенде алты айдан 
кийин энесиуултөрөйт. Энкеш ошондо: - бул у>гдцу 
кайдан таптың деп, таяк менен уруп башын жарат. 
Ошондо Чачакты айтат:” Караңга түшкөндө жоо 
келди. Сен коркконувдан бозоруп качып кеттиң, 
Мен төөңө минвд, сенин артыңдан кеткен элем. Ит 
бешене артымдан кууп, төөнүн буйласын кармап, 
кызандай баштады. Үстүмө минвд ойноду, эрк -  
сезимди бийлеп алды, ушул уланды ичиме салды. 
Бул баланын чыккан жери Ит бешене болговдук- 
т а н , Ирек деп ат койду.” ( Ж. Шериев 51-6.) Бул 
коюпган ат келип чыгыш тегин аныктап турганды- 
гын А.Н.Кононовдун : “Түрктөр арасында салт 
боюнча иттин атын Ирек же болбосо Серек деп 
коет” деген сөзү ырасгайт.

Демек, огуз элинин печенегдер менен болгон
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тарыхый окуялары Салар Казан окуясына дарек 
болуп бергендигин көрөбүз. Бул ырдын аягын да 
печенегдерге ясалгыз кеткен Салар Казандын ар- 
тынан огуз баатырлары жетет. Ар бир баатырдын 
кулк-мүнөзүнө ылайык эрдигин белуп көрсөткөн 
көркөм каражаттар менен коштоп айтылгандыгы 
баатырдык обр!аздарын ачып берет. Мисалы, "... 
ачуусу тутканда караташты күл кылган, мурутун 
желкесине бай.тап түйгөн эрендердин эрен и , Ка- 
занбектин кардашы Каракүнөө”, ” ... алтымыш ту- 
там найзасынын учуна эр бакырткан Кыян Селд- 
жук уулу ,ал.п Тондос”, темир жаалуу Кып- 
чак Маликти кан кустурган, Казандын кызын эр- 
дик менен алггн, ак сакалдар таң калган, Кызыл 
макмал шалбардуу, аты бийик жотолуу Каракүнөө 
уулу Карабутак”, “...уруксаатсыз Баяндурхандын 
жоосун баскан, алтымыш м щ  каапырга кан кус- 
турган, ак боз атгын жалы үстүндө кар тургузган, 
Куулат кары уулу Ш.ер Шамсидин”, "... жети кыз- 
дын үмүтү, калың огуздун сүймөнчүлүгу, Казан- 
бектин ынагы, Боз айгырлуу Байра*;” , “... алп ка- 
ракуш кадырл;^у, кулаш  алтын купалуу, калың 
огуз бектеринин атынан чыгуучу, Казылык кары 
уулу Бек Жүгөнөк”, “ ... алтымыш эркеч терисин 
тон кылса, томогунан өтпөгөн, алты эркеч тери- 
син кулакчын этсе, кулактарына жетпеген, колу- 
буту узун Казанбектин тайысы, ат ооздуу Аруз 
Кожо”, “ ... паш'амбардын жүзүн көр'гөн, огуздар- 
д ан  ыйьиы боягон, ачуусу тутканда мурутунан кан 
чыккан, уурту кандуу Бүкдүз Аман”, "... каапыр- 
ларды итке байлап кордогон, эл деп чы ш п, Айгыр 
көздүү суусунан ат сүздүргөн, Сопу Сандал Ма- 
ликке как кустурган, отуз жети калаа бегинин кыз- 
дарын чалып, мойнунан кучактап, ай тамагынан 
өпкен, Илек кара уулу Алп Эрен, Салар Казанга 
жардамга келишкен ар бир баатырга тиешелүү 
болгон индивңцуалдык өзгөчөлүгү, кайталангыс 
мүнөздөрү белшленет. Огузурууларынын бирим- 
дигин көркөм чагылдырып, печенегдер менен бол- 
гон согушта баатырлардын эрдиктерин даңазала-

ган, “ майдан топ сымал тоголок башка толду”, 
"найзалар мокоду”, “кара бслот кылычтар чабы- 
лып, мизи кетилди”, “жебеяер атылды, учу түшту”, 
“кыямат күнү болду”, “каапырлардаш өлүгунэ куз- 
гун үйүлдү” ж.б.у.е. сөздөр согуш майданындагы 
кандуу'согуштан кабарберет. Огуз баатырлары бир 
максатка баш байлашып, ынтымак менея огуз-турк 
элдерин душмандардан эрдик менен *:оргоп тур- 
гандыгы даңазага ээ болуп, жеңиштүү той болот. 
Салар Казан улуу жеңиштин жакшылыгы менен 
кырк кулду, кырк күидү азаттыкка чыгарат. Эр 
жүрөк эрлерге калаа. өлкө, шалбар, тон, чапантар- 
катып берет. “Акмавдайларын жерге коюшту, эки 
ирет намаз кылышты. Аты көрктүү Мухаммедге 
салават келтиршпти” деген жыйынтык сөзүнөн 
ислам дини элге сиңил, бааланып калгандыгын бил- 
дирет. Бул ырдын аягы “Жамгыр менен жер көгө- 
рөт, бата менен эл көгөрөт” деген кыргыз макалы- 
нын түпкү маанисин ырастаган Коркут атанын:

“Аппак сакал атан жери жанат болсун!
Аппак саамай энең жери бейиш болсун!
Акыр соңу аруу ыймандан айырбасын!
“Оомийин” дегеңдер дидар көрсүн!
Ак алдында беш келме дуба кылдык, кабыл болсун!
Алла-талаа берген үмүтүң үзүлбөсүн!
Жыйыштырсын, туруштурсун күнөөлөрүн!
Аты көрктүү Мухаммед Мустафа суу жүзүнө!
Багыштасын, ханьш, менин ханым эЙ!” - деген 

батасы менен аяктайт.
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ЖАЗГЫЧ АКЫНДЬШ  ЖАЛГЫЗ 
КОШОГУ

Кыргыз акьгздары, анын ичинде кыргыз жазгыч 
акындары жөнүндө кеп кылганда Мсядо Кылыч ири 
алдыга суурулуп чыгып, аргындагы эор поэтакалык 
мурасынын өзгечөлүгү, езунчедүгү менен айырмала- 
нып турган залкар талант. Акындын таланты анын ар 
бир чыгармасынын ширеяишкен көркөмд\'гүнөн,ошоп 
эяе учурда кошумча кооздоо жсж реалдуу, окуган адам- 
дьшжүрө]үне жепип, кайдыгеркалшрбагантаасирдүү- 
лүгүнөн, ары жалпыга жетик-жөнөкөйлүгүнөнкөрунүп 
турат. Бул албегсе Молдо Кылычгын сейрек жаралуу-

чу тубаса талант, тендешсиз өнөрдүн ээси, көкүрөгү 
тш о көркөм сөз менен эч нерсени калпыс; кетирбеген 
сергек байкоочу экендигин аньпсгап турат.

Өз өмүрүндө акын чыгармаларын туулган же- 
рине, табиятка, адамдага кулк- мүнөзгө арнап баш- 
кача айтканда агартуучулук, санат-насыяг наси- 
лине арнаган экен. Ошондой болсо да акындын 
мурастарынынарасындаанын чыгармачылыгына 
анча мүнөздүү болбогон, оригиналдуу “Балбак” (1) 
аттуу кошок кездешет. Эгерде жалпы кошоктор
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табиятына кайрылсак, кошоктор адамдын ички 
дүйнөсундөгу терең сезимди, оор күйүтгу, арман- 
ды чагылдырып турган мүнөздүу касиетке ээ экен- 
диги белгилүу'. Ошондой эле кошокторду кыргыз- 
дарда кошокчулар гана айтпастан, акындар да ай- 
тышкан, бул көпчүлүк учурда мартабалуу адам- 
дардьш, баатырлардын көзү өткөн учурларда атай- 
ын белгилүү кошокчулар же акыядар чакырылып, 
көзү өткөн адамдын балдары, ага-туугандарынын 
тапшырмасы менен кылган шпин мактап, өмүрүн 
даңазалал кошзчпкан. Кийинчерээк кыргыз турму- 
шундагы зор социалдык өзге>рүштөр байыркы ко- 
шоктордун үлгүлөрүнүн өзгөрүшүнө алып келген. 
0кум)'штуу Б. Кебекова: (2) “19- кылымдын ор- 
тосу жана 20- кылымдын башатында түзүлгөн ко- 
шоктордо кантсе да тарыхый инсандар көбүрөөк 
чахъшышьш, апыргмалуу баяндоолорго караганда 
нешзянен реалд>'у мүнөздөмөлөрдүн орун алганы 
ачык байкалат...” - -деп белгилеп өтөт. Мындайко- 
шоктордун мисалы катарында Молдо Кыяычтын 
“Балбак” кошогун айтууга болот.

КУ’ИАсынын кол жазмалар фондусунда бул 
чыгарма эки жолу катгалган. Экн материалды тең 
Каюм Мифтаков 1922-жылы акындын башка ка- 
залдарын жыйнаган учурда жазып алып, фондуга 
өткөргөн. Бирок жыйноочу кимден, качан жазга- 
ны гууралуу маалымат берген эмес.”Балбак “ Мол- 
до Кьшычтын чыгармачылыгна анча мүнөздүү' бол- 
богонуна, стилдик да айырмачылыктар бар экен- 
дигине карабастан. акындын “ Казалдар” жыйна- 
ган а  (1991) анын чыгармасы катары киргизилип, 
акындын кол жазмалар фоңдус>шдагы паякасында 
да сакталгаядыктан, биз дагы Кылычкатиешелүү 
деп эсептеп отурабыз. Өкүнүчтү\'сү, акыркы мез- 
гилдерге чейинКылычтын чыгармачылыгы туура- 
луу сөз болгондо бул чыгарма көңүлдүн сыртын- 
да калууда. А лбепе көлөмү чакан, ”кошок” деп 
аталган, бир караганда көзгө жупуну көрүнгөн бул 
чыгарма кызыгуун1/  пайда кылышы деле мүмкүн 
эмес. Бирок үңүлө түшсен, Кылычтын өзү сыяк- 
туу оригиналдуу мурас.

Кошок 21 жашында болуш болгон Балбак ат- 
туу эр-азаматка арналган. Ал'жаш кезинен тын, 
чыгып, элине болуп:; шайланат. Дили кара Бөтөн- 
бай, Табыш сыяктуу эл бузарларды Сибирге айда- 
тат.Көп, узабай баатыр душмандары аркылуу 
өлтүрүлуп, тирүү чоң атасына арнап өзү салдыр- 
ган күмбөзгө коюлат.Артында зуяк калбайт.Эрте 
кеткен эр-азамат тууралуу мына ушул окуя чы- 
гарманын негизги өзегүн түзөт. Өлгөн адамдын 
жүрүш-турушу, башкаггарга кылган мамилеси жана 
анын турпаты сөзсүз макталып ырдалганы кошок- 
тун бирден-бир мүнөздүү белгилери болгон сыяк- 
туу “Балбак”кошогунда да Бадбактын баатырды- 
гы даңазаланат.Ж өн гана саналып өтпөстөн, 
жүрөккө жетерлик сезим менен, образдуу бери- 
лип жүрүп отурат.

Молдо Кылычтын чыгармасы кадимки элдик 
кошоктордун стилинде жазылып, аларга үндөшүп 
да турат. Андагы салыштыруулар дагы, колдонул- 
ган көркөм сөз каражаттары да элдик кошокгор- 
го мүнөздүү .Алсак, элдик кошоктордо “арстан” , 
“жолборс”, ”кулун”, же бслбосожекечежакындык- 
ты билдирген “оёнум”, “жаш төрөм”,”гүлүстөн”, 
“жаш мырзам”,”гүл ойрон” деген сыяктуу эпитет- 
тер колдонулган.

М ис.: Оёнум, кучала салдың ашыңа,
Оёнум, күйүтуң салдың башыма.
Оёнум, күчала берсең жөтөтлөм,
Оёнум, күйүтүң кантип көтөрөм.? - дейт.

“Б албакта” :
Айтпасак бизге жазана
Жаш төрөрм,жети атаң журтка казана.
Дебесек бизге жазана,
Жаш төрөрм, жети атаң журтка казаяа.
Түп атаң элге кан болгон 
Дүнүйөң журтка даң болгон,
Аркы атаң элге кан болгон 
Алганың бейбак маң болгон,
Ойронунан айрылып
Оймоктой бети кан болгон, - деп берилет.

Кылыч эл бийлеген “жакшылардын” тукумунан 
болгонуна карабастал, ал жөнөкөй эл менен бирге 
болгон. Көпчүлүк күйгөнгө күйүн.кубанганга ку- 
банган, бул-анын өзгөчөлүгү, тереңдиги, улу;/луг>' 
болгон эле. “Балбак” кошогун да жеке адамдын, 
кошокту айтуучу Балбактъш жарынын гана ички кай- 
гысы, өкүнүчү,азасы билдириттен мугңцуу' ыр ката- 
ры кароого болбойт. Элден чыккан, эя үчүн жанын 
курман кылган эр жшиттин күйүтү- бир гана анын 
үй-бүлөсүнүн же алган жарынын жоготуусу болу- 
шу мүмкүн эмес. Ал жалпынын кайгысы болуп, 
”аттиң” дедарищарманга чалдырган өкүнүч бш от 
эмеспи. Акын да эл менен кошо өкүнүчкө батып,- 
ырга айлантса керек. Ошондуктан,кошокто аягач 
Балбактын иштеген иши саналып келип, аны элдин 
коргой турган баатыры, башкаруучу бийи, сакчы- 
сы деңгээлине алып чыгат да, ошол аймакташ жал- 
пы элдин өкүнүчү катары жазылат.

Ал эми кошоктун композициясы адатгагы кыр- 
гыз кошокторунан өзүнчө бөлүнүп турган айырма- 
чыяыкка ээ: кошок калини менен кайнатасынын алам- 
сабак айтуусу менен башталат да, Балбактъш өзүнө 
суроо менен кайрылганучурлары көп кездешет; 

Кылганыңдын баарысы 
Тири адамдан бөлекчө,
Жаш төрөм,бу кылганың жарайбы?..
Эркек тугүл кызың жок
Жаш төрөм, не деген чунак жан болгон?...

Кыргыз кошокторунда мындай өлгөн адамдын 
өзүнө суроо менен кайрылуу мүнөздүү көрүнүш- 
төрдөн. Мис.:

Сайраган булбул учтуңбу?
Жашыл гүл зжем,өчтүңбү?
Жалынаарым эжеке,
Жалоортуп бизди кеггиңби?
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Бирок кошоктордун алым-сабак формасы сей- 
рек учурайт .Ал эми “Балбак” хошсгунун мунезу 
салттан тышкары: мында Молдо Кылыч акындык 
ыкма менен чыгарманын тузулушун адаттан баш- 
кача сунуш кылат. Кошок келининия сөзү менен 
башталыщкайиатасына суроо менен кайрылат:

К елини: Кеөлөгөнуң ушу эле,
Жырхалчылык туш эле,
Атаке, колуна туйгун куш эле.
Колуна туйгун турбаган,
Чоң атан какдай киши эле?

Анда чон атасы  жооп берет:
Карчыга куш кырааным,
Каз алдырган тынарым,
Кай.ран Балбак тулпарым.
Ту шума байлап,туйлабай,
Чон аталап ыйлабай,
Арбагым минтип сыйлабай,
Жанымды жаман кысталттыц. 
Карыганда атачды,
Жаш ботом деп сыздатгыц.

Келини:
Ту.ту экен карысы,
Тулпар экен баласы,
Асыл экен задней,
Арстан экен атаке,
Өткөндөрдүн баарысы, -  деп 

жооп берип, андан ары Балбактын кылган ишин 
баяидап, анын өзунө кайрыльш кошот. “Балбакта- 
гы” ушул келини менен кайнатасынын ортосунда-

гы суроо-жооп кошокту көркүнө чыгарыл, ки- 
ришуу катары берилет. Окумуштуу Б. Кебекова 
(3) белгилеп өткөндөй:”...кошок айтуучулар кан- 
чалык кайгы-муңга батса да,өлүм ар бир адамдын 
башына келетурган оомат экендигин,ошондуктан 
аны токтоолук менен кетөрүү зарылдыгын, али да 
жашоо токтобой улана бере тургандышн, Коркут- 
Ата да өлүмдөн качып кутула албагандыгын ай- 
тып,көнүлүн жооткотуп отурат.” “Балбак” кошо- 
гунуя акыры да жарынын эртеңки күндөгү тагды- 
рына баш ийип, “эми бейишти көздөй бара көр”, - 
деген тилеги менен бутөт. Көрүнүп тургандай, 
Молдо Кылыч бул кошокту кийин, соек коюлган- 
дан соң, атайын максат менен жазган. Ушул маа- 
ниде акындардын кийинки мезгилдерде атайын жа- 
зылган (мисалы Ысмайылдын Алымкулду жокто- 
гону, “Ленин кошогу” сыяктуу ) кошоктор менен 
үндөшүп турат да, келечекте кененирээк илик- 
төөгө арзыйт.
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ЕВРАЗИЙСКИЕ ИДЕИ В ТВОРЧЕСТВЕ 
А. БЛОКА И Ч. АЙТМАТОВА

Евразийство родилось в кругах русских эмиг­
рантов в Праге, Берлине и Париже в эпоху между 
двумя мировыми войнами. Название этого исто­
риософского течения, предложенное Петром Савиц­
ким, происходит от географического наименова­
ния континента Евразия. Евразийцы о бъясняли ис­
торическое и культурное своеобразие России, ис­
ходя из особенностей ее местоположения и место- 
развития. П.Н. Савицкий приписывал понятиям 
Европы и Азии определенное культурно-истори­
ческое содержание, осмысляя как нечто конкрет­
ное круг европейских и азиатских культур. Таким 
образом, обозначение Евразии в понимании пос­
ледователей этого философского течения Евразии 
приобрело значение сжатой культурно-историчес­
кой характеристики.

Евразийству, как философскому и культурно­
му течению, предшествовали мощные традиции 
русской и мировой культуры. «Направление это 
носится в воздухе», - писал Н.С. Трубецкой в пись­
ме Р.О. Якобсону, - «я чувствую его в стихах 
М. Волошина, А.. Блока, С. Есенина» (1,19), Эти

идеи создавали своеобразное евразийское мироо­
щущение и умонастроение у представителей рус­
ской интеллигенции.

«Три взаимосвязанные идеи в различных вари­
антах задолго до евразийцев обсуждались в ши­
роких кругах российской интеллигенция: идея по­
линародности субъекта российской истории и его 
целостности, идея глубокой взаимосвязи жизни 
народа и государства с естественными природны­
ми условиями их местонахождения, а также идея 
генезиса российской государственности, утверж­
дающая приоритет в нем татаро-монгольской им­
перии Чингисхана» (2,230).

В начале XIX века Н.М. Карамзиным было от­
мечено, что субъектом истории России является 
не только один русский народ, но и другие наро­
ды, населявшие территорию Российского государ­
ства. Карамзин указывает на роль татаро-монголь­
ского ига в создании Московского государства (3, 
208). Самым древним источником, на который ссы­
лаются евразийцы, являются Послания старца Фи­
лофея (первая треть XVI века), в которых говорит-
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ся о высоком предназначении России: «Все хрис­
тианские царства пришли к концу и сошлись в дан­
ном царстве нашего государя, согласно пророчес­
ким книгам, и это российское царство: ибо два Рима 
шиш, а третий стоит; а четвертому не бывать» (4).

Длительная предыстория: евразийских идей по­
казывает, что евразийство является органичным 
звеном в развитии русской философской мысли, 
и всей мировой философии. Концепция евразий­
цев обогатила науку введением новых терминов и 
категорий, позволила выявить особенности россий­
ского исторической:) процесса, показать важную 
роль в нем азиатского фактора.

Национальное с амосознание -  непрерывно рас­
крывающийся духовный акт, смысл которого, го­
воря словами Вл. Соловьева, -  постижение в судь­
бе и духе народа того, «что Бог думает о нем в 
вечности». Исторические реалии,, пути, по которым 
двигается народ, влекут за собой установку наци­
онального сознания. Философы, историки, поэты 
изучают народное самосознание как направляющий 
вектор деяний исторических личностей, проясня­
ющий их «слепую»' интуицию (теория пассионар- 
ности, выдвинутая Л.Н. Гумилевым). Нередко поэт 
оказывается пророком, предвидящим не только ис­
торическую мысль, но и сам исторический опыт.

Даром предвиде ния исторических событий об­
ладают большие творческие личности, одна из ве­
ликих миссий которых -  быть пророком в своем 
отечестве. В произведениях А. А. Блока и Ч. Айт­
матова -- далеких по времени (расстояние в как 
минимум в полвека) и способу выражения ав­
торского сознания (поэзия и проза), евразийские 
идеи получают свою обосновавшую трактовку и ин­
терпретацию в художественных образах. Евразий­
ство Блока появилось задолго до оформления это­
го течения, поэтому у Блока -  предевразийство. В 
90-х годах, с обретением независимости, послу­
жившей толчком к саморефлексии, и осознанию 
исторической роли народов всего геополитичес­
кого пространства Евразийского континента, это на­
правление возрождается, возникает неоевразийство, 
идеи которого разделяет Ч. Айтматов.

Тематическая направленность творчества Едока 
может быть воспринята как движение нескольких 
символов, рождающихся из глубины его личности, 
предопределяющих его жизненный путь. В 1908 г 
Блок отметил в записной книжке: «Можно издавать 
«песни личные» и «песни объективные». То-то за­
бавно будет делить. Сам черт ногу сломит». Основ­
ной блоковский символ -  символ России. Интер­
претация этого образа привод ит поэт а к евразийству. 
В поэзии Блока уже в раннем периоде жило пред­
чувствие новой России, и ее творящих стихии:

Мой конец предначертаний близок,
И война и пожар впереди.

Поэт испытывает неразрывное единение с судь- 
бой родины:

Увижу я, как будет погибать 
Вселенная, моя отчизна

Центральное произведение А. А, Блока по идей­
но-тематической направленности и времени созда­
ния (1907-3 916), определяющее вехи его твор­
ческой эволюции -  поэтический цикл «Родина». 
Основа «Родины» -  это «цикл в цикле» «На поле 
Куликовом» (июнь-декабрь 1908 г.). Стихи кули­
ковского цикла стали предтечей последнего слова 
Блока о России -  поэмы «Скифы» (1918).

В куликовском цикле отчетливо проступает ос­
новное противоречие образной системы Блока 
Безбрежная тоска-печаль северного поля -  «твоя, 
о Русь!», и вместе с тем она «пронзает грудь стре­
лой татарской древней воли». Поэт мчится на бой с 
татарской ратью, неся в груди тоску по древней, 
степной воле, в этом -  основное противоречие, 
определяющее сдвиг образов. Для Блока «путь та­
тарской воли» есть путь Руси. Невозможность бес­
поворотного выбора между стихиями «биться с 
татарвою» и «наш путь степной» поэт осознавал 
личностно-драматически,

Вл. Орлов в очерке о жизни и творчестве А. Блока 
«Гамаюн» пишет об интересном историческом фак­
те, объясняющем интерес поэта к куликовской теме. 
После одержанной победы над ханом Мамаем Дмит­
рий Донской поручил осевшим в Крыму итальян­
ским купцам оповестить Европу’ о Куликовской бит­
ве. Среди вестников был некий сурожский гость Кон­
стантин Блок (датчанин или немец, состоящий на 
службе у Генуэзской Республики). Эго было за 500 
лет до рождения А. Блока и за 528 лет до появления 
«На поле Куликовом» Поистине, в земном круге 
тесно человеческим судьбам (5,377-378).

Блок осознавал, что Куликовская битва -  сим­
волическое событие русской истории, ему сужде­
но возвращение. Цикл «На поле Куликовом», об­
ращен не к прошлому а  в будущее.

Революция 1917 года, ощущавшаяся Блоком 
как мятежная, татарская стихия, была воспринята 
им не только как русское явление. Поэт, предчув­
ствуя трагические перемены в мире, слышал гул 
нарастающей стихии. В эти годы Блок стал публи­
цистом, открыто делящимся со своим читателем 
мыслями о надвигающейся энергии. Эти размыш­
ления об исторических судьбах России нашли свое 
воплощение в поэме «Скифы». Генезис образов 
згой поэмы, несомненно, связан с куликовским 
циклом. Весь комплекс образов, символов и идей 
этих великих произведений, несомненно, должен 
изучаться с учетом их органической связи с бло­
ковской публицистикой, поднимающей тему «кру­
шения гуманизма». Поэт обороняется от судьбы эк­
лектическим образом «евразийского» смысла:

Да, скифы -  мы! Да, азиаты -  мы,
С раскосыми и жадными очами!

Становясь на сторону революции, Блок отдает­
ся во власть дикой стихии:
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.. О старый мир! Пока ты не погиб,
Пока томишься мукой сладкой,
Остановись, премудрый, как Эдип,
Пред Сфинксом с древнею загадкой!

Россия -  Сфинкс. Ликуя и скорбя,
И обливаясь черной кровью,
Она глядит, глядит, глядит в тебя 
И с ненавистью и с любовью! .

Обратившись к предшественнику А Блока -  
Пушкину, можно выявить удивительное сходство их 
взглядов на историческое предназначение России 
Поэты словно бы ведут диалог' во времени и про­
странстве. Общая концепция поэмы «Скифы» со­
звучна мысли А.С. Пушкина, выраженной в его 
письме к П.Я. Чаадаеву от 19 октября 1836 г.: «... у 
нас было свое особое предназначение. Это Россия, 
это ее необъятные пространства поглотили монголь­
ское нашествие. Татары не посмели перейти наши 
западные границы и оставить нас в тылу. Они ото­
шли к своим пустыням, и христианская цивилиза­
ция была спасена» (6, 292). Вл. Соловьев, стихи 
которого взяты эпиграфом к поэме, полагал, что 
Россия -  «Восток Христа», и должна принять на себя 
нравственно обязательную миссию спасения хрис­
тианского мира от стихий, идущих с «Востока Дра­
кона». В обретенной гармонии всечеловеческих на­
чал добра, любви, права и разума решалась истори­
ческая задача примирения Востока и Запада.

В 1921 г А. Блок писал о синтетичности культу­
ры России -  здесь неразлучны «живопись, музы­
ка, проза поэзия, иеотлучимы от них и друг от друга 
- философия, религия, общественность, даже -  
политика Вместе они образуют единый мощный 
поток, который несет на себе драгоценную ношу 
национальной культуры» (7,373).

Синтезирующая роль всемирного объединяю­
щего начала, примиряющего исконную противопо­
ложность Запада и Востока и порождающего на 
основании этого духовного синтеза новую эпоху 
мировой культуры определяется уникальным меж­
континентальным положением России. В парадиг­
ме XXI выстраивается другой вектор движения 
евразийских идей -  с Востока -  на Запад. Ч. Айт­
матов -  властитель дум современного человече­
ства, озвучивает свое понимание евразийского 
фактора:«... Евразия -  это прежде всего наш Цен­
тральноазиатский регион. От Китая и далее на се­
вер вся Россия и. думаю, что в определенной сте­
пени страны Восточной Европы.... Нам сегодня как 
воздух нужна евразийскосгь. Иначе -  тупик...

В новом веке глобализации нужно и мыслить 
масштабно, заглядывая далеко вперед. ... Нужно 
искать ... удачные синтезы русского.. фактора и 
национальной культуры. В этом суть» (8,5).

Идея евразиийства приводит Айтматова к соав­
торству с представителями других народов. Создан­
ные в соавторстве с Мухтаром Шахаиовым -  ка­
захским поэтом, политическим и государственным

деятелем, философские диалоги «Плач охотника над 
пропастью (Исповедь на исходе века)» -  пример 
сотрудничества писателей, в напряженном диалоге 
ищущих ответы на острые вопросы современности. 
Айтматов, ярчайший прозаик современности, все­
гда занимал четкую социально-общественную по­
зицию, активно выступая в публицистике. Диалоги 
«Плач охотника над пропастью...» -  это некий сплав 
публицистики и художественного творчества.

Перед Ч. Айтматовым, как и 100 лет назад пе­
ред А.А Блоком, возникает необходимость осмыс­
лить древнюю историю своего народа. Одно из 
новых творений Айтматова -  необычное по форме, 
глубокое по своему философскому содержанию -  
«Ода величию духа», диалоги, созданные в соав­
торстве с японским мыслителем, писателем, гла­
вой буддистского общества Дайсаку Икэда. Эво­
люция общечеловеческой культуры ведет к акти­
визации диалога между Востоком и Западом, эти­
ми двумя основополагающими началами мировой 
цивилизации.

Творчество кыргызского писателя становится 
реальным примером такого культурного диалога: 
«Как русскоязычный писатель я, естественно, при­
мыкаю к русскоязычной литературе. < ...>  При 
всем том, будучи русскоязычным автором, я исхо­
жу из своей национальной данности -  что бы я ни 
писал, киргизский язык и мое национальное миро­
восприятие неотлучно присутствуют в моем са­
мовыражении. И поскольку оба языка -  и киргиз­
ский, и русский -  одинаково родные, я воспитан­
ник двух матерей, обогативших меня, насколько я 
мог воспринять, своими дарами и тревогами: это 
моя судьба, полагаю, на всю жизнь ..» (9, 329).

В романах Айтматова органично переплетаются 
на уровне тем, идей, образов компоненты двух куль­
тур -  европейской-русской-христианской и азиаг- 
ской-кыргызской-языческой.

В повести «Белое облако Чингизхана» писатель 
поднимает проблему нравственной ответственности 
исторической личности. Великий завоеватель был 
отмщен за свои злодеяния. Белое облако, хранившее 
его жизнь, оберегавшее от стрел и засад противника, 
от предательств военачальников, растворилось после 
того, как он убил любящих друг друга людей. В сю­
жете повести заключен огромный философский за­
мысел -  миром правит любовь, а не насилие.

Одним из основных идейно-тематических плас­
тов романа Ч. Айтматова «Плаха» стала библейская 
легенда об Иисусе Христе и его палаче Понтии Пила­
те. Христианская символика стала основой, на кото­
рой крепится вся система образов романа. Плаха -  
символ наивысшей жертвенной любви к человече­
ству. Главный герой романа Авдий Кашшстратов -  
Христос Нового времени, принесший себя в жертву 
во имя любви к людям. Реалистический план романа 
раскрывает трагическую судьбу кыргызского чабана 
Бостона и разделившей с ним горе потери детены-
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шей волчицы Акбары. В диалоге культурных ценнос­
тей, актуальных в масштабе всего евразийского гео- 
кулыурного пространства творит Ч. Айтматов.

Огромный дшшазон проблем затронут в романе
Ч. Айтматова «Тавро Кассандры». Критики упрека­
ют автора за «кос мополитизм», за отсутствие при­
вязанности к старюй тематике «повестей гор и сте­
пей», называя «Тавро Кассандры» «киртзо-каза- 
хо-русско-англо-иемецким» романом (10). Здесь 
сталкиваются западная футурологическая филосо­
фия, древняя тоска по тотему (киты) и христианская 
жертвенность космического монаха Филофея. В ка­
честве рабочей верс ии, способной пролить новый 
свет в трактовке образа Андрея Крыльцова, может 
стать следующее предположение. В начале статьи 
прозвучало имя старца Филофея, в первойтрети XVI 
века высказывавшего мысли об особой государ­
ственной общности евразийских народов. Ориен­
тировался ли Айтматов, создавая образ космичес­
кого монаха, на идеи этой исторической личности?

Айтматов прошел естественный для великого 
таланта путь от национального к общечеловечес­
кому. Саморазвитие автора неизбежно приводит к 
симфонизации творчества.

Творчество таких далеких во времени и таких

близких по духу художников слова, как А , Елок и
Ч. Айтматов, подтверждает мысль о  том , что путь к 
единению лежит через понимание приоритета общ е­
человеческих ценностей, и выдвигает идею  воспри­
ятия человечества как «единства в многообразии». 
Будущ ее -  за  диалогом культур и цивилизаций.
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А. Андашова,
И. Арабаев атындагы КМУ

«ЖАҢЫЛ М Ы РЗА» СЮ ЖЕТИНЕ Ж АЗМА АДАБИЯТТА  
КАЙРЫЛУУ МАСЕЛЕЛЕРИНЕН

“Жаңыл Мырза” эпосунун вариантгары боюн- 
ча илимий булактарга таянсак бир топ. "‘К иргиз 
элинин оозеки чыгармачылык тарыхынын очер- 
ки”( 1973) атгуу эмгеги берген маалыматтарга Ка­
раганда; ’’Кыргыз ССР Илимдер академиясынын 
коомдук илимдер бөлүмунүн кол жазмалар фон- 
дусунда ушул күндө "’Жаңыл Мырза” эпосунун 
терт варианты бар. Белгилүү жазгыч акын, манас- 
чыТоголокМолдовун (В.Соколозтарабынан орус 
талине которулган),АбдыкалыкЧоробаевдин (кол 
жазма), Молдобасан Мусулманкуловдун вариант- 
тары (кол жазма)” бар. Албетте, шилтеме алын- 
ган илимий изилдөонүн жарыяланган жылы 1973- 
жыл экендигин зеке алсак, айрымдары эскирген 
болуп чыгат. Анткеш, ‘Э л  адабияга” сериясынын 
жарыкка чыга башташы менен жогоруда көр- 
сөтүлгөн вариаттардын кээ бирдери кол жазма бо- 
луудан арылышты. (Булар жөнүндө сөз башка ма- 
калада болон тургандыктан аларга токтолууну 
ылайык көрбөдук). “Жаңыл Мырза” эл арасында 
кенири тараган эпосгордун биринен экендиги бел- 
гилүү. Ошондон болуу керек, “Жацыл М ырза” 
сюжета тек оозеки адабиягга гана эмес, профес- 
сионалдык адабиягшн өкүлдөрүнун да буйрун не-

бактан бери кызытып, көптөгөн калемгерлердин 
калемине жем таштал келатканы келаткан.

М ындайкадала мамиленин бир талабы ‘‘Жац­
ыл Мырзанын” сюжетанде тарыхта болгон инсан- 
дар өз ысымдары менен, алардын санжыралык окуя- 
лары сюжет менен үндөш чыкканында болсо ке­
рек деп божомолдоого негиз берүүдө. Экинчи- 
ден, кыз баланын өмүр жопу, тагдыры бул ирет 
баатырдык нукта чечмел енбестен, драмалык окуя- 
ларга бай келип, трагедиялуу аякташында десек да 
болот. Ошол эле учурда тарыхый деп так, кесе 
айтууга да мүмкүндүк жоктой. Себеби, дастандын 
вариантын жаратуучулардын бардыгы окуяга 
өздөрү аралашкан же көргөндөрдөн эмес. Бул 
өзүнөн-өзү түшүнүктүү го, ошондой болсо да, алар­
дын бири д а дастандын сюжетин ал өз кезегннде 
кимденөздөштүргөндүгу, кимден үйрөнгөндүгү, 
уккандыгы тууралуу так тагыраак маалымат бе- 
ришпегендиги жогоркудай тыянак чыгарууга се- 
беп болду. Ошондуктан дастандын вариантын жа- 
ратуучулар биринчи кезекте өздөрү жашаган мез- 
гилде ошол окуя санжыра катары айтылып жүргөн- 
дүгүнөн улам талантарына жараша ыр же кара сөз 
түрүндөгү дастандын вариантын түзүшкөн деп
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тыянак чыгарууга болот.
“Дастанды алгачкылардан болуп Тоголок Мол- 

до (Байымбет Абдрахман уулу) (1860-1942), Бе- 
лек Солтонкелди уулу Солтоноев (1878-1937), 
Касым Тыныстан уулу (1911-1938), Абдыкалык 
Чоробай уулу Молдо Кылычтын (Молдо Кылыч- 
тын катчысы), Сүйүнбай Эралиев, Жапар Кенчи- 
ев, кытай кыргыздарынан Үсейүн-Ажы, Калкан 
Керималы уулу жаратьннкан.

Үсөйүн-Аяш, Белек Солтоноев, Жапар Кенчк- 
евдер кара сөз менен жаратышса, башкалары ыр 
түрүндө жазышкан",- деп Калкан Керималы уулу- 
нун “Жаңьш Мырза’" дастанынын “Баш сөз орду- 
на” деген бөлүмүэдө (Нарын, 1996) дастандын оозе- 
ки жана жазма адабияттагы иштелиш маселелери- 
нен кабар берэдет. Сюжет тууралуу, аны иштеп 
чыгаргандар тууралуу негизинен талаш жок. Би- 
рок, ушул жердеги Абдыкалык Чоробай уулунун 
Молдо Кылычтын катчысы болгон деген маалы- 
матка тактоо киргизүү керек, анткени ал Молдо 
Кылычтын эмес, Тоголок Молдонун катчысы бол- 
гондугу бедгилүү. Ошондой эле бул сюжетке Тен- 
ти Адышева да кайрылгандыгын кошумчалоо ке- 
ректигин белгилемекчибиз.

К.Керималкеь. дастангаХХкылымда эн соңку- 
лардан болуи кайрылган авторлордун биринен. 
Анын дастанынын сюжеттик линиялары айрым 
у чу рда, езгөчө финалында мурдагылардан тап та- 
кыр башкача нукта өөрчүп барып жыйынтыкталат. 
Буга негизги себазтерден болуп ойго алынып жат- 
кан авторд\н Жаңыл Мырзаны турмушта реалдуу 
болгон деп элеететкени жана өзү жашаган чөл- 
көмдөгү эл оозунда(Нарын, Ат -Башы тараптагы) 
айтылып жүргөн уламыш-аңыздарга тарыхый ма- 
териал сыңары карагандыгы деп жыйынтык чыга- 
рууга туура келет.

Ушул жерден бир маселенин ажатын ачып алуу 
зарылдыгы пайда болууда. Оозеки чыгармачылык- 
тагы ар кандай; сюжеттер кийинки айзуучу тара- 
бынан улаятылыщы салтгуу көрүнүш. А тургай 
кийинки айгуучу өзүнүн жеке талангына, турмуш- 
тук тажырыйбасына таянуу менен сюжетгеги мур- 
дагы негизги деп саналган лшшяларды, образдар- 
ды, эпикалык формулаларды кандайдыр бир дара- 
жада сактоо менен ошол эле учурда ага өзүнүн 
алымча-кошумчасын киргизүү мүмкүнчүлүгү да 
бар экендигитала^псыз маселеден.

Демек, оозеки сюжеттин тике улантылышы же 
ага жеке өзгөртүүлөрдү киргизе берүүсү элдик 
адабияттын бул формасында боло берүүчү көрү- 
нүштөрдүн бирэгне жатат. Мына ошого байланыш- 
туу “Манас” эпосун айтуучулар тууралуу илим- 
поздор тарабынан тастыкталган оЙлорду конк- 
реттүү учурга ылайыктуулугуна карай кыстара 
кетүү туура болчуда. “Манас” эпосун айтууда пас- 
сивдүү айтуучулар жана импровизатор-айтуучу- 
лар, актерлор бар.

Пассивдүү айтүучулар - эпостун негизги окуя-

ларын айтуу менен гана чектелишет. Ал эмиимп- 
ровизатор айтуучулар-эпостун традицияга айлан- 
ган ыр саптарына дал жаңы белгилер, и;еркөм та- 
былгылар киргизишет” , - деп аныкталган.

Келтирилген ойдон байкалып тургандай мурда 
калк араеына маалым болгон сюжет кийинки бирөө 
тарабынан тек кайталанып тим болсо, башка бирөө 
тарабынан өнүктүрулүп, кандайдыр бир жаңы са- 
паттык дээрлик эстетикалык, идеялык белгилердн 
алып чыга келүүсү коомдук аң-сезимдин бир фор- 
масы болуп саналган адабияттын өнүгүшүндөгү 
мыйзам ченемдүү көрүнүштөрдүн биринен болуп 
саналары анык зкен. Дал ушул ойлордун тыянагы- 
нан биз “Жаңыл Мырза” эпосунун мисааына кай- 
рылганыбызда оозеки түрүндө жашаган “Жаңыл 
Мырза” сюжети менен жазма адабияттагы, “Жаң- 
ыл Мырзаны” мурункунун варианты катары гана 
саноого болобу деген суроого такалабыз. Албет- 
те, “Жаңыл Мырза” эпосу узак мөөнөт оозекя 
түрдө өмүр сүрүп келгендиги байкалып турат.

Демек, анын башка кыргыз эпосторундагыдай 
эле калыптаньш халган сюжегтик линиялары, ош он- 
дой эле образдык системасы, көркөмдүтс каражат- 
тары да болуусу талашсыз маселеден.

Ал эми профессиовалдык адабияттагы “Жаңыл 
Мырзанын” үлгүлөрү тууралуу кея салганда кыйла 
айы рмачылы ктары  бар  экендиги өзунөн өзү 
түшүнүктуү болуп чыга келет. Анткени, биринчи 
кезекте даяр сюжетке автордук мамнле бар экенди- 
ги көрүнөт. Эгерде мыңдай мамиле бол&эсо, анда 
калемгер тарабынан көркөмдөөгө алынган тема 
мурункуну гана кайталанган болуп саналмаж. Ошон- 
дукган профессионалдык адабияттьт өкүлү тарабы- 
нан чыгармачылак мамиленини болушу биринчи 
шаргган. Экинчвден, п|юфессионалдык адабиятгын 
өкүлү даяр сюжетке кайрылганы менен андагы бар- 
дык окуяны, мотивдерди, линиясын то.тук албастан 
чыгармачылык максатына жараша айрым бөлүгүн 
алуу менен чектелүүсү мүмкүн. Аны андан ары улан- 
тып элдик оозеки үлгүдө болбогон каарманды же 
каармандарды кошуусу, ошентип, сюже-ттик ли- 
нияны башкача нукга өнүктүрүшү чыгармачьш нер- 
седен. Ошондон келип эдтордук идея, каармандар- 
дын көркөм шөкөтгөяүшү да оозеки үлгүдө салыш- 
тырмалуу айырмалуу чыгьппы күтүлөт.

Ушундай чыгармачыл процесстеги маанилүү 
элементтерди эске алуу менен профессионалдык 
адабияттын өкүлү тарабынан жазылгал ‘Жаңыл 
Мырза”темасындагы чыгармаларды вариант ка- 
тары санаган туурабы же бир теманын жаңы 
трансформациясы катары саноого болобу деген 
жогорку ачакейлүү суроонун чыгышы табигый 
болууда. Себеби жогоруда келтирилген Калкан 
Керималы уулунун ырастоосуна таянсаь:, жазма 
адабиятгагы “Жаңыл Мырза” үлгүсүндөг(' чыгар- 
малар варианг катары саналууга тийиштей. Ал эми 
дүйнөлүк адабияттын мисалдарына абай салсак, 
андай делинбеши керек. Атап айтканда дүйнөлүк
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адабиятга, мисалы Чыгаш  ада£>иятывдагы жалпы- 
га белгилүү Фархат менен Ш ирш  тууралуу икая 
т:>э илгерки Низаш ден тартаЖами, Фирдоуси, На- 
вои сыяктуу акындардын шахтарынын чыгарма- 
чылактарьша жем таштап келгеңдиги маалым эмес- 
пи. Ал зми Батыш адабиятына кайрылсак, Ромео 
менен Жуяьетта же Дон Жуан сюжетгери Батыш 
Европанын мейкининен Россилнын калемгерине 
чейин келип жеткенин көрүүгө болот. Ушундай 
фактыларга таянуу менен сашштырма адабият та- 
ануунун изилдеө приндиптерине ылайык чыгар- 
мачылык байланыш, чыгармачылык таасир, чыгар- 
мачылык өздөпггүруү жана көчүрүү деген сыяк- 
туу түшүнүктөр бараыгын эске алуу менен, айта- 
лы, Фархатменен Ширинтемасындагы артүрдүү 
акындар тарабынан ар мезгилде жазылган чыгар- 
маяарды бир теманын так варианттары санаган 
пикирди жолуктуруу эч мүмкүн эмес. Ушулардан 
улам көнүмүш аныктаманы кабыл ала берүү ке- 
рекпи деген тариздеги диллема пайда болуусу 
ыктымал. Бирок кашкен учурда да фолъклористи- 
канын жана профессионалдык ацабиятгаануунун 
изилдөөчүлүк көз караштарынде рационалдуулук 
бар экендигин моюнга алуу керек. Калкан Кери- 
маалы уулу сонку мезгилдин адабий процессинде- 
ги индивидуалдуу мүнөздөгү садатш к кубулуш- 
тарды зске албастан фольклордогу принциптерди 
колдонуу менен ‘"Жаңыл Мырза” темасындагы 
бардык чыгармаларды вариант катары саноону 
ылайыктай көрүүде».

Анын бул теманы көркөм иштөөдөгү айырма- 
луу белгиси ‘'ким кара сөз түрүядө жазды да, ким 
ыр түрүндө жаратгы” болуп сакалат. А  мындай 
бөлүштөрүү сыргкы белгилерди гана көрүү деген- 
дикке жатат.

Албетте бул учурда фольклордогу мурдагы 
сюжетке мамиле белгилүү. Авда бир сөз менен 
айтканда пассивдүү айгуучу, импровизатор-айтуу- 
чу бар. Профессионалдык адабиягга деле ушуга 
жакын көрүнүш бар экеядигин моюнга атуу ке- 
рек. Анда деле салыштырма адабияттаанууда бел- 
гилегендей, чыгармачылык өздөштүрүү менен 
катар көчүрүү деле жолугат. Тилекке жараша, 
"Жаңыл Мырза” сюжетинин XX кылымдагы кыр- 
гыз адабиягында көркөм иштелиши “даяр” тема- 
ны чыгармачылык өздөштүрүү менен ишке ашыр- 
гандыгы байкалат. Ырас, Калкан Керимаалы уулу- 
нун “Жаңыл Мырза” дастанында (Нарын, 1996) 
чыгармачылыктын белгилери суйдаңыраак. Ага 
себеп автор Жаңыл Мырзанын тарыхыйлыгын 
далилдөөнү максат этүүсү. Бул максатка абдан 
берилген автор дастанынын сюжетин Жаңылдын 
тагдырындагы көпчүлүккө белгисиз сценаларды, 
окуяларды киргизип, анын турмуштук линиясын 
өяү'мүне чейин жеткизген. Жаңылдын тарыхый- 
лыгын далилдөөдө фактысы кыргыз адабиятында, 
санжыра жаатында жалаң эле бул эмес. Андай 
көрүнүштөрдү Тоголок Молдонун да, Белек Сол- 
тоноевдин да эмгектерияен жолуктурууга болот. 
Бул маселе жөиүндө сөз өзүнчө.
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Ж АЗУУЧУНУН К Ө РКӨ М  ДҮЙНӨСҮ

М едералиев Ж умабек 1957-жылы Н ары н 
областынын Ж умгал районундагы Доскулу ай- 
лында туулган. «Боор толгоо» (1989), «Быш- 
мана» (1998) китептеринин автору, С. Алексе- 
евдин «М арш ал  Ж уков ж өнүвдө аңгемелер» 
(1987), фин жазуучусу И . Лехтонендин «Табьшх- 
м актуу сепил» (1991) китептерди  которгон . 
Кыргы зстан Ж азуучулар ж ана Ж урналисттер 
союзунун мүчөсү.

Ж умабек алгачкы  чыгармачылык чыйырып 
ыр жазуу менен баш тап, тунгуч ы рлары  Ж ум- 
гал райондук «Демилге» газетасына 1970-жыл- 
дан , ал  эм и  аңгем елери 1974-ж ылдан тар та  
«Ж аш  Ленинчи» журиалы, «Көктөм», «Учкун» 
альманахтарьш а чыга баш таган.

Антсе да Ж умабектин журналисттик жана 
жазуучулук жүзү 80-жывдары ачы лган десек бо- 
лот. Бул жылдары ал «Ленинчия жаш» газета- 
сында шптеп, мезгил менен дем алган  публшщс- 
ш к ал ы к  макалалары , жагымдуу аңгеме, новел- 
лалары  менен журтчулүтска тааны лы п калаган. 
Аньга өз убагында эле республикалык газета- 
ж урналдарга жарыяланган ж ана кийинчерээк 
ж азы лган «Боор толгоо», «Бейит», «Ишеке», 
«Тилек», «М урунку баш кармабызга тийбегиле», 
«Темикем түшүн саткандага» окш огон көптөгөн 
аңгемелери жана «Өткөн күн», Аяр», «Таякеме 
баж а болуп алалбай», «Карадалы», «Кат» деген 
бир катар новеллалары бар. Бирок, Ж. Меде- 
ралиевди олуттуу калемгер катары  көрсөткөн
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анын «Бышмана» жана «Абышка» а п у у  повест- 
тери. Биз көлөмдүү ушул эки чыгарма туурасьш- 
да азы ноолак <»з кылмакчыбыз.

«Б ьш м ана»  - «Күн желесин кууган» деген 
м аан ин и  тую ндуруп, ош ондой  адам дарды н  
шорлуу тагдыры баяндалат. Окуя Улуу А та Ме- 
кендик согущ  мезгилинде болуп өтөт. Ж азуу- 
чунун алдыиа .койгон максаты  согуш мезгилин- 
де о о р у к т а  ж ү р гө н  ад ам д а р д ы н  м ай д ан д а  
ж үргөндөрдөн кем эмес кы йы нчы лы кка туш 
б о л го н д у гу н  ай р ы к ч а  к ү й ө ө л ө р ү  согуш та 
жүргөн келиндердин эркек күсөгөн кусалыкка 
чылк толгон, гирүүлөй тарткан  азабы н ж ана 
ал азапты  ар  кимиси өзүнүн эрки, мүнөзү, ый- 
м аны , ар ы н а  ж а р аш а  ар  к а н д ай  деңгээлде 
көтөрүлгөнүн ачып көрсөтүү эле. Ч ы гарманын 
баш ы ндагы  өз бою на карабай , эс-акылы нан 
ажырап, ошондоюнан улам самсаалап айыл кы- 
дырып, бөбектөрүн ш ылдыңьш а айланьш  кал- 
ган, бирок эч кимге зыяны ж ок Күн желесин 
кууган киш иннн өз аты  Ы бырайым.

Ы бырайым деле жалпы Совет элинин башы- 
на түшкөн апаат согуш ка катыш мп, оң буту- 
нан  ж аракат аяы п 1943-жылы өз айлына кай- 
ты п келег. Колхоз талаасы ңда ж алаң эле кыз- 
келиңцер эмгектенип, эр  бүлө ж окко эссе бол- 
гондуктан кеңседегилер аны бригадир кылып 
ш айлаш ат. Сөзгө анча ж ок болгону менен жер- 
дигинен күжурмөн, чы йрак болгоңдуктан бри- 
гадирлик ишти камчы салды рбай жигердүүлүк 
менен баш тайз.

А ттн н ... уш ул тап та  аны н  акыл-сезимине 
бүлүк түшүрүп, эсин эркинче бийлеп, турмуш- 
тук багы гы н каднмкидей өзгөртүүгө жараган 
бир албуут окуя болуп өтөт. Турмуш та себеп- 
сиз эч нерсе болбойт. Барды к нерсенин себеби, 
ош ондон чыккан натыйжасы болот. Андыктан, 
кээде кайсы  бир муктаждыктан улам зарылчы- 
лы к келнп чыгат. Бул чы гарм ада д а  ушундай. 
Бригадир жаш  кездеги жан курбусу Карагул- 
дун ажардуу келинчеги Сейилкан менен (аны  
баш та көргөн эмес) күтүүсүз тааны ш ат.

Ч ы гарм а уп1ул жерден түйүндөлүү этабына 
өтөт. Сөэдүн кызуусуна кирип ээрчшпе шынаар- 
лаш каи экөөнү биринчи жолу көргөн кызыл- 
чачы  кыз-келиндер буларды соо эмес...» деген 
уш акка айлаңдыры ш ат. Бул учурда ал ар  соо 
болгон. Ошентип, экөө ак  жерден учугу узун 
уш акты н, «ж аман көэдөрдүн» кароолуна или- 
ншпет. У ш акты  согуш ка кеткен эрлерин сагын- 
ган  аргасы з эңсөөлөрдөн ж ана кайсы  бир дең- 
гээлде көрө албасты ктан улам келип чыккан- 
ды гы  повестте ынанымдуу сүрөттөлгөн.

Болбой эле бири бирине жылдызы келише 
түш көи эки  жаш  айы л ичиндеги уш актан чо- 
чуп, кооптонгондору менен кайра жолугушуу- 
нун эч кимдив: көзүнө илинбеген жаш ыруун 
түрүнө өтүшөт. А нан  калса, окуя болуп жат-

кан  туш  согуш башт&яганына үч ж ы лча болуп, 
Сейилкандын күйөөсү К арагулдан бир жылдан 
бери эч кабар  жок, «баланча өлдү...» деген кара 
кагаздар байма-бай келил элди чочутушуп, кээ- 
си атайы  берилбей да калы п ж аткан мезгнл эле. 
Сейилкан д а  «күйөөм өлүп калган  го, болбосо 
бир кабары  чы км ак...»  деп, андан эмнегедир 
үмүтүн үзүп койгон. Бригадирдин ою  д а  ушун- 
дай  эле. Ушундан баш тап эңсөө менен кусалык- 
ты , эргүү менен көксөөнү ж упташ пирган эки 
ж аш ты н бири бнрине от  чачкан , аягы  кооп- 
ту у ... м ахабат ою ну баш талат. А л ириде келин 
тарабы нан  активдешмп, келиңция өз максаты- 
н а  ж етүүсү үчүн ам ал ы  аш ы н ы п , кы лы гы  
күчөсө, жигиттин акындык ыш кысы артылып, 
көкүрөгүнөн түрмөктөлүп ы ры  чыгат. Ош он- 
д о г у  ч ечү ү ч ү  у ч у р д у  ж азу у ч у  м ы н д а й ч а  
сүрөттөйт: «К ечкисин өздөрү ж аю ны  көрчү 
булак баш ы нда отуруш кан. А нан күтүүсүздөн 
эле Сейилкан:

-  Ы бы , билесиңби мен эмнени ойлоп оту- 
рам? -  деп калса болобу.

-  Эмне ойлоп отурмак элең, Секи?! Карагу- 
луң  келгеңде кантип тосуп алары ң  тууралуу 
кы ялданы п ж атсаң керек д а . ..

-  Өңгөнү күтсө да, Сейилкандан мыидай сөз 
угам  деп эгерим ойлобогон зле, баш ка чашсан- 
дай  болду. К өз ирмемде жүзүнүн нуру өчүп, 
күлкүсү кача калды:

-  Сен деле эркексиң д а . .. М енин оюмду тап- 
каны ңда... анда жер бетинде ж аш оо баш кача 
болуп кетпейби . ..»

Ж игиттин араң  турган эркектик сезими ой- 
го н у п , эр к и н  ты я л б ай  азгы р м а л у у  ж о л го  
түшүш үнө намыска тийген ушу сөз себепчи бо- 
луп, келиндин бою нда болуп  к а л а т ... А йы л 
ичинде уш ак арбы гандан арбы п жигиттин ага- 
сы  Үсөкө, келиндин кайнатасы  Ө мүргө чейин, 
ай тор  баары на даддайы и болот. Ү сөкө ш ш си 
Ы бы райы м үчүн, Ө мүр келиии Сейилкан үчүн 
намыстаныш ып, кы йла чүнчүшүп эл караган  
беттери жер караган  абалга капталы ш ат.

Болоору болду, артка жол жок. Ы бырайым 
атайы  чыгынып, келиндин кайнатасы  Өмүргө 
болгон ш пти түшүндүрүп, алды нан бир өтүп 
коёюн деп барып, андан баш ка чапкавдай курч 
каю пы к угуп, мында бир эсине келалбай жинди 
болот. А нсы з д а  кемпиринен аж ы р ап , ар аң  
жүргөн Өмүргө согушка кетип дайынсыз жүргөн 
уулунун азабы нан д а  келинншш сойкулугу жа- 
ньгаа батат. А л ушундан көп өтпөй катуу жы- 
гылып, бир айдан кийин гана эптеп тилге келет.

К үз кы ш ка таяган  «салкын күндөрдө» (Буга 
автор  атайы  басым жасайт) бутунан майы п бо- 
луп, балдак таяны п согуш тан К арагул  келет. 
К арагул атасы  менен көрүш көндөн кийин ке- 
линчегин тзэ алы стан эңсеп, сагынып келген ку- 
салы гы  менен өзүнө тар та  бек кучактап  алы п
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жылан чаккавдан ж ам ан ж ы йрыла түшөт. Се- 
беби, ал  кош  бойлуу эле...

Ушул күтуүсүз ж агдай К арагулдан асыл ой- 
лорун, ал  түгүл келечекки тагды рын ойрондо- 
тот. К арагул ош ол бою нча, аш ы нган жини ме- 
нен бары п Ы бы райы м га өз ж азасы н берет. .. 
Баш ка улам-улам аёосуз чабылган камчы менен 
балдактын згшдары Ы бы райы мды  акы лы нан 
айнытып, түбөлүк жинди кылып тынат. М ына, 
ан ы н  кий ин ки  абалы : - «Секи! С е-еки-и-и! 
Сейилкан токгочу. Токтогула?! М ени да ала кет- 
киле? М ында таш табагыла?! -  С азды н тигил 
кыйырында Базар-Турук бөксөлөрү менен То- 
колчу тоолоруна асылган Күн желеси -  Асан- 
Үсөндү карай  камы ш  тилип канж алаган  кең 
далы, шадылуу колдорун көккө созо, жыгылып 
туруп бараткан  Ы бы райы м үстөмүнөн кетип, 
кайра тура калды: - Секи! Токтогулачы! М ен 
сени ... силерди абдан сагьщ ды м... мы нда кал- 
ты рбагы ла мени... мында калгым келбейт ме- 
н ин .... Албарсты , албарстым менин, - Ш ыгай 
Ж индинин көзүнө Асан-Үсөндүн кылда кырын- 
д а  селкинчек тээп отургандай , ы мы ркайлуу 
жаш зайыптын -  Ы бырайымдын, С ейиж анды н 
алп элеси турду, ал  элес улам чоңою п отуруп 
Ш ыгай жиндинин карегине батпай кетти ...

Чыгарманын финалы Ы бырайымдьш - Ж ин- 
ди, Ш ыгайы атыгып, күн желесин кууп -  быш- 
маналуу өмүр кечирип, куттуу бүлө бузулуп, 
Карагул Сейилкан экөө (боюндагы бейкүнөө на- 
ристеси менен) бет-бетинен зентип кетиши, бри- 
гадир менен келининин айынан көргө бутун са- 
лып араң отүрган Өмүр аксакалдын кароосуз 
калыгаы, б. а. бир айылдагы канча тагдырлар- 
дын бузулуусу менен трагедиялуу аяктайт.

Ушул жерден «Мунун баарына ким күнөөлүү? 
Күйөөсу бир жылча кабар чыкпай калса эле өлдү 
деп эсептеп, арамдыкка барган Сейилканбы? Же, 
келиндин эркек күсөгөн кылыгына, ажардуулу- 
гуна азгырыльш, бирөөнүн аялына көз аргкан 
Ыбырайым күнөөлүүбү?- деген мыйзамченемдүү 
суроо келип чыгат. Анткени ушул экөөнүн оюну 
баарын ойрондотуп жатпайбы.

А лбетте, кай сы  б и р  дең гээлде б у л ар  д а  
күнөөлүү. А мүмкүн баш такы дай бейпил жа- 
ш оо болгондо мыңдай болбойт эле. М уну мез- 
гил өзү ш арттап  жатпайбы. А нан калса адам- 
дын эңсөө, күсөөсү анын эркине, уят-арына баш  
ийбеген  б алээ  ту р б ай б ы ... А  к атаал б ы , же 
ты нчпы  мезгил деген каалайсы ңбы , каалабай- 
сыңбы ош ол коом догу адам дарга өз өкүмүн 
баары на согуш  күнөөлүү. Демек, согуш тун та- 
биятты, бүткүл ай-ааламды , өз кулачы  чапчы- 
гандын баары на бүлүк түшүрүп кете тургая кар- 
гаш алуу күчү бар  экен. Чы гарм аны н логикасы  
ушуну айты п турат.

О ш ентип, «Бы ш м ананы и» берчү окуясы  
айы л турмуш ундагы түркүн тагдырларды, дра-

малуу көрүнүш төрдү баяндоо менеи -  согуш- 
тун тамы рлаш кан глобалдуу күчкө ээ «алаама- 
тын» айкы н көрсөтүүгө багы тгалган.

Ж . М ед ер а л и ев д и н  к и й и н к и  п о в е стти  
«Абыш ка». М ы нда деле согуш мезгилиңдеги 
айыл турмуш у сүрөттөлгөн менен жазуучу бул 
сапар баш ка проблеманы, б. а. адамды н басып 
өткөн өмүрүнүн канчалы к жооптуу, жаш оо ма- 
ңызынын канчалы к маш акаттуу, татаал  экен- 
дигин ачып берүүнү ойлойт.

П овесттеш  негизги каарман Асанкул. А втор 
ал  ту у р асы н д а м ы н дайча м аал ы м ат  берет: 
«Уруш башталаардын алдьщкы жылы. А та мээ- 
нети -  уул дөөлөтү дегендей, атасы  К азы  ус- 
таны н аркасы  менен аны н д а ооматы  келип, 
жаш болсо да айткан сөзү, кылган шш шин каны 
жерге там бай, «баракелде, уул болсо ушундай 
болсун, Казынын уулу өзүндөй уста чьвгыптыр, 
азам ат экен» деген алкоодон баш каны кулагы 
чалбай турган чагы. Чы ны нда эле Асанкулдун 
колу ар  нерсеге эптүү: темирди кызыл чокко 
салып алы п камы рдай жууруп ийлегендей бол- 
со, тимеле тнл сүйлөтүп, жан киргизчү».

К азы  уста ж аркы раган  Ж аз өтүп, Ж айга 
оогон до  ж алгы з уулуна алты  к а н а т  боз үй 
көтөрүп, бардык жагынан келген, тьщ, келин- 
чек алы п берет. Асанкулдун меш, чака, чайнек, 
ат  така ж асаган усталыгына, келинчегв Били- 
кенин көрпө тои, ала кийиздерди келтире гик- 
кен уздугу ш айкеш  келип, экөөнүн кол эмгек- 
терине бирде тай, бирде торпок, кой-козу тар- 
тууланып, жыл айланбай уулдуу болуш уп эл 
кчинде аңы здалып айты ла баш таш ат...

«А ларды н бу бейпил, дүйнөсү түгөл бара- 
кел  т у р м у ш т а р ы н  о ш о л  б а л а  д ей си ң б и ? 
Т өрөлгөн  күндүн кечиндеги суук кабарды н  
дүрбөлөнү чар  учкандай астын-үстүн кылып, 
кыйсыпырын чы гара бузду д а  койду: уруш чы- 
гы п ты р  б аты ш та , баш и с дегени  б асы п  ки- 
р и п ...». Ж азуучу уш ундан тарта баш  каарман- 
ды н көмүскөдөгү ж актары н иликтөөгө өтөт.

К өрсө, адам ды  адам  деп айтарлы к, баш ка- 
лардан арты кчаланган  күчтүү сапаттары  бир 
өңчөй жай турмупгга эмес, а  эң  кыйын, сы наа- 
кы  мезгилде оң, терс ж актары  менен бады рая 
ачы лат тура. К иш ини бир тарабы нан  көрүп 
алып дароо жыйынтык чыгаруу туура эмес экен. 
М у н у  А с ан к у л д у н  а б а л ы  ай н ы к с ы з , т а к  
көрсөтүп отурбайбы.

С огуш  ж аңы  баш талы п  бүткүл өлкөдөгү  
кы рдаал  эң эле оор, опурталдуу болуп турган 
чакта баш каларга кеяген «повестка» К азы  ус- 
тага келип жаш ы ң келип калыптыр, мы нда иш- 
тегенге киш и керек» деп, аны  райборбордон  
үйүнө ж өнөткөңдөн көп өтпөй А санкулга чы- 
гат . У ш ул  м ом ен ттен  б аш та п  А сан ку л ду н  
мүнөзүнүн экинчи, демек чабал ж актары  ачы ла 
бапггай. Б оорукер  эне ж алгы з уулун кандай
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гана болбосун алы п калууга далбастап, абьпп- 
касын айы латком А бды разакка айтып фронт- 
тон  калтыруусун суранат. Буга абы ш касы  ка- 
туу карш ы  чыккан менен уулу А саякул д а  апа- 
сы  тарапка өтүп, өзүнүн өте  эле мажирөөлүгүн 
көрсөтөт. У ш ул үч адам ды н согуш тан улам  
чыккан эле талаш ы  эмес, жалпы эле турмуштук 
яозициясы, кимдин ким экендиги мынабул эпи- 
зодцо даан а ачы кка чыгат:

-  Ы я, уста, тиги А бды разакка бары п айтып 
жөрсөңчү, - деди не буйрук, не өтүнүч экеяи 
түхпүнүксүз, апкаары ган, ортосаар каргьшдан- 
ган үн менен. -  Сөзүңдү жерге калты ра койбос, 
көп эле жакш ылык кылбадьщ бы. Ж алгы з ба- 
ламды  алып кал  де! Асанкул барбай  калгавдан 
эле согуш соолуп калар

-  Э-эк, кудайдын каары  десе, кайдагы  бол- 
богон кепти баш тап. Элден чыгып кайда барат 
элек, көпчүлүк көргөндү көрөбүз да! -  Ал уулу- 
н а карады , «эркек тан а  эмеспи, «ооба, ы рас 
эле» деген колдоо, жубатуу угам деген ойдо. 
Анысы антпеди, үрүл-бүрүлдө баш ын жерден 
албай үңкүйгөн калы бында, аны н бу отурушу- 
нан «кады ры ң бар го, атакебай эптеп калкалап 
кала көр?» - деген жалы нычты  туйгандай бол- 
гон уста муздак сууга түш көндөй боюн жый- 
рып алды да заманасы  тарый. Уулунун ушун- 
дай  кеп катын экенин мурдатан билбей, эмди- 
гиче байкабай ж үргөнүнө кы ж ы ры  кайнады. 
/\кы ры  апасынын көгөргөн аракети менен каа- 
лаган  оокаты н берип, А бды разакты н жарда- 
мы аркасы нда Асанкул согуш тан калып, бирок 
эл көзүнө көрүнбөс үчүн тоо таяна ж аш ап (бул 
д а г ы  А б д ы р а за к т ы н  и д еясы ), эп теп  күн  
өткөрүүгө өтөт...

А  чынында, бу ж ары кчы лы кта оозун чоңу- 
раак ачып күлө, эркинче сүйлөй албай, акыл- 
эси ордунда, буту-колу бош туруп каалаган  жа- 
гы на барып, каалаганы н кы ла албай, өз эли- 
нен чоочун, туулуп өскөн өз жеринен бөтен 
болуп, бир үңкүрдөн чыкпай, үңкүйүп жаш а- 
гандан еткөн  азап, ш ор жок тура...Болгондо, 
бул азапты н баш тальпиы экен. А санкул согуш 
баш талгандан бүткөнгө чейин берегидей «ит 
жашоону» баш ы нан кечирди. Ушул аралы кта 
атасы  өлдү... Ушул аралы кта апасы  өлдү... Эл 
көзүнө көрүнүүдөн айбыккандьпстан бул эле 
жерде туруп уулдук парзы н өтөп, экөөнө тең 
топурак сала албады ... А л ган а турсун бугун 
чыгары п адам ча өкүрүп келе алб ад ы .. .Бул жо- 
рукка элдин баары  жерге түкүрдү, тескерисин- 
че, мында өз уулунан зор кы змат кы лган кели- 
ни алкоо сөзгө алынды.» Ушул аралы кта кой- 
нунда ж аткан аялы  көз керүнө А бды разак ме- 
нен жүрүп кетти. Тирүү туруп буга ооз ача ал- 
б ад ы ... А бды разак  мы ндан соң  А санкулдун 
«астара жибектен иш телип, ак  кою лган, эки 
өңүрүнө аю у түш үрүлүп тигилген кы зы л то-

нун» өзүнүкүнөн бетер кийип алды. М уну ай- 
тууга да А санкулда тил ж ок эле ...

Бул кезде Асанкул өлгөн адам дан эч айыр- 
м а сы  ж о к  б о л ч у . У ш у н д ай  «ж ан сы з 
тирүүл үктөгү» сөөктөн өткөн кезектеги ызаны 
жазуучу мындай баяндайг,« Эшикке кирип-чы- 
гып кол ар ага  ж арап кар ал аш аар  эч кимиси 
болбосо д а  Билике эч нерседен кем болбоду, ал 
түгүл м аал -м аал  түн ж амы ны п келип, кетчү 
Асанкулун бардар тосуп алып, бапырап узатып 
калып жүрдү, М ындай кененчшшктин төркүнүн 
төп билген ал  бир ирет адеп ооз ачып, эркек 
таналы к кы лмак болду эле. Биликеси каш кай- 
ьш туруп, тоодон түшүп келип, А бды разактан 
тонун тарты п кийип, эшигине ээлик кылуусуна 
карш ы  эмее экендигин, антелбаса көчүк кысып, 
заман өзгөргөнчө шүк жүргөнү оң  экенин ай- 
тып жинкинин кага, ж аагы н куп ган а жап кы- 
лы п койду».

Повестте, бир үңкүрдө итче турмуш өткөрүп, 
кудум иттердей ырылдаш ып жаш аган төрт кач- 
кындын ж аш аганды гы , коколой баш тарыны н 
жеңиштен кийин д а ам ан калбачудай опурта- 
лы н ойлоп  экөө  чектен ө тө  качы п , бирөесү  
жолдо өлүп, сөөгү ит-куш ка жем болуп кала  
бергендаги айтылат. Ош олордун төртүнчүсү же 
өлүү эмес, же тирүү эмес абалда сөлдүрөп, ай- 
лы на кеч күздө араң  келген ушул Асанкул.

Ж алпы  элге айты п бүткүс не бир эрдактер 
менен келген- жениш Асанкул үчүн башын өйдө 
көтөрттүрбөй, не бир п асты ктарга кириптер 
кыльга, ж амавды ктарды  ал а  келген -  Ж ЕҢИ- 
Л И Ш  бодду. «К ы ңы р иш кьф к жылдан кийин 
билинет» дегендей аны н качкын экендкгин элге 
А бды разак өзү жайы п салды. А ны н кесепети- 
нен алты  ай ча кам акта жүрүп чьпъш, элге кан- 
чалы к аралаш ы п камыр-жумур болою н десе да 
ал  тилегине жеге албады. Ош ол «маскарачылык- 
ты  мээнет менен жуушту ойлоп» күнү-түнү ты- 
ным билбей иштеп, устачылыгы менен «алдың- 
кы» аталы п, канча сы йлы ктарды  алса д а  алар- 
сыйлыкка, сы ймы кка окш ободу. К айра, Асан- 
кул аты  калып К ачкы н кийинчерээк К арасакал 
аты кты . Ы расында, болгон чындыкты эч ким 
ж аап-ж аш ы ра албайт экен.

М ы н а  уш ун у  ж азу у ч у  к е ч э э  ш а ш п ай  
төрөлгөн небересинин «уулунун уулу» койгон 
талабы  аркы луу таам ай  берүүгө жетиш кен; 
«Эми эмне демекмин, тукумуң ескүрдүн бала- 
сына. Бетерандардын жолугушуусуна чакырып 
атат, баш тан өткөргөндөрдү айты п берет экен- 
сиңер деп коёт. Бу баш тан кар а  жан менен куу 
кекиртектин айласы  кылып, качып-бозгондон, 
альш -жулгандан баш ка эч нерсе көрбөсөчү?!». 
А б ы ш ка болуп  калса д а  ай ы ккы с ж араны н  
оозун өзү ачы п алчудай болуп, А санкул артка 
к ы л ч а й ы п  ө т к ө р г ө н  ө м ү р ү н  эск ер ген д ен  
өлгүдөй коркот. Бирок бул ж ы лдары  ал бир
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ачуу чындыкты түшүндү; «А дам баласы  деле 
куду уш ул д ар ак тай  белем: аны н  там ы ры —  
өткөнү, кечээки күкүк экен го чиркин! Д арак- 
тын тамыры бир дарттаса бой көтөртпөй соол- 
туп ты ңган сы ңары  эле адамды н кечээки күнүн 
бир илдет чалса, ичтен жеген курттай калган 
өмүрдү өзөктөтүп зилдетет тура, өлтүрбөгөнү 
менен эгерим эки дүйнөдө да арылып, айыкпайт 
белем ал».

Абыппса бая үңкүрүнө канчалаган  жылдан 
кийин кайрадан  келдн. Буга келүүсүнө небере- 
синин ветерандардын жыйналыш ына чакыруу- 
су себепчи бодцу. Ж аэуучу ушул жерден туура 
жыйынтыкка кеяген. Анткени, абы ш камектеп- 
теги ж ары к жүздүү эл  алды нда эч нерсе айта 
алм ак эмес, ал  өзү көнгөн үңкүрүнө барганда 
гана өткөн өмүрүнө сын күз менен карап , саре- 
сепсала алмак.

Экинчи ж агы нан, өмүрүнүн «кара  такка»  
толгон жайсыз жылдары ушундан баш талган, 
кайра ушундан бүтүпгү керек эле. А бы ш каны н 
үйүнөн ты нч алып, күнү-түнү уйку көрбөгөн 
денеси ушул үңкүрүнө келгенде ж ай алып, ысык 
жаны  д а дал ушул үңкүрүнөн, үңкүрдүн үстү 
кулап, жер басгы  болуп үзүлөт.

Түштү жазуучу ушул жерде ыктуу пайдалан- 
ган. А бы ш каны н көзү илинип кетип үңкүрдөн 
көргөн түшү аны н жер үстүндөгү тьгачы жок 
жаш оосунун ты янагы  катары  баяндалат:» ...- 
Ж ы луу-ж умш ак, жап-жары:к класс ичи. Бир 
кы лка балдар-кы здар  алкаш  Т урсундан  көз 
алы ш пай, сүйкүмдүү караш ат. Турсун болсо 
у р у ш та  к ы л ган  эр д и ктер и н  б и р д ен  са н а й , 
көкүрөгүндөгу ордендеринин: таржымальш сай- 
медиреп жомоктоп атты». Турсундун колунан 
эч нерсе келбей, алкаш  бол<х> д а  Асанкуддан 
багы  арты к...

Д емек, абы ш каны н  эки  өм үрү б ар  экен. 
Бири, «элдин алды» аталган, толук, баары  шай- 
ма-ш ай, согуш ка чейинки ай ж аркы н өмүрү, 
экинчиси, ак  жүрүп, канча кы йы н иштесе да 
натыйжасы болбой бүткүл өмүрүнө көө жап- 
кан, согуш тан кийинки майнапсыз өмүрү.

Чыгарманьш  логакальпс өзөгү «төрөлгөндөн 
өлгөнгө чейинки аралы к турмуш тун ар  кы лка 
элегинен өткөрүп келип, ар  адамды өз-өз орду- 
на коёт» дегеи философиялык мааниии гуюн- 
дуруп турат.

Кыскасы, Ж . Медералиевдин «Абышка» по- 
вестинде согуштун Совет адамдары үчүн бүпсүл 
турпаты, а д а щ ы к  нарк-насшга толук көрүнгөн- 
күзгү болуп бергеңциги, ош ол күзгүдөн миңде-

ген кишилердин күчтүү, күчсүз мүнөздөрү, оң- 
терс ж актары  эксперттен өткөндөй кыдцат та- 
разаланып, даан а көрүигөндүгү кыйла чеберчи- 
ликте иш ке аш ырылган.

Ж азуучу чы гарм аны н структуралык өзөгүн 
мы кты  түзөт, каарм андарды н  мүнөзүн ачы п 
берүүдө ар  кы л ш трихтерди чебер колдонот, 
кайсыл эшазодцу каерден бүтүрүшү, о. э. образ- 
дарды  типтештире билет. Повесттердин көлөмү 
чакан, бирок кам ты ган проблемалары  арбьга, 
ары  олуттуу. А йры м  учурда стилдик ж актан 
к е т к ен  к а т а л а р , сө з  м ен ен  и ш т ө ө д ө гү  
мүчүл үш түктөр д а  кездеше калат.

Ж умабектин дээрлик чыгармачылыгын кам- 
тыган «Быш мана» жыйнагына анын ы рлары  да 
кирген:

Сапарда турмуш деген узак, татаал, 
Келатам өмүр өтөт, өлүм беттей...
Эртеңим бугүнкүмдөн кыйла татаал, 
Көздөгөнүм бирин алсам, миңин жетпей. 
Менде жок аркыраган ага-тууган, 
Башкалардай бардык жерде жөлөп-таяп, 
Бири кем телегейим тегиз кылган. 
Каруум-казык, өзүмө өзүм жөлөк-таяк, 
Андыктан ишенгеним өзүм гана

( «Мен»)
А вто б и о гр аф и ял ы к  м үнөздөгү  бул ы рда 

өзүнүн атуулдук парзы, турмуш тук позициясы 
чыйрак чагылдырылган. Ал эми, «Келип кетчи 
бир ирээт» аттуу ы ры  кадыресе эле профессио- 
налдык деңгээлде күчтүү чыккан:

Өткөн күндү эстөө болуп эрмегим, 
канча күтүп, жол карасам кеябедиң.
Бактым болуп жаралсаң да жалганга, 
Азабьша айландын го сен менин.

Ж умабек М едералиевдин чыгармачылыгы 
туурасьш да белгилүү жазуучулар Г. Сыдыкбе- 
ков, С. Өмүрбаев, М. А бакиров ошондой эле 
С. Ш атм анов, К . Эдилбаев, Б. С ардарбеков 
ж. б. өзүлөрүнүн жьшуу пикирлерин билдири- 
шип, мындан аркы  чыгармачылы гьш а ак жол 
каалаш ыптыр.

Ж умабекгин бу күндө турмуштук да, чыгар- 
мачыльпс да таж ры йбасы  артылып, эли эңсеп- 
күткөн барандуу чы гарм аларды  бер»е турган 
учуру. Ж а зса  тем ат и к а  к ө п , б аса  ал и  жол 
алыс...
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НУРАЛЫ КАПАРОВДУН ЧЬНАРМАЧЫЛЫГЫ

Н уралы  К апаров 1957-жылы Кемин райо- 
нувдагы  Тегирменти айльщ да туулган. «Тамыз- 
гы» (1986), «Көңүл ыргагы» (1991) ы р жыйнак- 
тары ны н автору, К ыргызстан жазуучулар со- 
юзунун мүчесү.

Оо, жараткан,
Ыйман бер жазаарымда, 
турайын күзгү суудай тунуп дайым, 
жамандын жаман жагын жазып жатып, 
жамандын жакшы жагьш унутпайын.

А таганат, бардыгыбыз эле ар  нерсени эки 
тарабы нан көрүп, туура талдап, калыс пикнр 
айтканга көнсөк кана. А дамдын өмүр жолун- 
каруселге салыш тырса болчудан. Анткендеги, 
50 ж аш ка чы ккавдар каруселдин туу чокусунда 
турганга окш оп, өз өмүр ж олунда кездешкек 
«ж акш ы », « ж ам ан д ар д ы н »  б аар ы н  били п , 
көрүп, баарьш а көзү жетип, турмуш тук таж - 
ры йбасы  да мол. Демек, бул учур ж алаң алга 
кетүүдөн турат. Андан соңку өмүрдө киш и акы- 
ры ндап ылдыйлап, ишмердүүлүгү, ден-соолугу 
калы бы нан  тайы п, улам дан улам  пастоонун 
үстүнде болот. Ал эми, өтө кары п кеткен кура- 
гьгада тескерисинче бечел, тежемел тарты п на- 
ристеге окш оп калат. Бул учур -  артка кете баш- 
таган  курак. М ьгаа уш ул көрүнүш тү «Өмүр» 
деп атап  акы н мыңцайча ы рга айланткан: 

Баддар сүйбөйт карашты арт жагына, 
Карашып алды жагын 
Алды жагы:
Жашыл өзөн, мейкин талаа 
Мейкин талаа кыйыры бүдөмүктөп,
Асман жерге көмкөрүлөт.
Андан ары деңиз бар деп угуп жүрөт. 
Карьшар көп карабайт алды жагын. 
Карашат арт жагына.
Арт жагында:
жашыл өзөн, мейкин талаа.
Мейкин талаа кыйыры: бүдөмүктөп,
Асман жерге көмкөрүлөт.
Аидан ары дсңиз барын анык билет.

Балдардьш  кадам  шилтеп-басчу, булбулдай 
болуп-тили сүйлөчү, билшг, билбей ар  кылык- 
ты  жасачу, жолдон сүйүү тапчу, бакы т тапчу 
барды к ж акш ылыгы алды  ж акта болгон үчүн 
ал ар  -  «алдыны гана караш ат».

К ар ы л ар  мунун баар ы  д ап дай ы н  болгон  
үчүн, «мен бул өмүрдө эмнеге жеттим да, эмне- 
ге жеткен ж окмун»... деп өткөн өмүрүн тара- 
залап, өмүрдө өзү отчёт берип, о.э. соцку таг- 
дырын ойлоп- «арт ж агына кылчаяры» да анык.

Н уралы  жеринен ойчул акын:
Там-туң басып, жыгылып, кайра туруп, 
Кыйыры жок төрт тарап. Турат түздө.

Шамал катуу, сел катуу. Дайра тунук.
Эгер согуш бсшбосо чыгат жүзгө.

Ат үстүндө кырсыктан ары болот,
Узун жоддо балтыры толот күчкө.
Сүйүү болот, өрт болот, баары болот,
Эгер согуш болбосо чыгат жүзгө!

Ч ы вд ы ш вд а  эле адам өз тагдырьша туш бол- 
говдордун баары н көргөнгө, билгенге, укканга 
үлгүрөт. Не бир жакшьшьсктардын күбөсү бо- 
лот, мүлдө кыйынчылыктарга д а  чыдайт. Көрсө, 
ты нч жашоодогу адамдарга күтүүсүз ый, кайгы, 
азап-ш ор, өлүм алпкелген согуш зкен. Экинчи 
ж агы н ан , эн  гл о б ал д у у  м аан и си , эгер  ж ер 
жүзүндө бейпил ж аш оо болбой, согуш болсо- 
анда, ал  түгүл бүтүндөй табият, жер үстүндөгү 
тирлик өткөргөндөрдүн баары  оорукчан, жа- 
ш оо аксак, бүтүн болбой €>мүрлөр д а  кемчил. 
М ына, акындын ырынын логикасы.

Н уралы  поэзияга жаңьгаа ойлоо, тую м кир- 
гизүүгө аракеттенген ж аңы чы л акын:

Жутулуп махабаттьш үнүндөмүн,
Сагыныч мнз чыгарып бүлөп-кайрап,
Төрт чарчы терезеңдин түбүндөмүн, 
Төгүлгөн ак жарыкка үмүт байлап.

Төрт мезгил тегеренет терезенде,
Тилегим, өчпө жарык, шоола төгүл.
Биз антип күтүү бүтүп кезиккенче,
Түбүнөн терзеңдин агат өмүр.

Д а л  о ш о л  « т ө р т  м езги л д н  тегер егкен » , 
күтүүгө чылк толгон бактылуу да, бактысыз д а 
күндөр-ж аш ты кты н, андагы  баё м ахабатты н 
өзү. Автордун айтайы н деген ойу ушул.

О ш он үчүн:
Жашайм тажал. жалгыздыкты жериймин, 
Сенсиз тоолор бош калаарын билбегем. 
Карлыгачтай оошуп кеттиң калаага 
Калаа тарап кайра көңүл бийлеген. 
...Кезикпеген кыйчалыштуу жолдобуз, 
Бүткүл көрктү ала кеттиң коротпой.
Мен жашаган жерлер дайым көңүлсүз,
Сен жашаган жерлер дайым жомоктой...

Экеядиги д а  чындык. Биз күндө эле көрүп 
ж үргөн кы здар акы ндарды н ж аздагы  эмоцио- 
налдуу сезим-туюмуна, баамына илингенде гана 
берегидей болуп мозаикалуу кооз түр күтүп, 
өзгөчөлөяүп көрүнөт:

Жазга айланып, кыэдар жаз жыттуу,
Жел ыргаган желп-желп этеги.
Булут көйнек кийген кыздар бу,
Булут болуп учуп кетеби.

У ш ундай кы зд ар  кимдин н азар ы н а  илин- 
беснн. А кы н  бүтүндөй таб и ятты  ж анданды р- 
ган  Ж аздагы  делебени козгогон  ж аш  кы зды н



БИШКЕК ГУМАНИТАРДЫК УНИВЕРСИТЕТИНИН ЖАРЧЬЮЫ

к е л е ч е г и н и н  к е н е н , а л д ы д а  б а к т ы л у у  
күндөрүнүн  кө п  экендигин берегиче жетки- 
ликтүү баяндайт:

Жаш сулууда жаңы көз караш,
Жаз түиөгөн бульвар саматып:
...Кош :из төгүп жапжаш тулаңга,
Кош көлекө келет жанашып... 

Э м о ц и о н ал д у у  ош о л  эр гү ү  т у р а  түш үп  
элесгүү образга айланат:

Кубулжуп чыгат үнү...
Көздөру, бурулганы,
Басканы, токтогону,
Муңайым караганы,
Куюлган кундуз чачьш 
Кайырып тараганы...

Кара каш, карагат көз 
Көркөмү жаркын жаздын.
Жалт карап күйүкгүрөр 
Кулкүсү,-жазгы ташкын.

Акындын баамында адам өлгөндөн кийин да 
экинчи бир түр-түспөлгө өтүп түбөлүктүү жа- 
шоосун уланта берет:

Аптабьш айт тийген күндүн,
Каптайт көрдүн те(«ңин 
Жер үстүнө чыгат чөптөр,
Даамьш алып дененин.

Жоголмой жок, чы)’ат алар,
Кыймыл алып аз-аздан.
Оо, улуу күн, таазим сага, 
түбөлүкхө жашаткан!

Жалбырттаган күндөр келет,
Чепги бузуп, урагыс.
Кызыл-тазып гүлгө айланып.
Жер үстүнө чыгабыз.

Н уралы н ы н  ж агы мдуу ы р лары н ы н  бири  
«Туулган үй». Ы рда айлын, үйүн сагы нган бир 
укмуш кусальис бар:

Көенө жууркан... көңүл суйгөн тааныш жыт, 
Кучагыңа келип бүгүн жыгылдым.
Түн бир убак, тунжураган жер бейкут, 
түбү туташ түгөнбөгөн кыпымдын 

А втор чыны нда эле туулган үйдө атасы  ме- 
нен апасындай касиеттин бардыгын, Ата-Ж урт- 
тун баш аты  ушул ж актан баш талары н ай та ке- 
лип, ош ол ыйык үйдүн жашоосу түбөлүктүү бо- 
луусун чын дшганен каалайт:

Түтүнүңдү буркуратып, тирлнгиң 
өтүп келет. Сен баарына кайылдай...
Сен бар кезде түшпөйт менин түндүгүм,
Сен бар үчүн айыл мага айылдай.

Жылдар кулайт, каруум к айтат менин да, 
Калсам эгер кай бир жерте баталбай,
Мен өзүңө көчүп келем дсймин да,
Мен өзүң,1у караан тутам атамдай!

Туулган үй! Чарбагың гүл, бак-мөмө, 
дуркүрөгөн дүйум дарак, турагым. 
Коюнунда ыңааласын жаш бөбөк,
Терезеңце жанып турсун чырагың!

Айыл Ж финде туулуп өсүп, анын бардык ке- 
реметин карегине чөгөрүп алгаи  калаа тургу- 
нунун болбой эле айы лга болгон эңсөесүнүн 
аягы  тыйылбастыгынын:

Алгач шаардан ат көргөндө сүйүндүм,
«Эй, чабендес, токточу!» деп жүгүрдүм. 
Жаныбардын жал-куйругу жайылып, 
Жансыз көчө дабышынан тирилди -  деп 

эң сонун берген. Н уралы таланттуу художник- 
тер д ей  б о л у п  т а б и я т т ы н  к а й т а л а н гы з  
көрүнүпгүн пейзаж кыльга тарта билет:

Топ караган, бөйрөк булак, тоо боору,
Көз жаш өңдүү жылжып агат тунук суу. 
Жон-жон менен сойлоп чыгып тоо жолу 
Көкзаңгердин учун тиктейт булуттуу.

Элестүү мыкты чыккан салыштыруулары да 
орду ордуңла. А таганат, уш ундай ы рлар  көп 
болсо дейсиң. Н уралынын «Тамызгы» ы р жый- 
нагьш дагы  «Бир сүйүүнүн баяны», «Ж аз. Кыз. 
Табийгат» деген түрмөктөрү көлөмү чакан бол- 
гону менен поэмадай мүнөз күтүп ж акш ы чык- 
кан. «Көңүл ы ргагы на» кирген «Ж ибек аял» 
аттуу кийшгки жазылган түрмөгү да куду ушун- 
дай  чыгарма.

«Ж ибек аялда» ою на эмне келсе жасап, каа- 
л аган ы н  аткары п , бир айы лды  бук кы лган, 
зөөкүрчалы ш  шофёрдун катаал , экинчи жагы- 
нан аянычтуу тагды ры  чагылдырылат:

Күржүйуп гүлдөп коюп, «чаңдап» коюп 
Күпүлдөп машинесин айдап коюп.
«Күр» куюп эки жүздү басып алып, 
кызыр эм тайдын жалын чайнап коюп. 
Сөккөндө...жетзэр жерге жетип сөгүп. 
Тарсайып тамехини таядап чегип.
Алдынан чыккандарды коён санап,
Турчу эле өэүн дайым жолборс сезип.

Бирок ал  уш ундай туруп ж алгы з ган а аялы- 
нан  ийменип, ага баш  ийип, аны  абдан урма г- 
тап , сыйлагандыгы:

Талкалап... бет келгенин чаап-жулуп, 
жүлүндөй темирлерди толгоп-толгоп, 
билектей темирлерди кычкач кылып 
турганда...кирип келсе аялы анын 
жнни сууп, калаар эле тып басылып.

Чынында аял эмес, чүрөк болчу!
Чынында аял эмес, жнбек болчу.
Жибектей алган жары салтты кармап, 
үлбүрөп турар эле болбой айгак.

Жумуштан келген эрин тосуп алчу, 
Боркулдап чайы кайнап, көзү жайнап...

О ш ондон улам , аялы  төрөп  бербесе дагы  
ага  катуу  сөз айты п, бир д а  ж олу кап а  кыл- 
баганды гы :

Таноосунан кетпеген «байтал» деми, 
Туубайсың деп айткан жок шайтан эри, 
Зөөкүрсүң деп айткан жок Жибек аял, 
Сен-мен дешпей ал экөө жашай берди.

Турмуш кандай акылман! Элдештирип, 
айып чукуп, сынатпай «меддештирип»,
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туубаганга зевкүрдү жоюштуруп, 
звөкүрүнө туубасты теңдештнрип.

Мезгил келсе көнбөскө айла барбы?! 
Мезгил менен алар да «майдаланды». 
Жибек аял кенедей кемпир бодцу,
Бая зөөкүр чүкөдөй чалга айланды.

Кемегеге от жагып көкөлөтүп!
Келатышат ал экөө жетелешип...

А йтор, айы л ичинде аңы здальш  айтьш гаи 
антипод  м үнөздөгү адам дардьш  ийгиликтүү 
ж упташ ып, өмүр бою  ысык болуп, бири би- 
рине күйүмдүү өмүр сүрүп келаты ш кандагы  
аны к сүрөткерлик чеберчиликте ж акш ы  ачы- 
лы п берилген.

Акын ы рды  ар  кы л ыкмада, бирде салттуу. 
бирде эркин, бирде нублицистикалык стилде 
жазат:

Калаанын четинде бнр 
Каддайып калың өскөн талдай болуп 
Улуу тоодон агып келип, 
токтоп калган сайдай болуп...
Калаанын калталына тумшук малып, 
Ж атаар эле Төкөлдөшүм 
Метиркасыз төрөлгөн балага окшоп...

(Уч карагай уч- учун учтап эле, 
уруксатсыэ салынган кыштак эле...)

II
Бейк>'т эле Төкөлдөш, бейкут эле,
Бейкут жашап жатышкан эл-журт эле... 
Бейкут эле түнү да, та:ңы дагы,

Жарьгк эле жарк зткен чагылганы...
Бенкут эле жолдору чавдап жаткан,
Бейкут эле морлору жылдыз чачкан.
Бейкут эле жамгыры ылайды эзген,
Бейкут эяе кыздары ылай кечкен...

Акындьга балалы к күндөрүкүн кайсы  бир 
чейреги ушул ж акта өткөи болуу керек. Ошол 
себептүү Төкөлдөш  айлы  анын балалы к туюму- 
на берекелүү , бейкут айыл бою нча орноп кап- 
ган. Төкөлдөш  айлын көрүп жүргөн адам ыр- 
дьга биринчи бөлүгүндөТөкөлдөш айлынын бир 
турпатын акьш  абдан жеткиликтүү, ары  элесгүү 
сүрөттөп бергендигине ынанбай койбойт.

Н уралы  которм очулук түйш үктү баш тан  
кечирип В. А нтонов, У. Есдаулетов, Ю. Кри- 
ченко, В. Д автян, В. Ф едоров, Р. Рождественс- 
кий, Я . Смеляков, Расул Р за  ж.б. поэма, ырпа- 
ры н кыргызчалаган.

Н уралы  К апаров бүгүнкү күндө «Кыргыз- 
стан  маданияты», «Бишкек таймс» газеталары- 
нын баш  редактору. Актуалдуу публицистика- 
лы к м акалалары н ты нды рбай жазьга, өзүнчө 
позтикалы к табы  бар  жагымдуу ы рларын, ыр 
топтомдорун жарыялап, акындык менен жур- 
налнстикалы к кесипти бирдей жупташ тырып 
жемиштүү иштеп ж аткан мезгили.
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КЫ РГЫ З КОЛ Ж АЗМ А АДАБИЯТЫ  Ж АНА АНЫ  
ӨЗ АЛДЫ НЧА И ЗИ ЛДӨ Ө  ЗАРЫ ЛД Ы Г Ы

К ы р гы з к о л  ж а зм а  а д а б и я т ы  десе, бул  
түшүнүк кайдан, кантип чыга кадцы деп таң 
калган  айры м  окумуш туулар байкала калы п 
жүрөт. А л эми айрымдары анын маанисин анча 
түш үнө бшгапшей эле к ы р газ  адабияты н мур- 
дагы дай -  к ы р газ  фольклору, акы ндар чыгар- 
мачылыгы, кыргыз профессионал адабияты деп 
бөлүш түрүүнүн туура экендигин далилдөөгө 
аракет кылып жатыш каны н танууга болбойт. 
Биз ущундай бөлүштүрүүгө көнүп калдык, аны 
«бузбай» эле ушул багы тта окута бербейлиби 
дегендер да бар. Бир карагавда мы вдай пикир 
туура, анткени бардык эле нерсени бузуп, аны  
жаңьшай берүү көп жерде ийгилик алып келген 
жок. Экинчиден, мурдатан калы птаиы п кал- 
ган  концепция менен иш альга барсак, бул ба-

гы тта п рограм м алар  түзүлүп, окуу китептер 
чыгьга, баары  жай-жайында жүрүп жатат. Де- 
гинкиси жан кыйналбайт, изденип, мурда ка- 
лы птаны п бүткөн көзкараш тардан  ж аңы лык 
издөөнүн зарьшчылыгы жок.

Б ирок адабият таануу коомдук шшмдерге 
киргендиктен, ал  коомдо болуп ж аткан бардык 
кубулуш тарга ыңгайлашьп], ар  бир ж аралган 
жаңы лыкка илям катары  баа берип, авда кет- 
кен кемчилдиктер болсо, ж авы  заманга таандык 
көз караш тар менен толуктап турууга милдеттүү. 
Ал эми коомдогу өзгөрүүлөр менен адабият таа- 
нуу илимин алсак, анда к ө т ө г ө н  жаңылыктар- 
га күбө болобуз. Ы рас, анын коомдук юшмдер- 
дин баарынан -  философиядан, тарыхтат, социо- 
логиядан, психологиядан, ал тургай адабиятта-
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ануу илиминин өзунөн: д а  кезденггирүүгө бо- 
лот.Өз кезегинде адабияттаануу илими коомдо 
жүрүп жаткан ош ол жаңылыктардьк табылга- 
ларды өзүнө пайдаланьш, андан сөздүн толук 
маанисинде жыйынтык чыгаруу вазыйпасы ал- 
дыда турганын эсген чыгарууга болбойт.

Эгер маселени упцд  жактан карасак, анда эге- 
меңцүүлүктөн бери карай башка илимдерди мьш- 
дай койгондо да кыргыз адабият таануу илимин- 
де бир кыйла өзгөрүүлөр ж ана табы лгалар бол- 
ду. Анын баш ында бир мезгилде адабият таа- 
нуу илимин жетекке альш турган адабият тео- 
риясынан соцреализмдин өзүнөн-өзү четтеп ка- 
льппы, ал эми ал жектеп келген баш ка көз ка- 
раш тагы чыгармачыл адамдардын чыгармала- 
рынын изилдене бапггашы кыргыз адабият таа- 
нуу илиминдеги табыйгий жол менен өзгөрүүлөр 
болуп жаткандыгын далилдөөдө. Ал эми мын- 
дай  көрүнүш кыргьгз адабиятьщ да совет адаби- 
ятына чейинки тарыхтын «актай барактарын» 
калыбьш а келтирүү маселесин: прогрессчил ой 
жүгүртүүгө ээ адабиятчьиарды н алдына койду.

Мезгил өзү аныктап койгондой, кыргыз ада- 
биятынын «актай» жерлери бир гана Октябрь 
револю циясына чейинки мезгилдерде болбос- 
тон, ал  жетиштүү изилдеген совет доорунда да 
бар  экендиги белгилүү болду. Т актап  айткан- 
да, кыргыз совет адабиятынын тары хы  баары - 
быз окуп билгендей, же ош ол мезгилдеги ада- 
биятты өздөштүрүүдө аксиома катары  колдо- 
нулуп келген 3 924-жылдын 7-ноябрында кыр- 
гыз элинин тунгуч гезити «Эркин -Т оонун» жа- 
ры кка келиши ж ана ошол санда ж арыяланган 
А.Токомбаевдин «Октябрдьш келген кези» ыры- 
нан башталбастан, X X  кылымдын баш ында ага 
чейин С .Карачев, К .Тыныстанов, Ш .К өкөнов, 
Б.Кененсариев, С .Н ааматовдордун чыгармала- 
ры  жарык көргөнүн адабият таануу илиминде 
К .А саналиев, С .Ж игитов, А .Э ркебаев, ж. б. 
окумуш туулар тарабьгаан далилденди. А лар  
бул багы тта жазылгаи өздөрүнүн эмгектерин- 
де кы р ш зд ы н  ж азма адабияты  совет доорунан 
баш талбастан андан км йла мурда жаралганды- 
гын ынанымдуу далилдеп жагыш са да, кыргыз 
адабият таануу ю ш ми ж ана кы ргы з адабият 
теориясы аларды н баары н дүңүнөн совет ада- 
биятына кош уп, жалпысынан, «XX кылымда- 
гы  кыргыз адабияты» деген аталы ш  менен бе- 
рип жатыш ат. С ы рты ная караганда, мындай 
бөлүштүрүү эч кандай талаш  туудурбайт.

А л эми аларды н ар  биришга чыгармачылы к 
ө н ө р к а н а с ы н  өз а л д ы н ч а  к а р а п , а т а л г а н  
сүрөткердин ар  бир чыгармасьш а адабий-эсте- 
тикалык ж актан талдоо жүргүзө келгенде, алар- 
дын көпчүлүгү советттс адабиятка мүнөздүү 
эстетикага сы йбай тургаңдыгы, турмуш  чын- 
дыгын көркөм  кабы л алуу касиети бою нча эч 
кандай советгак адабиятка кирбей турганды- 
ш  аны к көрүнөт. А дабият таануу илими алар-

ды н ар  бирин изилдеп, ар  кимисинин таянган 
көркөм -эстетикалы к нарк-насилин  таап , ага 
кар ата  ар  бир чы гарм ачы л инсандын, ал  тур- 
гай ар  бир чы гарманын к ы р ш з  адабияты нда, 
адабият таануу ш ш минде, дегк эле көркөм  чы- 
гар м ач ы л ы кташ  ордун так-таасы н көрсөтүп 
берүү багы ты нда иштерди жүргүзүп, ч ы н ы ш  
наркын, көркөм-эсгетикалык бийиктипга ж аяа 
тереңдигин автордун  кандай  көз караш ка ээ 
экендигин карабай  таап  берүү милдетин мой- 
нуна альш  отурат.

М аселеня мы яа ушул жагынан алганда, атал- 
ган сүреткерлер бир доордо бири экинчисине 
замандаш  жашагалы менен алардын дүйнө таа- 
нымы, адабиятка карата мамилеси талтакыр баш- 
ка экендиги байкалат. М ындай бир калылка бат- 
паган касиет аларды кайрадан бир сыйра карап, 
ар  бирин өзү карманган көз караш ынан ажырат- 
пай анализдеп, ар  бирин ошол турушу менен кай- 
сы багы тка кире тургандыгьш аны ктап берүү 
милдетин адабият таануу илимине артууда. Айт- 
канга оңой болгону менен бул суроого жооп 
берүү, чьгаыада, адабиятчылар үчүн кыйынга 
турууда. Анткени алар тарабы нан жаралган чы- 
гарма, ал  тургай ошол белгилүү бир сүрөткер- 
дин чы гарм ачы лы ш н аныктаптурган көз караш 
да кокусунан жана жөн жерден жарала калбаган- 
дыгы белгилүү. Экинчиден, ош ол автор мен чы- 
гармамды мына ушундай жазьш коёюн деген ойдо 
эле өзү каалагандай жаза койбогондугу да анык. 
Эгер аны ошону каалап туруп ж аза койду десек, 
анда акы н өзү да бир карагаңда туура болбой 
калат. Анткени адам баласынын каалоосу чыгар- 
мачылыкта көп учурда ишке ашпай, тескерисин- 
че, анын ордуна ош ол чыгарманын пайда болу- 
ш унда объективдүү себептерди ичине алган  
көркөм  чыгармачыльпстын табы гы й өнүгүшү 
баш кы  орун да ту р а  турган ды гы н  көп төгөн  
сүрөткерлерд и н  ч ы гар м ач ы л ы гы  д али лд еп  
берүүдө. М ы на бул жерде д а  ошоцдой мамиле 
зарыл болуп турат, б. а,, буга чейин гоидденбей 
«актай» калган кыргыз адабиятынын барактары- 
на өз ысымын «жазьш» жаткан авторяордун чы- 
гармаларына д а ушул өңүттөн мамиле кылып, 
алардын чыгармачылыгын да ушул багьптан ка- 
рап, өз баасын берүү керектиги көрүнүүдө.

Проблеманы н өзүнүн д а дал  ушундай кою- 
луп ж атыш ынын д а себеби бар, анткени 1988- 
жылы М олдо К ылычтын ж ана К .Тыныстанов- 
дун чыгармачылык мурастарын кайрадан карап 
чыгуу ж өнүндө токтом  кабы л алы нгандан кий- 
ин аларды н чы гарм алары н актоо максатында 
атал ган  авторлордун чы гарм алары , деги эле 
чыгармачылыгы толугу менен советтик саясат- 
ка карш ы  эмес, аны  өз кезегинде душ мандары 
б у р м а л а п  ж и б ер ген  д еген  сы як ту у  
түш үндүрмөлөр менен берилип, ал  эми азы р 
мындай түш үндүрмөлөр аны к чындык катары  
барды к жерлерде колдонулуп келет. Ош ондой
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эле ош ол мезгилда чыгарманьиьоъгвда «шектүу>> 
делинген чы гарм ачы л адам дарды н  барды гы  
мына ушундай «аны ктамалар» менен берш ш п, 
совет бий ли ги  ал ар д ы  ж ө я  г а н а  эч  к ан д ай  
күнөөсү ж ок жерден набы т кылып салгаңцай 
маанай азыр көпчүлүк окуу китептеривде, окуу 
лз'ктарга негизги теориялык ж обо катары  ай- 
тылып жатат. Албетте, бул жерде совет бийяи- 
гинин таталитарды к бийлик үстөмдүгү турган- 
дыгын танууга болбойт, бирок ал  адабиятта- 
гы «идеялык» тазалы кты  сактоо үчүн негизги 
курал болгондугун, ал  эми баш кы маселе андан 
кы йла терен экевдигин ош ол эле пикирди жа- 
ратуучулар эсенке албай келет.

Тактап айткаңда, ошол аты  аталган жана агы  
аталбаган чыгармачыл адамдардын айрым чы- 
гарм алары ны н советтик идеологияга карш ы  
болуп калышьшын себептерин ачуу, ал  жерде 
бо лу п  ж а тк ан  ад аб и й -тар ы х ы й  о к у я л ар га  
об!>ективдүү баа берүү маселеси да учурда башы 
ачылбай турат. Ы рас, бул, маселе таптакы р кол- 
го алы на злек дегендик эмес, ушул багы тта ай- 
тьпгган ой никирлер арбьга болсо дагы , алар- 
дын көпчүлүхүвдө ошол чыгармачыл адамдарга 
советтик идеология тарабы нан туура эмес ма- 
мнле болгондугу менен шгактене турган шпти 
жмйынтыктап коюп!ууда. Совет доорунда алар- 
дын чыгармаларьгаа туура эмес мамиле болго- 
ну, алардын чыгармачылыгы өз деңгээлинде ба- 
аланбаганды гы  тууралуу айты лган ойлордун 
чывдыгы бар зкендиги анык. Бирок ош ол туура 
эмес мамиле кайдан чыккандыгын, аньш жара- 
лыш  себептерин табууга келгенде, бир жактуу 
советтик идеологияны к^нөөлөгөн, ал  эми ал 
сүрөткерлерди «актап» кою у аракега д а  каддай- 
дыр «саясатташуунун» өзү да бул жерда бар экен- 
дигин туюндурун турат. Антпесе, азыркы мез- 
галдега кырдаал, дега адабий чыгармачьшыктын 
буга чейин басып өткөн дүйнөлүк адабияттьга 
таж рыйбалары көрсөткөндөй, ар  бир инсандын 
тигил же бул нерсени тандап алууда анын жеке 
пикири жашайт. А л бардьпс жерде негизги кыз- 
мат аткараары н эске алсак, караланып жаткан 
ошол сүрөткердин д а  ошондой чыгарманы жа- 
зууга карата өзүнүн ички дүйнөсүнүн орду бол- 
ш вдугун жокко чыгарууга болбойт.

Демек, ош ол мезгидцеги чы гарм аларды н, 
аларды н авторлорунун туура, же туура эмес 
сы нга алы нганы н айтуудан мурда, ал  жерде 
сы нга алы ны п ж аткан сүрөткердин көз кара- 
ш ы кантип пайда болгондугун, ош ол эле мез- 
гилде аны н көз караш ы ны н калы птаныш ына 
кандай таасирлер тийгендигин, ал  кайсы ада- 
бий агы мда тарбияланы п, турмуш ту көркөм  
кабы лдоону кайсы  тар ап тан  алганды гы н да 
терең аңдаш ты руу милдети турат. Антпесек, 
алардьш  ушундай тагды рга туш келишине бир 
ган а  советтик идеологияны  күнөөлөй  берүү 
азы ркы  тапта ал  маселеге бир ж актуу мамиле

кы лганды кты  туюндурат, ал  аккры ндап  ош ол 
кы рдаалга баа берүүдөгү калхш стыкты пайда 
кылат. О ш ондуктан. чындьткка жетүүдө объек- 
тиш ш  эки тарабы н бирдей карап , ал  жерде кай- 
сы  тарабы  туура экендигин аны ктоо ошод мез- 
гилдеги тары хы й кы рдаалга ган а  өз баасы н 
берүү менен чектелбесген, ал  кы ргы з адабия- 
ты ны н өзүнө д а  туура баа берүүнү ш аргтайт. 
О ш ондой эле ал  өз кезеганде азы р кыргыз ада- 
биятына ж аңыдан кош улуп ж аткан көптөгөн 
ы сы м д ар д ы н  о р д у н  а н ы к т а п , ген ези си н  
көрсөтүп берүүгө да мүмкүнчүлүк түзөт.

Э кинчиден , азы ркы  ш ар тта  м урда совет 
мезгалинде айтылган ой-шкнрлердин баарынсая- 
сат  менен байланы ш ты руу менен ал  учурда 
көптөгөн көз караш тар  гуура эмес айты лган 
деген  тенденция ад аб и я т  таан у у  илим инде 
ө зг ө ч ө  ч ы га р м а ч ы л ы гы  тер с  б а а л а н г а н  
сүрөткерлердин өнөрканасын кайрадан кароо- 
до  арбы п барат. Бул багы тта айты лган көз ка- 
раш тын чындыгы бар, бирок аны н дал  ошон- 
д о й  ай ты л ы п , ал ар д ы н  чы гар м ач ы л ы гы н а 
уш ундай ж агдайдан  баалан ы ш ы ны н  объек- 
тивдүу себептери эмнегеднр толук ачы лбай ке- 
лет. А л эми ал кы рдаалга туура баа берүү үчүн 
ош ол доордун өзүн кайрздан  тарыхый прин- 
цип  менен кароо  зары лды гы  б ар  зкендигин 
жаш ырууга болбойт. Антпесе кийинки мезгил- 
дерде X X  кылымдьга баш  чендеринде пайда 
болгон  адабий  чы гарм ачы лы гы н  баш таган , 
мурда иликтөөгө тыю у сапьшып келген автор- 
лордун бардыгын тең совет адабиятьгаа жамай 
берүү салты  арбы п барат.

Эгерде, чын эле, ал  акын-ж азуучулар ош ол 
доорго тааңды к болсо, аңца эмне себептен өз 
мезгилинде катуу сьгага кабылып отурат? Ошол 
мезгилде бул чыгармачыл адаңдарга сын пикир 
айткандарды н бардыгы тең туура эмес көз ка- 
раш та болуп, жөн гана ж алаа ж апкандай ма- 
миле кылуу аракети күчөп баратканы  бир жа- 
гы яан  өкүндүрбөй койбойт. Албетте, алар  бир 
жактуу пикир айтты  дегеңде да, ош ол мезгил- 
деги сы нчы лар таянган бир чындык болгонду- 
гу талаш сыз. М аселен, ош ол мезгилде жазыл- 
ган  И .Тойчинов «К ыргы з адабияты» деген ма- 
каласы нда О ктябрь револю циясы кан  кийин 
С .К арачев менен К.Тынысгганов элге тааны ла 
баш гаганы на токтолот да, аларды н чыгарма- 
л ар ы н д а  «м ай д а бур ж у ази ял ы к  то п то р ду н  
көңүл чөгөттүк маанайы на сугарылган ырлар» 
арбы н экендигин, ош ондой эле аларды н чыгар- 
м алары  «таптьпс жиктелүүнү аңдап-тую нуудан 
алыстыгын» (1) баса белпш ейт. А л эми азыр- 
кы  учурда сы нчы  И .Тойчиновдун мындай пи- 
ки ри н  сы н дагы  вульгарды к-соци ологиялы к 
мамиле катары  баалаган  пикирлер д а  айтылып 
жүрөт (2). Албетте, сындьга нукура эстетика- 
лы к табияты нан алганда сы нчы  И .Тойчинов- 
дун пикири вульгарды к мүнөздү алы п жүргөнү
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талаш сыз. Бирок ош ол чы гарм а кайсы  доордо 
талданы п ж атканы н ж ана ап кандай көркөм- 
эстетикалык көз караш  менен каралы п ж атка- 
нын д а  эсепке алуу керек.

А д аб и ятта  классидизм ди ром антизм дин , 
романтизмди реализмдин приндиптери менен 
карабагандай  эле совет доорундагы  чыгарма- 
лар , сөзсүз, соцреализмдин принциптери менен 
к а р а л у у г а  ти й и ш  э к ен д и ги н  а зы р  б и зд е  
көптөгөн адабиятчы лар эске албай жатат. Бал- 
ким, бул азы р д а  адабият таануу илиминде со- 
веттик доор пайда кы лган адабий теориялык 
көз караш тар  баш кы орзнда экендигинеи бол- 
со керек. Экинчиден, эгер алар, чын эле, бур- 
маланьш  ж аткан болсо, анда аны н авторлору 
кантип эле унчукпай калсын. Демек, азы ркы  
адабиятчы лар айтып ж аткандай, И .Тойчинов- 
дун айткан  пикиринде С .К арачев менен К .Ты- 
ныстановдун чы гарм алары на жөндөн-жөн жа- 
лаа. ж абылбастан, ош ол доордун өз принциби 
менен каралгандыгын азы р демократиялык көз 
караш тан алы п айтууга милдеттүүбүз.

эми С .К арачев менен К .Тыныстанов та- 
рабы нан жазылган чы гарм аларды в совет доо- 
рунун идеологаясына туура 1;елбей калышынын 
себептерин баш ка жактан издөө аталган  автор- 
лордун чыгармачылы гына гуура баа берүүгө 
ж ол ачы п берет. Т актап  ай тканда, аларды н  
чыгармаларынын жаралышы совет бийлигннин 
орнош у менен мезгилдеш экендиги аны к болуп 
турса эле алардын чыгармачылыгын совет доо- 
ру менен байланыш ты ры п жиберүү логшсага 
анча дал келе бербейт. Анткени чыгармачьш ык 
бир эле күндө пайда боло калуучу кубулуш бол- 
богондон кийин, бул чы гарм алар ж аралганга 
чейин авторлордун чыгарма ж арата турган көз 
кар ап ш  пайда болговдугу белгилүү. А ны ош ол 
алгачкы  сынды жазган И .Тойчиновдун өзү да 
К .Т ы н ы стан о вд у н  С .К ар а ч е в  сы яктуу  эле 
өлкөдө жүрүп ж аткан тап  к үрөшүн чагылды- 
рууга жөндөмсүз экендигине басым коет да, 
ан ы н  себеп тер и н  тү ш ү н д ү р ү ү гө  келгенде: 
«М  үнөздүү ж агдай ж азуучуларды н экөө тең 
өздөрүнүн алгачкы чыгармал арын баш ка элдер- 
дин тилдеринде чыгарыш кандыгына» (3) бай- 
ланьппты рьт карагаңцьпы менен, ошол мезгил- 
деги «кемчилдикти» аны ктап берүүгө аракет 
кылгандыгын танууга болбойт.

М ы на ушул жердеги тарыхый кы рдаал кыр- 
гыз адабият таануу илиминде ушул мезгилге 
чейин аны кталы п бериле элек, б. а,. жалпы эм- 
гекчи элда эркиндикке чыгарып ж аткан совет 
мамлекетинин жүргүзүп жачкан саясатын кош  
колдоп колдогон К .Тыныстанов менен С .К а- 
рачев эле өз чы гармалары нда кантип ага  кар- 
шы чыгып калуусу ушул мезгилге чейин теори- 
ялы к п лан да так тал б ай  келет. А лбетте, бул 
мы на ушул эки  чыгармачыл адам га гана таан- 
ды к болсо, ав д а  анча маанилүү болбойт эле.

А ны н арты нда ош ол өткөөл мезгнлде чыгар- 
мачылыгыи бапггагаи бир муундун өкүлдерү 
ж аткаиы  аталган  проблем ага тереңирээк ки- 
ришүүнү ш артгоодо. Анткени, совет доорунун 
алгачкы  мезгилинде жазма адабиятты  баш тоо- 
чулар дээрлик чы гарм алары н совет мамлекети 
талап  кы лган  методологиялык эрежелер менек 
эмес, тескерисинче, аңдай түшүнүктөн алыс тур- 
ган мүнөздөгү көз караш тары  аркылуу бапггаш- 
каны н танууга болбойт. Аны ош ол мезгилде 
Кыргыз обкому тарабы нан кабы л алынган ток- 
том  д а  ы растап турат.

Т октом до берилген ой лорго  таянсак, Ок- 
тябрь револю циясыныи алгачкы  жылдарында 
кы ргы з адабияты н К .Тыныстанов, С .Карачев, 
Ш .К өкөнов, С .Н аам атов, Б .К алпаков, О.Ле- 
песов, сыяктуу өткөн доорлорду даңазалаган  
байчыл ж ана улутчул м үяөзгө ээ авторлор же- 
тектеп туруш кан. Бир карагавда булар совет 
доорунун ош ол мезгилдеги жүргүзгөн саясатын 
ж актоочулар болуш кандыгьш  ж окко чыгаруу- 
га болбойт. Бирок чыгармаларында өткөн доор- 
догу кы ргы з турмуш ун д аң азал ап  элге жет- 
кирүүгө аракет кы лыш каны н д а  баса белгилей 
кетүү керек. А зы р кыргыз адабият таануу или- 
минде кальягганып калган көз караш тарда алар- 
дын мындай эки тараптуу аракетин жокко чы- 
гарып, ал эми аларга карата айгы лган  сын пи- 
к и р л ер д и  т у у р а  эм ес а й т ы л г а н д а й  т ү р  
көрсөткөн учурлар арбы н кездешет.

Ы рас, совет мезгилинде мындай пикирлердин 
жаралуусу мыйзамченемдүү болчу. Анткени ал 
мезгилде мьшдан баш ка көз караш та жазылган 
деген пикирдеги эч бир ой ж ары кка чыгышы 
мүмкүн эмес эле. Ош ол себептен аталган  автор- 
лордун чы гарм алары н анализдөөдө аларды н 
чыгармаларын совет адабияты на байланышты- 
руу максаты алардын көркөм-эсгетикалык дүйнө 
таанымын марксизмге жакыңдатуу аракеги экш - 
дига көрүнүп турат. А зы р болсо аңдай коркуп 
үркүү сезимдеринен гышкары туруп, алардын көз 
караш ы эч качан толугу менен совеггик адабяят- 
ка кирбегендигин далилдөө керектнгин, ал көз 
карапггар кайдан чыккандыгын аны ктап берүү 
зарылдыгын мою нга алууга тийш ш ш з. М ына 
ошондо гана совет мезгилинин алгачкы жылда- 
рындагы кыргыз жазма адабиятьш  баштоочу- 
лары ны н жүзү ачылат.

Бул үчүн биринчи кезекте, алар алар  таянган 
адабий-эстетикалык башаттарды таап көрсөтүү 
керек. АЛэми алар азыктанган булактарды издей 
келгенде апар кыргыз элинин оозеки чыгарма- 
ларынан баш ка д а Чыгыштын клаосикалык ада- 
биятьшан, тектеш түрк тилдүү элдердин жазма 
адабиятьшан азыктаныц, ошол жазма маданият- 
ты  толук өздөштүргөндөн кийин Кыргызстанда 
совет бийлига орноп, ош ол себептен алардьш чы- 
гарм аларт толугу мененооветгик адабиятка кир- 
бей, ал  мезгивдеги турмуш чы ңцы ш н сүрөтгөп
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жатса да, алардын чыгармаларында мурдатан 
калЕ|Штанган көркөм сютетакалык табнт, турмуш 
чынаыгын көркөм кабыддоонун совет дооруна 
чейин жаралган нарк-насилин аныктап берүү за- 
рылдыгы бул проблеманын канчалык актуалдуу 
жендигнн көрсөтүп турат.

А л эми анын чыгыш  теги кайдан, акы н баш - 
ка адабияттардан өзгөчөлөнгөн касиети эмне- 
де экеңцигин аны ктап алуу кы ргы з адабкятын- 
д а  өзүнчө бир чыгармачылыктын бир бутагы 
бар  экендигин далилдөө менен аны н баш атта-

ры н иликтеп теориялык ба.а берүү маселесин да 
күн тартибине кою п отурат.
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ВЕРБАЛЬНАЯ АГРЕССИЯ С 
ТЕЛЕЭКРАНА

Каждый человек имеет право на свободу слова 
и выражение мысли. Это право распространяется 
на любого представителя общества, в том числе и 
на меньшинства -  национальные, религиозные, об­
разовательные и прочие. Право на всю полноту ин­
формации о себе самом имеет гражданское обще­
ство. Обеспечить сосуществование этих обоих прав 
(гражданского самовыражения: и общественной по­
требности в информации) -  это социальная миссия 
телевидения (2,153).

Телевидение сегодня -  наиболее популярное из 
всех средств массовой информации. Еще не изу­
ченные во всей своей полноте социопсихологи­
ческие последствия влияния телевидения (особен­
но на детские умы), несомненно, значительны. Те­
левизионная передача -  в высшей степени эффек­
тивная форма пропаганды, способная воздейство­
вать на многомиллионную аудиторию и склонять 
ее к принятию определенных решений. Не так дав­
но на канале ОРТ без всякой видимой связи с 
содержанием предыдущих или последующих пе­
редач на экране возникали вопросы; «Где жена?», 
«Как с деньгами?», «Что дальше?». Оказалось, 
что таким образом рекламируется некий ежене­
дельник. А квалифицированн ых оценок степени 
и характера воздействия на аудиторию этих ло­
зунгов власти ожидают от Института судебной 
психиатрии (1,27).

А между тем, никакая правда не бывает опас­
нее тех последствий, к которым приводит ее незна­
ние или -  что еше хуже -  нежелание ее знать. Теле­
журналист добывает информацию и доводит ее до 
зрителя, несмотря на все препятствия и любые по­
пытки помешать ее обнародовать. Однако он ни при 
каких обстоятельствах не должен забывать об от­
ветственности. Между правом аудитории знать и 
долгом журналиста сообщать и показывать возни­
кает ситуация выбора, а значит, необход имости при­
нимать решения-этические, мо]затьные, социальные. 
Иными словами, там, где существует свобода выбо­
ра, существует и ответственность за свои решения. В 
отношении тележурналиста это означает ответствен­
ность перед обществом в целом, перед аудиторией 
телезрителей, героями передан и фильмов и, наконец , 
перед самим собой.

С приобретением  независим ости бывш ими со ­
ю зны ми республикам и на телеэкранах постсовет­

ских государств стали появляться передачи и до­
кументальные фильмы, рассказывающие о наси­
лии и беспределе. Из года в год такие передачи 
становились все более популярными, и сегодня без 
них рейтинговый канал не мыслим. Несомненно, 
что проникновению на телевидение кадров с кро­
вью и насилием в советский период ставили зас­
лон не только жесткая редакторская цензура, но и 
цензура официально-идеологическая. В то время о 
вербальной агрессии с телеэкрана не было и речи, 
сцены физического насилия не показывались.

Ч то ж е, сегодня поменялись принципы работы  
тележ урналистов? Или прикры ваясь л озун гом  
«ры нок диктует свои  условия», СМ И забы ло об  
ответственности п ер ед общ еством ? Начав с по­
каза «боевиков», сов р ем ен н ое телеви ден ие при­
ш ло к еж едневной  трансляции передач о  «чр ез­
вычайных происш ествиях», «ш ок-фактах» и «ноч­
ны х дозор ах». А  м еж ду тем , критерий ум естн ос­
ти такого м атериала зависит от ответа на вопрос: 
для кого? С ообщ ение, которое одним  зрителям  
покаж ется возмутительным, другие воспримут как 
инф орм ацию  к разм ы ш лению , а третьи -  как ру­
ководство к дей стви ю . И п оэтом у програм м ы , 
вклю чаю щ ие в себя  эпизоды  насилия, сек са  или 
грубого языка, ненорм ативной лексики (есл и  б ез  
эти х элем ентов обойтись невозм ож н о), противо­
показаны  ш ирокой аудитории.

Профессиональные качества работников телеви­
дения в представлении сам их ж урналистов форму­
лируются следую щ им образом. «На телевидении, в 
отличие от реальной жизни, должны  работать те 
люди, которые мало что понимают в том, о  чем они 
говорят. В от тогда получается неподдельно искрен­
ний разговор» (4 ,15 ). Подчеркнутая профессиональ­
ная отчуж денность мастеров телеэфира от реально­
сти, несом ненно, сказывается на умонастроениях 
аудитории, ибо «погоня журналистов за сенсацией  
делает насилие обыденным, смерть -  привлекатель­
ной» (1 ,3 3 ). Иначе говоря, экран культивирует тер­
пимость, огромной аудитории зрителей прививается 
иммунитет к разнообразны м проявлениям жестоко­
сти. П ередачи, показывающ ие истинны е трагедии 
человеческих судеб, на экране сменяю тся всевоз­
можными развлекательными ток-ш оу и рекламны­
ми роликами. Каждый журналист пытается найти не 
просто информацию, а нечто скандальное.

|l6C>|
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Однако социальная ответственность журналиста 
обязывает его подбирать слова при подаче информа­
ции, хощаречь идет о военных действиях, катастро­
фах, террористических актах и общественных бес­
порядках. Самоценность факта требует языка, сво­
бодного от литературных красот, чрезмерной эксп­
рессии и изли шней метафористики. Эстетика инфор­
мации -  «язык» самого события, а не журналистской 
интерпретации. Тем более это относится к событиям 
драматичным самим по себе. Сообщения о них не 
должны своей формой и лексикой вызывать у зрите­
лей дополнительную тревогу и беспокойст во.

Вербальная (языковая) агрессия ~ это агрессия, 
инструментом которой является не сила, а слово. 
Слово -  важнейшая единица языковой системы 
Именно лексика аккумулирует разнообразные зна­
ния человека о самом себе и окружающем мире. 
Именно лексика, будучи подверженной различным 
экстралингвистичееким воздействиям, способна, 
в свою очередь, формировать восприятие тех или 
иных реалий и стимулировать поведение людей 
Язык выступает в качестве основного средства 
социокода - главной знаковой реалии культуры Он 
призван поддерживать стабильность массива зна­
ния, мира деятельности и институтов общения.

Средства массовой информации способны как 
формировать общественное сознание, так и дефор­
мировать его. К примеру, своим поведением в кад­
ре журналист формирует в сознании зрителя образ 
«доверенного лица». Вот почему он не вправе осво­
бодить себя от ответственности за последствия сво­
их слов и действий. Чтобы сохранить самоуваже­
ние и признание общества, он не может быть (и не 
должен быть!) зависим от рекламодателя или адми­
нистративного руководства, если их указания про­
тиворечат его журналисткой совести, не может бьггь 
зависим от собственных политических ориентаций, 
а также от соблазна славы и популярности.

Этически воспитанный журналист не позволит 
себе назвать обвиняемого преступником, пока вина 
того не будет доказана в судебном порядке Он не 
станет демонстрировать жертв насилия крупным 
планом. Не обнародует имена подростков, всего 
лишь заподозренных в соучастии в неприглядных 
действиях или насильственно вовлеченных в такие 
действия, зная, как подобные экранные публика­
ции могут сказаться на их судьбах. Выходя на эк­
ран и принимая то или иное решение, журналист 
обязан взвесить все возможные «за» и «против», 
всякий раз отвечая себе заново на вопросы:

•  не буду ли я завтра испытывать чувство стыда 
за слова, произнесенные мною в эфире сегодня?

•  не даю ли я телезрителям повод понять меня 
не в том смысле, который вкладываю  в свой 
текст?

•  касаясь криминальных сюжетов, не позволяю 
ли я себе ненамеренно героизировать и романтизи­
ровать преступления?

Беря на себя роль «гласа народа», тележурна­
лист обязан рассчитывать допустимые пределы 
«шоковой» информации, когда и как долго можно 
показывать «негуманные» эпизоды (истязания, тру­
пы жертв, жестокое отношение к животным), в 
какой мере допустимы повторы подобных сцен и 
допустимы ли вообще? Особой осторожности тре­
бует трансляция на телевидении игровых и доку­
ментальных передач для детской аудитории, где 
сцены насилия, которые совершаются «обаятель­
ным» персонажем, несут в себе скрытое одобре­
ние и могут восприниматься как модели для под­
ражания.

Необходимо прислушаться к мнению психоло­
гов, которые рекомендуют запретить показ выступ­
лений или отдельных еден, способных произвести 
травматическое воздействие. Даже если такое воз­
действие может сказаться не сразу (например, 
гипнотические сеансы, влияние которых на подсоз­
нание телезрителей непредсказуемо) (5,5-10). Та­
кие запреты правомочны вне зависимости от вре­
мени суток или масштабов аудитории.

Существует теория, что, человек, насмотрев­
шись сцен насилия, начинает испытывать отвра­
щение к нему (3,85). Так ли это - остается иссле­
довать психологам. Но то, что такие телепередачи, 
доступные зрительской аудитории Кыргызстана, как 
«Чрезвычайное происшествие» на НТВ. «Дозор 
НБТ», «Шок-факт» на КТР, «Следствие вели» и мн. 
др. воздействуют на формирование шкалы жизнен­
ных ценностей, и, прежде всего - в области нрав­
ственности и духовности, это очевидно.

Критерии телевизионной документалистики -  
достоверность, полнота информации, непредвзя­
тость -  становятся предельной необходимостью в 
репортажах, объектом которых являются экстре­
мальные ситуации. Несоблюдение этих критериев не 
только искажает картину происходящего, но и не­
редко приводит к обострению положения, в том чис­
ле и к всплеску массового насилия. Естественно, 
тональность журналистского изложения не менее 
важна. «Живописуя» подробности катастрофы, ре­
портеры, погруженные в «материал», в состоянии 
оказать на публику куда более травмирующее пси­
хологическое воздействие, чем лаконичный отчет о 
самом событии В своих репортажах журналистам 
необходимо воздерживаться от экспрессивных вы­
ражений, содержащих оценку, например, таких как 
«озлобленная толпа», «оголтелые сборища», от при­
лагательных типа «хулиганствующий», «разнуздан­
ный» и таких определений, как «мятежники», «за­
говорщики», если подобные определения не заим­
ствованы из «официального лексикона»

И еще. Журналист не должен стимулировать 
излишнего возбуждения, сообщая об опасности 
новых вспышек насилия, и ни в коем случае не 
указывать адресов или мест возможного возник­
новения беспорядков.
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Журналистам необходимо исключить из своего 
лексикона слова, в понимании социума, семанти­
чески связанные с агрессивными действиями, на­
пример, такие как труп, маньяк, забить, смерть, 
жертва, истязать, искромсанный, бойня, убий­
ство и т.д.

Сегодня пока еще вербальная агрессия счита­
ется не столь опасной и разрутпительной, как аг­
рессия физическая. Но именно она ведет к наси­
лию и физической агрессии И потому экстремизм, 
нетерпимость, слепая ярость не должны получать 
экр анное право голоса, превалировать должны ра­
зумные аргументы и стремление к доводам, а не 
силе.
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РАЗВИТИЕ ДВИГАТЕЛЬНЫХ ФИЗИЧЕСКИХ 
КАЧЕСТВ У СТУДЕНТОВ БГУ НА ЗАНЯТИЯХ  

ЛЕГКОЙ АТЛЕТИКИ

Двигательные качества -  это задатки к каче­
ственному проявлению движений, которыми люди 
наделены от рождения.

Различают следующие двигательные качества: 
силу, быстроту, выносливость, гибкость, ловкость.

Большинство названных двигательных качеств 
дифференцируются на относительно самостоятель­
ные проявления. Например, быстрая сила, скорос­
тная выносливость, скоростная ловкость, силовая 
выносливость, силовая ловкость и др. Вместе с тем, 
указанные качественные проявления двигательной 
деятельности могут рассматриваться не как разно­
видности силы, быстроты, выносливости, ловко­
сти, а как совершенно самостоятельные двигатель­
ные качества. Развитие двигательных качеств дос­
тигается во взаимосвязи общего и местного воз­
действия на организм и в единстве с овладением 
структурой выполняемых движений.

Для развития двигательных качеств мы даем 
большой набор упражнений, подвижных игр и эс­
тафет, которые можно проводить, как с юношами, 
так и с девушками. На первом курсе нам прихо­
диться работать только с юношами, поэтому в этой 
статье упражнения и их дозировка даются только в 
расчете на выполнение юношами первых курсов. 
Сразу скажем, что, возможно, кому-то покажется 
применяемая нагрузка слишком большой. Однако 
наши студенты с ней справляются, ибо подходят к 
ней постепенно,, с меньшей нагрузкой. Естествен­
но, не забываем и о дифференцированном, инди­
видуальном подходе к студентам. Наши студенты 
всегда ориентируются на уровень подготовки, са­
мочувствия на данный момент ит.п. Напомним, что 
на одном занятии легкой атлетики последователь­
ность выполнения упражнений у нас такая: предла­
гаем упражнение на быстроту, на координацию дви­
жений, затем на. развитие скоростно-силовых ка­
честв и последними -  на выносливость. Если на 
занятии значительное время отводится на разучи­

вание движений, то силовые упражнения и упраж­
нения на выносливость включаются в конец основ­
ной части занятия. А вот когда задача занятия - 
развитие общей выносливости, то равномерный 
продолжительный бег дается и в начале урока пос­
ле небольшой разминки

Развитие быстроты. Работая со студентами над 
совершенствованием этого качества, не надо за­
бывать, что быстрота характеризуется способнос­
тью человека совершать те или иные действия в 
минимальный для данных условий отрезок време­
ни. Для повышения быстроты исключительно важ­
ное значение имеют целесообразность, экономич­
ность движений. Упражнения на быстроту' должны 
всегда проводиться под знаком быстрого и даже 
резкого, но короткого усилия. Они проводятся с 
большой скоростью и высоким теплом движений. 
Это бег на короткие дистанции с хода и со старта, 
ускорения, старты в ускорении и др. Применяются 
в подавляющем большинстве случаев в основной 
части занятия.

1. Бег с высоким подниманием бедра. Выполня­
ют вначале в среднем, затем в максимально быст­
ром темпе. Следить за полным отталкиванием опор­
ной ногой от пола, не наклонять туловище назад, не 
поднимать плеч. 6 серий по 18 м.

2. Бег на месте с высоким подниманием бедра 
в упоре о стену. Обращать внимание на полное 
выпрямление опорной ноги, туловище держать под 
углом 45 -  50 градусов. 6 серий по 20 сек. Отдых 
между сериями от 20 сек. до 1 мин.

3. Бег с захлестыванием голени назад с макси­
мальной частотой движений. 6 серий по 16 м.

4. Прыжковый бег. Бежать, сильно и быстро 
отталкиваясь, высок» поднимая бедро маховой ноги, 
сохраняя наклон туловища вперед. Следить за пол­
ным выталкиванием ноги вперед, активным подтя­
гиванием бедра, быстрым отталкиванием стопой. 
6 серий по 16 м.



БИШКЕК ГУМАНИТАРДЫК УНИВЕРСИТЕТИНИН ЖАРЧЫСЬ!

5. Выполнение различных скоростных упражне- 
ний по сигналу преподавателя Соревнуются 3-4 сту­
дента Из положения лежа, с:йдя, упор лежа и т. п. 
по сигналу быстро встать и пробежать 9-12 м.

6. Ускорения с высокого старта (стартовый раз­
гон). 9-10 серий по 9 м. Занимающиеся делятся 
на 3-4  команды по 3-5 студентов в каждой. Пер­
вые номера встают у стартовой линии. Вводится 
соревновательный элемент: стартуя одновременно 
по сигналу преподавателя, с'гуденты должны как 
можно быстрее пересечь среднюю линию зала. 
После этого, продолжая бег по инерции, они гасят 
скорость и останавливаются у противоположной 
стены зала, не касаясь ее руками.

7. Скоростная эстафета. В эстафете участвуют две 
команды (рис 1). По сигналу преподавателя первые 
номера бегут с максимально возможной скоростью 
вперед, обегают стойки, бегут назад, обегают стойки 
сзади команды и передают эстафету' вторым номе­
рам:, а сами встают в конец своих колонн. Вторые 
номера делают то же и т д. Команду -  победительни­
цу7 определяют по последнему участнику на финише.

Варианты: участники бегут по 2 или 3 круга под­
ряд; первые номера (самые сильные студенты) бе­
гут 4 круга подряд. Следующие (менее сильные 
студенты) - 3 крута, и, наконец, последние (сла­
бые) -  2 крута подряд.

3 2 1
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Рис. 1

Р азв и т и е ск ор остн о-си л ов ы х к ач еств .
Эти упражнения рассчитаны на развитие пры­

гучести, в которых студенты должны проявлять 
скоростно-силовые качества

1. Выпрыгивание из исходного положения стоя 
ногой на опоре (гимнастическая скамейка). 6 се­
рий по 20 выпрыгиваний: 3 серии на левой и 3 -  на 
правой ноге. Студенты могут выполнять упражне­
ние с отягощением -  гантелями весом 5 кг или 10- 
килограммовыми дисками от штанги.

2. Многократные прыжки с ноги на ногу, начи­
ная толчком обеих. 6-8 серий по 18 м.

3. Многократные прыжки (подражая кенгуру) на 
обеих ногах. 6-8 серий по 18 м, Обращать внимание 
на полное выпрямление ног после отталкивания.

4. Многократные прыжки с продвижением впе­
ред на одной ноге с подтягиванием бедра и голени 
другой ноги вверх.

5. Многократные выпрыгивания вверх из упора, 
присев, и из глубокого приседа. 6 серий по 20 раз.

6. Многократные выпрыгивания с гирей стоя 
на двух параллельных гимнастических скамейках. 
Не допускать «дергания» гири руками, туловище 
держать прямо. Студенты выпрыгивают с гирей 16 
кг, 4 серии по 10-12 раз.

7. Прыжки со штангой на плечах: в разножку; 
одновременно на обеих ногах. Вес штанги 30-35 
кг, 6 серий по 15 прыжков.

8. Эстафета «Тачка» (рис, 2). Студенты разби­
ваются на две команды. В каждой команде участ­
ники, в свою очередь, делятся на пары, равные по 
силе и весу. Первые номера на линии А принима­
ют положение упора лежа, ноги врозь. Врозь но­
мера берут их за ноги (щиколотки) и поднимают 
до высоты пояса. Первый номер выполняет роль 
«тачки», второй -  везущего ее

По сигналу преподавателя вторые номера со­
провождают «тачки», передвигающиеся на руках, 
до линии В. Как только первые номера коснутся 
линии В руками, они меняются ролями со вторы­
ми номерами, которые становятся «тачками», и 
возвращаются указанным способом на линию А, 
где передают эстафету очередной паре студентов.

Варианты:
а) первые номера («тачки») продвигаются на 

руках, поочередно переставляя их,
б) студенты- «тачки» продвигаются, отталкива­

ясь одновременно обеими руками, выполняя прыж­
ки на руках.

9. Многократные прыжки через натянутые по­
перек зала резинки (рис. 3). Высота натянутой ре­
зинки от 40 до 50 см.

Вариант 1: стоя сбоку7 от резинки -  прыжки на 
обеих с продвижением вперед.

Вариант 2 резинка между ног -  прыжки с про­
движением вперед (над резинкой соединить коле­
ни и ступни, приземляясь -  ноги врозь), колени 
подтягивать к груди.

Дозировка при выполнении: преодолев три ре­
зинки, шагом вернуться назад — отдых 20 сек., 
затем еще 2 серии с отдыхом 20 -  40 сек.; пре­
одолев три резинки, шагом вернуться назад и, не 
отдыхая, снова «пропрыгать» три резинки -  отдых 
2 мин., то же, но без отдыха выполнить подряд 
три серии -  отдых 4 мин. На каждой резинке сде­
лать не менее 10-12 прыжков.

К------- ____ 12 м

Рис. 2
->
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Вариант 3: прыжки способом «перешагивание» 
е правой и левой стороны от резинки с продвижени­
ем вперед, поочередно отталкиваясь правой и левой 
ногой. Высота резинки 70 -- 90 см, обращать внима­
ние на то, чтобы прыжки выполнялись, главным об­
разом, за счет маха, а не только за счет толчка.

Рис. 3

Развитие скоростной выносливости. Скоро­
стная выносливость, как известно, вырабатывает­
ся путем использования многократного повторно­
го, интервального и переменного пробегания за­
данных отрезков дистанции с установленной ско­
ростью! и мощностью и с максимальной мощнос­
тью». По этому принципу стараемся работать со сту­
дентами и мы.

1 Переменный бег на дистанции 150 м с воз­
можно высокой скоростью Повторяется многократ­
но через 100 -  300 м медленного бега. 100 м в 
медленном темпе, 150 м с максимальной скорос­
тью, 300 м в медленном темпе. 4 серии. Отдых 
между сериями 3 - 4  мин. Бег осуществляется по 
периметру спортивного зала. Время, отведенное на 
отдых во время работы на общую и скоростную 
выносливость, можно использовать для развития 
мышц рук, ж ивота спины

2 Бег в равномерном темпе по периметру 
спортивного зала за лидером с обгоном последним 
бегущим всей колонны -  «вертушка». Студенты на­
чинают бежать по кругу в равномерном темпе, ко­
торый задает лидер. По сигналу преподавателя пос­
ледний в колонне делает ускорение по внешней 
стороне от бегущей колонны, обгоняет ее и стано­
вится лидером. Как только он это осуществит, ус­
корение и обгон колонны предпринимает очередной 
замыкающий. Такая смена лидеров идет до тех пор, 
пока все участники не побывают в данной роли 
После этого упражнение считается законченным и 
студенты переходят на ходьбу.

В зависимости от физической подготовленности 
студентов можно выполнять эти упражнения много­
кратно, без перехода на ходьбу. Количество бегу­
щих в группе -  от 4 до 20 человек. Темп бега зави­
сит от физической подготовленности студентов: чем 
сильнее группа, тем выше темп бега, и наоборот.

Упражнение «вертушка» требует от студентов 
больших физических затрат, поэтому' физически

слабым студентам рекомендуем по мере накопле­
ния усталости переходить на ходьбу вне круга 
После восстановления сил они могут продолжить 
бег, заняв свое место в колонне.

3. Эстафетный бег по периметру спортивного 
зала с пробеганием разного количества кругов 
(рис. 4) Упражнение дается в конце основной ча­
сти урока. По сигналу преподавателя первые но­
мера обеих команд одновременн о начинают бег по 
кругу, обегают 4 стойки и передают эстафету вто­
рым номерам, а сами встают в конец колонны. Вто­
рые номера обегают 4 стойки и передают эстафет) 
третьим номерам своих команд и т. д. Команду- 
победительницу определяют по последнему участ­
нику на финише.

Варианты: каждый участник бежит 2 круга под­
ряд, затем -  3 круга и наконец -  4 круга подряд 
Если в одной команде 5 человек разной подготов­
ленности, можно применить следующую схему 
первый студент бежит 5 кругов подряд, второй -  4, 
третий -  3, четвертый -  2, пятый -1  круг После 2- 
3 минут отдыха студенты меняются номерами и 
эстафета повторяется.

Развитие общей выносливости. Не перестаю 
повторять ребятам, что общая выносливость луч­
ше всего развивается посредством длительной, но 
умеренной работы, дающей постепенно возраста­
ющую нагрузку на сердце и легкие Длительный 
бег в равномерном или переменном темпе студен­
ты выполняют на занятиях физической культуры и 
во время самостоятельных занятий

1. Бег в равномерном темпе под музыкальное 
сопровождение.

Дозировка: 7 - 1 4  минут.
2. Переменный бег 1000м. Студенты бегут 200 м 

в спокойном темпе, 200 м с умеренной интенсив­
ностью, 200 м в спокойном темпе до восстановле­
ния, 200 м с умеренной интенсивностью и заклю­
чительные 200 м в спокойном темпе до полного 
восстановления.

Дозировка. 1 серия.
3. Повторный бег 1000 м. Дозировка: 3 X 1000 м, 

темп бега в зоне умеренной интенсивности, отдых 
между сериями 5-7  мин.

Студенты, физически менее подготовленные, 
выполняют упражнения 2 и 3 в спокойном темпе, не 
переходя на темп зоны умеренной интенсивности.
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Чтобы успешно развивать двигательные физичес ­
кие качества у  студентов и вызывать у них интерес 
к этому, следует стремиться, как можно больше раз­
нообразить средства, методы :а формы работы. Пос­
ле этого необходимо применять отягощения -  набив­
ные мячи, гантели, гири, штангу, мешочки с песком 
и др., и использовать соревновательный метод. Как 
видно из вышеизложенного, положительный эффект 
дает такая организационно-методическая форма за­
нятий, как круговая тренировка, конечно, при усло­
вии грамотного ее использования.

В целом же, преподаватель физической культу­
ры в каждом отдельном случае должен сам выби­

рать оптимальные варианты развития двигательных 
физических качеств студентов, используя творчес­
кий подход в каждом занятии.

Литература

1. Ильинич В. И. Физическая культура студента. - 
М.: Гардарики, 2000.

2. Мильнер. Формула жизни. - Мл ФИС, 1991.
3. Физическая культура. Базисная программа для 

высших учебных заведений Кыргызской Республики 
-  Б.: Технология, 2001.

4. Дубровский В. И . Движение для здоровья. - М.:
Знание, 1989.

Матевский И.М., доцент БГУ им. К.Карасаева, 
Сагынов З.С., преподаватель БГУ, 

мастер спорта СССР, 
Бекбанов Р.Н., преподаватель БГУ, 

мастер спорта СССР

ПС:ИХаТОГО-11ЕД,4ГОШЧЕСКИЙ 
КОНТРОЛЬ ЗА ФИЗИЧЕСКИМ РАЗВИТИЕМ  

СТУДЕНТОВ БГУ

Систематические занятия физическими упражне­
ниями и спортом оказываю г влияние не только на фи­
зическое здоровье человека, но и на развитие его лич­
ности. Растить поколения физически и нравственно 
здоровых людей -  одна из самых ответственных за­
дач, стоящих перед вузом. Базисной программой для 
высших учебных заведений Кыргызской Республики 
предусматривается не только развитие физических ка­
честв. формирование двигательных навыков и умений, 
но и воспитание у  студентов моральных, нравствен­
ных качеств. Если уровень развития двигательных ка­
честв находится под постоянным контролем (сдача 
учебных нормативов, тестов модульно-рейтинговой 
системы по физической подготовке и т. д.), то влияние 
процесса физического воспитания на формирование 
личности студента специально и целенаправленно не 
контролируется. Конечно, каждый преподаватель фи­
зической кулыурыимеет определённое представление 
о личностных особенностях своих воспитанников, 
поскольку постоянно наблюдает нх. Однако речь здесь 
идет о том, чтобы наблюдения эти велись по чёткой 
системе, позволяющей получить данные, сопостави­
мые с наблюдениями, проведёнными другими педа­
гогами при других способах и условиях обучения. 
Только в этом случае психологический контроль за 
студентами будет полезен для совершенствования со­
держания и методов физического воспитания.

Мы попытались выделить и систематизировать 
те показатели психомоторного :шчностного разви­
тия, которые являются, на наги взгляд, наиболее

информативными и могут быть использованы пре­
подавателями физического воспитания при реали­
зации индивидуального и дифференцированного 
подхода в обучении.

Практическое использование показателей пси­
хомоторного и личностного развития представле­
но нами в виде методики комплексной оценки раз­
вития студентов (КОРС). Преподаватель должен 
тщательно изучить КОРС до начала учебного года, 
с тем, чтобы целенаправленно вести индивидуаль­
ные наблюдения за студентами.

Оценки выставлялись по 3-балльной системе в 
конце каждого семестра. На первом этапе овладе­
ния методикой (КОРС) преподаватель может огра­
ничиться наблюдениями за студентами лиш ь одной 
учебной группы или использовать для оценки лишь 
некоторые (наиболее интересные, на взгляд педа­
гога) показатели.

П ок азател и  психом оторного р азв и ти я
В методе используется 7 показателей.
1. Умение сохранять равновесие тела. Этот по­

казатель характеризует как произвольную, так и 
непроизвольную сферу саморегуляции. Оценкой 
«3» оценивается умение сохранять достаточно дли­
тельное время равновесие в затрудненных услови­
ях: на узкой опоре, с закрытыми тазам и , при нео­
бычном положении тела. Оценки «2» и «1» выс­
тавляются за более короткое время сохранения рав­
новесия, а также с учетом возрастных возможно­
стей и половых различий.
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2. Общий уровень развития произвольного уп­
равления своими движениями. Оценивается уме­
ние студента подчинять свои действия основной 
двигательной задаче, т.е. выполнять осмысленные 
движения. 3 балла выставляется за высокий уро­
вень развития, проявляемый в успешном освоении 
новых двигательных действий на основе нагляд­
ного показа (подражания) или речевых команд (сло­
весных объяснений) преподавателя, в сознатель­
ном стремлении «прочувствовать» образ движений 
и окружающих внешних условий их выполнения. 
Снижение оценки до «1», «2» баллов определяется 
наличием длительной паузы или отказа.

3. Умение тонко регулировать изменения сво­
их движений по отдельным параметрам: усилию, 
пространственной характеристике (амплитуде) и 
времени ( продолжительность, темп, ритм движе­
ний). Выставляется 3 балла за способность мини­
мально изменить движения по данному параметру, 
оценка «2» - умение безошибочно выполнять гру­
бое изменение движения -  не менее трех ступеней 
между максимумом и минимумом, «1» - две и 
менее ступени.

4. Умение координировать сложные одновремен­
ные движения. Высокий уровень этого умения (3 бал­
ла) проявляется как в крупных (макро-) так и мелких 
(микро-) движениях и обозначаются чаше всего та­
кими терминами, как «двигательная ловко сть», «руч­
ная ловкость» и др. При оценивании координацион­
ных умений снижение оценки следует деяаагь за огра­
ничение сферы движений, в которых проявляется 
ловкость, за снижение доступного уровня сложнос­
ти и темпа координируемых движений.

5. Двигательная память. От уровня развития 
этого показателя психомоторного развития зависит 
быстрота и прочность запоминания значительного 
числа последовательных движений (как простых, 
так и сложно координированных), длительность 
сохранения и оперативность использования в не­
обходимых случаях (при реализации двигательных 
программ, хранящихся в памяти). Высший балл -  
3, его следует ставить, если достаточно отчетливо 
выражены все особенности памяти. В остальных 
случаях оценка снижается. Одним из важных сис­
темных проявлений двигательной памяти являются 
систематические эффективные попытки мысленно 
представить себе двигательное действие (движение) 
до или после его реального выполнения. Такие 
попытки самост оятельной идеомоторной трениров­
ки на занятиях физкультуры, секционных трениров­
ках и пр. необходимо поддерживать и развивать.

6. Двигательное воображение. Если от двига­
тельной памяти зависит успешность воспроизве­
дения (репродуцирования) хранящейся в ней дви­
гательной программы реально выполненного дви­
жения, то от двигательного воображения -  успеш­
ность реализации еще никогда не выполнявшихся 
двигательных действий. Двигательное воображе­

ние проявляется в умениях импровизировать но­
вые движения и их комбинации ( 3 балла), мыслен­
но представлять упражнение и «перевернуто» вос­
производить его после «зеркального» показа пре­
подавателя (2 балла) и т.п. Двигательное вообра­
жение невозможно без оперирования образами 
памяти или их элементами, но не сводится к памя­
ти. Следует отметить, что четкой границы между 
процессами памяти и воображения не существует.

7. Умение предвосхищать двигательные дей­
ствия. По существу; такие умения представляют на­
глядно-действенное мышление в структуре психо­
моторных действий. Эти умения вызваны к жизни 
ограниченностью физических возможностей чело­
века в решении достаточно широкого класса двига­
тельных задач. Вспомним упреждающие действия 
вратаря в футболе или хоккее, когда самая быстрая 
реакция не дает решения задачи. В основе таких ус­
пешных упреждающих действий лежат умозаклю­
чения (осознанные или неосознанные) об информа­
тивности определенных подготовительных движений 
соперника. Об уровне развития умений предвосхи­
щать движения, как собственные, так ичужие, пре­
подаватель может судить по частоте случаев прояв­
ления этих умений: упреждающая реакция на дви­
жущийся предмет, объект- попадание мячом в бегу­
щего человека, точность паса в движении, угады­
вание направления, удара мячом, различение реаль­
ных и обманных движений соперника или партнера; 
своевременность подготовительной позы для соб­
ственных движений - на старте в беге, плавании, 
при приёме мяча и прочие. Оценка 3 балла-посто- 
янно успешное предвосхищение; 2 балла -  чаще 
успешное; I балл-чащ е неуспешное.

Названные выше показатели психомоторного 
развития характеризуют состояние исполнительного 
звена в двигательной деятельности студента.

Главным же распорядителем в ней является 
личность студента. Процесс физического воспита­
ния открывает большие возможности воспитания 
личности студента. Кроме этого вышеперечислен­
ные основные показатели личностного развития 
студента могут быть охарактеризованы в связи с 
занятиями физической культурой. Они также вхо­
дят в КОРС.

П ок азател и  л и ч н остн ого  р азв и ти я
1. Уровень самоконтроля и организованности в 

двигательной деятельности. Проявление этого по­
казателя у  студентов -  в уровне внимания на заня­
тиях физкультурой, устойчивом контрое собствен­
ных двигательных действий, умении экономить 
время на занятиях, умение оценить причину успеха 
и неудач в отдельных двигательных действиях. 3 
балла -  постоянно высокий уровень самоконтроля 
и организованности, 2 балла -  изредка высокий 
уровень; 1 балл -  низкий уровень.

2. Уровень инициативности и творческого под­
хода к решению задач, преодоление трудностей на
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занятиях физической культурой. Активный поиск 
иных путей и способах в неудачах, в самостоятель­
ном интересе к теории и т. д.

3. Уровень притязаний, стремлений к более труд­
ным целям. Стремление к более трудной цели оце­
нивается 3 баллами.

4. Уровень интереса к занятиям физической 
культурой. Устойчивость интерес а во времени (про­
должительность) -  3 балла.

5. Сформированносгь мотивации к занятиям фи­
зической культурой, как средству, помогающему 
лучше учиться в вузе Высшей оценки по данному 
личностному показателю заслуживают те студенты, 
у которых сформировалась привычка самостоятель­
но заниматься физической культурой, и которые осоз­
нали её положительное влияние на свою учебную 
деятельность («3»), снижение опенки -  за отсутствие 
привычки («1») или неосознанность -  («2»).

6. Уровень эмоциональной устойчивости само­
обладания, выдержки. Наиболее отчётливо прояв­
ляется в экстремальных и особенно ответствен­
ных условиях деятельности (например, на сорев­
нованиях и Т.П.). Высшую оценку («3») заслужи­
вают те студенты, которые в необходимых случаях 
способны к максимальной мобилизации или вхо­
дят в состояние «боевого возбуждения», что по­
могает им показывать высокие результаты. («2») -  
за сохранение спокойного состояния, («1») -  со­
стояние, ведущее к снижению результата.

7. Уровень развития волевого качества дисцип­
линированности.

Наиболее отчетливо дасшшдинированносгь про­
является в старательном выполнении неинтересных, 
но нужных физических упражнений. Эго выражает­
ся в умении выполнять задания б<з постоянного внеш­
него контроля («3»), Оценка снижается за несисге- 
матичность проявления этого качества («2»,«1»).

8. Уровень развития волевого качества смелости. 
Проявляется в умении преодол евать страх, боязнь 
при выполнении определенных физических упраж­
нений ( в опорных прыжках, преодолении препят­
ствий, выполнении сложных гимнастических эле­
ментов и т.п.) -  3 балла. Преподаватель не только 
способствует формированию смелости, но и об­
легчает для себя ее диагностику, если не привле­
кает чрезмерного внимания студентов к своим стра­
хующим действиям. При оценивании учитывается 
и частота проявлений робости («2», «1»),

9. Уровень развития волевого качества настой­
чивости. Проявляется в количестве нерегааменти- 
рованных попыток выполнить т рудное для себя уп­
ражнение (много, попыток -  3. балла, несколько

попыток -  2, отсутствие попыток - 1 ) .  Проявляется 
и формируется в целеустремленном преодолении  
трудностей разного рода: технической или такт и­
ческой сложности упражнения, его утомительнос­
ти, наличии объективных и субъективных препят­
ствий. Например, бег на все более длинные ди с­
танции и со все больш ей скоростью требует и раз­
вивает не только выносливость, но и настойчивость 
(проявляется в умении переносить усталость). Бо­
лее того, без развития настойчивости -  личностно­
го качества, невозмож но развить физическое ка­
чество- выносливость.

10 . Степень удовлетворенности коллективным 
характером физкультурных занятий. В  основе у с­
тойчивой удовлетворенности могут лежать коллек­
тивистские черты личности и понимание своей по­
лезности в групповых действиях -  «3», «2» - за  
отсутствие явного предпочтения коллективных 
форм занятий индивидуальным. «1» - за предпоч­
тение в той или иной степени индивидуальных форм 
занятий коллективным.

Пшучетгные результаты подтверждают общеизве­
стный факт тесной взаимосвязи различных показате­
лей физического и психомоторного развития студен­
тов, однако вносят и ряд новых данных в понимание 
соответствующих закономерностей. Так, например, 
общий уровень физического развития в наибольшей 
с гепени корректирует не только с физическими каче­
ствами выносливости, быстроты и силы, но и с  пси­
хомоторными и личностными особенностям и-эм о­
циональной возбудимостью, координированностью, 
настойчивостью, смелостью, коллектив истско й на­
правленностью личности, уровнем произвольности в 
саморегуляции действий. Предварительные данные 
позволяют предположить, что с возрастом повыша- 
егся взаимосвязь и взаимозависимость (системность) 
различных направлений развития: физического, пси­
хомоторного, личностного.
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МЕТОДИКА ПОДБОРА ФИЗИЧЕСКИХ 
УПРАЖНЕНИЙ ДЛЯ СТУДЕНТОВ БГУ С 

ЗАБОЛЕВАНИЯМИ ЖЕЛУДОЧНО-КИШЕЧНОГО ТРАКТА

Физическое воспитание является неотъемлемой 
составной частью обучения и профессиональной 
подготовки специалистов в высших учебных за­
ведениях. Занятия физической культурой в вузах 
направлены на достижение студентами физическо­
го совершенства, подготовку их к высокопроиз­
водительному труду. В настоящее время роль фи­
зического воспитания в вузах особенно возраста­
ет Систематические занятия физическими упраж­
нениями и спортом - средство укрепления: здоро­
вья студентов, которое способствует повышению 
и сохранению' работоспособности на долг ое вре­
мя. Большого внимания заслуживает организация 
и методика проведения учебных: занятий по физи­
ческому воспитанию со студентами с ослабленным 
здоровьем и начальными формами его нару шения, 
отнесенными к специальной медицинской группе 
и зачисленными в специальное учебное отделение. 
Среди заболеваний внутренних органов - самые 
распространенные болезни органов пищеварения. 
В большинстве случаев они носят хронический 
характер и имеют наклонность к периодическому 
обострению. Они ухудшают функциональное со­
стояние организма, вызывают нарушение обмена 
веществ, снижают трудоспособность

Физическая культура для студентов с заболева­
ниями органов пищеварения является не только 
средством воспитания, улучшения физического 
развития и физической потребности, но и важным 
фактором воспитания здоровья. Это обусловлено 
тем, что физич еские упражнения: помогают устра­
нить нарушения, характерные для этик заболева­
ний и благоприятно воздействовать на организм.

Расстройство деятельности желудочно-кишеч­
ного тракта на любом уровне отражается на всех 
процессах пищеварения Заболевания: могут про­
являться: в состоянии ослабления или извращении 
секреторной функции пищеварительных желёз и 
процессов расщепления белков, жиров и углево­
дов, в изменении моторики, обеспечивающей 
передвижение пищи по пищеварительному каналу; 
в нарушении переработки пищи; в нарушении фор­
мирования кал а и акта дефекации.

Нарушение пищеварения в желудке чаще про­
является в секреторных и реже - в моторных рас­
стройствах. При повышении секреции и кислотно­
сти желудочного сока переваривание пищи суще­
ственно не страдает, при их понижении оно ухуд­
шается. При отсутствии соляной кислоты пищевые

массы, подвергающиеся химической обработке в 
желудке, быстрее обычного поступают в двенад­
цатиперстную кишку и далее -  в петли гонкой киш­
ки. Это вызывает перегрузку кишечника. При рез­
ко сниженном тонусе мышечного слоя стенки же­
лудка происходит задержка пищевых; масс и раз­
вивается несвойственные нормальному пищеваре­
нию процессы брожения и гниения в желудке. Реже 
наблюдается усиление перистальтики желудка. Оно 
может быть вызвано повышенной раздражитель­
ностью блуждающего нерва, импульсами, посту­
пающими из центральной нервной системы, или 
связано с приёмом грубой, богатой клетчаткой 
пищи, алкоголя и некоторых других веществ.

При недостаточной секреции поджелудочной 
железы нарушается переваривание белков, жиров и 
углеводов. При недостатке желчи понижается ак­
тивность ферментов поджелудочного и кишечного 
соков, ухудшается эмульгирование и нарушается 
переваривание и всасывание жиров, снижается пе­
ристальтика кишечника. Происходит образование 
большого количества газов, вызывающее вздутие 
кишечника и загнивание в нём пищевых масс.

Ослабление перистальтики кишечника может 
быть вследствие недостаточного действия механи­
ческих и химических факторов, которые её под­
держивают: при строгой диете, потребления тща­
тельно отработанной измельчённой пищи, хорошо 
всасываемой и содержащей мало раздражающих 
веществ и отбросов, при поражении нервного аппа­
рата кишечника (некоторые инфекционные болезни, 
отравления), при хронических воспалительных про­
цессах в кишечнике. Следствием ослабления пери­
стальтики являются задержки в опорожнении кишеч­
ника - запоры. Запор может быть связан также с 
ослаблением тонуса мышечных элементов стенки 
кишечника (атония) либо с их сильным сокращени­
ем (спазм). Могут одновременно наблюдаться эле­
менты атонии и спазма. При раздражении слизис­
той кишечника грубой, плохо измельчённой пиши 
различными химическими веществами, образующи­
мися в организме или попавшими извне, а также 
при острых воспалительных процессах в слизис­
той оболочке кишок перистальтика кишечника уси­
ливается, сопровождается их быстрым и частым 
опорожнением - диареей или поносом.

При заболеваниях печени нарушается углевод­
ный, белковый, жировой пигментный, водо-соле­
вой обмен. Извращение барьерной функции пене­
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ни приводит к тяжелым расстройствам жизнедея­
тельности организма. Нарушение холестеринового 
и пигментного обмена, инфекционно-воспалитель­
ные процессы в желчном пузыре и в желчных 
ходах, застой желчи могут стать причиной образо­
вания желчных камней как во внутрипечёночных 
желчных ходах, так и в желчном пузыре.

Занятия физическими упраяснениями со студен­
тами, имеющими отклонения в состоянии здоро­
вья, способствуют укреплению организма, повы­
шают его сопротивляемость заболеваниям, поло­
жительно влияют на функции всех систем орга­
низма в их сложном взаимодействии.

Влияние на функцию пищеварения. Физические 
упражнении действуют на весь ход пищеваритель­
ного процесса. При изменении физической нагрузки 
можно целенаправленно влиюъ на двигательную 
и секреторную функции пищеварительной систе­
мы, что является методом профилактики заболева­
ний желудочно-кишечного тракта. Чаще всего у 
студентов встречаются такие заболевания желудоч­
но-кишечного тракта (ЖКТ), как хронический 
гастрит, язвенная болезнь желудка и двенадцати­
перстной кишки, хронические холецистит и колит, 
гастроптоз и т.д.

При использовании физическихупражнений мож­
но нормализовать функции ЖКТ, положительное дей­
ствие оказывает гимнастика с использованием наи­
более эмоциональных упражнений, которые оказы­
вают тонизирующее действие на нервную систему.

Отличительной особенностью методики физи­
ческих упражнений, направленных на улучшение 
пищеварительного процесса является применение 
специальных упражнений для мышц брюшного 
пресса, кроме того, используются упражнения для 
мышц корпуса с постепенным увеличением нагруз­
ки на брюшной пресс.

При любом заболевании желудочно-кишечно­
го тракта взаимосвязанно нарушается пищевари­
тельная деятельность и регулирующие ее нервные 
процессы. В комплекс лечебных средств при за­
болеваниях органов пищеварения входят: диета, 
потребление минеральных вод, лекарственные пре­
параты, физические упражнения и др. Физическая 
культура для студентов с заболеваниями органов 
пищеварения является не только средством воспи­
тания, улучшения физического развития и физичес­
кой подготовленности, но и является важным фак­
тором воспитания здоровья. Это обусловлено тем, 
что физические упражнения помогают устранить на­
рушения, характерные для этих заболеваний и бла­
гоприятно воздействуют на организм.

Физические упражнения за счёт активизации 
обменных процессов и увеличение поступления 
импульсов с проприорецепторов двигательного 
аппарата в кору головного мозга способствуют 
повышению тонуса центральной нервной системы, 
усилению ее трофических влияний и улучшению

кортикальной регуляции функции пищеварительно­
го аппарата.

Систематическая дозированная мышечная дея­
тельность содействует нормализации корковой ди­
намики, что имеет особенно существенное значе­
ние для восстановления нормальной деятельности 
органов пищеварения при тех заболеваниях, при­
чиной которых является нарушение функции выс­
ших отделов нервной системы.

Физические упражнения активизируют тканевый 
обмен. Благодаря этому улучшается питание тка­
ней и органов, повышается общий тонус организ­
ма и работоспособность больных. Под влиянием 
специальных упражнений улучшается кровообра­
щение в органах брюшной полости и уменьшается 
количество депонированной крови. Это содейству ­
ет затиханию воспалительных процессов в орга­
нах желудочно-кишечного тракта и ускорению в 
них процессов регенерации (например, рубцеванию 
язвы) Кровообращение улучшается одновремен­
но и в тазовых органах. Упражнения для мышц та­
зового дна, препятствуя застою крови в области 
прямой кишки и в геморроидальных венах, благо­
творно влияют на течение болезненных процессов 
в этой области.

Физические упражнения оказывают существен­
ное влияние на моторную и секреторную функции 
пищеварительного трахта. Большие нагрузки угне­
тают моторику и секрецию, умеренные - нормали­
зируют их. Укрепление мышц брюшного пресса и 
тазового дна благоприятствует функции органов 
брюшной полости, особенно при пониженном мы­
шечном тонусе и опущении внутренних органов.

Физические упражнения, при выполнении ко­
торых происходят перепады давления в брюшной 
полости (полное глубокое дыхание, наклоны туло­
вища, сгибание ног в тазобедренных суставах и 
др.), способствуют улучшению оттока желчи из 
желчного пузыря, что чрезвычайно важно при забо­
леваниях печени, желчевыводящих путей и желч­
ного пузыря

При лечении больных с заболеванием органов 
пищеварения используются лечебная и утренняя 
гимнастика, пешеходные прогулки и экскурсии, 
ближний туризм, езда на велосипеде, плавание, 
гребля, ходьба на лыжах, подвижные и спортив­
ные игры. Занятия лечебной гимнастикой при по­
стельном режиме проводятся в положении лёжа. 
По мере рас ширения режима включаются исход­
ные положения: упор, стоя на коленях, сидя, стоя. 
Подбор упражнений зависит от клинического про­
явления заболевания и функциональных возмож­
ностей больного. Во всех случаях применяются 
общетонизирующие упражнения и упражнения спе­
циального характера. С целью улучшения крово­
обращения в брюшной полости и усиления оттока 
желчи применяются упражнения для мышц брюш­
ного пресса из различных исходных положений,
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глубокое диафрагмальное и «встречное» дыхание 
(при входе втягивается передняя брюшная стенка), 
движение туловищем и ногами с большой ампли­
тудой в сочетании с глубоким дыханием.

Для улучшения кровообращения в малом тазу 
и для укрепления мышц тазового дна применяются 
упражнения из исходных положений стоя, лёжа (на 
спине, на бок;/, на животе), в упоре, стоя на коле­
нях, в стойке на коленях с опорой на предплечья.

Выполняются движения в тазобедренных сус­
тавах с большой амплитудой, специальные упраж­
нения для мышц тазового дна и некоторые другие.

К с пециальным упражнениям при заболевани­
ях органов пищеварения относятся: упражнение для 
мыши брюшного пресса; упражнения., содейству­
ющие оттоку желчи из желчного пузыря; упраж­
нения перед дуоденальным зондированием, дыха­
тельные упражнения, упражнения на расслабление

Каждое заболевание поражает не весь орга­
низм, а главным образом, определённый орган или 
систему (в связи с этим различают болезни орга­
нов дыхания, пищеварения, сердечно-сосудистой 
системы и т.д.), поэтому в организме как в период 
заболевания, так и после него складывается ситуа­
ция «слабого звена». В связи с этим используе­
мые с лечебно-профилактической целью воздей­
ствия дозируются таким образом, чтобы они вы­
зывали реакцию, не превышающую возможности

наиболее уязвимого органа. Естественно, при этом 
остальные функциональные системы оказываются 
в значительной мере «недогруженными».

Именно поэтому особое значение для обеспече­
ния максимальной эффективности физического вос­
питания студентов специальных медиц инских трупп 
приобретают специальные упражнения, способные по 
механизму регулярного эффекта обеспечить не рав­
номерное, а в известной мере избирательное влияние 
мышечной деятельности на организм. Особенности 
физического воспитания студентов, перенёсших оп­
ределенные заболевания, прежде всего, связаны со 
спецификой физических упражнений, обеспечиваю­
щих необходимые регуляторные эффекты.
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ДИФФЕРЕНЦИРОВАННЫЙ ПОДХОД В РАЗВИТИИ 
ФИЗИЧЕСКИХ КАЧЕСТВ ФУТБОЛИСТОВ БГУ

Успех выступления квалифицированных спорт­
сменов в соревнованиях, в значительной степени, 
обусловлен степенью их психологической подго­
товленности. Реализация в состязании имеющейся 
физической и технической подготовленности тре­
бует не только высокого развития моральных, ин­
теллектуальных и волевых качеств спортсм ена, но 
и специального развития ряда психических функ­
ция и их заблаговременной оптимальной мобили­
зации перед соревнованиями.

Психологическая сущность этого состояния 
спортсмена заключается в установке действовать 
в каждом конкретном соревновании совершенно 
определенным образом, в зависимости от уровня 
собственной подготовленности, возможностей 
партнеров по команде, силы противника и значи­
мости результатов в предстоящей встрече.

В ранее проводимых исследованиях отмечалось, 
что для лиц с сильной нервной системой оптималь­

ными являются педагогические средства и методы 
обучения и тренировки, отличающиеся повышенной 
интенсивностью воздействия на организм спортсме­
на и, прежде всего, на его нервную систему.

В связи с этим мы предположили, что регули­
рование интенсивности тренировочных упражнений 
с учетом силы нервной системы студентов-футбо- 
листов позволит существенно повысить темпы раз­
вития быстроты скоростно-силовых качеств. Для 
проверки гипотезы мы провели формирующий пе­
дагогический эксперимент.

В эксперименте решались следующие задачи: 
Г  Разработать и обосновать методику развития 

скоростно-силовых качеств и быстроты футбол ис­
тов с учетом силы нервной системы;

S  Изучить уровень и темпы развития скорост­
но-силовых качеств быстроты футболистов в свя­
зи с уравновешенностью, подвижностью и лабиль­
ностью нервной системы.
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В эксперименте приняли участие студенты двух 
групп спортивного совершен ствования по футбо­
лу. Возраст испытуемых составлял, в среднем, ] 8 
лет. В экспериментальной группе было 22 челове­
ка, в контрольной группе -1 4 . У всех испытуемых 
до и после эксперимента определялись показатели 
частоты движений, скорости бега и скоростно-си­
ловых качеств.

Одновременно с оценкой уровня развития фи­
зических качеств определялись типологические 
особенности проявления силы, подвижности, ла­
бильности уравновешенности нервной системы.

В физической подготовке испытуемых экспе­
риментальной группы применялся дифференциро­
ванный подход. Для этого футболисты этой груп­
пы были разбиты на две подгруппы, в соответствии 
со степенью выраженности силы нервной системы 
по возбуждению. В подгруппе с большей силой 
нервной системы («сильные») было 11 человек, 
столько же испытуемых было и в подгруппе со 
слабой нервной системой («слабые»),

«Сильные» выполняли скоростно-силовые и 
скоростные упражнения преимущественно в зоне 
максимальной интенсивности Интенсивность тре­
нировочных средств, применявшихся в физичес­
кой подготовке «слабых», была ниже.

Развитие физических качеств испытуемых кон­
трольной группы осуществлялась по общеприня­
той методике без учета типологич еских особенно­
стей занимающихся.

Анализ результатов исследования свидетельству­
ет, что показатели физических качеств испытуемых 
контрольной и экспериментальной групп до экспе­
римента существенно не отличались, за исключе­
нием показателей в тройном прыжке с места, в 
которых достоверное преимущество имели лица, 
входящие в контрольную группу.

Изучение темпов развития быстроты и скоростно- 
силовых качеств показало, что футболисты экспери­
ментальной группы существенно опередили предста­
вителей контрольной в росте результатов в беге на 15 
метров со старта, прыжке в длину с места, тройном 
прыжке с места, многосгоках на 15 метров.

Несмотря на существование различия в интен­
сивности используемых в физической подготовке 
тренировочных средств темпы развития быстроты 
и скоростно-силовых качеств у испытуемых двух 
подгрупп экспериментальной группы-«сильных» 
и «слабых», были одинаково высоки.

Следовательно, применение дифференцирован­
ного подхода в развитии физических качеств сту- 
дентов-футболистов повышает эффективность тре­
нировочного процесса в сравнении с традицион­
ным подходом, не учитывающим типологические 
особенности занимающихся.

.Для решения второй задачи исследования мы 
изучили уровень и темпы разв:ития физических ка­
честв студентов-футболистов в соответствии с их

типологическими особенностями в проявлении 
подвижности, лабильности и уравновешенности 
нервной системы. Было установлено, что суще­
ственное преимущество в уровне проявления ско­
ростно-силовых качеств и быстроты имели лила с 
высокой лабильностью нервных процессов. Пре­
имущество «лабильных» в уровне развития физи­
ческих качеств наблюдалось и среди испытуемых 
контрольной группы, однако это преимущество 
проявлялось в большинстве случаев на уровне тен­
денции. Результаты в прыжке в длину с места фут­
болистов экспериментальной группы были поло­
жительно связаны с подвижностью процесса воз­
буждения, среди испытуемых контрольной группы 
лучшие результаты в прыжках в длину с места и в 
тройном прыжке с места имели лица с инертнос­
тью процесса торможения, в частоте движений -  
лица со слабой нервной системой. Обращает вни­
мание то, что «сальные» из экспериментальной 
группы с высокой лабильностью нервной системы 
имели не только высокий исходный уровень быст­
роты и скоростно-силовых качеств, но и отлича­
лись от остальных высокими темпами их развития.

Обобщая полученные данные, следует отметить, 
что показатели скоростно-силовых качеств и быс­
троты футболистов наиболее тесно связаны с их 
типологическими особенностями в проявлении ла­
бильности нервной системы. Применение диффе­
ренцированного подхода в физической подготовке 
создает оптимальные предпосылки для раскрытия 
потенциальных возможностей футболистов в ус­
ловиях, когда интенсивность тренировочных 
средств соответствует силе нервной системы за­
нимающихся, скоростно-силовые качества и быс­
трота успешно развиваются у  всех, но в большей 
мере утех, кто обладает благоприятными задатка­
ми -  высокой лабильностью нервной системы.

Учитывая различия в характере тренировочных 
нагрузок у испытуемых контрольной и эксперимен­
тальной групп, мы изучили, как отражается осуще­
ствление дифференцированного подхода в развитии 
физических качеств на динамике взаимосвязей по­
казателей их проявления. Анализ результатов иссле­
дования показал, что физическая подготовка в кон­
трольной группе, осуществляемая по традиционной 
методике, привела к ослаблению взаимосвязей по­
казателей скоростно-силовых качеств и быстроты: 
если до эксперимента мы отмечали пять достовер­
ных положительных корреляций, то после экспери­
мента -  только четыре. Применение дифференциру­
ющего подхода привело к усилению степени взаи­
мосвязанности показателей физических качеств у 
испытуемых обеих экспериментальных подгрупп: 
по окончании эксперимента у них наблюдалось по 
восемь существенных положительных корреляций.

Изучение взаимосвязей темпов роста показателей 
физических качест в позволило установить, что раз­
витие скоростно-силовых качеств и быстроты у фут-
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ботистов контрольной группы происходят относитель­
но независимо друг от друга: нами не обнаружено ни 
одной достоверной корреляции. В отличие от конт­
рольной группы, рост результатов в многоскоках на 
15 метров у ((сильных» положительно связан с по­
вышением показателей в беге на 15 метров и ударе 
по мяч'/ на дальность У «слабых» выявлена поло­
жительная корреляция роста результатов в многоско- 
ках на 15 метров и прыжке в длину с места.

Следовательно, осуществление дифференциро­
ванного подхода не только приводит х ускорению 
в темпах развития физических качеств, но и к уси­
лению степени взаимосвязанности в уровне их про­
явления, к повышению возможности реализовать 
скоростно-силовые способности при выполнении 
движений с установкой на быстроту.

В целом, результаты проведенного нами исследо­
вания свидетельствуют о высокой эффективности 
применения дифференцированного подхода к физи­
ческой подготовке футболистов - студентов ЕГУ
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